
GE-CM 18/30 Li 

Art.-Nr.: 34.131.55 (3 Ah)  I.-Nr.: 21052
Art.-Nr.: 34.131.57 (Solo)  I.-Nr.: 21032

13

D Originalbetriebsanleitung 
Akku-Rasenmäher

GB  Original operating instructions 
Cordless lawn mower

F  Instructions d’origine
Tondeuse a gazon a accumulateur

I   Istruzioni per l’uso originali
Tosaerba a batteria

DK/  Original betjeningsvejledning 
N Akku-græsslåmaskine

S   Original-bruksanvisning
Batteridriven gräsklippare

CZ   Originální návod k obsluze 
Akumulátorová sekačka

SK  Originálny návod na obsluhu 
Akumulátorová kosačka

NL    Originele handleiding
Accugazonmaaier

E    Manual de instrucciones original  
Cortacésped a batería

FIN  Alkuperäiskäyttöohje 
Akkukäyttöinen ruohonleikkuri

SLO  Originalna navodila za uporabo 
Akumulatorska kosilnica za travo

H   Eredeti használati utasítás 
Akku-fűnyírógép

RO    Instrucţiuni de utilizare originale 
Maşină de tuns gazonul 
cu acumulator

GR    Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης
Xλοοκοπτικο με μπαταρια

P    Manual de instruções original
Corta-relvas sem fi o

HR/  Originalne upute za uporabu
BIH Akumulatorska kosilica za travu

RS   Originalna uputstva za upotrebu 
Akumulatorska kosilica za travu

PL   Instrukcją oryginalną 
 Akumulatorowa kosiarka do trawy

TR   Orijinal Kullanma Talimatı 
Akülü çim biçme makinesi

RUS    Оригинальное руководство по 
эксплуатации
  Аккумуляторная газонокосилка
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole 
(siehe Bild 13)
1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
2. Abstand halten!
3. Vorsicht! - Scharfe Schneidmesser - Sicher-

heitsstecker ziehen vor Instandhaltungsarbei-
ten.

 Schneidmesser drehen sich nach dem Aus-
schalten des Motors weiter!

4. Gerät vor Regen und Feuchtigkeit schützen
5. Garantierter Schallleistungspegel
6. Akku fachgerecht entsorgen
7. Nur für den Gebrauch in trockenen Räumen.
8. Schutzklasse II
9. Lagerung der Akkus nur in trockenen Räu-

men mit einer Umgebungstemperatur von 
+10°C - +40°C.  Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

Dieses Gerät darf nicht von 
Kindern benutzt werden. Reini-
gung und Wartung darf nicht von 
Kindern durchgeführt werden. 
Dieses Gerät kann von Personen 
mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 

Gefahren verstehen. Kinder dür-
fen nicht mit dem Gerät spielen.

1. Sicherheitshinweise 

 Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1/2)
1. Schaltbügel
2. Oberer Schubbügel
3. Unterer Schubbügel
4. Tragegriff 
5. Grasfangkorb
7. Auswurfklappe
8. Einschaltsperre
9. Grasfangkorb, oberes Gehäuseteil
10. Grasfangkorb, unteres Gehäuseteil
11. Fangkorbgriff 
12. Befestigungsschrauben    

für oberen Schubbügel
13. Mutter für oberen und unteren Schubbügel
14. Kabelbefestigungsklammer
15. Sicherheitsstecker
16. Akku
17. Ladegerät

2.2 Lieferumfang und Auspacken (Bild 2)
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
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•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 
das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Lieferumfang
•  Akku-Rasenmäher
• Grasfangkorb
• Sicherheitsstecker
• Akku (bei Art.-Nr. 34.131.57 

nicht im Lieferumfang)
• Ladegerät (bei Art.-Nr. 34.131.57 

nicht im Lieferumfang)
• Montagematerial
•  Originalbetriebsanleitung
•  Sicherheitshinweise

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

 Der Rasenmäher ist für die private Benutzung im 
Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmäher für den privaten Haus- und 
Hobbygarten werden solche angesehen, deren 
jährliche Benutzung in der Regel 50 Stunden 
nicht übersteigen und die vorwiegend für die 
Pfl ege von Gras oder Rasenfl ächen verwendet 
werden, nicht jedoch in öff entlichen Anlagen, 
Parks, Sportstätten sowie nicht in der Land- und 
Forstwirtschaft.

Achtung! Wegen körperlicher Gefährdung des 
Benutzers darf der Rasenmäher nicht eingesetzt 
werden zum Trimmen von Büschen, Hecken und 
Sträuchern, zum Schneiden und Zerkleinern von 
Rankgewächsen oder Rasen auf Dachbepfl anz-
ungen oder in Balkonkästen und zum Reinigen 
(Absaugen) von Gehwegen und als Häcksler zum 

Zerkleinern von Baum- und Heckenabschnitten. 
Ferner darf der Rasenmäher nicht verwendet 
werden als Motorhacke und zum Einebnen von 
Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshügel. 

Aus Sicherheitsgründen darf der Rasenmäher 
nicht verwendet werden als Antriebsaggregat für 
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsätze 
jeglicher Art, es sei denn, diese sind vom Herstel-
ler ausdrücklich zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Betriebsspannung ..........................................18V
Motordrehzahl:  ....................................3300 min-1

Schutzart: ......................................................IPX1
Schutzklasse:  ....................................................III
Gewicht:  ........................................................8 kg
Schnittbreite:  ..............................................30 cm
Grasfangkorbvolumen:  .............................25 Liter
Schalldruckpegel LpA:  ......................... 77,3 dB(A)
Unsicherheit KpA:  ..................................... 3 dB(A)
Gemessener 
Schallleistungspegel LWA:  ................. 90,02 dB(A)
Unsicherheit KWA:  ............................... 2,72 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel LWA:  .. 93 dB(A)
Vibration am Holm ah:  ...........................≤ 2,5 m/s2

Unsicherheit K:.........................................1,5 m/s2

Schnitthöhenverstellung: ..........30-70mm; 3-stufi g

Li-Ion-Akku
Spannung: ..............................................18 V d.c.
Kapazität: ................................................... 3,0 Ah
Zellenanzahl: ...................................................... 5
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Ladegerät
Eingangsspannung: ...........200-250 V ~ 50-60 Hz
Ausgangsspannung: .............................. 20 V d. c.
Ausgangsstrom: ........................................... 3,0 A
Schutzklasse: ................................................II / �

Achtung!
Das Gerät und das Ladegerät dürfen nur für die 
Li-Ion Batterien der Power X-Change Serie ver-
wendet werden!

Gefahr!
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte kön-
nen auch zu einer vorläufi gen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden. 

Warnung:  
Die Schwingungs- und Geräuschemissionen kön-
nen während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird.  

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.

•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•  Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
1. Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Art.-Nr. 34.131.57 wird ohne Akku und ohne 
Ladegerät geliefert.

Der Rasenmäher ist bei Auslieferung teilmontiert. 
Der Schubbügel und der Fangkorb müssen vor 
dem Gebrauch des Rasenmähers montiert wer-
den. Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt 
für Schritt und orientieren Sie sich beim Zusam-
menbau an den Bildern. 

Hinweis! Notwendige Montageteile (Schrauben, 
Kabelführungen usw.) oder Funktionsteile (z.B. 
Stecker, Schlüssel usw.) können sich in den 
Formteilen der Verpackung oder am Gerät befi n-
den.

Warnung! Ziehen Sie immer den Sicherheits-
stecker, bevor Sie Einstellungen am Gerät 
vornehmen.

Montage des Schubbügels (Bild 3a bis 3c)
Nehmen Sie einen unteren Schubbügel (Bild 2/
Pos. 3) und befestigen diesen mit der Mutter (Bild 
2/Pos. 13) wie in Bild 3a gezeigt. Auf der ande-
ren Seite gehen Sie analog vor. Befestigen Sie 
den oberen Schubbügel (Bild 2/Pos.2) mit dem 
unteren Schubbügel (Bild 2/Pos.3) wie in Bild 3b 
gezeigt. 
Anschließend mit den Kabelhaltern (Bild 2/ Pos. 
14) die Motorleitung am Schubbügel befestigen 
(Bild 3c).
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Das Umklappen des Schubbügels (s. Abschnitt 
8.) darf durch Kabel und Kabelhalter nicht behin-
dert werden.

 Montage des Fangkorbes (Bild 4a bis 4c)
Stecken Sie das untere und das obere Fangkorb-
gehäuseteil (Bild 4a /Pos. 9,10) zusammen. Ach-
ten Sie darauf, dass rundherum alle Plastiknasen 
korrekt einrasten. Als nächstes drücken Sie den 
Fangkorbgriff  (Bild 4b/Pos. 11) in die Öffnungen 
am Fangkorb. Kontrollieren Sie den festen und 
korrekten Sitz des Griffes. Zum Einhängen des 
Fangkorbes muss der Motor abgeschaltet werden 
und das Schneidemesser darf sich nicht drehen. 
Der Fangkorb wird am Rasenmäher an zwei Ha-
ken eingehängt. Öffnen Sie dazu mit einer Hand 
die Auswurfklappe (Bild 4c/Pos. 7) und hängen 
Sie mit der anderen Hand den Fangkorb ein. Die 
Auswurfklappe wird von einer Feder gegen den 
Fangkorb gezogen.

 Verstellung der Schnitthöhe 
Achtung! 
Das Verstellen der Schnitthöhe darf nur bei abge-
schaltetem Motor und abgezogenem Sicherheits-
stecker vorgenommen werden. 

Bevor Sie zu Mähen beginnen, prüfen Sie, ob das 
Schneidwerkzeug nicht stumpf und Ihre Befesti-
gungmittel nicht beschädigt sind. Ersetzen Sie 
stumpfe und /oder beschädigte Schneidwerkzeu-
ge, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser 
Prüfung den Motor abstellen und den Sicherheits-
stecker ziehen. 

Die Verstellung der Schnitthöhe muss wie in Bild 
5 dargestellt durchgeführt werden. Hierzu das 
Gerät umdrehen oder zur Seite kippen. Jeweils 
die vordere und hintere Achse in die selbe Ker-
bung bringen, damit das Schneidmesser parallel 
zum Rasen verläuft.

Position Schnitthöhe
1 70 mm
2 50 mm
3 30 mm

Laden des Akkus (Bild 6)
1. Akku-Pack aus dem Gerät nehmen. Dazu die 

Rasttaste (Bild 9/Pos. C) drücken.
2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts (17) 
in die Steckdose. Die grüne LED beginnt zu 

blinken.
3. Stecken Sie den Akku (16) auf das Ladegerät 

(17).
4. Unter Punkt „Anzeige Ladegerät“ fi nden Sie 

eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED 
Anzeige am Ladegerät.

Während des Ladens kann sich der Akku etwas
erwärmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich
sein, überprüfen Sie bitte,
•  ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist
•  ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
•  das Ladegerät
•  und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoff beutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

Akku-Kapazitätsanzeige (Bild 7)
Drücken Sie auf den Schalter für Akku-
Kapazitätsanzeige (A). Die Akku-Kapazitätsan-
zeige (B) signalisiert ihnen den Ladezustand des 
Akkus anhand von 3 LED`s.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.
 
2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.
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Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Montage des Akkus (Bild 8/9)
• Öffnen Sie den Akkudeckel. 
• Stecken Sie den Akku in die Aufnahme. 
• Schließen Sie den Akkudeckel durch Zuklap-

pen des Deckels 

6. Bedienung

Vorsicht!
Der Rasenmäher ist mit einer Sicherheitsschal-
tung ausgerüstet um unbefugten Gebrauch zu 
verhindern. Unmittelbar vor Inbetriebnahme des 
Rasenmähers den Sicherheitsstecker (Abb. 9/
Pos. 15) einsetzen und bei jeder Unterbrechung 
oder Beendigung der Arbeit den Sicherheitsste-
cker wieder entfernen.

Achtung!
Um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern, ist 
der Rasenmäher mit einer Einschaltsperre (Bild 
10/ Pos. 8) ausgestattet, die gedrückt werden 
muss, bevor der Schaltbügel (Bild 10/ Pos. 1) ak-
tiviert werden kann. Wird der Schaltbügel losge-
lassen, wird der Rasenmäher ausgeschaltet. Die 
Startzeit kann einige Sekunden betragen. Führen 
Sie diesen Vorgang einige Male durch, damit Sie 
sicher sind, dass ihr Gerät korrekt funktioniert. 
Bevor Sie Reparatur- oder Wartungsarbeiten am 
Gerät vornehmen, müssen Sie sich vergewissern, 
dass sich das Messer nicht dreht und der Sicher-
heitsstecker gezogen ist.

Warnung! Öff nen Sie die Auswurfklappe nie, 
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und 
der Motor noch läuft. Umlaufendes Messer 
kann zu Verletzungen führen.
Befestigen Sie die Auswurfklappe bzw. den Gras-
fangkorb immer sorgfältig. Beim Entfernen vorher 
den Motor ausschalten. 

Der durch die Führungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergehäuse und 
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim Mähen und 
Fahrtrichtungsänderungen an Böschungen und 

Hängen ist besondere Vorsicht geboten. Achten 
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe 
mit rutschfesten, griffi  gen Sohlen und lange Ho-
sen. 

Mähen Sie immer quer zum Hang. Hänge über 15 
Grad Schräge dürfen mit dem Rasenmäher aus 
Sicherheitsgründen nicht gemäht werden.

Üben Sie besondere Vorsicht beim Rückwärts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenmähers. 
Stolpergefahr!

Hinweise zum richtigen Mähen
Beim Mähen wird eine überlappende Arbeitswei-
se empfohlen.
Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und 
der Rasen nicht gelb wird.
Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den 
Rasenmäher in möglichst geraden Bahnen füh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um 
einige Zentimeter überlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Die Akku-Laufzeit, und damit die mit einer Akkula-
dung mögliche Flächenleistung in Quadratmeter, 
ist großteils von den vorhandenen Raseneigen-
schaften (z.B. Dichte, Feuchte, Länge, Schnitthö-
he…) und der Mähgeschwindigkeit (Schritttempo) 
abhängig. Zur individuellen Anpassung der Flä-
chenleistung wird empfohlen, den Rasen öfter, 
mit größerer Schnitthöhe und in angemessenem 
Tempo zu mähen. Das häufi ge Ein- und Aus-
schalten des Gerätes während des Mähvorgangs 
verringert die Flächenleistung ebenfalls. Sollte die 
Akku-Laufzeit (Flächenleistung) trotz obiger Maß-
nahmen nicht zufriedenstellend sein, so können 
Akkus mit einer größeren Kapazität (Ah) Abhilfe 
schaff en. 

Wie oft gemäht werden soll, hängt grundsätzlich 
von der Wachstumsgeschwindigkeit des Rasens 
ab. In der Hauptwachstumszeit (Mai - Juni) zwei-
mal in der Woche, sonst einmal in der Woche. 
Schnitthöhe soll zwischen 4 - 6cm liegen und 
4 - 5cm sollte das Wachstum bis zum nächsten 
Schnitt betragen. Ist der Rasen einmal etwas län-
ger geworden, so sollten Sie hinterher nicht den 
Fehler machen, ihn sofort auf die normale Höhe 
zurückzuschneiden. Dies schadet dem Rasen. 
Schneiden Sie dann nie mehr als die Hälfte der 
Grashöhe zurück. 
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Die Unterseite des Mähergehäuses sauber hal-
ten und Grasablagerungen unbedingt entfernen. 
Ablagerungen erschweren den Startvorgang, 
beeinträchtigen die Schnittqualität und den Gra-
sauswurf.

An Hängen ist die Schneidbahn quer zum Hang 
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenmähers lässt 
sich durch Schrägstellung nach oben verhindern.
Wählen Sie die Schnitthöhe, je nach der tatsäch-
lichen Rasenlänge. Führen Sie mehrere Durch-
gänge aus, so dass maximal 4cm Rasen auf 
einmal abgetragen werden.

Bevor irgendwelche Kontrollen des Messers 
durchgeführt werden, Motor abstellen. Denken 
Sie daran, dass sich das Messer nach dem 
Ausschalten des Motors noch einige Sekunden 
weiterdreht. Versuchen Sie nie, das Messer zu 
stoppen. Prüfen Sie regelmäßig, ob das Messer 
richtig befestigt, in gutem Zustand und gut ge-
schliff en ist. Im entgegengesetzten Fall, schleifen, 
oder ersetzen. Falls das in Bewegung befi ndliche 
Messer auf einen Gegenstand schlägt, den Ra-
senmäher anhalten und warten bis das Messer 
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie anschlie-
ßend den Zustand des Messers und des Messer-
halters. Falls diese beschädigt sind müssen sie 
ausgewechselt werden.
Sobald während des Mähens Grasreste liegen 
bleiben, muss der Fangkorb entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangkorbes 
den Motor abstellen und den Stillstand des 
Schneidwerkzeugs abwarten. Sicherheitsstecker 
ziehen.

Zum Abnehmen des Fangkorbes mit einer Hand 
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen 
Hand den Fangkorb am Tragegriff  herausnehmen. 
Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fällt die 
Auswurfklappe beim Aushängen des Fangkorbs 
zu und verschließt die hintere Auswurföff nung. 
Bleiben dabei Grasreste in der Öff nung hängen, 
so ist es für ein leichteres Starten des Motors 
zweckmäßig, den Rasenmäher um etwa 1m zu-
rückzuziehen. 

Schnittgutreste im Mähergehäuse und am 
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den 
Füßen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Bürste oder Handbesen.

Zur Gewährleistung eines guten Aufsammelns 
muss der Fangkorb von innen nach der Benut-
zung gereinigt werden.

Fangkorb nur bei abgeschaltetem Motor, gezo-
genen Sicherheitsstecker und stillstehendem 
Schneidwerkzeug einhängen. 

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit 
der anderen Hand den Fangkorb am Handgriff  
halten und von oben einhängen.

7. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
 Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Si-
cherheitsstecker (Abb. 9).

7.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

• Der Rasenmäher darf nicht mit fließendem  
Wasser, insbesondere unter Hochdruck, ge-
reinigt werden.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die 
Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerätein-
nere gelangen kann. 

• Säubern Sie den Rasenmäher möglichst mit 
Bürsten oder Lappen.

7.2 Wartung
•  Abgenutzte oder beschädigte Messer, Mes-

serträger und Bolzen sind satzweise vom 
autorisierten Fachmann zu ersetzen, um die 
Auswuchtung aufrecht zu erhalten.

• Sorgen Sie dafür, dass alle Befestigungsele-
mente (Schrauben, Muttern usw.) stets fest 
angezogen sind so dass Sie mit dem Mäher 
sicher arbeiten können. 

•  Überprüfen Sie die Grasfangeinrichtung häu-
fig auf Verschleißerscheinungen. 

•  Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte 
Teile.

•  Für eine lange Lebensdauer sollten alle 
Schraubteile sowie die Räder und Achsen 
gereinigt und anschließend geölt werden.

•  Die regelmäßige Pflege des Rasenmähers 
sichert nicht nur lange Zeit seine Haltbarkeit 
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und Leistungsfähigkeit, sondern trägt auch 
zu einem sorgfältigen und einfachen Mähen 
Ihres Rasens bei. 

•  Das am stärksten dem Verschleiß ausge-
setzte Bauteil ist das Messer. Prüfen Sie 
regelmäßig den Zustand des Messers sowie 
die Befestigung desselben. Ist das Messer 
abgenutzt, muss es sofort ausgewechselt 
oder geschliffen werden. Sollten übermäßige 
Vibrationen des Rasenmähers auftreten, 
bedeutet dies, dass das Messer nicht richtig 
ausgewuchtet ist oder durch Stöße verformt 
wurde. In diesem Fall muss es repariert oder 
ausgewechselt werden.

•  Im Geräteinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

7.3 Auswechseln des Messers
Ziehen Sie den/die Akku(s) ab. Aus Sicher-
heitsgründen empfehlen wir, den Austausch der 
Messer von einem autorisierten Fachmann vor-
nehmen zu lassen. Vorsicht! Sicherheitsstecker 
ziehen! Arbeits-Handschuhe tragen! Verwenden 
Sie nur Original Messer, da andernfalls Funkti-
onen und Sicherheit unter Umständen nicht ge-
währleistet sind.

Zum Wechseln des Messers gehen Sie wie folgt 
vor:
1. Lösen Sie die Befestigungsschraube (siehe 

Abb. 11).
2. Nehmen Sie das Messer ab und ersetzen es 

gegen ein Neues.
3. Beim Einbau des neuen Messers achten Sie 

bitte auf die Einbaurichtung des Messers. Die 
Windfl ügel des Messers müssen in den Mo-
torraum ragen (siehe Abb. 11). Vorhandene 
Aufnahmedome müssen mit vorhandenen 
Stanzungen im Messer übereinstimmen 
(siehe Abb. 12).

4. Anschließend ziehen Sie mit einem Schrau-
benschlüssel die Befestigungsschraube wie-
der fest. Das Anzugsmoment sollte ca. 25 Nm 
betragen. 

Zum Saisonende führen Sie eine allgemeine 
Kontrolle des Rasenmähers durch und entfernen 
alle angesammelten Rückstände. Vor jedem 
Saisonstart den Zustand des Messers unbedingt 
überprüfen. Wenden Sie sich bei Reparaturen an 
unsere Kundendienststelle. Verwenden Sie nur 
Original Ersatzteile.

7.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.Einhell-Service.com

Ersatzmesser Art.-Nr.: 34.045.53

8. Lagerung und Transport

Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

Lagerung
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie für 
Kinder unzugänglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 ˚C und 30 ˚C. Bewah-
ren Sie das Gerät in der Originalverpackung auf.

Transport
•  Bringen Sie, falls vorhanden, Transport-

schutzvorrichtungen an.
• Öffnen Sie zum leichteren Transport (oder 

Lagerung) die Flügelmuttern (Bild 3b/Pos. 13) 
soweit, dass sich an dieser Stelle der Schub-
bügel zusammenklappen lässt. Achten Sie 
darauf, das Kabel und die Schubbügelrohre 
nicht zu beschädigen.

•  Schützen Sie das Gerät gegen Schäden und 
starke Vibrationen, die insbesondere beim 
Transport in Fahrzeugen auftreten.

•  Sichern Sie das Gerät gegen Verrutschen 
und Kippen.
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9. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   13Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   13 21.01.2025   09:30:4021.01.2025   09:30:40



D

- 14 -

10. Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus Blinkt  Betriebsbereitschaft

Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus  Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten fi nden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt Aus  Anpassungsladung
Das Ladegerät befi ndet sich im Modus für schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
-  Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
-  Die Akkutemperatur  liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt  Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An  Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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11. Fehlersuchplan

Fehler Mögliche Ursache Beseitigung
 Motor läuft nicht an a) Anschlüsse am Motor gelöst

b) Gerät steht im hohen Gras 

c) Mähergehäuse verstopft

 d) Sicherheitsstecker nicht einge-
steckt

e) Akku nicht korrekt eingesteckt

a) Durch Kundendienstwerkstatt über-
prüfen lassen

b) Auf niedrigem Gras oder bereits  
gemähten Flächen starten; 

 Eventuell Schnitthöhe ändern
c) Gehäuse reinigen, damit das  

Messer frei läuft
 d) Sicherheitsstecker einstecken 

(siehe 6.)
e) Akku entfernen und neu einstecken 

(siehe 5.)
 Motorleistung läßt 
nach

 a) Zu hohes oder zu feuchtes 
Gras 

b) Mähergehäuse verstopft 
c) Messer stark abgenutzt
 d) Akkukapazität lässt nach

 a) Schnitthöhe korrigieren

b) Gehäuse reinigen
c) Messer auswechseln
 d) Akkukapazität prüfen und 

gegebenenfalls Akku laden 
(siehe 5.)

 Unsauberer Schnitt  a) Messer abgenutzt 

b) Falsche Schnitthöhe

 a) Messer auswechseln
 oder nachschleifen
b) Schnitthöhe korrigieren

Motor stoppt plötz-
lich

a) Überlastung des Akkus

b) Akku leer

a) Gerät aus- und wieder einschalten. 
Tritt dies öfter auf, Akku mit höherer 
Kapazität (Ah) verwenden

b) Geladenen Akku verwenden
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfl äche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfl äche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpfl ichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzu nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu nehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fern kommunikations mitteln gelten als Verkaufsfl ächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandfl ächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten.
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Kohlebürsten, Akku
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 13)
1. Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.
2. Keep your distance!
3. Caution: Sharp blades! Pull out the safety 

plug before carrying out any repair work or if 
the power cable is damaged. The blades will 
continue to rotate after the motor is switched 
off .

4. Protect the equipment from rain and damp 
conditions

5. Guaranteed sound power level
6. Dispose of batteries correctly
7. À utiliser uniquement dans des endroits secs.
8. Catégorie de protection II
9. Stockage des accumulateurs uniquement 

dans des pièces sèches à une température 
ambiante de +10 °C à +40 °C. Ne stockez les 
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés 
(charge min. 40%).

Children are not allowed to use 
this equipment. Children are not 
allowed to carry out cleaning or 
maintenance. This equipment 
can be used by people with limi-
ted physical, sensory or mental 
capacities or those with no expe-
rience and knowledge if they are 
supervised or have received ins-
truction in how to use the equip-
ment safely and understand the 
dangers which result from such 
use. Children are not allowed to 
play with the equipment.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fi re and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

 
2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)
1. Switching bar
2. Top push bar
3. Bottom push bar
4. Carry-handle
5. Grass basket
7. Ejector fl ap
8. Safety lock-off 
9. Grass basket, top part of the housing
10. Grass basket, bottom part of the housing
11. Grass box handle
12. Fastening screws for top push bar
13. Nuts for top and bottom push bar 
14. Cable clips
15. Safety plug
16. Battery pack
17. Charger

2.2 Items supplied and unpacking (Fig. 2)
Please check that the article is complete as 
specifi ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.
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Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!

Items supplied
• Cordless lawn mower
• Grass basket
• Safety plug
• Battery pack (not included in delivery with 

Art. No. 34.131.57)
• Battery charger (not included in delivery with 

Art. No. 34.131.57)
• Assembly material
• Original operating instructions
• Safety information

3. Proper use

 The lawn mower is intended for private use i.e. for 
use in home and gardening environments. 

Private use of the lawn mower refers an annual 
operating time generally not exceeding that of 
50 hours, during which time the equipment is 
primarily used to maintain small-scale, residential 
lawns and home/hobby gardens. Public facilities, 
sporting halls, and agricultural/forestry applica-
tions are excluded.

Important. Due to the high risk of bodily injury to 
the user, the lawn mower may not be used to trim 
bushes, hedges or shrubs, to cut scaling vege-
tation, planted roofs, or balcony-grown grass, to 
clean (suck up) dirt and debris off  walkways, or 
to chop up tree or hedge clippings. Moreover, the 
lawn mower may not be used as a power cultiva-
tor to level out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be 
used as a drive unit for other work tools or toolkits 
of any kind, unless they have been expressly per-
mitted by the manufacturer.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 

applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Operating voltage  ......................................... 18 V 
Motor speed: ........................................3300 min-1

Protection type: .............................................IPX1
Protection class:.................................................III
Weight: ...........................................................8 kg
Cutting width: ..............................................30 cm
Grass basket volume: ..............................25 liters
Sound pressure level LpA: .................... 77.3 dB(A)
Uncertainty KpA: ........................................ 3 dB(A)
Sound power level LWA: ...................... 90.02 dB(A)
Uncertainty KWA: .................................. 2.72 dB(A)
Guaranteed sound power level LWA: ........ 93 dB(A)
Vibration at the handlebars ah: ..............≤ 2.5 m/s2

Uncertainty K: ..........................................1.5 m/s2

Cutting height adjustment: ......30-70 mm; 3 levels

Lithium-ion battery
Voltage:  .................................................. 18 V DC
Capacity:  ................................................... 3.0 Ah
Number of cells: ................................................. 5

Battery charger
Input voltage: ......................200-250 V~ 50-60 Hz
Output voltage:  ....................................... 20 V DC
Output current:  ............................................ 3.0 A
Protection class:............................................II / �

Caution!
The equipment and the charger are allowed to 
be used only for the lithium-ion batteries of the 
Power-X-Change series!

Danger!
Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 62841.

Wear ear-muff s.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.
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The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and 
can be used to compare one power tool with 
another.

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values can also be used to make 
an initial assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emission levels may vary 
from the level specifi ed during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used, 
especially the type of workpiece it is used for.

Limit the operating time!
All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools 
are switched off  and times in which the tool is 
switched on but operates without load).

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•  Only use appliances which are in perfect wor-

king order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appliance.
•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.
•  Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in 
accordance with the instructions, certain 
residual risks cannot be eliminated. The fol-
lowing hazards may arise in connection with 
the equipment‘s construction and layout:
1. Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2. Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is applied.

5. Before starting the equipment

Art. No. 34.131.57 is supplied without a batte-
ry pack and without a charger.

The lawn mower is delivered partly assembled. 
The push bar and the grass basket must be as-
sembled before using the lawn mower. Follow the 
instructions step by step and refer to the pictures 
when assembling.

Important! Required assembly parts (screws, 
cable guides, etc.) or functional parts (e.g. plugs, 
wrenches, etc.) can be found in the molded parts 
of the packaging or on the equipment.

Warning! Always pull out the safety plug be-
fore making adjustments to the equipment.

Fitting the push bar (Fig. 3a to 3c)
Take a bottom push bar (Fig. 2 /Item 3) and fasten 
it with the nut (Fig. 2/Item 13) as shown in Fig. 3a. 
Proceed in the same way on the other side. Screw 
the top push bar (Fig. 2/Item 2) to the bottom 
push bar (Fig. 2/Item 3) as shown in Fig. 3b.
Then attach the power cable to the push bar (Fig. 
2/Item 14) using the cable clips (Fig. 3c).

Make sure that the cable and cable clips do not 
obstruct the push bar when it is fl ipped over (see 
section 8).

Mounting the grass basket (Fig. 4a to 4c)
Plug the bottom and the top part of the grass box 
together (Fig. 4a/Item 9, 10). Ensure that all the 
plastic lugs engage correctly. Next push the grass 
box handle (Fig. 4b/Item 11) into the openings on 
the grass box. Check that the handle is secure 
and correctly positioned. Before you fi t the grass 
basket you must ensure that the motor is swit-
ched off  and the blade is not rotating.
The grass box must be attached to the two hooks 
on the mower. To do this, open the ejector fl ap 
with one hand (Fig. 4c/Item 7) and attach the 
grass box with the other hand. The ejector fl ap is 
held against the grass box by a spring.

Adjusting the cutting height
Warning!
Adjust the cutting height only when the motor has 
been switched off  and the safety plug has been 
disconnected.
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Before you begin to mow, check to ensure that the 
blade is not blunt and that none of the fasteners 
are damaged. To prevent any imbalance, replace 
blunt and/or damaged blades. To carry out this 
check, fi rst switch off  the motor and pull out the 
safety plug.

The cutting height is adjusted as shown in Figure 
5. To do so, turn the equipment upside down or tilt 
it to the side. Position both the front and rear axle 
in the same notch, so that the cutting blade runs 
parallel to the lawn.

Position  Cutting depth
1  70mm
2  50mm
3  30mm

Charging the battery (Fig. 6)
1. Take the battery pack out of the equipment. 

Do this by pressing the side pushlock buttons.
2. Check that your mains voltage is the same as 

that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(17) into the socket outlet. The green LED will 
then begin to fl ash.

3. Insert the battery pack (16) into the battery 
charger (17).

4. In the section entitled „Charger indicator“ you 
will fi nd a table with an explanation of the LED 
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during 
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
•  whether there is voltage at the socket outlet
•  whether there is good contact at the charging 

contacts

If the battery pack still fails to charge, send
•  the charging unit
•  and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 
point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fi res.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly. 
You must recharge the battery pack when you 
notice that the performance of the device drops. 
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Battery capacity indicator (Fig. 7)
Press the button for the battery capacity indicator 
(A). The battery capacity indicator (B) shows the 
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED fl ashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove the 
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone 
exhaustive discharge and is defective. Remove 
the battery from the equipment. Never use or 
charge a defective battery.

Installing the battery (Fig. 8/9)
• Open the battery cover.
• Insert the battery pack in the mount.
• Close the battery cover by flipping the cover 

down

6. Operation

Caution! 
The lawn mover is equipped with a safety circuit 
to prevent unauthorized use. Directly before star-
ting up the lawn mover insert the safety plug (Fig. 
9/Item 15) and remove the safety plug again whe-
never you interrupt or terminate your work.

Important!
To prevent the equipment switching on acciden-
tally, the lawn mower is equipped with a safety 
switch (Fig. 10/Item 8) which must be pressed be-
fore the switching bar (Fig. 10/Item 1) can be ac-
tivated. The lawn mower switches itself off  when 
the switching bar is released. The start time can 
amount to several seconds. Repeat this process 
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several times so that you are sure that the ma-
chine functions properly. Before you perform any 
repair or maintenance work on the equipment, 
ensure that the blade is not rotating and that the 
safety plug is disconnected.

Caution! Never open the chute fl ap when the 
grass bag has been detached (to be emptied) 
and the motor is still running. A rotating bla-
de can cause serious injuries!
Always carefully fasten the chute fl ap and grass 
basket. Switch off  the engine before emptying the 
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided 
by the length of the long handles) is maintained 
between the user and the mower housing. Be 
especially careful when mowing and changing 
direction on slopes and inclines. Maintain a solid 
footing and wear sturdy, non-slip footwear and 
long trousers.

Always mow along the incline (not up and down). 
For safety reasons, the lawn mower may not be 
used to mow inclines whose gradient exceeds 15 
degrees.
Use special caution when backing up and pulling 
the lawn mower. Tripping hazard!

Tips for proper mowing
It is recommended that you overlap the mowing 
swaths.
Only use a sharp blade that is in good condition. 
This will prevent the grass blades from fraying 
and the lawn from turning yellow.
Try to mow in straight lines for a nice, clean look. 
The swaths should overlap each other by a few 
centimeters in order to avoid stripes.

The operating time of the rechargeable batteries 
and therefore the area in square meters that can 
be covered with a single battery charge is largely 
dependent on the state of the grass (e.g. density, 
moisture, height, cutting height, etc.) and the mo-
wing speed (walking speed). To adjust the area 
coverage to your individual requirements, it is 
recommended that you mow the lawn more often, 
with a higher cutting height and at an appropriate 
speed. Frequently turning the equipment on and 
off  while mowing will also reduce the amount of 
area that you can cover. If the operating time of 
the rechargeable batteries (area coverage) is still 
unsatisfactory in spite of the above measures, 
you can remedy the problem by using rechargea-
ble batteries with a larger capacity (Ah).

How frequently you should mow your lawn is 
determined primarily by the speed at which the 
grass grows. In the main growing season (May 
- June) you will probably need to mow the lawn 
twice a week, otherwise just once a week. The 
cutting height should be between 4 - 6cm and the 
amount of growth before mowing again should be 
4 - 5cm. If the grass is allowed to grow somewhat 
longer for whatever reason, do not make the mis-
take of cutting it back to the normal height in one 
go. This will harm the lawn. Never cut it back by 
more than half the height in one go.

Keep the underside of the mower housing clean 
and remove grass build-up. Deposits not only 
make it more diffi  cult to start the mower; they 
decrease the quality of the cut and make it harder 
for the equipment to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down). 
You can prevent the lawn mower from slipping 
down by holding a position at an angle upwards.

Select the cutting height according to the length 
of the grass. Make several passes so that no 
more than 4cm of grass are cut at one time.
Switch off  the motor before doing any checks on 
the blade. Keep in mind that the blade continues 
to rotate for a few seconds after the motor has 
been switched off . Never attempt to manually 
stop the blade. Regularly check to see if the 
blade is securely attached, is in good condition 
and is sharp. If the contrary is the case, sharpen 
the blade or replace it. In the event that the blade 
strikes an object, immediately switch off  the lawn 
mower and wait for the blade to come to a com-
plete stop. Then inspect the condition of the blade 
and the blade mount. Replace any parts that are 
damaged.

As soon as grass clippings start to trail the lawn 
mower, it is time to empty the grass basket. 
Important! Before taking off  the grass basket, 
switch off  the motor and wait until the blade has 
come to a stop.

To take off  the grass basket, use one hand to lift 
up the chute fl ap and the other to grab onto the 
basket handle. Remove the basket. For safety 
reasons, the chute fl ap automatically falls down 
after removing the grass basket and closes off  the 
rear chute opening. If any grass remains in the 
opening, it will be easier to restart the engine if 
you pull the mower back approximately 1m.
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Do not use your hands or feet to remove clippings 
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of the grass bas-
ket must be cleaned after each use.

Reattach the grass basket only when the motor is 
switched off  and the blade has stopped.

Lift up the chute fl ap with one hand and, holding 
the grass basket by its handle with the other 
hand, hang in the basket from the top.

7. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger!
 Pull the safety plug before carrying out any 
cleaning work (Fig. 9).

7.1 Cleaning
•  Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•  Do not clean the lawn mower with running 
water, particularly with high-pressure water.

•  We recommend that you clean the device  
immediately each time you have finished 
using it.

•  Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use 
cleaning agents  or solvents; these could 
attack the plastic parts of the equipment. En-
sure that no water can seep into the device. 

•  For best results, clean the lawn mower with a 
brush or rag.

7.2 Maintenance
•  Worn out or damaged blades, blade mounts, 

and bolts should be replaced as a set by an 
authorized professional in order to keep the 
equipment in balance.

•  Ensure that all mounting components (i.e. 
screws, bolts, nuts etc.) are always tightened 
so that the equipment can be safely operated 
at all times.

•  Frequently check the grass catch assembly 
for signs of wear.

•  Replace excessively worn or damaged parts 

immediately.
•  In order to ensure that you enjoy the equip-

ment for many years to come, all screwed 
parts, as well as the wheels and axles, should 
be cleaned and lubricated.

•  Keeping your lawn mower in good condition 
not only ensures a long lifespan and high per-
formance, but also enables the equipment to 
thoroughly cut your grass with minimal effort. 

•  The blade is subjected to more wear and 
tear than any other component. Therefore, 
routinely check the condition of the blade 
and make sure that it is tightly fastened. If the 
blade is completely worn out, it must be im-
mediately replaced or ground sharp again. An 
excessively vibrating mower means that the 
blade is not properly balanced or has become 
deformed from striking an object. In this case, 
the blade must be repaired or replaced.

•  There are no parts inside the equipment 
which require additional maintenance.

 7.3 Replacing the blade
Remove the rechargeable battery/batteries. For 
safety reasons, we recommend having the blade 
replaced by an authorized professional. Impor-
tant! Wear work gloves! Only replace the blade 
with a genuine Einhell replacement blade, as this 
will ensure top performance and safety under all 
conditions.

Carry out the following steps to change the blade:
1. Undo the fastening screw (see Fig. 11).
2. Remove the blade and replace with a new 

one.
3. When fi tting the blade, make sure it is ins-

talled in the right direction. The blade‘s air va-
nes must project into the motor compartment 
(see Fig. 11). The dome mounts provided 
on the equipment must be aligned with the 
punch holes provided in the blade (see Fig. 
12).

4. Then retighten the fastening screw with a 
wrench. The tightening torque should be ap-
prox. 25 Nm.

At the end of the season, perform a general ins-
pection of the lawn mower and remove any grass 
and dirt which may have accumulated. At the start 
of each season, ensure that you check the condi-
tion of the blade. If repairs are necessary, please 
contact our customer service center. Use only 
genuine spare parts.
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7.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine
•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
•  Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com

 Spare blade art. no.: 34.045.53

8. Storage and transport

Remove the rechargeable battery/batteries.

Storage
Store the equipment and accessories out of 
children‘s reach in a dark and dry place at above 
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the machine in 
its original packaging.

Transport
•  Fit the shipping protectors, if any.
•  For easier transport and/or storage, open the 

wing nuts (Fig. 3b / Item 13) far enough to al-
low the push bars to be flipped together at this 
point. Take care not to damage the cable and 
the push bar tubes.

•  Protect the machine from damage and the 
strong vibrations that can occur particularly 
when transporting in vehicles.

•  Secure the machine against slipping and tip-
ping over.

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should be 
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such 
a collection point, you should ask in your local 
council offi  ces. 
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold 
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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11.  Troubleshooting

 Fault   Possible causes   Remedies  
 The motor fails to 
start 

a) The connectors have become se-
parated from the motor

b) The mower is standing in high 
grass 

c) The mower housing is clogged

 d) Safety switch is not inserted
e) Battery is not correctly inserted 

 a) Have repaired by the Customer 
Service Center

b) Start in low grass or on an area that 
has already been mowed; change 
the cutting height if necessary

c) Clean the housing so that the blade 
moves freely  

 d) Insert safety switch (see 6.)
e) Remove the battery and reinsert 

(see 5.)
 The motor perfor-
mance drops 

 a) The grass is too high or too damp

b) The mower housing is clogged
c) The blade is severely worn 
 d) Battery performance decrea-

sing 

 a) Correct the cutting height, change 
the electronics setting

b) Clean the housing
c) Replace the blade
 d) Check the battery performance 

and charge the battery if necessary 
(see 5.) 

 Cutting is irregular   a) The blade is worn 
b) Wrong cutting height  

 a) Replace or resharpen the blade
b) Correct the cutting height 

Motor stops sud-
denly

a) Battery is overloaded

b) Battery is empty

a) Switch the equipment off  and on 
again

 If this happens often, use a battery 
with higher capacity (Ah) 

b) Use a charged battery
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Disposal
 

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful eff ects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

 The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

 Subject to technical changes.
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes, Battery
Consumables* Blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

• Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
• Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
• What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés 
(voir fi gure 13)
1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures.
2. Gardez vos distances !
3. Attention ! - Lames aff ûtées. Retirez la fi che 

de sécurité avant tout travail de remise en 
état ou si le câble de raccordement est en-
dommagé ! Les lames continuent à tourner 
après la mise hors service du moteur !

4. Protéger l‘appareil contre la pluie et l‘humidité
5. Niveau de puissance acoustique garanti 
6. Éliminer l‘accumulateur selon les règles de 

l’art
7. À utiliser uniquement dans des endroits secs.
8. Catégorie de protection II
9. Stockage des accumulateurs uniquement 

dans des pièces sèches à une température 
ambiante de +10 °C à +40 °C. Ne stockez les 
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés 
(charge min. 40%).

Cet appareil ne doit pas être 
utilisé par les enfants. Le nettoy-
age et l’entretien ne doivent pas 
être eff ectués par des enfants. 
Cet appareil peut être utilisé par 
les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles 
ou intellectuelles diminuées 
ou en manque d’expérience et 
de connaissances à condition 
qu’elles soient surveillées ou ai-
ent reçu les instructions relatives 

à l’utilisation sûre de l’appareil et 
qu’elles comprennent les risques 
résultant de cette utilisation. Les 
enfants n’ont pas le droit de jouer 
avec l’appareil.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

2. Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l‘appareil (fi g. 1/2)
1. Levier de commande
2. Guidon supérieur
3. Guidon inférieur
4. Poignée de transport
5. Panier collecteur d‘herbe
7. Clapet d‘éjection
8. Verrouillage de démarrage
9. Panier collecteur d‘herbe, partie du boîtier 

supérieure
10. Panier collecteur d‘herbe, partie du boîtier 

inférieure
11. Poignée du panier collecteur
12. Vis de fi xation pour le guidon supérieur
13. Écrou pour guidon supérieur et inférieur 
14. Brides de fi xation de câble
15. Fiche de contact de sécurité
16. Batterie
17. Chargeur

2.2 Contenu de la livraison et déballage 
(fi gure 2)

Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
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service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.
•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•  Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

Contenu de la livraison
• Tondeuse à gazon sans fil
• Panier collecteur d‘herbe
• Fiche de contact de sécurité
• Batterie (pour réf. 34.131.57 non comprise 

dans la livraison)
• Chargeur (pour réf. 34.131.57 non compris 

dans la livraison)
• Matériel de montage
• Mode d‘emploi d‘origine
• Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

 La tondeuse à gazon convient à l’utilisation privée 
dans des jardins domestiques et de loisirs. 

Sont considérées comme tondeuses à gazon 
pour les jardins domestiques et de loisirs celles 
dont l’utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heu-
res et qui sont utilisées surtout pour l’entretien de 
surfaces d’herbe ou de gazon. Ne le sont pas ce-
pendant celles utilisées dans les installations pu-
bliques, les parcs, les terrains de sports ainsi que 
dans l’agriculture et les exploitations forestières.

Attention ! A cause du danger physique 
d’utilisation, la tondeuse à gazon ne doit pas 
être utilisée pour débroussailler les buissons, 

les haies et les bouquets, pour couper et broyer 
des plantes grimpantes ou de gazon sur un toit 
ou dans des jardinières ni pour nettoyer (aspirer) 
les chemins et comme hacheur pour réduire des 
sections d’arbres et de haies. De plus la tondeuse 
à gazon ne doit pas être utilisée comme moto-
bêche ni pour égaliser des bosses du sol, comme 
par exemple des taupinières.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse à 
gazon ne doit pas être utilisée comme groupe 
d’entraînement pour d’autres outils d’autres 
types, à moins que ce ne soit permis par le fab-
ricant.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son aff ectation. Chaque uti-
lisation allant au-delà de cette aff ectation est 
considérée comme non conforme. Pour les 
dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4. Données techniques

Tension de service  ........................................18V 
Vitesse de rotation du moteur : ...........3300 tr/min
Type de protection : .......................................IPX1
Catégorie de protection : ....................................III
Poids : ............................................................8 kg
Largeur de coupe : ......................................30 cm
Volume du panier collecteur d‘herbe : ......25 litres
Niveau de pression acoustique LpA :..... 77,3 dB(A)
Imprécision KpA: ....................................... 3 dB(A)
Niveau acoustique mesuré LWA : ........ 90,02 dB(A)
Imprécision KWA : ................................. 2,72 dB(A)
Niveau de puissance 
acoustique garanti LWA: ........................... 93 dB(A)
Vibration sur le guidon ah : .....................≤ 2,5 m/s2

Imprécision K : .........................................1,5 m/s2

Réglage de la hauteur 
de coupe : ............................ 30-70 mm ; 3 paliers
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Accumulateur lithium ion
Nominale :  ..............................................18 V d.c.
Capacité :  .................................................. 3,0 Ah
Nombre de cellules : .......................................... 5

Chargeur
Tension d‘entrée : ................200-250 V~ 50-60 Hz
Tension de sortie : .................................. 20 V d. c.
Courant de sortie :  ....................................... 3,0 A
Catégorie de protection : ...............................II / �

Attention !
L‘appareil et le chargeur doivent uniquement être 
utilisés pour les batteries Li-ion de la série Power-
X-Change !

Danger !
Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément à la norme EN 62841.

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées 
conformément à EN 62841.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été 
mesurées selon une méthode d’essai normée et 
peuvent être utilisées pour comparer diff érents 
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :
Les émissions de vibrations et les émissions 
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées 
pendant l’utilisation eff ective de l’outil électrique, 
en fonction du mode d’utilisation de l’outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la 
pièce à usiner.

Limitez le temps de travail !
Pour cela, tous les composants du cycle de 
fonctionnement doivent être pris en compte (par 
exemple, les temps pendant lesquels l’outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est 
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•  Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•  Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•  Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•  Ne surchargez pas l’appareil.
•  Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•  Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•  Portez des gants.

Risques résiduels
Même en utilisant cet appareil électrique 
conformément aux prescriptions, il reste 
toujours des risques résiduels. Les dangers 
suivants peuvent apparaître en rapport avec 
la construction et le modèle de cet outil élec-
trique :
1. Lésions des poumons si aucun masque anti-

poussière adéquat n‘est porté.
2. Lésions de l‘ouïe si aucune protection de 

l‘ouïe appropriée n‘est portée.

5. Avant la mise en service

L‘article n° 34.131.57 est livré sans batterie et 
sans chargeur. 

La tondeuse à gazon est livrée en partie mon-
tée. Le guidon et le panier collecteur doivent 
être montés avant l‘utilisation de la tondeuse 
à gazon. Suivez les instructions d‘utilisation 
étape par étape en vous aidant des photos pour 
l‘assemblage.

Remarque ! Les pièces de montage nécessaires 
(vis, guide-câble, etc.) ou les pièces fonctionnel-
les (par ex. fi che, clé, etc.) se trouvent dans les 
parties moulées de l’emballage ou au niveau de 
l’appareil.

Avertissement ! Enlevez systématiquement 
la fi che de contact de sécurité avant de para-
métrer l‘appareil. 

Montage du guidon (fi gures 3a à 3c)
Prenez un guidon inférieur (fi gure 2/pos. 3) et 
fi xez-le à l‘aide de l‘écrou (fi g. 2/pos. 13) comme 
indiqué sur la fi gure 3a. Procédez de la même 
manière de l‘autre côté. Fixez le guidon supérieur 
(fi gure 2/pos. 2) au guidon inférieur (fi gure 2/pos. 
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3) comme indiqué sur la fi gure 3b.
Ensuite à l‘aide des porte-câbles (fi gure 2/pos. 
14), fi xez le câble moteur sur le guidon (fi gure 3c).
Le câble et le porte-câble ne doivent pas 
empêcher le rabattement du guidon (voir section 
8.).

Montage du panier collecteur 
(fi gures 4a à 4c)
Emboîtez les parties inférieures et supérieures 
du boîtier du panier collecteur (fi gure 4a/pos.9, 
10) l‘une dans l‘autre. Veillez à ce que toutes 
les languettes en plastique situées tout autour 
s‘emboîtent correctement. Puis enfoncez la poig-
née du panier collecteur dans les ouvertures du 
panier collecteur (fi gure 4b/pos. 11). Vérifi ez que 
la poignée soit bien fi xée et montée correctement. 
Pour accrocher le panier collecteur, le moteur doit 
être arrêté et la lame ne doit pas tourner.
Le panier collecteur s‘accroche aux deux cro-
chets de la tondeuse à gazon (fi gure 4c). Pour 
cela, ouvrez d‘une main le clapet d‘éjection (fi gu-
re 4c/pos. 7) et accrochez le panier collecteur de 
l‘autre main. Le clapet d‘éjection est plaqué par 
un ressort contre le panier collecteur.

Réglage de la hauteur de coupe
Avertissement !
Le réglage de la hauteur de coupe peut unique-
ment être eff ectué lorsque le moteur est arrêté et 
la fi che de sécurité enlevée. 

Avant de commencer à tondre, vérifi ez que l’outil 
de coupe n’est pas émoussé et que vos moyens 
de fi xation ne sont pas endommagés. Remplacez 
les outils de coupe émoussés et/ou endommagés 
afi n d‘éviter tout balourd. Pour ce contrôle, arrêtez 
le moteur et débranchez la fi che de sécurité.

Le réglage de la hauteur de coupe doit être 
réalisé comme indiqué dans la fi gure 6. Pour ce 
faire, retournez l‘appareil ou renversez-le sur le 
côté. Mettez l‘axe avant et l‘arrière dans la même 
encoche afi n que la lame de coupe soit parallèle 
au gazon.

Position  Hauteur de coupe
1  70 mm
2  50 mm
3  30 mm

Chargement de l‘accumulateur (fi gure 6)
1. Sortez le bloc accumulateur de l‘appareil. 

Pour cela, appuyez sur la touche 
d‘enclenchement latérale (fi gure 9/ pos. c).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée 
sur la plaque signalétique correspond à la 
tension réseau disponible. Branchez la fi che 
de contact du chargeur (17) dans la prise de 
courant. Le voyant LED vert commence à cli-
gnoter.

3. Mettez l’accumulateur (16) dans le chargeur 
(17).

4. Au point « Affi  chage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les signifi cations des 
affi  chages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que 
l‘accumulateur chauff e quelque peu. C‘est cepen-
dant normal.

S‘il est impossible de charger l‘accumulateur, 
veuillez contrôler,
•  si la tension secteur est présente au niveau 

de la prise de courant
•  si un contact correct est présent au niveau 

des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de l‘accumulateur reste toujours 
impossible, nous vous prions de bien vouloir 
rapporter,
•  le chargeur
•  et le bloc accumulateur
à notre service après-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 
point de vente où vous avez acheté l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fi l soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afi n d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l‘intérêt d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre 
soin de recharger le bloc accumulateur en temps 
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable 
lorsque vous constatez une diminution de la 
puissance de l‘appareil. Ne déchargez jamais 
complètement le bloc accumulateur. Ceci cause 
l‘endommagement du bloc accumulateur !

Indicateur de charge de l’accumulateur 
(fi g. 7)
Appuyez sur l’interrupteur pour l’indicateur de 
charge de l’accumulateur (A). L’indicateur de 
charge de l’accumulateur (B) vous indique l’état 
de charge de l’accumulateur à l’aide de trois vo-
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yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complètement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de 
charge suffi  sant.

1 voyant LED clignote :
L’accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
La température de l’accumulateur est trop faible. 
Retirez l’accumulateur de l’appareil et laissez-le 
reposer pendant un jour à température ambiante. 
Si l’erreur survient à nouveau, cela signifi e que 
l’accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez l’accumulateur de l’appareil. Un 
accumulateur défectueux ne doit plus être utilisé 
ou chargé.

Montage de la batterie (fi g. 8/9)
• Ouvrez le couvercle du bloc batterie.
• Insérez la batterie dans le logement.
• Fermez le couvercle du bloc batterie en le 

rabattant 

6. Commande

Prudence ! 
La tondeuse est équipée d’un verrouillage de 
sécurité afi n d’empêcher une utilisation non auto-
risée. Juste avant la mise en service de la tonde-
use, insérer la fi che de contact (fi gure 9/pos. 15) 
et la retirer à chaque interruption ou après avoir 
terminé le travail.

Attention !
Afi n d’empêcher un démarrage involontaire, la 
tondeuse est équipée d’un verrouillage (fi gure 10/
pos. 8) sur lequel on doit appuyer avant de pou-
voir actionner le levier de commande (fi gure 10/
pos. 1). Lorsque l’on lâche le levier de comman-
de, la tondeuse s’arrête. Le démarrage peut durer 
quelques secondes. Répétez cette opération 
plusieurs fois afi n de vous assurer que l’appareil 
fonctionne correctement. Avant de procéder à 
des réparations ou à des travaux de maintenance 
sur l’appareil, vous devez vous assurer que la 
lame ne tourne pas et que la fi che de sécurité est 
débranchée. 

Avertissement ! N‘ouvrez jamais le clapet 
d‘éjection lorsque le dispositif collecteur 
est en train d‘être vidé et que le moteur est 
encore en marche. Une lame en marche peut 
provoquer des blessures.
Veuillez toujours soigneusement fi xer le clapet 
d‘éjection ou le sac collecteur. Éteignez le moteur 
avant de les enlever.

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité 
induite par le manche entre le boitier de la lame 
et l‘utilisateur. Soyez particulièrement prudent 
lorsque vous tondez ou changez de direction à 
proximité de bosquets ou sur une pente. Veillez à 
être bien stable, portez des chaussures antidéra-
pantes et adhérentes et un pantalon.

Tondez toujours en position perpendiculaire à la 
pente. Pour des raisons de sécurité, il est interdit 
de tondre sur des pentes de plus de 15°.

Soyez particulièrement prudent quand vous re-
culez et quand vous tirez la tondeuse. Risque de 
trébucher !

Recommandations pour bien tondre
Pour la tonte, nous conseillons d‘adopter le prin-
cipe du chevauchement.
Ne tondre qu‘avec des lames aiguisées et en bon 
état afi n que les brins d‘herbe ne s‘effi  lochent pas 
et n‘entraînent pas un jaunissement du gazon.
Afi n d‘obtenir une coupe propre, tondez toujours 
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant, 
faites en sorte que les bandes se chevauchent 
de quelques centimètres, pour qu‘il n‘y ait pas de 
traces.

La durée de fonctionnement de l’accumulateur, 
et donc le rendement surfacique en mètres car-
ré possible avec une charge d’accumulateur, 
dépend en grande partie des caractéristiques 
du gazon (par ex. densité, humidité, longueur, 
hauteur de coupe) et de la vitesse de tonte (au 
pas). Pour adapter le rendement surfacique, il est 
recommandé de tondre le gazon plus souvent, à 
une hauteur de coupe plus élevée et à une vites-
se adaptée. Allumer et éteindre fréquemment 
l’appareil pendant la tonte, diminue également le 
rendement surfacique. Si la durée de fonctionne-
ment de l’accumulateur (rendement surfacique) 
devait ne pas être satisfaisante malgré les me-
sures ci-dessus, des accumulateurs de capacité 
plus importante (Ah) peuvent être une solution.
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La fréquence de la tonte dépend principalement 
de la vitesse de pousse du gazon. Pendant la 
période de croissance principale (mai-juin), deux 
fois par semaine, sinon une fois par semaine. La 
hauteur de coupe doit se situer entre 4-6 cm et la 
croissance devrait atteindre 4-5 cm avant la pro-
chaine tonte. Si le gazon a dépassé la hauteur de 
coupe, ne faites pas l‘erreur de le tondre tout de 
suite à la hauteur normale. Cela abîme le gazon. 
Ne tondez jamais plus que la moitié de la hauteur 
du gazon.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et 
enlevez obligatoirement les dépôts de gazon. Les 
dépôts rendent le démarrage diffi  cile, altèrent 
la qualité de la coupe et gêne l‘éjection de l‘herbe.

Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire à la pente. Pour éviter un glissement de la 
tondeuse, il faut l‘orienter vers le haut.

Choisissez la hauteur de coupe selon la hauteur 
eff ective du gazon. Faites plusieurs passages afi n 
de ne couper qu‘au maximum 4 cm de gazon à 
la fois.

Avant d‘eff ectuer tout contrôle de la lame, éteig-
nez le moteur. Pensez que la lame continue de 
tourner encore quelques minutes après que le 
moteur ait été éteint. N‘essayez jamais d‘arrêter 
la lame. Vérifi ez régulièrement que la lame est 
bien fi xée, en bon état et bien aff ûtée. Dans le 
cas contraire, aiguisez-là ou remplacez-là. Si la 
lame heurte un objet alors qu‘elle est en marche, 
arrêtez la tondeuse et attendez que la lame soit 
complètement immobile. Vérifi ez ensuite l‘état 
de la lame et du support de lame. Si ceux-ci sont 
endommagés, il faut les remplacer.

Dès que des restes d‘herbe s‘accumulent sur 
le gazon pendant la tonte, il faut vider le panier 
collecteur. Attention ! Avant d‘enlever le panier 
collecteur, éteignez le moteur et attendez l‘arrêt 
complet de la lame.

Pour enlever le panier collecteur, soulevez d‘une 
main le clapet d‘éjection, de l‘autre retirez le 
panier collecteur en l‘attrapant par la poignée. 
Conformément aux normes de sécurité, lorsque 
le panier collecteur est enlevé, le clapet d‘éjection 
se ferme et bloque l‘orifi ce d‘éjection arrière. Si, 
ce faisant des restes d‘herbe restent accroché 
dans l‘ouverture, il est nécessaire de reculer la 
tondeuse d‘environ 1 m afi n de faciliter le redé-
marrage du moteur.

Éliminez les résidus de coupe dans le carter et 
sur les outils de travail à l‘aide d‘instruments ad-
aptés, par ex. une brosse ou une balayette plutôt 
qu‘avec les mains ou les pieds.

Pour garantir un bon ramassage, l‘intérieur du pa-
nier collecteur doit être nettoyé après utilisation.

Accrochez le panier collecteur uniquement 
lorsque le moteur est éteint et l‘outil de coupe 
arrêté.

Soulevez le clapet d‘éjection d‘une main et de 
l‘autre, tenir le panier collecteur par la poignée et 
l‘accrochez en partant d‘en haut.

7. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
 Retirez la fi che de sécurité avant tous travaux de 
nettoyage (fi g. 9).

7.1 Nettoyage 
• Maintenez les dispositifs de protection, les 

fentes à air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussière) que possible. Frottez 
l’appareil avec un chiffon propre ou soufflez 
dessus avec de l’air comprimé à basse pres-
sion.

• La tondeuse à gazon ne doit pas être netto-
yée à l‘eau courante, en particulier pas sous 
haute pression.

• Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•  Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à 
ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de 
l’appareil. 

• Nettoyez si possible la tondeuse à gazon 
avec une brosse ou des chiffons.

7.2 Maintenance
•  Les lames, porte-lames et écrous usés ou 

endommagés sont à changer par jeux entiers 
par un(e) spécialiste, pour garantir la stabilité 
de l’appareil.

•  Veillez à ce que tous les éléments de fixation 
(vis, écrous, etc.) soient toujours bien vissés, 
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afin de pouvoir utiliser la tondeuse à gazon en 
toute sécurité.

•  Contrôlez surtout les apparitions d’usure sur 
le système de récupération d’herbe.

•  Remplacez les pièces usées ou endomma-
gées.

•  Pour obtenir une longue durée de vie, toutes 
les pièces vissées et les roues et essieux doi-
vent être nettoyés et ensuite huilés.

•  Seulement un soin régulier de la tondeuse à 
gazon lui assure solidité et performance dans 
le temps, mais surtout vous assure une tonte 
facile et sans souci de votre gazon. 

•  La pièce qui s’use le plus est la lame. Vérifiez 
régulièrement l’état de la lame tout comme 
sa fixation. Si la lame est usée, elle doit être 
changée ou aiguisée tout de suite. Si des vib-
rations anormales de la tondeuse à gazon se 
produisent, ceci signifie que la lame n’est pas 
correctement équilibrée ou a été déformée 
par un choc. Dans ce cas, il faut la réparer ou 
la changer.

•  Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a 
besoin de maintenance.

 7.3 Remplacement des lames
Retirez le/les accumulateur(s). Pour des raisons 
de sécurité, nous conseillons de faire eff ectuer le 
remplacement de la lame par une entreprise spé-
cialisée dûment autorisée. Attention ! Portez des 
gants de travail ! Utilisez exclusivement une lame 
d’origine, sinon le fonctionnement et la sécurité 
ne sont pas garantis le cas échéant.

Pour le remplacement de la lame veuillez procé-
der comme suit :
1. Desserrez la vis de fi xation (voir fi gure 11).
2. Retirez la lame et remplacez-la par une neu-

ve.
3. Pour la pose d’une lame neuve, veillez au 

sens de montage de la lame. Les ailettes 
de la lame doivent se dresser dans le carter 
moteur (voir fi g. 11). Les tiges de logement 
existantes doivent concorder avec les poin-
çonnages présents dans la lame (voir fi g. 12). 

4. Ensuite, resserrez la vis de fi xation à l’aide 
d’une clé à vis. Le couple de serrage doit être 
d’env. 25 Nm.

En fi n de saison, eff ectuez un contrôle général 
de la tondeuse à gazon et retirez tous les dépôts 
accumulés. Avant tout début de saison, contrôlez 
absolument l‘état de la lame. Pour les réparations, 
adressez-vous à notre service clients. Utilisez 
exclusivement des pièces d’origine.

7.4 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
•  No. d’article de l’appareil
•  No. d’identification de l’appareil
•  No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell-Service.com

 Lame de rechange réf. 34.045.53

8. Stockage et transport

Retirez le/les accumulateur(s).

Stockage
Entreposez l‘appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec, à l’abri du gel et inaccessib-
le aux enfants. La température de stockage opti-
male est comprise entre 5 °C et 30 °C. Conservez 
l‘appareil dans l‘emballage d‘origine.

Transport
•  Installez des dispositifs de protection de 

transport, si existantes.
•  Pour faciliter le transport (ou le stockage), 

desserrez les écrous à oreilles (fig. 3b/pos. 
13) jusqu’à ce que le guidon puisse être ra-
battu. Veillez à ne pas endommager le câble 
et les tubes de guidon.

•  Protégez l‘appareil contre les chocs et les vi-
brations importantes qui surviennent en parti-
culier lors du transport dans des véhicules.

•  Protégez l‘appareil contre tout glissement et 
basculement.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réin-
troduit dans le circuit des matières premières. 
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent 
pas être jetés dans les poubelles domestiques. 
Pour une mise au rebut conforme à la réglemen-
tation, l‘appareil doit être déposé dans un centre 
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas 
de centre de collecte, veuillez vous renseigner 
auprès de l‘administration de votre commune.
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10. Affi  chage chargeur

État de l’affi  chage
Signifi cation et mesuresVoyant 

LED rouge
Voyant 

LED vert
Arrêt Clignote État prêt à l’emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prêt à l’emploi, la batterie n’est 
pas dans le chargeur.

Marche Arrêt Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de 
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge 
réels peuvent diff érer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrêt Marche La batterie est chargée et prête à l’emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrêt Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- L’accumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.
- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale 
Mesures :
Attendez jusqu’à ce que le processus de charge soit terminé, la batterie 
peut quand même encore être rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus être rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop 
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour à température ambiante 
(env. 20 °C).
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11.  Plan de recherche des erreurs

 Erreur  Causes probables  Suppression 
 Moteur ne démarre 
pas

a) Raccordements sur le moteur déta-
chés

b) L’appareil est dans herbe haute

c) Carter bouché

 d) La fi che contact n’est pas branchée

e) L’accumulateur n’est pas bien bran-
ché

a) Faites-le vérifi er par un atelier de 
service après-vente

b) Démarrer sur l’herbe basse ou sur 
une surface déjà tondue;  modifi er  
éventuellement la hauteur de cou-
pe

c) Nettoyer le carter pour que la lame 
tourne librement  

 d) Brancher la fi che de contact  
(Voir 6.).

e) Enlever l’accumulateur et le bran-
cher à nouveau (Voir 5.).

 Puissance du mo-
teur baisse

 a)  Herbe trop haute ou trop humide

b) Carter de tondeuse bouché
c) Lame très usée
 d) Capacité de charge de 

l’accumulateur en baisse 

 a)  Corrigez la hauteur de coupe, mo-
difi ez le réglage du variateur élect-
ronique

b) Nettoyez le carter
c) Changer la lame 
 d) Vérifi er la capacité de charge de 

l’accumulateur et le charger le cas 
échéant (Voir 5.).

 Coupe non propre  a)  Lame usée
b) Hauteur de coupe incorrecte

 a)  Changer la lame ou l’aiguiser
b) Corriger la hauteur de coupe

Le moteur s’arrête 
soudainement

a) Surcharge de l’accumulateur

b) L’accumulateur est vide

a) Éteignez l’appareil et rallumez-le
 Si c’est souvent le cas, utilisez un 

accumulateur à capacité plus éle-
vée (Ah) 

b) Utilisez l’accumulateur chargé
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 Élimination des déchets 

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de 
collecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de 
collecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

  Sous réserve de modifi cations techniques.
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* brosses à charbon, accumulateur
Matériel de consommation/
pièces de consommation*

lame

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

• est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
• avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
• quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo! 
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati 
(vedi Fig. 13)
1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.
2. Tenetevi a distanza!
3. Attenzione! - Lame affi  late - estraete la chiave 

di sicurezza prima di ogni operazione di ripa-
razione o se il cavo di alimentazione è dann-
eggiato! Le lame continuano a ruotare dopo 
lo spegnimento del motore!

4. Proteggere l‘apparecchio da pioggia e umidi-
tà

5. Livello di potenza sonora garantito
6. Smaltire la batteria in modo appropriato.
7. Solo per l‘uso in locali asciutti.
8. Grado di protezione II
9. Conservazione delle batterie soltanto in locali 

asciutti con temperatura ambiente di +10°C 
- +40°C. Conservate le batterie solo se sono 
cariche (almeno al 40%).

Questo apparecchio non deve 
essere utilizzato dai bambini. 
La pulizia e la manutenzione 
non devono essere eseguite dai 
bambini. Questo apparecchio 
può essere usato da persone 
con capacità fi siche, sensori-
ali o mentali ridotte o prive di 
esperienza e conoscenze solo 
se vengono sorvegliate o sono 
state istruite riguardo l‘uso sicuro 
dell‘apparecchio e conoscono i 
rischi ad esso connessi. I bam-

bini non devono giocare con 
l‘apparecchio.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

 
2.  Descrizione dell’apparecchio ed 

elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2)
1. Maniglia di azionamento
2. Manico superiore
3. Manico inferiore
4. Maniglia di trasporto
5. Cestello di raccolta
7. Portello di scarico
8. Blocco dell‘avviamento
9. Cestello di raccolta, parte superiore 

dell‘involucro
10. Cestello di raccolta, parte inferiore 

dell‘involucro
11. Impugnatura del cestello di raccolta
12. Viti di fi ssaggio per manico superiore
13. Dado per manico superiore e inferiore
14. Clip di fi ssaggio per cavi
15. Chiave di sicurezza
16. Batteria
17. Caricabatteria

2.2 Elementi forniti e disimballaggio (Fig. 2)
Verifi cate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fi ne delle istruzioni.
•  Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 
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l’apparecchio dalla confezione. 
•  Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•  Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•  Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo! 
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soff ocamento!

 Elementi forniti
• Tagliaerba a batteria
• Cestello di raccolta
• Chiave di sicurezza
• Batteria (per art. n.: 34.131.57 

non tra gli elementi forniti)
• Caricabatteria (per art. n.: 34.131.57 

non tra gli elementi forniti)
• Materiale di montaggio
• Istruzioni per l‘uso originali
• Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

 Il tosaerba è adatto all’uso privato nei giardini di 
piccole dimensioni. 

Sono considerati tosaerba per l’uso privato in 
giardini di piccole dimensioni quegli attrezzi che 
di regola non sono usati per oltre 50 ore l’anno 
e che sono utilizzati principalmente per la cura 
di superfi ci erbose, ma non in giardini e parchi 
pubblici, in impianti sportivi o in attività agricole o 
forestali.

Attenzione! Visti i rischi per l’utilizzatore, il tosae-
rba non deve venire usato per regolare cespugli, 
siepi ed arbusti, per tagliare piante rampicanti o 
superfi ci erbose su terrazze pensili o in vasi sui 
balconi, per pulire (aspirare) vialetti e come tritu-
ratore per sminuzzare foglie e rami tagliati da al-
beri ed arbusti. Il tosaerba non deve inoltre venire 
usato come motozappa e per livellare irregolarità 
del suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati 
dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire 
usato come gruppo motore per altri apparecchi o 
set di utensili di qualsiasi tipo, a meno che questi 
non siano espressamente permessi dal costrut-
tore.
L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4. Caratteristiche tecniche

Tensione di esercizio .....................................18V 
Numero di giri del motore: ....................3300 min-1

Tipo di protezione: ........................................IPX1
Grado di protezione: ..........................................III
Peso: ..............................................................8 kg
Larghezza di taglio: .....................................30 cm
Volume cestello di raccolta: .........................25 litri
Livello di pressione acustica LpA: ........ 77,3 dB (A)
Incertezza KpA: ........................................ 3 dB (A)
Livello misurato di potenza 
acustica LWA: ..................................... 90,02 dB (A)
Incertezza KWA: ................................... 2,72 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito LWA: ..............   
.............................................................. 93 dB (A)
Vibrazioni sul manico ah: .......................≤ 2,5 m/s2

Incertezza K: ............................................1,5 m/s2

Regolazione dell‘altezza 
di taglio: ................................... 30-70 mm; 3 livelli

Batteria Li-ion
Tensione: ................................................18 V d.c.
Capacità:  ................................................... 3,0 Ah
Numero di celle: ................................................. 5

Caricabatterie
Tensione in entrata: .............200-250 V~ 50-60 Hz
Tensione in uscita:  ................................. 20 V d. c.
Corrente in uscita:  ....................................... 3,0 A
Grado di protezione:  .....................................II / �
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Attenzione!
L‘apparecchio e il caricabatterie devono essere 
utilizzati solo per batterie agli ioni di litio della se-
rie Power-X-Change!

Pericolo! 
Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati 
rilevati secondo la norma EN 62841.

Portate cuffi  e antirumore.
L’eff etto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma 
EN 62841.

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati sono stati misurati 
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati possono essere 
usati anche per una valutazione preliminare delle 
sollecitazioni.

Avvertimento:
Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante 
l‘utilizzo eff ettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui 
l‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a 
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate il tempo di lavoro!
Al riguardo si devono prendere in considerazione 
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i 
periodi in cui l‘elettroutensile è disinserito e quelli 
in cui è inserito, ma funziona a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•  Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•  Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•  Adattate il vostro modo di lavorare 

all’apparecchio.
•  Non sovraccaricate l’apparecchio.
•  Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•  Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•  Indossate i guanti.

Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:
1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all‘udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffi  e antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio

N. art.: 34.131.57 viene fornito senza batteria 
e senza caricabatterie.

Il tagliaerba viene fornito parzialmente montato. 
Prima di usare il tagliaerba si devono montare il 
cestello di raccolta ed il manico. Nel montaggio 
seguite passo passo le istruzioni per l‘uso e basa-
tevi sulle fi gure.

Avvertenza! Gli elementi di montaggio neces-
sari (viti, passacavi, ecc.) o le parti funzionali 
(ad es. spine, chiavi, ecc.) si possono trovare 
tra la minuteria della confezione oppure fi ssati 
all’apparecchio.

Avvertimento! Togliete sempre la chiave 
di sicurezza prima di eseguire regolazioni 
all‘apparecchio.

Montaggio del manico (Fig. da 3a a 3c)
Prendete uno dei manici inferiori (Fig. 2/Pos. 
3) e fi ssatelo con il dado (Fig. 2/Pos. 13) come 
mostrato nella Fig. 3a. Sull‘altro lato procedete in 
modo analogo. Fissate il manico superiore (Fig. 
2/Pos. 2) al manico inferiore (Fig. 2/Pos. 3) come 
indicato nella Fig. 3b.
Fissate quindi il cavo del motore al manico 
(Fig. 3c) mediante i portacavo (Fig. 2/Pos. 14).

I cavi e i portacavi non devono impedire di ripie-
gare l’impugnatura di spinta (vedi punto 8).

Montaggio del cestello di raccolta 
(Fig. da 4a a 4c)
Mettete insieme la parte inferiore e quella superi-
ore dell‘involucro del cestello di raccolta (Fig. 4a /
Pos. 9, 10). Fate attenzione che tutte le punte in 
plastica sui bordi si inseriscano correttamente. 
Poi premete l‘impugnatura del cestello di raccolta 
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(Fig. 4b/Pos. 11) nelle aperture sul cestello di 
raccolta. Controllate che l‘impugnatura sia inserita 
saldamente e in modo corretto. Per agganciare il 
cestello di raccolta si deve spegnere il motore e la 
lama non deve ruotare.
Il cestello di raccolta viene agganciato ai due 
ganci del tagliaerba (Fig. 4c). A tale scopo aprite 
con una mano il portello di scarico (Fig. 4c/Pos. 
7) e con l‘altra agganciate il cestello di raccolta. Il 
portello di scarico viene premuto verso il cestello 
di raccolta da una molla. 

Regolazione dell’altezza di taglio
Avvertimento!
La regolazione dell‘altezza di taglio deve venire 
eseguita solamente a motore spento e con chiave 
di sicurezza estratta.

Prima di iniziare a tagliare, verifi cate che la lama 
sia affi  lata e che i relativi dispositivi di fi ssaggio 
non siano danneggiati. Sostituite le lame consu-
mate e/o danneggiate per evitare sbilanciamenti. 
Durante questa verifi ca spegnete il motore ed 
estraete la chiave di sicurezza.

La regolazione dell‘altezza di taglio deve essere 
eseguita come mostrato nella Fig. 5. A tal fi ne 
capovolgete l‘apparecchio o inclinatelo sul lato. 
Portate l‘asse anteriore e quello posteriore sulla 
stessa tacca, in modo che la lama si muova paral-
lelamente all‘erba.

Posizione  Altezza di taglio
1   70mm
2   50mm
3   30mm

Ricarica della batteria (Fig. 6)
1. Estraete la batteria dall‘apparecchio.  Per fare 

ciò premete il tasto di arresto laterale.
2. Controllate che la tensione di rete indicata 

sulla targhetta corrisponda alla tensione 
di rete a disposizione. Inserite la spina di 
alimentazione del caricabatterie (17) nella 
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (16) nel caricabatterie (17).
4. Al punto „Indicatori caricabatterie“ trovate una 

tabella con i signifi cati degli indicatori LED sul 
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si può riscaldare un 
po‘. Ma ciò è del tutto normale.

Se la ricarica della batteria non fosse possibile, 
verifi cate
•  che sia presente tensione di rete sulla presa 

di corrente; 
•  che ci sia un perfetto contatto dei contatti di 

ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare 
la batteria, portate
•  il caricabatterie
•  e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita 
dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio. 
Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

Indicazione di carica della batteria (Fig. 7)
Premete l’interruttore per l’indicazione di carica 
della batteria (A). L‘indicazione di carica della 
batteria (B) segnala lo stato di carica per mezzo 
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria è completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una suffi  ciente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria è scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:
La temperatura della batteria è scesa al di 
sotto del valore minimo. Togliete la batteria 
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se l‘errore si presenta di nuovo, 
la batteria si è scaricata completamente ed è 
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio. 
Una batteria difettosa non deve più venire usata 
ovvero ricaricata.
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Montaggio della batteria (Fig. 8/9)
• Aprite il coperchio della batteria.
• Inserite la batteria nella sua sede.
• Abbassate il coperchio della batteria e chi-

udetelo. 

6. Uso

Attenzione! 
Il tosaerba è dotato di una chiave di sicurezza per 
evitare che venga utilizzato da persone non auto-
rizzate. Inserite la chiave di sicurezza subito prima 
di mettere in esercizio il tosaerba (Fig. 9/Pos. 15). 
ed estraete nuovamente la chiave di sicurezza a 
ogni interruzione o conclusione del lavoro.

Attenzione!
Per evitare che venga inserito inavvertitamente, il 
tagliaerba è fornito di un blocco dell‘avviamento 
(Fig. 10/Pos. 8) che deve venire premuto prima di 
poter attivare la staff a di comando (Fig. 10/Pos. 
1). Se si molla la staff a di comando, il tagliaerba 
si spegne. Il tempo di avvio può durare alcuni 
secondi. Eseguite quest‘operazione più volte per 
assicurarvi che l‘apparecchio funzioni corretta-
mente. Prima di eseguire riparazioni o lavori di 
manutenzione sull‘apparecchio dovete assicurar-
vi che la lama sia ferma e che sia stata tolta la 
chiave di sicurezza.

Avvertenza! Non aprite mai il portello di 
scarico quando viene svuotato il dispositivo 
di raccolta ed il motore è ancora in moto. La 
lama rotante può causare lesioni.
Fissate sempre con attenzione il portello di scari-
co ovvero il cestello di raccolta. Disinserite il mo-
tore prima di toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data 
dal manico di guida tra la custodia della lama e 
l’utilizzatore. Si deve prestare particolare attenzi-
one nel tagliare l’erba e nel cambiare il senso di 
direzione su scarpate e pendii. Accertatevi di es-
sere in posizione sicura, portate scarpe con suole 
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi.

Tagliate l’erba sempre in senso trasversale rispet-
to al pendio. Per motivi di sicurezza non usate il 
tosaerba su pendii con un’inclinazione superiore 
ai 15 gradi.
Siate particolarmente attenti muovendovi 
all’indietro e tirando il tosaerba. Pericolo di inci-
ampare!

Avvertenze per tagliare l’erba in modo cor-
retto
Nel tagliare l’erba si consiglia di ripassare i mar-
gini della fascia già eseguita, quindi con una 
sovrapposizione.
Lavorate solamente con lame affi  late ed in perfet-
to stato in modo che gli steli d’erba non si sfi lacci-
no ed il prato non ingiallisca.
Per ottenere un buon taglio si deve muovere il 
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie 
così formate si devono quindi sovrapporre semp-
re di alcuni centimetri al fi ne di evitare strisce di 
erba non tagliata.

La durata delle batterie e quindi il rendimento 
possibile con una ricarica, espresso in metri 
quadri, dipende in gran parte dalle caratteristiche 
del prato (ad es. foltezza, umidità, lunghezza, 
altezza di taglio...) e dalla velocità di taglio (passo 
d’uomo). Per l’adeguamento specifi co del rendi-
mento si consiglia di tagliare il prato più spesso, 
con un‘altezza di taglio maggiore e con una velo-
cità adatta. Il rendimento dell‘apparecchio viene 
inoltre ridotto se acceso e spento molte volte du-
rante il lavoro di taglio. Se la durata delle batterie 
(rendimento) non dovesse essere soddisfacente 
nonostante le misure precedentemente indicate, 
potete ricorrere a batterie di capacità maggiore 
(Ah).

La frequenza con la quale si deve tagliare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla velo-
cità di crescita dell’erba. Nel periodo di maggiore 
crescita (maggio - giugno) due volte alla settima-
na, altrimenti una volta alla settimana. L’altezza di 
taglio deve essere compresa tra 4 - 6cm e la cre-
scita fi no al taglio successivo dovrebbe essere di 
4 - 5cm. Se il manto erboso è diventato un po’ più 
lungo, non dovete fare l’errore di ritagliarlo subito 
all’altezza normale. Ciò danneggia il prato. Non 
tagliate, quindi, mai più della metà dell’altezza 
degli steli d’erba.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del 
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di 
erba. I depositi rendono più diffi  cile l’operazione 
di avvio e infl uiscono negativamente sulla qualità 
del taglio e sullo scarico dell’erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che 
il tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo 
verso l’alto.
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Scegliete l’altezza di taglio a seconda della 
lunghezza eff ettiva del manto erboso. Eseguite 
diverse passate in modo che ogni volta vengano 
tagliati al massimo 4 cm.

Spegnete il motore prima di eseguire qualsiasi 
controllo della lama. Tenete presente che la lama 
continua a ruotare per alcuni secondi dopo aver 
disinserito il motore.
Non cercate mai di fermare la lama. Controllate 
regolarmente che la lama sia ben fi ssata, in 
buono stato e ben affi  lata. In caso contrario affi  -
latela o sostituitela. Se la lama in movimento va a 
battere con un oggetto, fermate il tosaerba e at-
tendete fi no a quando la lama sia completamente 
ferma. Controllate quindi lo stato della lama e del 
portalama. Se sono danneggiati, devono essere 
sostituiti.
Non appena rimangono resti di erba sul prato 
mentre si sta lavorando, si deve svuotare il cestel-
lo di raccolta.
Attenzione! Prima di togliere il cestello di raccol-
ta spegnete il motore e attendete che la lama si 
sia fermata.

Per togliere il cestello di raccolta sollevate con 
una mano il portello di scarico e con l’altra mano 
estraete il cestello dalla maniglia. Secondo le 
norme di sicurezza il portello di scarico si chiude 
quando viene sganciato il cestello di raccolta, chi-
udendo anche l’apertura posteriore di scarico. Se 
nell’apertura rimangono resti di erba, si consiglia 
di arretrare di ca. 1m il tosaerba per riavviare il 
motore più facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla carcassa 
e dall’utensile con le mani o con i piedi, ma con 
mezzi adatti, come per es. una spazzola o uno 
scopino.

Per garantire che l‘erba venga raccolta bene, 
dopo l‘uso il cestello di raccolta deve venire pulito 
dall‘interno.

Agganciate il cestello di raccolta solo a motore 
disinserito e con l’utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e 
con l’altra agganciate dall’alto il cestello di raccol-
ta, tenendolo per l’impugnatura.

7. Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo! 
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente (Fig. 9). 

7.1 Pulizia
• Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco.  Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

• Il tagliaerba non deve venire pulito sotto 
l‘acqua corrente, in particolare non con getto 
ad alta pressione.

• Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

• Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi  
potrebbero danneggiare le parti in plastica 
dell’apparecchio.  Fate attenzione che non 
possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. 

•  Se possibile pulite il tagliaerba con spazzole 
o stracci.

7.2 Manutenzione
•  La lama, il portalama ed i bulloni consumati 

o danneggiati devono venire sostituiti solo in 
set da uno specialista autorizzato per mante-
nere il bilanciamento.

• Fate in modo che gli elementi di fissaggio 
(viti, dadi ecc.) siano sempre avvitati salda-
mente in modo da poter lavorare con il tosae-
rba in maniera sicura.

•  Controllate frequentemente che il dispositivo 
di raccolta dell’erba non presenti segni di 
usura.

•  Sostituite le parti usurate o danneggiate.
•  Per una lunga durata, tutte le parti a vite, le 

ruote e gli assi devono venire puliti ed infine 
oliati.

•  La cura regolare del tosaerba non soltanto lo 
conserva a lungo in buono stato e ben effici-
ente, ma contribuisce anche a tagliare il prato 
in modo più semplice ed accurato. 

•  La lama è la parte più esposta all’usura. 
Controllate regolarmente le condizioni e il 
fissaggio della lama. Se la lama è consumata 
deve essere subito sostituita o affilata. Se si 
dovessero notare delle vibrazioni eccessive 
del tosaerba, significa che la lama non è 
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bilanciata correttamente o che è stata de-
formata da colpi. In questo caso deve venire 
riparata o sostituita.

•  All’interno dell’apparecchio non si trovano 
altre parti che richiedano manutenzione.

 7.3 Sostituzione della lama
Togliete la/le batteria/e. Per motivi di sicurezza 
consigliamo di affi  dare la sostituzione della lama 
ad uno specialista autorizzato. Attenzione! In-
dossate guanti da lavoro! Usate solamente lame 
originali, altrimenti non sono garantiti il funziona-
mento e la sicurezza.

Per sostituire la lama procedete nel modo segu-
ente
1. Allentate la vite di fi ssaggio (vedi Fig. 11).
2. Togliete la lama e sostituitela con una nuova.
3. Nel montare la nuova lama fate attenzione 

al senso di montaggio. Le alette della lama 
devono sporgere nel vano motore (vedi Fig. 
11). I perni di alloggiamento presenti devono 
coincidere con le rispettive cavità nella lama 
(vedi Fig. 12).

4. Poi serrate di nuovo la vite di fi ssaggio con 
una chiave per dadi. La coppia di serraggio 
deve essere di ca. 25 Nm.

Alla fi ne della stagione eseguite un controllo ge-
nerale del tagliaerba e togliete tutti i depositi e le 
incrostazioni. All‘inizio di ogni stagione controllate 
assolutamente lo stato della lama. Per le riparazi-
oni rivolgetevi al nostro centro assistenza clienti. 
Usate solamente ricambi originali.

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
• modello dell’apparecchio
•  numero dell’articolo dell’apparecchio
•  numero d’ident. dell’apparecchio
•  numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

 Lama di ricambio n. art.: 34.045.53

8. Magazzinaggio e trasporto

Togliete la/le batteria/e.

Magazzinaggio
Conservate l‘apparecchio e i suoi accessori in 
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non 
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale 
per la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l‘apparecchio nell‘imballaggio origi-
nale.

Trasporto
•  Se presenti, applicate i dispositivi di sicurezza 

per il trasporto.
•  Per trasportare (o conservare) più facilmente 

l’apparecchio aprite i dadi ad alette (Fig. 3b/
Pos. 13) fino a quando l’impugnatura di spinta 
possa essere ripiegata in questo punto. Fate 
attenzione a non danneggiare il cavo e i tubi 
dell’impugnatura di spinta.

•  Proteggete l‘apparecchio da danni e forti 
vibrazioni che si presentano in particolare in 
caso di trasporto in veicoli.

•  Assicurate l‘apparecchio in modo che non 
scivoli e non si ribalti.

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifi uti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non 
vi è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
Signifi cato e interventiLED rosso LED verde

Spento Lampeggia Pronto all’esercizio
Il caricabatterie è collegato alla rete e pronto per l‘uso, la batteria non è nel 
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria è ricaricata e pronta per l’uso. (READY TO GO)
Poi l’apparecchio passa alla ricarica lenta fi no a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalità di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata più lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede più tempo. Ciò può essere dovuto ai seguenti 
motivi:
- La batteria non è stata ricaricata per molto tempo.
- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.
Intervento:
Attendete la fi ne della ricarica, si può comunque continuare a ricaricare la 
batteria.

Lampeggia Lampeggia Anomalia
La ricarica non è più possibile. La batteria è difettosa.
Intervento:
Una batteria difettosa non deve più venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria è troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo 
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento:
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente 
(ca. 20°C).
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11. Tabella per l‘eliminazione delle anomalie

 Anomalia  Possibili cause  Eliminazione
 Il motore non si 
avvia 

a) Attacchi al motore allentati

b) L‘apparecchio si trova nell‘erba alta

c) Scocca del tosaerba incrostata

 d) Chiave di sicurezza non inserita

e) Batteria non inserita correttamente

 a) Far controllare da un‘offi  cina del 
servizio assistenza clienti

b) Avviare nell‘erba bassa o su su-
perfi ci già tosate; eventualmente 
modifi care l‘altezza di taglio

c) Pulire la scocca affi  nché la lama giri 
liberamente

 d) Inserite la chiave di sicurezza (vedi 
6)

e) Togliete la batteria e reinseritela 
(vedi 5)

 La potenza del mo-
tore diminuisce

 a) Erba troppo alta o umida

b) Scocca del tosaerba incrostata
c) Lama molto consumata
 d) La capacità della batteria diminuis-

ce

 a) Correggete l‘altezza di taglio, modi-
fi cate le regolazioni elettroniche

b) Pulire la scocca
c) Sostituire la lama
 d) Controllate la capacità della batte-

ria ed eventualmente ricaricate la 
batteria (vedi 5)

  Taglio eseguito 
male 

  a) Lama consumata
b) Altezza di taglio errata

 a) Sostituire o affi  lare la lama
b) Correggere l‘altezza di taglio

Il motore si ferma 
improvvisamente

a) Sovraccarico della batteria

b) Batteria scarica

a) Spegnete e riaccendete 
l’apparecchio

 Se succede spesso, utilizzate una 
batteria con una capacità maggiore 
(Ah) 

b) Usate una batteria carica
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Smaltimento
 

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifi uti domestici! 
Per un corretto smaltimento verifi care sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere eff etti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell 
Germany AG.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche.
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  Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certifi cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certifi cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

• L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
• Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
• A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! 
 Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver 
os ethvert ansvar for skader på personer eller 
materiel, som måtte opstå som følge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig 
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af de anvendte symboler 
(se fi g. 13)
1. Fare! - Læs betjeningsvejledningen for at re-

ducere risikoen for personskade.
2. Hold afstand!
3. Forsigtig! - Skarpe skæreknive -træk sikker-

hedsstikket ud, før vedligeholdelsesarbejde 
påbegyndes. Skæreblade fortsætter med at 
dreje rundt, efter at motoren er blevet slukket!

4. Beskyt maskinen mod regn og fugt
5. Garanteret lydeff ektniveau
6. Akkumulatorbatteriet skal bortskaff es ifølge 

miljøforskrifterne
7. Kun til brug i tørre rum.
8. Beskyttelsesklasse II
9. Akkumulatorbatterierne må kun opbevares i 

tørre rum med en omgivende temperatur på 
+10 °C - +40 °C. Opbevaring skal ske i opla-
det tilstand (mindst 40%).

Dette produkt må ikke anvendes 
af børn. Rengøring og vedlige-
holdelse må ikke gennemføres af 
børn. Dette produkt kan betjenes 
af personer med begrænsede 
fysiske eller sensoriske færdig-
heder eller af personer, der er 
psykisk ustabile eller ikke har no-
gen erfaring og kendskab til pro-
duktet, hvis de er under opsyn 
eller er blevet instrueret i en sik-
ker brug af produktet og forstår 
de farer, der er forbundet med at 

arbejde med det. Børn må ikke 
bruge produktet som legetøj.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger fi nder du i det 
medfølgende hæfte.
Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges de efterføl-
gende anvisninger ikke, kan dette føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

 
2. Produktbeskrivelse og 

leveringsomfang  

2.1 Produktbeskrivelse (fi g. 1/2)
1. Drivhåndtag
2. Øverste føreskaft
3. Nederste føreskaft
4. Bæregreb
5. Græsopsamlingsboks
7. Dækplade
8. Indkoblingsspærre
9. Opsamlingsboks, øverste boksdel
10. Opsamlingsboks, nederste boksdel
11. Greb til opsamlingsboks
12. Fastspændingsskruer til øverste føreskaft
13. Møtrik til øverste og nederste føreskaft
14. Kabelfastgørelsesklemme
15. Sikkerhedsstik
16. Akkumulatorbatteri
17. Ladeaggregat

2.2 Leveringsomfang og udpakning (fi g. 2)
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
•  Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•  Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).
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•  Kontroller, at der ikke mangler noget.
•  Kontroller maskine og tilbehør for transports-

kader.
•  Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

Leveringsomfang
• Akku-græsslåmaskine
• Græsopsamlingsboks
• Sikkerhedsstik
• Akkumulatorbatteri (følger ikke med 

leveringen ved art.nr. 34.131.57)
• Ladeaggregat (følger ikke med leveringen 

ved art.nr. 34.131.57)
• Monteringsmateriale
• Original betjeningsvejledning
• Sikkerhedsanvisninger

3. Formålsbestemt anvendelse

 Græsslåmaskinen er beregnet til brug i private 
haver.

En græsslåmaskine anses som hjælpemiddel til 
privat havebrug, hvis det årlige antal brugstimer 
som hovedregel ikke overstiger 50 timer, og hvis 
anvendelsesformålet hovedsageligt omfatter pleje 
af græs eller plænearealer, dog ikke i off entlige 
anlæg, parker og på sportspladser. Desuden 
falder skovbrug uden for rammerne af ”privat 
havebrug”.

Vigtigt! Græsslåmaskinen må ikke anvendes 
til trimning af buske eller hække, til klipning og 
fi ndeling af slyngplanter eller klipning af græs på 
tagbeplantninger eller i altankasser eller til frib-
læsning (udsugning) af gangstier eller som hak-
kemaskine til gren- og hækkemateriale, da dette 
vil være til stor fare for brugeren. Endvidere må 
græsslåmaskinen ikke anvendes som motorfræ-
ser eller til planering af jordhævninger, som f.eks. 
muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde må græsslåmaskinen ikke 
benyttes som drivaggregat for andet arbejdsværk-
tøj eller værktøjssæt, medmindre producenten 
har givet sin udtrykkelige tilladelse.

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer eller 
materiel, der måtte opstå som følge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene 
brugerens/ejerens ansvar.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4. Tekniske data

Driftsspænding  .............................................18V 
Motoromdrejningstal: ...........................3300 min-1

Beskyttelsesgrad: .........................................IPX1
Kapslingsklasse: ................................................III
Vægt: .............................................................8 kg
Klippebredde: .............................................30 cm
Opsamlingsboksens volumen: ...................25 liter
Lydtryksniveau LpA: .............................. 77,3 dB(A)
Usikkerhed KpA: ........................................ 3 dB(A)
Målt lydeff ektniveau LWA: ................... 90,02 dB(A)
Usikkerhed KWA: .................................. 2,72 dB(A)
Garanteret lydeff ektniveau LWA ............... 93 dB(A)
Vibration på førestang ah: ......................≤ 2,5 m/s2

Usikkerhed K: ...........................................1,5 m/s2

Indstilling af klippehøjde: .............30-70 mm; 3 trin

Li-Ion-akkubatteri
Spænding:  .............................................18 V d.c.
Kapacitet:  .................................................. 3,0 Ah
Celleantal: .......................................................... 5

ladeaggregat
Indgangsspænding:  ...........200-250 V~ 50-60 Hz
Udgangsspænding:  ............................... 20 V d. c.
Udgangsstrøm:  ........................................... 3,0 A
Kapslingsklasse:  ..........................................II / �

Pas på!
Produktet og ladeaggregatet må kun anvendes til 
Li-Ion-batterierne fra Power-X-Change-serien!
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Fare! 
Støj og vibration
Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage hø-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier er blevet målt iht. 
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-værktøj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier kan også bruges 
til at gennemføre en foreløbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:
Svingnings- og støjemissionerne kan afvige fra de 
angivede værdier, når el-værktøjet bruges, dette 
afhænger af den måde, el-værktøjet bruges på, 
og især af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Begræns arbejdstiden!
Der skal her tages højde for alle driftscyklens 
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-værktøjet er 
slukket, og tidsrum, hvor værktøjet er tændt, men 
kører uden belastning).

Støjudvikling og vibration skal begrænses til 
et minimum!
•  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
•  Vedligehold og rengør maskinen med jævne 

mellemrum.
•  Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
•  Overbelast ikke maskinen.
•  Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
•  Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
•  Bær handsker.

Tilbageværende risici
Selv om du betjener el-værktøjet forskrifts-
mæssigt, vil der stadigvæk være en vis risiko 
at tage højde for. Følgende farer kan opstå, 
alt efter el-værktøjets type og konstruktions-
måde:
1. Lungeskader, hvis du ikke bærer støvmaske.
2. Høreskader, hvis du ikke bærer høreværn.

5. Før ibrugtagningen

Art.nr. 34.131.57 leveres uden akkumulator-
batteri og uden ladeaggregat.

Græsslåmaskinen er delmonteret ved leveringen. 
Føreskaftet og opsamlingsboksen skal monteres 
komplet, inden græsslåmaskinen tages i brug. 
Læs og overhold betjeningsvejledningen trin for 
trin og kig på billederne under samlingen.

Bemærk! Nødvendige monteringsdele (skruer, 
kabelføringer osv.) eller funktionsdele (f.eks. stik, 
nøgler osv.) kan befi nde sig i emballagens form-
dele eller på produktet.

Påsætning af føreskaft (fi g. 3a til 3c)
Tag fat i det nederste føreskaft (fi g. 2/pos. 3) og 
fastgør det med møtrikken (fi g. 2/pos. 13) som vist 
i fi g. 3a. Gør tilsvarende på den modsatte side. 
Fastgør det øverste føreskaft (fi g. 2/pos.2) med 
det nederste føreskaft (fi g. 2/pos.3), som vist i fi g. 
3b.
Fastgør herefter motorledningen til føreskaftet (fi g. 
3c) med kabelholderne (fi g. 2/pos. 14).

Føreskaftet skal kunne klappes om (se afsnit 8), 
uden at kabel og kabeholder kommer i vejen.

Påsætning af opsamlingsboks (fi g. 4a til 4c)
Stik den nederste og øverste del af opsamlings-
boksen (fi g. 4a/pos. 9,10) sammen. Vær omhyg-
gelig med, at alle plasttapperne går i indgreb hele 
vejen rundt. Tryk herefter grebet på opsamlings-
boksen (fi g. 4b/pos. 11) ind i åbningerne på op-
samlingsboksen. Kontroller, at grebet sidder fast 
og korrekt. Motoren skal være slukket, og skæ-
rebladet må ikke dreje rundt, når opsamlingsbok-
sen sættes på. Opsamlingsboksen fastgøres i to 
kroge på græsslåmaskinen. Åbn dækpladen med 
den ene hånd (fi g. 4c/pos. 7) og fastgør opsam-
lingsboksen med den anden hånd. Dækpladen 
trækkes ind mod opsamlingsboksen af en fjeder.

Indstilling af klippehøjde
Advarsel!
Motoren skal være slukket og sikkerhedsstikket 
trukket ud, når klippehøjden indstilles.

Inden du begynder at slå græs, skal du kontrol-
lere, at skæreværktøjet ikke er stumpt, og at alle 
fastgøringsanordninger er intakte. Stumpt og/eller 
beskadiget skæreværktøj skal skiftes ud, så der 
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ikke opstår uligevægt. Kontrollen foregår med mo-
toren slukket og sikkerhedsstikket trukket ud.

Klippehøjden indstilles som vist på fi g. 5. Maski-
nen skal være vendt om eller kippet om på siden. 
Den forreste og bageste aksel sættes i samme in-
dhak, så skærekniven løber parallelt med plænen.

Position Klippehøjde
1  70mm
2  50mm
3  30mm

Opladning af akku (fi g. 6)
1. Tag akkupack‘en ud af holderen på produktet: 

Det gøres ved at trykke på anslagsknappen.
2. Kontroller, at netspændingen, som står anført 

på mærkepladen, svarer til den forhånden-
værende netspænding. Sæt stikket til lade-
aggregatet (17) i stikkontakten. Den grønne 
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Sæt akkuen (16) på ladeaggregatet (17).
4. Under punkt 10 „Visninger på ladeaggrega-

tet“ fi ndes en oversigt over LED-visningernes 
betydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette 
er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en, 
skal du kontrollere,
•  om der er netspænding i stikkontakten 
•  om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.
Hvis det stadigvæk ikke er muligt at oplade 
akkupack‘en, bedes du indsende,
•  ladeaggregatet
•  samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har købt produktet, hvis du har 
brug for at vide, hvordan produktet sendes 
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaff else af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse 
indpakkes særskilt i en plastikpose , for at 
undgå kortslutning og brand!

Sørg for at genoplade akkupack‘en i god tid for 
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under 
alle omstændigheder ske, når du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undgå, 
at akkupack‘en afl ades helt. Det vil ødelægge 
akkupack‘en!

Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator 
(fi g. 7)
Tryk på kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (B) indikerer akkumulatorbatteriets 
ladetilstand ved hjælp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(‚er) lyser
Akkubatteriet råder over tilstrækkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afl adt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:
Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet 
og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved 
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er 
akkumulatorbatteriet meget afl adet og defekt. 
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt 
akkumulatorbatteri må ikke længere bruges og 
oplades.

Montering af akkumulatorbatteri (fi g. 8/9)
• Åbn for låget til akkumulatorbatteriet.
• Sæt akkumulatorbatteriet ind i holderen.
• Luk låget til akkumulatorbatteriet ved at klap-

pe låget i

6. Betjening

Forsigtig! 
Græsslåmaskinen er udstyret med en sikkerhe-
dsafbryder for at forhindre ubeføjet brug. Sæt 
sikkerhedsstikket (fi g. 9/pos. 15) i, umiddelbart før 
græsslåmaskinen tages i brug, og fjern sikkerhe-
dsstikket igen, hver gang maskinen afbrydes eller 
når arbejdet er færdigt.

Pas på!
For at undgå at plæneklipperen tænder ved en 
fejltagelse, er den udstyret med en indkoblings-
spærring (fi g. 10/pos. 8), som skal trykkes ind, 
inden man kan trykke på drivbøjlen (fi g. 10/pos. 
1). Slippes drivbøjlen, slukker plæneklipperen. 
Starttiden kan vare et par sekunder. Udfør denne 
handling nogle gange for at sikre, at maskinen 
fungerer korrekt. Kontroller, at kniven ikke roterer, 
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og at sikkerhedsstikket er trukket ud, inden du fo-
retager reparations- eller vedligeholdelsesarbejde 
på maskinen.
Advarsel! Åbn ikke dækpladen, når opsam-
leren tømmes, mens motoren kører. Det 
roterende skæreblad kan forårsage svære 
kvæstelser.
Fastgør altid dækpladen eller opsamlingsboksen 
omhyggeligt. Husk at slukke motoren, inden du 
tager dem af.

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og 
skærehuset, som naturligt gives af føreskaftet, 
skal altid overholdes. Vær særlig forsigtig ved ret-
ningsskift på skrænter og skråninger. Sørg for at 
stå godt fast på underlaget, brug sko med skrid-
faste såler samt lange bukser.

Skrånende overfl ader skal altid bearbejdes på 
tværs. Skrånende overfl ader med en hældning, 
som overstiger 15 grader, må af sikkerhedsgrun-
de ikke bearbejdes med græsslåmaskinen. Ved 
baglæns kørsel og når græsslåmaskinen træk-
kes, skal der udvises særlig forsigtighed. Pas på 
ikke at falde!

Korrekt arbejdsmåde
Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, når du slår græs.
Skærebladene skal være skarpe og fuldstændig 
intakte, så græsstråene ikke trevler og plænen 
bliver gul.
For at opnå et rent klippemønster skal græsslå-
maskinen føres i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undgå 
ubearbejdede striber.

Akkumulatorbatteriets driftstid, dvs. det areal 
i kvadratmeter (fl adekapacitet), som kan kla-
res med en akkuladning, afhænger i stor grad 
af græssets tilstand (f.eks. tæthed, fugtighed, 
længde, klippehøjde…) og klippehastigheden 
(klippetempo). Det anbefales at slå græsset noget 
oftere, med stor klippehøjde og i et passende 
tempo, så fl adekapaciteten tilpasses individuelt. 
En hyppig tænding og slukning af produktet under 
slåningen forringer ligeledes fl adekapaciteten. 
Skulle akku-driftstiden (fl adekapacitet) ikke være 
tilfredsstillende, selv om ovenstående overholdes, 
kan problemet afhjælpes med akkumulatorbatteri-
er med en større kapacitet (Ah).

Hvor ofte græsset skal slås afhænger af, hvor 
hurtigt græsset gror. I hovedvækstperioden (maj 
- juni) skal græsset klippes to gange om ugen, 

ellers en gang. Klippehøjden skal være mellem 
4 – 6 cm, og væksten bør være 4 – 5 cm, inden 
græsset slås næste gang. Hvis græsplænen når 
at blive længere, må den ikke klippes ned til nor-
mal højde. Det vil skade græsplænen. I givet fald 
skal du højst klippe halvdelen af længden af.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren; græ-
safl ejringer skal fjernes hurtigst muligt. Afl ejringer 
vil vanskeliggøre startproceduren og nedsætte 
kvaliteten af snittet og græsudkastet.

På skrånende overfl ader skal klippebanen gå på 
tværs af skråningen. Stil eventuelt græsslåmaski-
nen skråt opad, så den ikke glider ned. 
Vælg klippehøjde ud fra, hvor højt græsset er. Klip 
ad fl ere omgange, så du højst klipper 4 cm på én 
gang.
Sluk motoren, inden du efterser kniven. Husk, at 
kniven drejer videre nogle sekunder, når motoren 
slukkes. Prøv aldrig på at stoppe kniven. Kont-
roller jævnligt, at kniven sidder ordentlig fast, er i 
god stand og er velsleben. Hvis ikke, skal kniven 
hhv. slibes eller skiftes ud. Hvis kniven støder mod 
en genstand, mens den roterer, skal maskinen 
stoppes; vent til kniven står helt stille. Kontroller 
herefter, om skærebladet og skærebladsholderen 
har taget skade. I givet fald skal de skiftes ud.

Opsamlingsboksen skal tømmes, så snart du un-
der arbejdet konstaterer, at græs bliver liggende 
på plænen.
Vigtigt! Sluk motoren, og vent til skæreværktøjet 
står helt stille, inden du tager boksen af.

Opsamlingsboksen tages af ved at løfte op i dæk-
pladen med den ene hånd og med den anden 
hånd tage fat i opsamlingsboksens bæregreb 
og tage boksen ud. I overensstemmelse med 
sikkerhedsforskrifterne falder dækpladen ned og 
lukker den bageste udkaståbning til, når opsam-
lingsboksen tages af. Hvis der hænger græsrester 
fast i åbningen, anbefales det at trække græsslå-
maskinen ca. 1 m tilbage, så motoren lettere kan 
startes.

Græsrester i maskinhuset og på arbejdsværktøjet 
må ikke fjernes med hænder eller fødder; brug 
egnede hjælpemidler, f.eks. en børste eller en lille 
kost.

For at sikre en god græsopsamling skal opsam-
lingsboksen rengøres indeni efter brug.

Motoren skal være slukket og skæreværktøjet stå 
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stille, når opsamlingsboksen sættes på.
Løft op i dækpladen med den ene hånd, og tag 
fat i opsamlingsboksens greb med den anden, og 
sæt den på oppefra.

7. Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Fare! 
 Træk sikkerhedsstikket ud af stikkontakten inden 
renholdelse (fi g. 9).

7.1 Rengøring
•  Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger,  

luftsprækker og motorhuset fri for støv og 
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud, 
eller foretag trykluftudblæsning med lavt tryk.

• Græsslåmaskinen må ikke rengøres med rin-
dende vand, navnlig ikke under højt tryk.

•  Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang  
efter brug.

•  Rengør af og til maskinen med en fugtig klud 
og lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- 
eller opløsningsmiddel, da det vil kunne 
ødelægge maskinens kunststofdele. Pas på, 
at der ikke kan trænge vand ind i maskinens 
indvendige dele. 

• Græsslåmaskinen skal så vidt muligt rengø-
res med børste eller klud.

7.2 Vedligeholdelse
•  Slidte eller beskadigede knive, knivholdere 

og bolte skal udskiftes sætvis af autoriseret 
fagmand, så ligevægten opretholdes.

• Sørg for, at alle befæstelseselementer (skru-
er, møtrikker osv.) altid er spændt godt til, så 
du kan arbejde sikkert med græsslåmaski-
nen.

•  Kontroller jævnligt opsamlingsboksen for tegn 
på slid.

•  Dele, som er slidte eller beskadigede, skal 
skiftes ud.

•  For at sikre en lang levetid skal alle skruedele 
samt hjul og aksler rengøres og smøres med 
olie.

•  Regelmæssig vedligeholdelse af græsslå-
maskinen sikrer ikke bare, at den holder sig 
i god stand og bevarer en høj ydeevne over 
lang tid; det betyder også, at resultatet af 
græsslåningen bliver bedre og arbejdet lette-
re at udføre. 

•  Kniven er den maskindel, som er mest udsat 
for slid. Kontroller jævnligt knivens tilstand og 

fastgørelse. Er kniven slidt, skal den med det 
samme skiftes ud eller slibes. Hvis græsslå-
maskinen begynder at vibrere kraftigt, er det 
fordi, kniven ikke er rigtigt balanceret eller er 
blevet deform p.g.a. stød. Den skal i givet fald 
repareres eller skiftes ud.

•  Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
krævende dele inde i maskinen.

7.3 Udskiftning af kniv
Træk akkumulatorbatteriet af. Af sikkerhedsgrun-
de anbefales det at lade udskiftning af skærebla-
de foretage af autoriseret fagmand. Vigtigt! Brug 
arbejdshandsker! Anvend kun originale knive, da 
funktionsevne og sikkerhed ellers ikke er garan-
teret.

Kniven udskiftes på følgende måde:
1. Løsn fastspændingsskruen (se fi g. 11).
2. Tag kniven af, og sæt en ny i.
3. Vær opmærksom på at montere kniven i den 

rigtige retning. Knivens vingefl øj skal rage 
ind i motorrummet (se fi g. 11). Eksisterende 
holdekroner skal passe ind i skærebladets 
eksisterende stansninger (se fi g. 12).

4. Herefter spændes fastspændingsskruen igen 
med en skruenøgle. Tilspændingsværdien 
skal være ca. 25 Nm.

Når sæsonen er slut, skal græsslåmaskinen efter-
ses; restophobninger skal fjernes. Husk også at 
efterse græsslåmaskinen, inden den tages i brug 
igen første gang i den nye sæson. I tilfælde af be-
hov for reparation henvises til vores kundeservice. 
Brug kun originale reservedele.

7.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
• Produktets typebetegnelse
• Produktets varenummer
• Produktets identnummer
• Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrige oplysninger fi nder du på 
internetadressen www.Einhell-Service.com

 Reservekniv varenr.: 34.045.53
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8. Opbevaring og transport

Træk akkumulatorbatteriet af.

Opbevaring
Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 °C und 30 °C. Opbevar maskinen i den 
originale emballage.

Transport
•  Anbring transportbeskyttelsesanordninger, 

hvis sådanne findes.
•  Åbn vingemøtrikkerne (billede 3b/pos. 13) for 

at lette transporten (eller opbevaringen), så 
førerskaftet kan klappes sammen her. Kont-
roller, at kablet og føreskaftrørene ikke beska-
diges.

•  Beskyt maskinen mod skader og kraftige 
vibrationer, der især kan opstå, når maskinen 
transporteres i køretøjer.

•  Sikr maskinen, så den hverken kan rutsje eller 
vælte.

9. Bortskaff else og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaff ald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaff else skal produktet indleveres 
på et aff aldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt aff aldsdepot, så kontakt din kommune. 
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10. Visning på ladeaggregat

Visningsstatus
Betydning og påkrævet handlingRød lysdi-

ode
Grøn lysdi-
ode

Slukket Blinker Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Tændt Slukket Opladning
Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De 
pågældende ladetider fi ndes direkte på ladeaggregatet.
Bemærk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider 
afhængigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Tændt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skånende opladning, indtil fuldstændig opladning er 
nået.
Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. længere på ladeaggrega-
tet.
Påkrævet handling:
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra 
strømforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Ladeaggregatet befi nder sig i funktionen for skånsom opladning.
Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og 
skal bruge mere tid. Det kan have følgende årsager:
- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.
- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle område.
Påkrævet handling:
Vent, indtil ladeprocessen er færdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvæk 
oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke længere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Påkrævet handling:
Et defekt akkumulatorbatteri må ikke længere oplades.
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Tændt Tændt Temperaturfejl
Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt 
(under 0° C).
Påkrævet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsøgningsskema

 Fejl  Mulige årsager  Afhjælpning
 Motor starter ikke a) Tilslutninger på motor har løsnet sig

b) Maskinen står i højt græs 

c) Klippehuset er tilstoppet

 d) Sikkerhedskontakt er ikke sat i 
e) Akkubatteri er ikke sat rigtigt i

a) Få den efterset på et kundeservice-
værksted

b) Start på lavt græs eller overfl ader, 
som allerede er; bearbejdede; om-
juster evt. klippehøjden

c) Rengør huset, så kniven kan bevæ-
ge sig frit  

 d) Sæt sikkerhedskontakten i (se 6.)
e) Tag akkubatteriet ud og sæt det i 

igen (se 5.)
 Motorydelse aftager  a) Græsset er for højt eller fugtigt

b) Klippehuset er tilstoppet
c) Kniv er slidt ned
 d) Akkukapacitet giver efter

 a) Korriger klippehøjde, ændr elektro-
nisk indstilling

b) Rengør huset
c) Udskift kniven
 d) Kontroller akkukapaciteten og op-

lad evt. akkubatteriet (se 5.)
 Urent snit  a) Kniv er slidt ned

b) Forkert klippehøjde
 a) Udskift eller slib kniven 
b) Omjuster klippehøjden

Motor stopper plud-
selig

a) Overbelastning af akkumulatorbat-
teriet

b) Akkumulatorbatteri tomt

a) Sluk produkt og tænd det igen.
 Opstår dette ofte, bruges akkumu-

latorbatteriet med højere kapacitet 
(Ah) 

b) Brug opladet akkumulatorbatteri
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 Bortskaff else 

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaff ald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 2012/19/EU om aff ald fra elektrisk og elektronisk udstyr 
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
Ved forkert bortskaff else kan elektrisk og elektronisk aff ald have skadelige virkninger på miljøet og men-
neskers sundhed på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoff er. 

 Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

 Ret til tekniske ændringer forbeholdes.
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  Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaff else af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell-Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

• Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
• Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
• Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?  

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara! 
 Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av symbolerna som används 
(se bild 13)
1. Fara! - Läs igenom bruksanvisningen för att 

sänka risken för skador.
2. Håll tillräckligt avstånd.
3. Varning! - Vass kniv – Dra ut säkerhetskontak-

ten innan du utför underhåll eller om nätka-
beln har skadats. Kniven fortsätter att rotera 
efter att motorn har slagits ifrån.

4. Skydda maskinen mot regn och fukt
5. Garanterad ljudeff ektnivå
6. Avfallshantera batteriet enligt gällande föresk-

rifter
7. Endast avsedd för användning i torra utrym-

men.
8. Skyddsklass II
9. Laddningsbara batterier får endast förvaras i 

torra utrymmen med en omgivningstempera-
tur mellan +10°C och +40°C. Se till att batteri-
erna har laddats (minst 40 %) innan de läggs 
undan för förvaring

Denna maskin får inte användas 
av barn. Maskinen får inte ren-
göras eller underhållas av barn. 
Denna maskin kan användas 
av personer med begränsade 
fysiska, sensoriska eller men-
tala förmågor eller som saknar 
erfarenhet och kunskap, under 
förutsättning att de hålls under 
uppsikt eller har instruerats om 
säker användning av maskinen 
och förstår vilka faror som kan 
uppstå. Barn får inte leka med 

maskinen.

1. Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar fi nns i det bifoga-
de häftet.
Varning!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som fi nns 
på detta elverktyg. Om nedanstående instrukti-
oner inte beaktas fi nns det risk för elektriska slag, 
brand eller allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner för framtida bruk.

 
2. Beskrivning av maskinen samt 

leveransomfattning 

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
1. Startspak
2. Övre skjutbygel
3. Undre skjutbygel
4. Bärhandtag
5. Gräsuppsamlare
7. Utkastningslucka
8. Brytarspärr
9. Gräsuppsamlare, övre kåpdel
10. Gräsuppsamlare, undre kåpdel
11. Handtag till gräsuppsamlare
12. Fästskruvar för övre skjutbygel
13. Mutter för övre och undre skjutbygel
14. Kabelklämma
15. Säkerhetskontakt
16. Batteri
17. Laddare

2.2 Leveransomfattning samt packa upp 
maskinen (bild 2)

Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
•  Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•  Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).
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•  Kontrollera att leveransen är komplett.
•  Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•  Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är 
ingen leksak! Barn får inte leka med plast-
påsar, folie eller smådelar! Risk för att barn 
sväljer delar och kvävs!

Leveransomfattning
• Batteridriven gräsklippare
• Gräsuppsamlare
• Säkerhetskontakt
• Laddbart batteri (medföljer ej vid 34.131.57)
• Laddare (medföljer ej vid 34.131.57)
• Monteringsmaterial
• Original-bruksanvisning
• Säkerhetsanvisningar

3. Ändamålsenlig användning

 Gräsklipparen är lämplig för privat bruk i hemma- 
eller koloniträdgårdar. 

Sådana gräsklippare som är avsedda för privata 
hemma- och koloniträdgårdar defi nieras som 
utrustning vars årliga användning i regel inte 
överstiger 50 timmar och som till övervägande del 
används till gräsvård, dock ej till allmänna gröny-
tor, parker, sportanläggningar eller till lant- och 
skogsbruk.

Obs! På grund av olycksrisken får gräsklipparen 
inte användas till att trimma buskar och häckar, 
till att skära eller fi nfördela klätterväxter, till grä-
sklippning på tak eller i balkonglådor, till rengöring 
(rensugning) av gångar eller som kompostkvarn 
för fi nfördelning av kvistar och grenar från träd 
och häckar. Dessutom får gräsklipparen inte 
användas som motorhacka samt för att plana ut 
ojämnheter i marken, t ex mullvadshögar.

Av säkerhetsskäl får gräsklipparen inte användas 
som drivaggregat för andra arbetsverktyg och 
verktygssatser, såvida detta inte uttryckligen har 
tillåtits av tillverkaren.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 

För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget 
ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Driftspänning ................................................ 18 V 
Motorvarvtal .........................................3300 min-1

Kapslingsklass ..............................................IPX1
Skyddsklass .......................................................III
Vikt .................................................................8 kg
Klippbredd ..................................................30 cm
Gräsuppsamlarens volym ..........................25 liter
Ljudtrycksnivå LpA ............................... 77,3 dB(A)
Osäkerhet KpA .......................................... 3 dB(A)
Uppmätt ljudeff ektnivå LWA ................ 90,02 dB(A)
Osäkerhet KWA..................................... 2,72 dB(A)
Garanterad ljudeff ektnivå LWA ................. 93 dB(A)
Vibration vid stången ah ........................≤ 2,5 m/s2

Osäkerhet K .............................................1,5 m/s2

Inställning av klippningshöjd ...30-70 mm; 3 lägen

Li-Ion-batteri
Spänning ................................................ 18 V DC
Kapacitet  ................................................... 3,0 Ah
Antal celler ......................................................... 5

Laddare
Ingångsspänning ................200-250 V~ 50-60 Hz
Utgångsspänning  ................................... 20 V DC
Utgångsström  ............................................. 3,0 A
Skyddsklass: .................................................II / �

Obs!
Maskinen och laddaren får endast användas till 
Li-Ion-batterier i Power-X-Change-serien!

Fara! 
Buller och vibration
Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt 
EN 62841.

Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   63Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   63 21.01.2025   09:30:5421.01.2025   09:30:54



S

- 64 -

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestämts enligt EN 62841.

Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden har mätts upp enligt en standardiserad 
provningsmetod och kan användas om man vill 
jämföra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden kan även användas till en preliminär be-
dömning av belastningen.

Varning:
Beroende på hur elverktyget används, och 
särskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas, 
kan de vibrationsemissions- och bullervärden 
som uppstår under den faktiska användningen av 
elverktyget avvika från angivna värden.

Begränsa din arbetstid.
Ta hänsyn till alla moment under användningen 
(t.ex. tider när elverktyget har slagits ifrån, och så-
dana tider när det visserligen har slagits på, men 
kör utan belastning).

Begränsa uppkomsten av buller och vibration 
till ett minimum!
•  Använd endast intakta maskiner.
•  Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
•  Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
•  Överbelasta inte maskinen.
•  Lämna in maskinen för översyn vid behov.
•  Slå ifrån maskinen om den inte används.
•  Bär handskar.

Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även om 
detta elverktyg används enligt föreskrift. Föl-
jande risker kan uppstå på grund av elverkty-
gets konstruktion och utförande:
1. Lungskador om ingen lämplig dammfi lter-

mask används.
2. Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd 

används.

5. Före användning

Art.-nr. 34.131.57 levereras utan batterier och 
utan laddare. 

Gräsklipparen levereras i delvis demonterat skick. 
Innan gräsklipparen får användas ska skjutbygeln 
och gräsuppsamlaren monteras. Följ bruksanvis-
ningen steg för steg och orientera dig efter bilder-
na när du monterar samman maskinen.

Märk Nödvändiga monteringsdelar (skruvar, 
kabelklämmor osv) eller funktionsdelar (t ex stick-
kontakter, nycklar) kan fi nnas i förpackningens 
formdelar eller på maskinen.

Varning! Dra alltid ut säkerhetskontakten in-
nan du gör några inställningar på maskinen.

Montera skjutbygeln (bild 3a till 3c)
Ta den undre skjutbygeln (bild 2/pos. 3) och fäst 
den med muttern (bild 2/pos. 13) enligt beskriv-
ningen i bild 3a. Gör på samma sätt på den 
motsatta sidan. Fäst den övre skjutbygeln (bild 2/
pos.2) vid den undre skjutbygeln (bild 2/pos.3) 
enligt beskrivningen i bild 3b.
Fäst därefter motorkabeln på skjutbygeln (bild 3c) 
med kabelklämmorna (bild 2/pos. 14).

När skjutbygeln fälls ned (se avsnitt 8) får kabeln 
och kabelhållarna inte vara i vägen.

Montera gräsuppsamlaren (bild 4a till 4c)
Skjut samman den undre och den övre kåpdelen 
av gräsuppsamlaren (bild 4a/pos. 9,10). Se till 
att samtliga plastklackar längs med hela kanten 
snäpper in ordentligt. Tryck sedan in handtaget 
(bild 4b/pos.  11) i öppningarna på gräsuppsam-
laren. Kontrollera att handtaget har monterats rätt 
och sitter fast. Slå ifrån motorn och kontrollera 
att kniven inte längre roterar innan du hänger 
in gräsuppsamlaren. Häng in gräsuppsamlaren 
på gräsklipparen på de båda krokarna. Öppna 
utkastningsluckan med den ena handen (bild 4c/
pos. 7) och häng in gräsuppsamlaren med den 
andra hand. Utkastningsluckan dras mot gräsupp-
samlaren av en fjäder.

Ställa in klippningshöjden
Varning!
Klippningshöjden får endast ställas in om motorn 
har slagits ifrån och säkerhetskontakten har dra-
gits ut.
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Innan du börjar klippa, kontrollera att skärverkty-
get inte är trubbigt och att monteringsmaterialet 
inte har skadats. Byt ut trubbiga och/eller skadade 
knivar så att obalans inte uppstår. Slå ifrån motorn 
och dra ut säkerhetskontakten innan du gör des-
sa kontroller.

Ställ in klippningshöjden enligt beskrivningen i 
bild 5. Vrid runt maskinen eller luta den mot si-
dan. Se till att den främre och bakre axeln sitter i 
samma skåra så att kniven roterar parallellt mot 
gräsmattan.

Position Klippningshöjd
1  70 mm
2  50 mm
3  30 mm

Ladda batteriet (bild 6)
1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in spärr-

knappen på batteriets.
2. Kontrollera att nätspänningen som anges på 

märkskylten stämmer överens med nätspän-
ningen i vägguttaget. Anslut laddarens (17) 
stickkontakt till vägguttaget. Den gröna lysdio-
den börjar blinka.

3. Sätt batteriet (16) på laddaren (17).
4. Under punkten „Lampor på laddaren“ fi nns en 

tabell som förklarar vad de olika lysdioderna 
på laddaren betyder.

Medan batteriet laddas värms det en aning. Detta 
är dock normalt.
Om batteriet inte kan laddas måste du kontrollera 
•  att nätspänning finns i vägguttaget 
•  att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-

takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas måste du 
lämna in
•  laddaren och
•  batteriet
till vår kundtjänstavdelning.

För en professionell returnering vill vi be dig 
att kontakta vår kundtjänst eller butiken där 
du köpte produkten.

När du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, måste du se 
till att dessa förpackas separat i plastpåsar 
för att undvika kortslutningar eller brand!

För att batteriets livslängd ska bli så lång som 
möjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta 
är alltid nödvändigt om du märker att maskinens 
prestanda börjar försvagas. Se till att batteriet 
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet 
förstörs!

Kapacitetsindikering för batteriet (bild 7)
Tryck på knappen (A) för kapacitetsindikering för 
batteriet. Kapacitetsindikeringen (B) visar batte-
riets laddningsnivå med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder är tända
Batteriet är fulladdat.

2 eller 1 lysdioder är tända
Batteriet har tillräcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet är tomt och måste laddas.

Alla lysdioder blinkar
Batteriets temperatur har underskridits. Dra 
av batteriet från maskinen och låt det svalna i 
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande 
indikeras har batteriet djupurladdats och är där-
med defekt. Dra av batteriet från maskinen. Du får 
inte längre använda eller försöka ladda ett defekt 
batteri.

Montera batteriet (bild 8/9)
• Öppna batterilocket.
• Sätt batteriet i fästet.
• Stäng batterilocket genom att stänga locket.

6. Använda

Obs! 
Gräsklipparen är utrustad med en säkerhetsfunk-
tion som ska förhindra obehöriga att använda 
maskinen. Strax innan gräsklipparen ska använ-
das måste säkerhetskontakten (bild 9/pos. 15) 
skjutas in i öppningen. Varje gång du avbryter 
arbetet, eller om du klippt färdigt, ska säkerhets-
kontakten dras ut igen.

Obs!
För att förhindra att gräsklipparen startar oavsik-
tligt, gräsklipparen utrustad med en brytarspärr 
(bild 10/pos. 8) som måste tryckas in innan bygeln 
(bild 10/pos. 1) kan tryckas in. Gräsklipparen slås 
ifrån om du släpper bygeln. Starttiden kan uppgå 
till några sekunder. Slå till och ifrån maskinen på 
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detta sätt ett par gånger för att kontrollera att din 
maskin fungerar rätt. Innan du utför reparation 
eller underhåll på maskinen, måste du kontrollera 
att kniven inte roterar och att säkerhetskontakten 
har dragits ut.

Varning! Öppna aldrig utkastningsluckan för 
att tömma gräsuppsamlaren medan motorn 
fortfarande är igång. Den roterande kniven 
kan förorsaka personskador.
Fäst alltid utkastningsluckan resp. gräsuppsam-
laren noggrant. Slå alltid ifrån motorn innan du tar 
bort gräsuppsamlaren.

Beakta alltid avståndet mellan knivkåpan och dig 
själv som bestäms av styrstängerna. Var särskilt 
försiktig när du klipper och ändrar körriktning på 
sluttningar och slänter. Se till att du alltid står sta-
digt, bär skor med halkfria och profi lerade sulor 
samt långa byxor.

Använd alltid gräsklipparen i rät vinkel mot lutnin-
gen, gå alltså inte uppför eller nedför slänten. Av 
säkerhetsskäl får du inte använda gräsklipparen 
på slänter om lutningen överstiger 15 grader.

Var särskilt försiktig när du går baklänges och när 
du drar gräsklipparen. Risk för att du snavar!

Instruktioner för korrekt gräsklippning
Vi rekommenderar att du kör överlappande banor 
med gräsklipparen.
Klipp alltid med en vass och intakt kniv så att 
grässtrån inte fransas ut, vilket annars kan leda till 
att gräsmattan gulnar.
För att du ska få en fi n skärningsbild på gräsmat-
tan måste du gå i så raka banor som möjligt. Se 
till att banorna där du har klippt överlappar va-
randra med ett par centimeter så att inga remsor 
står kvar.

Användningstiden för batteriet, och därmed 
ytprestandan i kvadratmeter, är till största del be-
roende av föreliggande egenskaper i gräsmattan 
(t ex täthet, fukt, längd, klippningshöjd) och klipp-
ningshastigheten (stegtempo). För en individuell 
anpassning av ytprestandan rekommenderar vi 
att gräsmattan klipps ofta med hög klippningshöjd 
och med lämpligt tempo. Om maskinen ofta slå 
ifrån och till under klippningen leder detta till redu-
cerad ytprestanda. Om du inte är nöjd med bat-
teriets användningstid (ytprestanda) trots dessa 
åtgärder, kan batterier med högre kapacitet (Ah) 
vara en lämplig lösning.

Hur ofta du måste använda gräsklipparen är alltid 
beroende av hur snabbt gräset växer. Under den 
huvudsakliga växttiden (maj - juni) två gånger i 
veckan, annars en gång i veckan. Ställ in klipphöj-
den på 4 - 6 cm, så att gräset kan växa 4 - 5 cm 
mellan klippningarna. Om gräset har blivit en 
aning högre, bör du inte göra misstaget att genast 
klippa ned det till normal höjd. Detta skadar gräs-
mattan. Klipp aldrig bort mer än hälften av gräsets 
höjd.

Håll gräsklipparens undersida ren och ta alltid 
bort gräs som har fastnat. Avlagringar gör det 
svårare att starta maskinen, och påverkar dessu-
tom klippningskvaliteten och utkastningen.

Använd gräsklipparen i rät vinkel på sluttningar. 
Du kan undvika att glida med gräsklipparen om 
du håller den snett uppåt.
Välj klippningshöjd beroende på aktuell gräshöjd. 
Gå fl era gånger med gräsklipparen så att maxi-
malt 4 cm gräs klipps av varje gång.

Slå alltid ifrån motorn innan du kontrollerar kni-
ven. Tänk på att kniven fortsätter att rotera ett 
par sekunder efter att du har slagit ifrån motorn. 
Försök aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med 
jämna mellanrum att kniven sitter fast ordentligt, 
är i fullgott skick samt tillräckligt vass. Om detta 
inte skulle vara fallet måste den slipas eller bytas 
ut. Om den roterande kniven slår emot ett föremål 
måste du slå ifrån gräsklipparen och vänta tills 
kniven har stannat helt. Kontrollera därefter kni-
vens och knivfästets skick. Om dessa har skadats 
måste de bytas ut.

Om du ser att gräsrester ligger kvar på gräsmat-
tan efter att du klippt, är detta ett tecken på att 
gräsuppsamlaren måste tömmas. Obs! Slå ifrån 
motorn och vänta tills kniven har stannat helt in-
nan du tar av gräsuppsamlaren.

För att ta av gräsuppsamlaren måste du lyfta upp 
utkastningsluckan med den ena handen, och 
med den andra handen lyfta av gräsuppsamlaren 
med handtaget. Enligt beskrivningen i säkerhets-
föreskrifterna kommer utkastningsluckan att slå 
igen när gräsuppsamlaren tas av så att den bakre 
utkastningsöppningen därefter är stängd. Om 
gräsrester hänger kvar i öppningen är det lämpligt 
att köra tillbaka gräsklipparen med ungefär 1 m så 
att det ska gå lättare att starta maskinen.
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Om avlagringar av gammalt gräs fi nns kvar i 
gräsklipparens kåpa och på arbetsverktyget, får 
detta inte tas bort med handen eller med fötterna. 
Använd lämpliga hjälpmedel, t ex en handborste.

För att garantera att gräset samlas upp på avsett 
vis, ska gräsuppsamlaren rengöras från insidan 
efter användningen.

Häng endast in gräsuppsamlaren om motorn har 
slagits ifrån och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen, 
håll fast gräsuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och häng därefter in från ovansidan.

7. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Fara! 
 Dra alltid ut stickkontakten om maskinen ska ren-
göras (bild 9) .

7.1 Rengöra maskinen
•  Håll skyddsanordningarna, ventilationsöpp-

ningarna och motorkåpan i så damm- och 
smutsfritt skick som möjligt. Torka av  mas-
kinen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

• Rengör inte gräsklipparen under rinnande 
vatten, särskilt under högtryck.

•  Vi rekommenderar att du rengör maskinen 
efter varje användningstillfälle.

•  Rengör maskinen med jämna mellanrum med 
en fuktig duk och en aning såpa. Använd inga  
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan 
skada maskinens plastdelar. Se till att inga 
vätskor tränger in i maskinens inre. 

• Rengör om möjligt gräsklipparen endast med 
en borste eller en trasa.

7.2 Underhåll
•  Slitna eller skadade knivar, knivfästen och 

bultar måste bytas ut satsvis av en behörig 
fackman för att garantera att balansen bi-
behålls.

•  Se till att alla fästdon (skruvar, muttrar osv) 
alltid är fast åtdragna så att du kan använda 
gräsklipparen utan risk för skador.

•  Kontrollera ofta om gräsuppsamlaren är sli-
ten.

•  Byt ut slitna eller skadade delar.

•  För att garantera lång livslängd ska alla skru-
vdelar samt hjul och axlar rengöras och däref-
ter oljas in.

•  Om du vårdar din gräsklippare i regelbundna 
intervaller förbättras inte endast utrustningens 
livslängd och prestanda, utan det blir des-
sutom lättare att använda gräsklipparen och 
resultatet blir bättre. 

•  Gräsklipparens kniv är den del som slits 
mest. Kontrollera knivens skick i regelbundna 
intervaller samt att den sitter fast ordentligt. 
Om kniven är sliten måste den genast bytas 
ut eller slipas. Om du märker av kraftiga vibra-
tioner i gräsklipparen, betyder detta att kniven 
är felaktigt balanserad eller har deformerats 
av stötar. I sådana fall måste kniven repareras 
eller bytas ut.

•  I sticksågens inre finns inga delar som kräver 
underhåll.

7.3 Byta ut kniven
Dra av batteriet (batterierna). Av säkerhetsskäl 
rekommenderar vi att du låter en behörig fackman 
byta ut kniven. Obs! Bär arbetshandskar! Använd 
endast originalknivar eftersom det annars fi nns 
risk för att vissa funktioner inte fungerar och att 
säkerheten inte kan garanteras.

Byt ut kniven på följande sätt:
1. Lossa på fästskruven (se bild 11).
2. Ta av kniven och byt ut den mot en ny.
3. Se till att monteringsriktningen stämmer när 

du monterar in kniven. Knivens vingar måste 
skjuta in i motorrummet (se bild 11). Befi ntliga 
fäststift ska stämma överens med de stansa-
de öppningarna i kniven (se bild 12).

4. Dra därefter åt fästskruven på nytt med en 
skruvnyckel. Åtdragningsmomentet bör 
uppgå till ca 25 Nm.

Kontrollera gräsklipparens allmänna skick vid 
säsongens slut och ta bort alla rester som har 
fastnat. Kontrollera tvunget gräsklipparens skick 
innan du tar den i drift för första gången efter vin-
teruppehållet. Kontakta vår kundtjänst om repara-
tioner krävs. Använd endast originalreservdelar.

7.4 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reser-
vdelar:
•  Maskintyp
•  Maskinens artikel-nr.
•  Maskinens ident-nr.
•  Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
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Aktuella priser och ytterligare information fi nns på 
www.Einhell-Service.com

 Reservkniv art.-nr.: 34.045.53

8. Förvaring och transport

Dra av batteriet (batterierna).

Förvaring
Förvara maskinen och dess tillbehör på en mörk, 
torr och frostfri plats samt otillgängligt för barn. 
Den bästa förvaringstemperaturen är mellan 5 
och 30˚C. Förvara maskinen i originalförpacknin-
gen.

Transport
•  Montera transportskydd om förhanden.
•  För att underlätta transporten (eller förvarin-

gen) ska vingmuttrarna (bild 3b/pos. 13) öpp-
nas så pass långt så att skjutbygeln kan fällas 
samman lätt vid detta ställe. Var försiktig så 
att kabeln och skjutbygelns rör inte skadas.

•  Skydda maskinen mot skador och kraftiga 
vibrationer som särskilt kan uppstå vid trans-
port i fordon.

•  Fixera maskinen så att den inte kan glida eller 
välta.

9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Defekta produkter får inte kastas i hushållssopor-
na. Lämna in produkten till ett insamlingsställe 
i din kommun för professionell avfallshantering. 
Hör efter med din kommun om du inte vet var 
närmsta insamlingsställe fi nns. 

Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   68Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   68 21.01.2025   09:30:5521.01.2025   09:30:55



S

- 69 -

10. Lampor på laddaren

Indikeringsstatus
Betydelse och åtgärderRöd 

lysdiod
Grön 

lysdiod
Från Blinkar Driftberedd

Laddaren är ansluten till elnätet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Från Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges på lad-
daren.
Märk! Beroende på befi ntlig laddningsnivå i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika från angivna laddningstider.

Från Till Batteriet har laddats och är klart för användning. (READY TO GO)
Därefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats 
helt.
Låt batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Åtgärd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren från elnätet.

Blinkar Från Anpassningsladdning
Laddaren har ställts in på ett läge för skonsam laddning.
Av säkerhetsskäl laddas batteriet upp långsammare och behöver mer tid. 
Detta kan ha följande orsaker:
- Batteriet har inte laddats under mycket lång tid.
- Batteriets temperatur är inte i idealområdet.
Åtgärd:
Vänta tills batteriet har laddats, batteriet kan ändå laddas vidare.

Blinkar Blinkar Störning
Batteriet kan inte längre laddas. Batteriet är defekt.
Åtgärd:
Ett defekt batteri får inte längre laddas.
Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstörning
Batteriet är för varmt (t ex direkt solstrålning) eller för kallt (under 0°C) 
Åtgärd:
Ta ut batteriet och förvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11.  Felsökning

 Störning  Möjliga orsaker  Åtgärder
 Motorn startar ej a) Anslutningarna vid motorn har loss-

nat
b) Maskinen står i alltför högt gräs

c) Gräsklipparens kåpa är tilltäppt

 d) Säkerhetskontakten har inte satts i
e) Batteriet har inte satts i rätt 

a) Låt kundtjänst kontrollera. 

b) Starta på lågt gräs eller på ytor som 
redan klippts; Ändra ev. på klipphöj-
den 

c) Rengör kåpan så att kniven kan 
rotera fritt

 d) Sätt i säkerhetskontakten (se 6.)
e) Ta ut batteriet och sätt sedan i det 

igen (se 5.)
 Motorns prestanda 
avtar

 a)  För högt eller fuktigt gräs

b) Gräsklipparens kåpa är tilltäppt
c) Kniven är nedsliten
 d) Batteriets kapacitet avtar

 a)  Korrigera klippningshöjden, ändra 
elektronikinställningen

b) Rengör kåpan
c) Byt ut kniven
 d) Kontrollera batteriets kapacitet, lad-

da upp batteriet vid behov (se 5.)
 Dålig klippningskva-
litet

 a)  Kniven är sliten 
b) Fel klipphöjd

 a)  Byt ut eller slipa kniven 
b) Korrigera klipphöjden

Motorn stannar 
plötsligt

a) Batteriet överbelastat

b) Batteri tomt

a) Slå ifrån och på maskinen.
 Om detta förekommer ofta ska ett 

batteri med högre kapacitet (Ah) 
användas.

b) Använd ett laddat batteri
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Avfallshantering
 

 Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga eff ekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles.
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 Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners fi nns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, Batteri
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar* Knivar
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

• Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
• Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
• Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?  

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 13)
1. Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si 

přečíst návod k obsluze.
2. Udržujte odstup!
3. Pozor! – Ostré nože – před údržbářskými pra-

cemi vytáhněte bezpečnostní zástrčku. Nože 
se po vypnutí motoru otáčejí!

4. Přístroj chraňte před deštěm a vlhkem.
5. Zaručená hladina akustického výkonu
6. Akumulátor zlikvidujte v souladu s příslušnými 

předpisy.
7. Pouze pro použití v suchých místnostech.
8. Třída ochrany II
9. Akumulátory skladujte jen v suchých pros-

torách s teplotou v rozsahu od +10 °C do 
+40 °C. Akumulátory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabití).

Tento přístroj nesmějí používat 
děti. Děti nesmějí provádět 
čištění a údržbu přístroje. Tento 
přístroj smějí používat osoby 
se sníženými fyzickými, smys-
lovými nebo duševními scho-
pnostmi nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a vědomostmi pou-
ze tehdy, pokud jsou pod dohle-
dem nebo pokud byly poučeny 
ohledně bezpečného používání 
přístroje a rozumějí nebezpečím, 
která mohou v důsledku použití 
vzniknout. Děti si nesmějí s 
přístrojem hrát.

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafi cká znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.w

2. Popis přístroje a rozsah dodávky  

2.1 Popis přístroje (obr. 1/2)
1. Spínací rukojeť
2. Horní vodicí rukojeť
3. Dolní vodicí rukojeť
4. Držadlo
5. Sběrací koš na trávu
7. Vyhazovací klapka
8. Blokování zapnutí
9. Sběrací koš, horní díl krytu
10. Sběrací koš, dolní díl krytu
11. Rukojeť sběracího koše
12. Upevňovací šrouby horní vodicí rukojeti
13. Matice pro horní a dolní posuvnou rukojeť
14. Svorky pro upevnění kabelu
15. Bezpečnostní zásuvka
16. Akumulátor
17. Nabíječka

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 
chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
•  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.
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Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•  Rozsah dodávky
• Akumulátorová sekačka
• Sběrací koš na trávu
• Bezpečnostní zásuvka
• Akumulátor (v případě art. č. 34.131.57 

není v rozsahu dodávky)
• Nabíječka (v případě art. č. 34.131.57 

není v rozsahu dodávky)
• Montážní materiál
• Originální návod k obsluze 
•  Bezpečnostní pokyny 

3. Použití podle účelu určení

Sekačka je vhodná pro soukromé používání na 
zahradách u domů a chat.

Za sekačky pro soukromé zahrady u domů a 
chat jsou považovány ty, jejichž roční používání 
většinou nepřesahuje 50 hodin a které jsou 
používány především pro péči o trávníky 
nebo travnaté plochy, ne ovšem ve veřejných 
zařízeních, parcích, sportovištích, jako též v 
zemědělství a lesnictví.

Pozor! Z důvodů tělesného ohrožení uživatele 
nesmí být sekačka používána k vyžínání keřů, 
živých plotů a křoví, k stříhání a drcení popína-
vých rostlin nebo stříhání trávníku ozeleněných 
střech nebo balkonových truhlíků a k čištění 
(vysávání) chodníků a jako drtič na drcení 
odřezků stromů a živých plotů. Dále nesmí být 
sekačka používána jako motorová plečka a na za-
rovnávání půdních nerovností, jako např. krtin.

Z bezpečnostních důvodů nesmí být přístroj 
používán jako hnací agregát pro jiné nástroje a 
sady nástrojů všeho druhu, leda že by byly výrob-
cem vysloveně schváleny.

Přístroj smí být používán pouze podle svého 
účelu určení. Každé další, toto překračující 
použití, neodpovídá použití podle účelu určení. Za 
z toho vyplývající škody nebo zranění všeho dru-
hu ručí uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud 
je přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.

4. Technická data

Provozní napětí ..............................................18V
Otáčky motoru:  ....................................3300 min-1

Krytí: ............................................................  IPX1
Třída ochrany:  ...................................................III
Hmotnost:  .....................................................8 kg
Šířka záběru:  ..............................................30 cm
Objem sběracího koše  ................................25 litr
Hladina akustického tlaku LpA:  ........... 77,3 dB (A)
Nejistota KpA:  .........................................  3 dB (A)
Naměřená hladina akustického výkonu LWA:  ........  
......................................................... 90,02 dB (A)
Nejistota KWA:  .................................... 2,72 dB (A)
Zaručená hladina akustického výkonu LWA:  .........  
.............................................................. 93 dB (A)
Vibrace na rukojeti ah: .......................... ≤ 2,5 m/s2

Nejistota K: ..............................................1,5 m/s2

Nastavení výšky sekání:  .... 30–70mm; 3stupňové

Li-Ion akumulátor
Napětí:  ...................................................18 V d.c.
Kapacita:  ................................................... 3,0 Ah
Počet článků: ..................................................... 5

Nabíječka
Vstupní napětí:  ................. 200–250 V ~ 50-60 Hz
Výstupní napětí:  .................................... 20 V d. c.
Výstupní proud:  ........................................... 3,0 A
Třída ochrany:  ..............................................II / �

Pozor!
Přístroj a nabíječka se smí používat pouze na 
lithium-iontové baterie série Power-X-Change!

Nebezpečí! 
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 62841.

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.
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Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří 
směrů) změřeny podle normy EN 62841.

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emisní 
hodnoty hluku byly změřeny podle normovaného 
zkušebního postupu a lze je použít pro srovnání 
elektrického nástroje s jiným elektrickým nástro-
jem.

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emis-
ní hodnoty hluku mohou být využity také pro 
předběžný odhad zatížení.

Varování:
Emise vibrací a hluku se mohou během 
skutečného používání elektrického nářadí lišit 
od udaných hodnot, protože závisejí na způsobu 
používání elektrického nářadí, zejména na tom, 
jaký druh obrobku se zpracovává.

Omezte pracovní dobu!
Přitom je třeba zohlednit všechny části pra-
covního cyklu (například doby, ve kterých je 
elektrický přístroj vypnut, a takové, ve kterých je 
přístroj zapnutý, ale běží bez zatížení).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•  Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•  Pravidelně provádějte údržbu a čištění 

přístroje.
•  Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•  Nepřetěžujte přístroj.
•  V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•  Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•  Noste rukavice.

Pozor!
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1. Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2. Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.

5. Před uvedením do provozu

Art. č. 34.131.57 se dodává bez akumulátoru 
a bez nabíječky.

Sekačka je při expedici částečně smontována. 
Vodicí rukojeť a sběrací koš se musejí před 
použitím sekačky namontovat. Dodržujte návod k 
použití krok za krokem a při montáži se orientujte 
podle obrázků.

Upozornění! Potřebné montážní díly (šrouby, 
vodítka kabelu atd.) nebo funkční díly (např. 
zástrčka, klíč atd.) se mohou nacházet ve tvaro-
vaných částech obalu nebo na přístroji.

Varování! Než začnete provádět nasta-
vení na přístroji, vždy nejdřív vytáhněte 
bezpečnostní zástrčku.

Montáž vodicí rukojeti (obr. 3a až 3c)
Vezměte dolní vodicí rukojeť (obr. 2 / pol. 3) a 
upevněte ji pomocí matice (obr. 2 / pol. 13) tak, 
jak je znázorněno na obrázku 3a. Na druhé straně 
postupujte analogicky. Horní vodicí rukojeť (obr. 2 
/ pol. 2) smontujte s dolní vodicí rukojetí (obr. 2 / 
pol. 3) tak, jak je znázorněno na obr. 3b.
Poté připevněte držáky kabelu (obr. 2/pol. 14) ve-
dení motoru na rukojeti (obr. 3c).

Překlopení vodicí rukojeti (viz část 8) nesmí být 
omezováno kabelem a držáky kabelu.

Montáž sběracího koše (obr. 4a až 4c)
Spojte dolní a horní díl krytu sběracího koše 
(obr. 4a/pol. 9,10) dohromady. Dbejte na to, aby 
všechny plastové výstupky správně zaskočily. 
Poté zatlačte držadlo sběracího koše (obr. 4b / 
pol. 11) do otvorů na sběracím koši. Zkontrolujte 
pevnost a správnou polohu rukojeti. Při zavěšení 
sběracího koše musí být motor vypnut a nůž se 
nesmí otáčet. Sběrací koš se na sekačce zavěsí 
na dva háčky. Při zavěšení otevřete jednou ruk-
ou vyhazovací klapku (obr. 4c / pol. 7) a druhou 
rukou zavěste sběrací koš. Vyhazovací klapka je 
pružinou tažena proti sběracímu koši.

Nastavení výšky sekání
Varování!
Nastavení výšky sekání provádějte pouze při vyp-
nutém motoru a vytažené bezpečnostní zástrčce.
Než začnete se sekáním, zkontrolujte, zda nejsou 
řezné nástroje tupé a upevňovací prostředky 
poškozené. Tupé a/nebo poškozené řezné nást-
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roje vyměňte, aby nedošlo k nevyvážení. Při této 
kontrole vypněte motor a vytáhnout bezpečnostní 
zástrčku.

Nastavení výšky sekání se provede tak, jak je 
znázorněno na obr. 5. K tomu přístroj otočte 
a nakloňte na stranu. Nastavte vždy přední a 
zadní osu do stejného zářezu, aby nůž probíhal 
paralelně k trávníku.

Poloha Výška sekání
1  70mm
2  50mm
3  30mm

Nabíjení akumulátoru (obr. 6)
1. Vyjměte akumulátor z přístroje. Při tom 

stiskněte západku.
2. Porovnejte, zda souhlasí síťové napětí uve-

dené na typovém štítku se síťovým napětím, 
které je k dispozici. Zastrčte síťovou zástrčku 
nabíječky (17) do zásuvky. Zelená LED začne 
blikat.

3. Zasuňte akumulátor (16) do nabíječky (17).
4. V bodu „Indikace nabíječky“ najdete tabulku s 

významy LED indikací na nabíječce.

Během nabíjení se může akumulátor trochu 
zahřívat. To je ovšem normální.

Pokud není možné akumulátor nabít, zkontrolujte,
• zda je v zásuvce síťové napětí,
• zda se kontakty akumulátoru bez problémů 

dotýkají nabíjecích kontaktů.
Pokud stále není možné akumulátor nabít, prosí-
me vás, abyste,
• nabíječku
• a akumulátorový článek
poslali na adresu našeho zákaznického servisu.

Pokud jde bezpečné odeslání, kontaktujte 
naši zákaznickou službu nebo prodejnu, v níž 
jste si přístroj pořídili.

Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového přístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratům a vzniku požáru!

V zájmu dlouhé životnosti akumulátoru byste 
měli vždy dbát na jeho včasné nabití. To je v 
každém případě třeba tehdy, když zjistíte, že vý-
kon přístroje klesá. Akumulátorový článek nikdy 
kompletně nevybíjejte. Toto vede k defektu aku-
mulátoru!

Indikace kapacity akumulátoru (obr. 7)
Stiskněte spínač indikace kapacity akumulátoru 
(A). Indikace kapacity akumulátoru (B) signalizuje 
stav nabití pomocí 3 LED.

Všechny 3 LED svítí:
Akumulátor je plně nabitý.

2 nebo 1 LED svítí
Akumulátor disponuje dostatečným zbytkovým 
nabitím.

1 LED bliká:
Akumulátor je prázdný, akumulátor znovu nabijte.

Všechny LED blikají:
Teplota akumulátoru je podkročena. Odpojte aku-
mulátor od přístroje, nechte akumulátor odpočívat 
jeden den při pokojové teplotě. Pokud se chyba 
objeví znovu, došlo k hlubokému vybití akumu-
látoru, čímž se stal defektním. Vyjměte akumulá-
tor z přístroje. Defektní akumulátor se již nesmí 
používat, resp. nabíjet.

Montáž přídavné akumulátoru (obr. 8/9)
• Otevřete kryt akumulátoru.
• Zastrčte akumulátor do otvoru.
• Víko akumulátoru zavřete přiklopením.

6. Obsluha

Pozor!
Sekačka je vybavena bezpečnostním spínačem, 
aby se zamezilo používání nepovolanými osoba-
mi. Bezprostředně před uvedením sekačky do 
provozu zasuňte bezpečnostní zástrčku (obr. 9 
/ pol. 15) a při každém přerušení nebo ukončení 
práce zástrčku opět vytáhněte.

Pozor!
Aby se zabránilo nechtěnému zapnutí, je sekačka 
vybavena blokováním zapnutí (obr. 10 / pol. 8), 
které se musí zmáčknout, než může být aktivo-
vána spínací páčka (obr. 10 / pol. 1). Pokud se 
spínací páčka pustí, sekačka se vypne. Doba 
startu může činit až několik sekund. Proveďte ten-
to krok několikrát, abyste si byli jisti, že váš přístroj 
správně pracuje. Před začátkem opravárenských 
nebo údržbářských prací na přístroji se musíte 
přesvědčit, že se nůž netočí a bezpečnostní 
zástrčka je vytažena.
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Varování! Nikdy neotvírejte vyhazovací klap-
ku, když je vyprazdňováno sběrací zařízení a 
motor ještě běží. Rotující nůž může způsobit 
zranění.
Vždy pečlivě upevněte vyhazovací klapku resp. 
sběrací koš. Při odstraňování nejdříve vypnout 
motor.
Musí být vždy dodržována bezpečnostní vz-
dálenost mezi krytem nože a uživatelem daná 
vodicími rukojeťmi. Při sekání a změnách směru 
jízdy na stráních a svazích je nutno dávat obzvlášť 
pozor. Dbejte na bezpečný postoj, noste boty 
s neklouzavou, profi lovou podrážkou a dlouhé 
kalhoty.
Sekejte vždy příčně ke svahu. Na svazích se sklo-
nem přes 15 stupňů se z bezpečnostních důvodů 
nesmí sekat.

Mimořádný pozor dávejte při jízdě zpět a při 
tažení sekačky. Nebezpečí klopýtnutí!

Pokyny ke správnému sekání
Při sekání doporučujeme postupovat „v přesahu“.
Sekejte pouze s ostrými, bezvadnými noži, aby se 
stébla trávy netřepila a trávník nezežloutl.
Pro dosažení čistého výsledku práce je třeba 
vodit sekačku pokud možno v rovných pásech. 
Přitom by se tyto pásy měly vždy o pár centimetrů 
překrývat, aby nezůstaly viditelné pruhy.
Doba provozu akumulátoru a tím i velikost po-
sekané plochy na jedno nabití akumulátorů je 
většinou závislá na konkrétních vlastnostech 
trávníku (hustota, vlhkost, délka, výška sekání...) 
a na rychlosti sekání (rychlosti chůze se 
sekačkou). Pro individuální úpravu sekacího vý-
konu doporučujeme sekat trávník častěji, s větší 
výškou sekání a s přiměřenou rychlostí pohybu. 
Časté zapínání a vypínání přístroje během sekání 
rovněž snižuje velikost plochy, kterou sekačka 
na jedno nabití dokáže posekat. Pokud by výkon 
akumulátorů (velikost posekané plochy) i přes 
výše uvedená opatření nebyl vyhovující, může po-
moci použití akumulátorů s větší kapacitou (Ah).

Jak často by se mělo kosit, závisí zásadně 
na rychlosti růstu trávy. V době hlavního růstu 
(květen–červen) dvakrát týdně, jinak jednou 
týdně. Výška sekání by měla ležet mezi 4–6cm a 
růst k dalšímu sekání by měl činit 4–5cm. Pokud 
byl trávník jednou o něco delší, neměli byste 
udělat chybu tím, že ho ihned posekáte na nor-
mální výšku. To trávníku škodí. Nesekejte více než 
polovinu výšky trávy.
Spodní stranu tělesa sekačky udržujte čistou a 
bezpodmínečně odstraňujte nánosy trávy. Ná-

nosy ztěžují startování a snižují kvalitu sekání a 
vyhazování trávy.

Na svazích je třeba sekat příčně ke svahu. 
Šikmým postavením směrem nahoru se dá zabrá-
nit sklouznutí sekačky. Zvolte výšku sekání podle 
skutečné délky trávníku. Proveďte více záběrů 
tak, že budou odstraněny maximálně 4 cm trávy 
najednou.

Před prováděním jakýchkoliv kontrol nože 
vypněte motor. Pamatujte na to, že se nůž po 
vypnutí motoru ještě několik vteřin otáčí! Nikdy 
nezkoušejte nůž zastavit. Pravidelně kontrolujte, 
zda je nůž správně upevněn, v dobrém stavu a 
dobře nabroušen. V opačném případě ho nab-
ruste nebo vyměňte. Pokud rotující nůž narazí 
na nějaký předmět, sekačku zastavte a vyčkejte, 
dokud se nůž úplně nezastaví. Poté zkontrolujte 
stav nože a držáku nože. Pokud jsou poškozeny, 
musí být vyměněny.

Položte používané napájecí vedení přístroje v 
podobě smyčky na zem před použitou zásuvku. 
Sekejte směrem pryč od zásuvky resp. od kabelu 
a dbejte na to, aby napájecí vedení přístroje vždy 
leželo na již posekané části trávníku, aby nebylo 
sekačkou přejeto.

Jakmile během sekání zůstávají na trávníku ležet 
zbytky trávy, musí se sběrací koš vyprázdnit. 
Pozor! Před sejmutím sběracího koše zastavte 
motor a vyčkejte zastavení řezného nástroje!

Pro sejmutí sběracího koše jednou rukou 
nadzvedněte vyhazovací klapku, druhou rukou 
vyjměte sběrací koš za nosnou rukojeť. Podle 
odpovídajících bezpečnostních předpisů zapad-
ne vyhazovací klapka při vyvěšení sběracího 
koše a uzavře zadní vyhazovací otvor. Pokud při 
tom zůstanou v otvoru zachyceny zbytky trávy, 
je pro lehčí spuštění motoru vhodné popojet se 
sekačkou zhruba o 1 m dozadu.

Zbytky posekaného materiálu v tělese sekačky 
a na pracovním nástroji neodstraňujte rukama 
nebo nohama, ale vhodnými pomůckami, např. 
kartáčem nebo košťátkem.

Aby bylo zaručeno správné sbírání trávy, musejí 
se vnitřek sběracího koše po použití vyčistit.

Sběrací koš zavěste pouze při vypnutém motoru 
a zastaveném sečném nástroji.
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Vyhazovací klapku jednou rukou nadzvedněte, 
druhou rukou uchopte sběrací koš za rukojeť a 
shora ho zavěste.

7. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Nebezpečí! 
Před všemi čisticími pracemi vytáhněte 
bezpečnostní zástrčku (obr. 9).

7.1 Čištění
• Bezpečnostní zařízení, větrací otvory a 

kryt motoru udržujte tak čisté a zbavené 
prachu a nečistot, jak je to jen možné. Otřete 
přístroj čistým hadrem nebo ho profoukněte 
stlačeným vzduchem při nízkém tlaku.

• Sekačka nesmí být čištěna pod tekoucí vo-
dou, obzvlášť ne pod tlakem.

• Doporučujeme přístroj vyčistit ihned po 
každém použití.

• Přístroj pravidelně čistěte vlhkým hadrem 
a trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte 
žádné čisticí prostředky nebo rozpouštědla, 
mohlo by dojít k poškození plastových částí 
přístroje. Dbejte na to, aby se do přístroje ne-
dostala voda.

• Čistěte sekačku pokud možno kartáčem nebo 
hadrem.

7.2 Údržba
• Opotřebované nebo poškozené nože, držák 

nože a čep je třeba vyměnit v celé sadě auto-
rizovaným odborníkem, aby bylo zachováno 
vyvážení.

• Zajistěte, aby všechny upevňovací prvky 
(šrouby, matice atd.) byly vždy pevně utaženy 
a abyste tak mohli se sekačkou bezpečně 
pracovat.

• Často kontrolujte součásti sloužící k za-
chytávání trávy, zda nevykazují známky 
opotřebení.

• Opotřebované nebo poškozené díly vyměňte.
• Z důvodu dlouhé životnosti by se měly 

všechny šroubované součástky, jako kola a 
osy, vyčistit a následně naolejovat.

• Pravidelná péče o sekačku zajistí nejen její 
dlouhou životnost a výkonnost, ale přispívá 
také k pečlivému a jednoduchému sekání 
vašeho trávníku.

• Součástka, která je nejvíce vystavena 
opotřebení, je nůž. Pravidelně kontrolujte 
stav nože a jeho upevnění. Pokud je nůž 

opotřebovaný, musí se ihned vyměnit nebo 
nabrousit. Pokud by se vyskytly nadměrné 
vibrace sekačky, znamená to, že nůž není 
správně vyvážen nebo byl deformován 
nárazy. V tomto případě se nůž musí opravit 
nebo vyměnit.

• Uvnitř přístroje se nenalézají žádné další díly 
vyžadující údržbu.

7.3 Výměna nože
Vytáhněte akumulátor(y). Z bezpečnostních 
důvodů doporučujeme, aby výměnu nože pro-
vedl autorizovaný odborník. Pozor! Vytáhněte 
bezpečnostní zástrčku! Noste pracovní rukavice! 
Používejte pouze originální nože, protože jinak 
není zaručena funkčnost a bezpečnost.

Při výměně nože postupujte následovně:
1. Povolte upevňovací šroub (viz obr. 11).
2. Vyjměte nůž a nahraďte ho novým.
3. Při montáži nového nože dbejte na směr 

montáže nože. Křídla nože musejí vyčnívat 
do prostoru motoru (viz obr. 11). Upínací trny 
musí souhlasit s otvory v noži (viz obr. 12).

4. Upevňovací šroub nakonec opět utáhněte 
klíčem. Utahovací moment by měl činit cca 25 
Nm.

Na konci sezony proveďte všeobecnou kontrolu 
sekačky a odstraňte všechny nahromaděné 
nánosy. Před každým začátkem sezony 
bezpodmínečně překontrolujte stav nože. S 
opravami se obraťte na náš zákaznický servis. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

7.4 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést nás-
ledující údaje:
•  Typ přístroje
•  Číslo artiklu přístroje
•  Identifikační číslo přístroje
•  Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.Einhell-Service.com

Náhradní nůž č. výr.: 34.045.53
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8. Uložení a transport

Vytáhněte akumulátor(y).

Uložení
Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální skladovací teplota se pohybuje 
mezi 5 a 30 °C. Elektrický přístroj uchovávejte v 
originálním balení.

Transport
• Použijte ochranné transportní prvky, pokud 

jsou k dispozici.
•  Pro snadnější přepravu (nebo skladování) 

povolte obě křídlové matice (obr. 3b / pol. 
13) natolik, aby se na tomto místě dala 
vodicí rukojeť sklopit. Dbejte na to, abyste 
nepoškodili kabel a trubky vodicí rukojeti.

• Chraňte přístroj před poškozeními a silnými 
vibracemi, které mohou nastat zejména při 
transportu ve vozidlech.

• Zajistěte přístroj proti sklouznutí a převrácení.

9. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě.  Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 
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10. Indikace nabíječky

Stav indikace
Význam a opatřeníČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Provozní pohotovost

Nabíječka je připojena na síť a připravena k provozu, akumulátor není v 
nabíječce.

Zap vyp Nabíjení
Nabíječka nabíjí akumulátor režimem rychlého nabíjení. Příslušné doby 
nabíjení najdete přímo na nabíječce.
Upozornění! V závislosti na konkrétním stavu nabití se mohou skutečné 
doby nabíjení poněkud lišit od uvedených dob nabíjení.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a připravený k provozu. (READY TO GO)
Poté se až do úplného nabití přepne na úsporné nabíjení.
Nechte akumulátor v nabíječce o cca 15 minut déle.
Opatření:
Vyjměte akumulátor z nabíječky. Odpojte nabíječku ze sítě.

Bliká Vyp Přizpůsobené nabíjení
Nabíječka se nachází v režimu šetrného nabíjení.
Akumulátor je přitom z bezpečnostních důvodů nabíjen pomaleji a 
potřebuje více času. To může mít následující příčiny:
- Akumátor nebyl již po dlouhou dobu nabíjen.
- Teplota akumulátoru není v ideálním rozsahu.
Opatření:
Počkejte, až bude nabíjení ukončeno, akumulátor může být i přesto dále 
nabíjen.

Bliká Bliká Porucha
Nabíjení již není možné. Akumulátor je defektní.
Opatření:
Defektní akumulátor se již nesmí nabíjet.
Vyjměte akumulátor z nabíječky.

Zap Zap Porucha teploty
Akumulátor je příliš horký (např. přímé sluneční záření) nebo příliš studený 
(pod 0° C).
Opatření:
Odeberte akumulátor a uložte ho 1 den při pokojové teplotě (cca 20° C).
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11. Plán vyhledávání poruch

Porucha Možná příčina Odstranění
Motor nenaskočí a) Uvolněné přípojky na motoru

b) Přístroj stojí ve vysoké trávě

c) Ucpaný kryt sekačky

d) Bezpečnostní zástrčka není za-
sunutá

e) Nesprávně zasunutý akumulátor

a) Nechte přístroj zkontrolovat zákaz-
nickým servisem.

b) Nastartujte sekačku v nízké trávě 
nebo na již posekaných plochách; 
Eventuálně změňte výšku sekání

c) Tělo sekačky vyčistěte, aby nůž 
volně běžel

d) Zasuňte bezpečnostní zástrčku (viz 
6.)

e) Vyjměte akumulátor a znovu ho 
zasuňte (viz 5.)

Klesá výkon motoru  a) Příliš vysoká nebo vlhká tráva
b) Těleso sekačky ucpané
c) silně opotřebované nože
d) Kapacita akumulátoru klesá

 a) Upravte výšku sekání
b) Vyčistěte tělo sekačky
c) Vyměňte nože
d) Zkontrolujte kapacitu akumulátorů a 

případně je nabijte (viz 5.)
Nečisté sekání  a) Opotřebované nože

b) Chybná výška sekání
 a) Vyměňte nůž nebo ho nabruste
b) Upravte výšku sekání

Motor se náhle 
zastaví.

a) Přetížení akumulátoru

b) Vybitý akumulátor

a) Přístroj vypněte a opět zapněte.
 Pokud k tomu dochází často, 

použijte akumulátor s vyšší kapaci-
tou (Ah).

b) Použijte nabitý akumulátor.
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Likvidace
 

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně 
nebezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem fi rmy Einhell Germany AG. 

 Technické změny vyhrazeny.
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  Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
 Rychle opotřebitelné díly* Uhlíkové kartáčky, Akumulátor
 Spotřební materiál/spotřební díly* Nůž
 Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

• Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
• Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
• Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?  

Popište tuto chybnou funkci.
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo 
možné zabrániť prípadným zraneniam a vecným 
škodám. Preto si starostlivo prečítajte tento ná-
vod na obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne 
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k 
dispozícii potrebné informácie. V prípade, že 
budete prístroj požičiavať tretím osobám, prosím 
odovzdajte im spolu s prístrojom tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Nepreberáme 
žiadne ručenie za nehody ani škody, ktoré vz-
niknú nedodržaním tohto návodu na obsluhu a 
bezpečnostných pokynov.

Vysvetlenie použitých symbolov 
(pozri obr. 13)
1. Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko por-

anenia, prečítajte si návod na obsluhu.
2. Udržiavať odstup!
3. Opatrne! - Ostré strihacie nože – pred 

vykonávaním údržbových prác vytiahnuť 
bezpečnostný konektor. Strihacie nože sa 
otáčajú po vypnutí motora naďalej!

4. Chrániť prístroj pred dažďom a vlhkom
5. Garantovaná hladina akustického výkonu
6. Akumulátor odborne likvidovať
7. Určené len na použitie v suchých miestnos-

tiach.
8. Trieda ochrany II
9. Skladovanie akumulátora len v suchých 

miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu 
+10 °C - +40 °C. Skladovať akumulátory len v 
nabitom stave (min. 40 % nabité).

Tento prístroj nesmie byť 
používaný deťmi. Deti nesmú 
vykonávať čistenie ani údržbu 
prístroja. Tento prístroj smie byť 
používaný osobami so zníženými 
psychickými, senzorickými ale-
bo mentálnymi schopnosťami 
alebo nedostatkami skúseností 
a vedomostí, pokiaľ budú pod 
dohľadom alebo budú poučené 
ohľadne bezpečného používania 
prístroja a o príslušných z toho 
plynúcich rizikách. Deti sa nes-

mú s prístrojom hrať.

1. Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v 
priloženej brožúrke.
Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické údaje, 
ktorými je tento elektrický nástroj vybavený. 
Nedostatky pri dodržovaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

2. Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja (obrázok 1/2)
1. Spínacia páka
2. Horné posuvné držadlo
3. Dolné posuvné držadlo
4. Nosná rukoväť
5. Zachytávací kôš na trávu
7. Vyhadzovacia klapka
8. Blokovanie zapnutia
9. Zachytávací kôš na trávu, horná strana krytu
10. Zachytávací kôš na trávu, dolná strana krytu
11. Rukoväť zachytávacieho koša
12. Upevňovacie skrutky pre horné posuvné 

držadlo
13. Matice pre horné a dolné posuvné držadlo 
14. Svorky na upevňovanie káblov
15. Bezpečnostný konektor
16. Akumulátor
17. Nabíjačka

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•  Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•  Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•  Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
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•  Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-
ja a príslušenstva transportom.

•  Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 
záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•  Objem dodávky
• Akumulátorová kosačka
• Zachytávací kôš na trávu
• Bezpečnostný konektor
• Akumulátor (v prípade výr. č. 34.131.57 

nie je súčasťou dodávky)
• Nabíjačka (v prípade výr. č. 34.131.57 

nie je súčasťou dodávky)
• Montážny materiál
• Originálny návod na obsluhu
• Bezpečnostné pokyny

3. Správne použitie prístroja

Kosačka je určená pre súkromné používanie v 
domácej záhrade a rekreačných záhradách.

Za kosačku pre súkromné použitie v domá-
cich a rekreačných záhradách sa považujú 
také kosačky, ktorých ročné použitie spravidla 
neprekračuje 50 hodín a ktoré sa používajú na 
ošetrovanie trávnatých plôch alebo trávnikov, nie 
však na verejných priestranstvách, v parkoch, na 
športoviskách ani v poľnohospodárstve a lesnom 
hospodárstve.

Pozor! Kvôli telesnému ohrozeniu používateľa sa 
nesmie kosačka trávnika používať na zastriho-
vanie krovín, živých plotov a kríkov, na rezanie a 
drvenie pergolových porastov alebo na kosenie 
trávnika na strešných porastoch alebo balkó-
nových kvetináčoch a na čistenie (odsávanie) 
chodníkov a ani ako drvička na drvenie vetiev a 
konárov stromov a zo živého plota. Ďalej nesmie 
byť kosačka používaná ako motorová plečka 
ani na vyrovnávanie nerovností pôdy, ako napr. 
krtincov.

Z bezpečnostných dôvodov nesmie byť kosačka 
trávnika používaná ako hnací agregát pre iné pra-
covné nástroje alebo akékoľvek nástrojové sady, 
iba ak sú tieto výslovne povolené a schválené 

výrobcom.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše príst-
roje neboli svojim určením konštruované na profe-
sionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, reme-
selníckych alebo priemyselných prevádzkach ako 
aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4. Technické údaje

Prevádzkové napätie  .................................... 18 V
Otáčky motora:  ....................................3300 min-1

Druh ochrany:  ..............................................  IPX1
Trieda ochrany:  ..................................................III
Hmotnosť:  .....................................................8 kg
Šírka rezu:  ..................................................30 cm
Objem zachytávacieho koša na trávu:  ..... 25 litrov
Hladina akustického tlaku LpA:  ............ 77,3 dB(A)
Faktor neistoty KpA:  ................................  3 dB (A)
Nameraná hladina akustického výkonu LWA:  ........  
.......................................................... 90,02 dB(A)
Faktor neistoty KWA:  ............................ 2,72 dB(A)
Garantovaná hladina akustického výkonu LWA:  ....  
............................................................... 93 dB(A)
Vibrácia na držadle ah:  ........................ ≤ 2,5 m/s2

Faktor neistoty K: .....................................1,5 m/s2

Nastavenie výšky rezu:  ....30-70 mm; 3-stupňové

Li-iónový akumulátor
Napätie:  .................................................18 V d.c.
Kapacita:  ................................................... 3,0 Ah
Počet článkov: .................................................... 5

Nabíjačka
Vstupné napätie:  ...............200-250 V ~ 50-60 Hz
Výstupné napätie:  ................................. 20 V d. c.
Výstupný prúd:  ............................................ 3,0 A
Trieda ochrany:  .............................................. II/�
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Pozor!
Prístroj a nabíjačka sa smú používať len na lítium-
iónové akumulátory série Power-X-Change!

Nebezpečenstvo! 
Hlučnosť a vibrácie
Hodnoty hlučnosti a vibrácií boli merané podľa 
európskej normy EN 62841.

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie 
sluchu.

Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch 
smerov) stanovené v súlade s EN 62841.

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku boli namerané podľa nor-
movaného skúšobného postupu a môžu sa použiť 
na porovnanie elektrického prístroja s inými príst-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku sa môžu taktiež použiť za 
účelom predbežného posúdenia zaťaženia.

Výstraha:
Emisie vibrácií a hluku sa môžu behom 
skutočného používania elektrického prístroja líšiť 
od uvedených hodnôt, v závislosti od príslušného 
spôsobu, akým sa elektrický prístroj bude 
používať, predovšetkým od toho, aký druh obrob-
ku sa obrába.

Obmedzte Vašu pracovnú dobu!
Pritom sa musia zohľadniť všetky časti prevádz-
kového cyklu (napríklad čas, počas ktorého je 
elektrický prístroj vypnutý, ako aj čas, počas kto-
rého je síce zapnutý, ale beží bez záťaže).

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
•  Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•  Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie 

prístroja.
•  Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•  Prístroj nepreťažujte.
•  V prípade potreby nechajte prístroj 

skontrolovať.
•  Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•  Používajte rukavice.

Pozor!
Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou 
a vyhotovením elektrického prístroja môže 
dôjsť k výskytu týchto nebezpečenstiev:
1. Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochranná maska proti prachu.
2. Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.

5. Pred uvedením do prevádzky

Výrobok č. 34.131.57 je dodávaný bez aku-
mulátora a bez nabíjačky.

Kosačka je pri zakúpení v čiastočne zmontova-
nom stave. Posuvné držadlo a zachytávací kôš 
musia byť pred použitím kosačky trávnika správ-
ne namontované. Postupujte podľa návodu na 
obsluhu po jednotlivých krokoch a orientujte sa 
pri montáži podľa obrázkov.
Upozornenie! Potrebné montážne diely (skrutky, 
vedenia kábla atď.) alebo funkčné diely (napr. 
zástrčka, kľúč atď.) sa môžu nachádzať v tvaro-
vých častiach balenia alebo na prístroji.

Výstraha! Vytiahnite vždy bezpečnostný ko-
nektor predtým, než budete vykonávať nasta-
venie na prístroji.

Montáž posuvného držadla (obr. 3a až 3c)
Vezmite jedno dolné posuvné držadlo (obr. 2/pol. 
3) a upevnite ho pomocou matice (obr. 2/pol. 13) 
tak, ako to je znázornené na obr. 3a. Na druhej 
strane postupujte analogicky. Pripevnite horné 
posuvné držadlo (obr. 2/pol. 1) na dolné posuvné 
držadlo (obr. 2/pol. 3) podľa znázornenia na obr. 
3b.
Nakoniec pripevnite pomocou káblových držiakov 
(obr. 2/pol. 14) motorové vedenie na posuvnom 
držadle (obr. 3c).

Kábel a držiak kábla nesmú brániť sklopeniu po-
suvného držadla (pozri odsek 8).

Montáž zachytávacieho koša (obr. 4a až 4c)
Spojte navzájom dolný a horný diel krytu zachytá-
vacieho koša (obr. 4a/pol. 9, 10). Dbajte na to, aby 
dookola správne zapadli všetky plastové výstup-
ky. Potom zatlačte rukoväť zachytávacieho koša 
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(obr. 4b/pol. 11) do otvorov na zachytávacom koši. 
Skontrolujte pevné a správne upevnenie rukoväte. 
Pri zavesovaní zachytávacieho koša musí byť mo-
tor vypnutý a strihací nôž sa nesmie točiť.
Zachytávací kôš sa zavesí na kosačku na obidva 
háky (obr. 4c). Za týmto účelom otvorte jednou ru-
kou vyhadzovaciu klapku (obr. 4c/pol. 7) a druhou 
rukou zaveste zachytávací kôš. Vyhadzovacia 
klapka sa pružinou pritiahne k zachytávaciemu 
košu.

Prestavenie výšky rezu
Výstraha!
Nastavovanie výšky rezu sa smie vykonávať len s 
vypnutým motorom a odpojeným bezpečnostný 
konektor.

Pred tým, než začnete s kosením, skontroluj-
te, či nie je strihacie ústrojenstvo tupé a nie sú 
poškodené upevňovacie prostriedky. Tupé a / ale-
bo poškodené strihacie ústrojenstvo je potrebné 
vymeniť, aby nedošlo ku vzniku nevyváženosti. 
Pri tejto kontrole je potrebné vypnúť motor a 
vytiahnuť bezpečnostný konektor.

Nastavenie výšky rezu sa musí uskutočniť tak, 
ako je to znázornené na obrázku 5. Za týmto 
účelom otočte prístroj alebo ho nakloňte nabok. 
Vždy sa musí predná a zadná náprava nastaviť na 
rovnaký zárez, aby strihacie nože boli paralelne 
voči trávniku.

Polohe Výšky rezu
1 70 mm
2 50 mm
3 30 mm

Nabíjanie akumulátora (obr. 6)
1. Vyberte akumulátor von z prístroja. Pritom 

stlačiť aretačné tlačidlo.
2. Porovnajte, či sa elektrické napätie uvede-

né na typovom štítku zhoduje s prítomným 
elektrickým napätím siete. Zapojte sieťovú 
zástrčku nabíjačky (17) do zásuvky. Zelená 
kontrolka LED začne blikať.

3. Zasuňte akumulátor (16) na nabíjačku (17).
4. V bode „signalizácia nabíjačky“ nájdete 

tabuľku s významom signalizácie kontroliek 
LED na nabíjačke.

Počas nabíjania môže dôjsť k čiastočnému zohri-
atiu akumulátora. To je však normálne.

Ak by nebolo možné nabitie akumulátora, skont-
rolujte prosím,
• či je v zásuvke prítomné sieťové napätie
• či je kontakt na nabíjacích kontaktoch v bez-

chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byť stále možné nabi-
tie akumulátora, prosíme Vás, aby ste,
• nabíjačku
• a akumulátor
zaslali nášmu zákazníckemu servisu.

Kvôli správnemu odoslaniu kontaktujte náš 
zákaznícky servis alebo obchod, kde ste 
prístroj zakúpili.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii akumu-
látorov, resp. akumulátorového prístroja na 
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
ných vreckách aby sa zabránilo skratom a 
vzniku požiaru!

V záujme dlhej životnosti akumulátora by ste sa 
mali postarať o včasné opätovné nabíjanie aku-
mulátora. To je potrebné v každom prípade vtedy, 
keď zistíte, že sa výkon prístroja začne znižovať. 
Akumulátor by nemal byť nikdy úplne vybitý. To 
totiž vedie k poškodeniu akumulátora!

Zobrazenie kapacity akumulátora (obr. 7)
Zatlačte na vypínač pre zobrazenie kapacity aku-
mulátora (A). Zobrazenie kapacity akumulátora 
(B) signalizuje stav nabitia akumulátora pomocou 
3 kontroliek.

Svietia všetky 3 kontrolky:
Akumulátor je úplne nabitý.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulátor má dostatočné zvyškové nabitie.

1 kontrolka bliká:
Akumulátor je prázdny, nabite akumulátor.

Všetky kontrolky LED blikajú:
Požadovaná teplota akumulátora nie je dosiahnu-
tá. Vyberte akumulátor z prístroja a nechajte ho 
jeden deň ležať pri izbovej teplote. Ak sa chyba 
bude znovu opakovať, tak bol akumulátor hĺbkovo 
vybitý a je defektný. Odoberte akumulátor z 
prístroja. Defektný akumulátor sa nesmie naďalej 
používať, resp. nabíjať.
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Montáž akumulátora (obr. 8/9)
• Otvorte kryt akumulátora.
• Zasuňte akumulátor do uloženia.
• Zatvorte kryt akumulátora zaklopením krytu.

6. Obsluha

Opatrne!
Kosačka je vybavená bezpečnostným spínaním, 
aby sa zabránilo neoprávnenému používaniu. 
Bezprostredne pred uvedením kosačky do pre-
vádzky vložiť bezpečnostný konektor (obr. 9/pol. 
15) a pri každom prerušení alebo ukončení práce 
znovu bezpečnostný konektor odstrániť.

Pozor!
Aby ste zabránili samovoľnému zapnutiu prístroja, 
je kosačka vybavená blokovaním zapnutia (obr. 
10/pol. 8), ktoré musí byť stlačené pred tým, než 
je možné stlačiť spínaciu páku (obr. 10/pol. 1). 
Keď pustíte spínaciu páku, tak sa kosačka auto-
maticky vypne. Doba štartu môže trvať niekoľko 
sekúnd. Vyskúšajte tento proces niekoľkokrát, aby 
ste sa presvedčili, že Váš prístroj funguje správne. 
Pred tým, než budete na prístroji vykonávať op-
ravy alebo údržbové práce, musíte sa presvedčiť 
o tom, že sa nôž netočí a že bol vytiahnutý 
bezpečnostný konektor.

Výstraha! V žiadnom prípade neotvárajte 
vyhadzovaciu klapku počas vyprázdňovania 
zachytávacieho ústrojenstva a pokiaľ motor 
beží. Rotujúci nôž môže viesť k zraneniam.
Vyhadzovaciu klapku resp. zachytávací kôš na 
trávu vždy starostlivo upevnite. Pri odstraňovaní je 
potrebné vypnúť motor.

Bezpečnostný odstup medzi krytom noža a 
obsluhujúcou osobou determinovaný vodiacim 
držadlom sa musí vždy dodržiavať. Pri kosení a 
zmene smeru pohybu na svahoch a plochách 
so sklonom je potrebná zvýšená opatrnosť. 
Dbajte na bezpečný postoj, používajte obuv z 
protišmykovými, profi lovanými podrážkami a dlhé 
nohavice.

Koste vždy priečne voči svahu. Svahy so 
sklonom vyšším ako 15 stupňov nesmú byť z 
bezpečnostných dôvodov kosené pomocou tejto 
kosačky.

Pri pohybe späť a pri ťahaní kosačky sme-
rom vzad je potrebná zvýšená opatrnosť. 
Nebezpečenstvo zakopnutia!

Pokyny pre správne kosenie
Pri kosení sa odporúča prekrývajúci pracovný 
postup.
Koste vždy len pomocou ostrých, bezchybných 
nožov, aby sa nepoškodzovali steblá trávy a aby 
tak trávnik nezožltol.
Pre dosiahnutie čistého obrazu kosenia trávnika 
je potrebné viesť kosačku, pokiaľ to je možné, v 
čo najrovnejších dráhach. Pritom by sa mali tieto 
dráhy prekrývať vždy niekoľkými centimetrami, 
aby neostali nepokosené pásy.

Doba chodu akumulátora a tým pádom možný 
plošný výkon v metroch štvorcových na jedno 
nabitie akumulátora, sú závislé z veľkej časti 
od vlastností trávnika (napr. hustoty, vlhkosti, 
dĺžky, výšky rezu…) a rýchlosti kosenia (krokové 
tempo). Za účelom individuálneho prispôsobe-
nia plošného výkonu sa odporúča kosiť trávnik 
častejšie, s vyššou výškou kosenia a s prime-
raným tempom. Časté zapínanie a vypínanie príst-
roja počas priebehu kosenia taktiež znižuje plošný 
výkon. Ak by napriek vyššie uvedeným opatre-
niam nebola doba chodu akumulátora (plošný vý-
kon) uspokojivá, tak je to možné vyriešiť pomocou 
akumulátorov s vyššou kapacitou (Ah).

Ako často je potrebné kosenie trávnika, závisí v 
podstate hlavne od rýchlosti rastu trávy na trávni-
ku. Počas hlavného rastového obdobia (máj - jún) 
koste dvakrát týždenne, v ostatnom období raz 
týždenne. Výška rezu by mala byť medzi 4 - 6 cm 
a rast trávy do ďalšieho kosenia by mal byť medzi 
4 - 5 cm. V prípade, že trávnik vyrástol o niečo 
viac, nemali by ste urobiť zásadnú chybu a ihneď 
trávu skosiť späť na normálnu výšku. To by trávni-
ku uškodilo. Nekoste preto nikdy viac ako polovicu 
výšky trávy.

Udržujte spodnú stranu krytu kosačky vždy čistú 
a zbavujte ju od zvyškov trávy po kosení. Zvyšky 
trávy sťažujú proces naštartovania a ovplyvňujú 
kvalitu kosenia a vyhadzovania trávy.

Na svahoch sa musia dráhy kosenia viesť priečne 
voči svahu. Zošmyknutiu sa kosačky je možné 
predísť šikmým postavením smerom nahor. Zvoľte 
si výšku rezu v závislosti od skutočnej dĺžky trávy. 
Uskutočnite viaceré postupy kosenia, aby sa na 
jedenkrát skosilo maximálne 4cm trávnika.
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Pred tým, než budete vykonávať akékoľvek kont-
roly nožov, je potrebné vypnúť motor. Nezabudnite 
na to, že sa nôž po vypnutí motora ešte niekoľko 
sekúnd krúti. V žiadnom prípade sa nepokúšajte 
nôž zastaviť. Pravidelne kontrolujte, či je nôž riad-
ne upevnený, v dobrom stave a dobre naostrený. 
V opačnom prípade nôž nabrúsiť resp. vymeniť. 
Ak narazí nôž, ktorý je v pohybe, na nejaký pred-
met, vypnite kosačku a počkajte, kým sa nôž 
úplne nezastaví. Skontrolujte potom stav noža a 
nožového uloženia. Ak sú poškodené, je potrebná 
ich výmena.

Položte používané prípojné vedenie prístroja v 
slučkách na zem pred používanou zásuvkou. Kos-
te trávnik vždy smerom preč od zásuvky resp. od 
kábla a dbajte na to, aby ležalo prípojné vedenie 
prístroja vždy v tej oblasti trávnika, ktorá už bola 
pokosená, aby prípojné vedenie nemohlo byť pre-
jdené kosačkou.

V prípade, že počas kosenia trávnika začnú 
ostávať za kosačkou zvyšky trávy, musí sa 
vyprázdniť zachytávací kôš. Pozor! Pred odob-
ratím zachytávacieho koša je potrebné vypnúť 
motor a počkať do úplného zastavenia strihacieho 
nástroja.

Pri vyberaní zachytávacieho koša nadvihnite jed-
nou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou 
vyberte zachytávací kôš za nosnú rukoväť. V súla-
de s bezpečnostnými predpismi zapadne vyhad-
zovacia klapka pri vybraní zachytávacieho koša a 
uzatvorí zadný vyhadzovací otvor. V prípade, že 
pritom ostanú na otvore visieť zvyšky trávy, je pot-
rebné z dôvodu ľahkého štartu motora, kosačku 
potiahnuť približne o 1 m smerom späť.

Zvyšky kosenej trávy v kryte kosačky ako aj na 
pracovnom nástroji neodstraňujte rukou alebo no-
hami, ale používajte pre ich odstránenie vhodné 
pomôcky, ako napr. kefu alebo metličku.

Na zaručenie dobrého zbierania sa musí zachytá-
vací kôš vyčistiť zvnútra po každom použití.

Zachytávací kôš zavesovať len vtedy, ak je motor 
vypnutý a strihacie ústrojenstvo nie je v pohybe.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a 
druhou rukou držte zachytávací kôš za rukoväť a 
zaveste ho pohybom zhora nadol.

7. Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Nebezpečenstvo! 
Pred všetkými čistiacimi prácami vytiahnite 
bezpečnostný konektor (obr. 9).

7.1 Čistenie
• Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utier-
kou alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným 
vzduchom pri nastavení na nízky tlak.

• Kosačka nesmie byť čistená pod tečúcou vo-
dou, predovšetkým nie pod vysokým tlakom.

• Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

• Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky ani 
riedidlá; tieto prostriedky by mohli napadnúť 
umelohmotné diely prístroja. Dbajte na to, aby 
sa do vnútra prístroja nedostala voda.

• Čistite kosačku najlepšie pomocou kefky ale-
bo utierky.

7.2 Údržba
• Opotrebované alebo poškodené nože, uchy-

tenie nožov a čapy musia byť vymenené ako 
celok autorizovaným odborníkom, aby sa 
zaručilo ich vycentrovanie.

• Postarajte sa o to, aby boli všetky 
upevňovacie prvky (skrutky, matice atď.) 
vždy pevne dotiahnuté, aby tak bola možná 
bezpečná práca s kosačkou.

• Zachytávacie zariadenie trávy často kontroluj-
te, či nie je opotrebované.

• Vymieňajte opotrebované alebo poškodené 
súčiastky.

• Kvôli dlhej životnosti prístroja by mali byť 
všetky skrutkové spoje ako aj kolesá a osi 
vyčistené a následne naolejované.

• Pravidelná starostlivosť o Vašu kosačku 
zabezpečí nielen dlhú dobu jej životnosti a 
výkonnosť, ale je prospešná zároveň aj pre 
dôkladné a jednoduché kosenie Vášho tráv-
nika.

• Súčiastka, ktorá je najviac vystavená opotre-
bovaniu, je nôž. Kontrolujte preto pravidelne 
stav noža ako aj nožového uloženia. Ak je 
nôž opotrebovaný, je potrebná jeho okamžitá 
výmena alebo nabrúsenie. V prípade, že sa 
vyskytnú nadmerné vibrácie kosačky, zna-
mená to, že nôž nie je správne vycentrovaný 
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alebo bol deformovaný následkom nárazov. V 
tomto prípade musí byť nôž opravený alebo 
vymenený.

• Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne 
ďalšie diely vyžadujúce údržbu.

7.3 Výmena noža
Odoberte akumulátor(y). Z bezpečnostných dô-
vodov odporúčame nechať vykonať výmenu noža 
autorizovaným odborníkom. Opatrne! Vytiahnuť 
bezpečnostný konektor! Používajte pracovné 
rukavice! Používajte vždy len originálne nože, 
pretože v opačnom prípade nemusí byť zaručená 
správna funkčnosť a bezpečnosť prístroja.

Pri výmene noža sa postupuje nasledovne:
1. Uvoľnite upevňovaciu skrutku (pozri obr. 11).
2. Starý nôž odoberte a nahraďte ho novým.
3. Pri montovaní nového noža dbajte prosím na 

to, aby bol umiestnený v správnom smere. 
Krídla noža musia pri založení noža ukazovať 
smerom do motorového priestoru (pozri obr. 
11). Prítomné upevňovacie tŕne sa musia 
zhodovať s vylisovanými otvormi noža (pozri 
obr. 12).

4. Nakoniec znovu pevne utiahnite upevňovaciu 
skrutku pomocou skrutkového kľúča. 
Uťahovací moment by mal byť cca 25 Nm.

Na konci sezóny vykonajte všeobecnú kontrolu 
kosačky trávnika a odstráňte všetky usadené 
zvyšky trávy. Pred každým začatím novej sezóny 
musíte bezpodmienečne skontrolovať stav noža. 
Obráťte sa v prípade potreby opráv na náš zákaz-
nícky servis. Používajte len originálne náhradné 
diely.

7.4 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•  Typ prístroja
•  Výrobné číslo prístroja
•  Identifikačné číslo prístroja
•  Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com

Náhradný nôž č. výr.: 34.045.53

8. Skladovanie a preprava

Odoberte akumulátor(y).

Uloženie
Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 
5 °C a 30 °C. Skladujte tento prístroj v originál-
nom balení.

Preprava
• Dajte na prístroj transportné ochranné príp-

ravky, ak sú k dispozícii.
•  Pre uľahčenie prepravy (alebo skladovania) 

uvoľnite krídlové matice (obr. 3b/poz. 13) 
natoľko, aby sa posuvné držadlo na tomto 
mieste dalo sklopiť. Dávajte pozor, aby ste 
nepoškodili kábel a rúrky posuvného držadla.

• Chráňte prístroj pred poškodením a silnými 
vibráciami, ktoré vznikajú predovšetkým pri 
prepravovaní vo vozidlách.

• Prístroj zabezpečte proti skĺznutiu a prevrá-
teniu.

9. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú 
z rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. 
Poškodené prístroje nepatria do domového odpa-
du. Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvi-
dácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám 
nie je známe takéto zberné miesto, informujte sa 
prosím na miestnej samospráve.
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10. Signalizácia nabíjačky

Stav signalizácie
Význam a opatrenieČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Pripravená k prevádzke

Nabíjačka je zapojená na sieť a pripravená k prevádzke, akumulátor nie je 
v nabíjačke.

Zap Vyp Nabíjanie
Nabíjačka nabíja akumulátor v rýchlo nabíjacom režime. Príslušné doby 
nabíjania nájdete priamo na nabíjačke.
Upozornenie! Podľa prítomného stavu nabitia akumulátora sa môžu 
skutočné doby nabíjania čiastočne odlišovať.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a pripravený na použitie. (READY TO GO)
Potom sa po úplnom nabití prepne do udržiavacieho nabíjania.
Za týmto účelom nechajte akumulátor približne 15 minút dlhšie na 
nabíjačke.
Opatrenie:
Vyberte akumulátor z nabíjačky. Odpojte nabíjačku zo siete.

Bliká Vyp Prispôsobené nabíjanie
Nabíjačka sa nachádza v režime šetrného nabíjania.
Pritom sa akumulátor z bezpečnostných dôvodov nabíja pomalšie a potre-
buje viac času. Toto môže mať nasledovné príčiny:
- Akumulátor sa veľmi dlhú dobu nenabíjal.
- Teplota akumulátora neleží v ideálnom rozsahu.
Opatrenie:
Počkajte do ukončenia procesu nabíjania, akumulátor je možné napriek 
tomu ďalej nabíjať.

Bliká Bliká Chyba
Proces nabíjania už nie je možný. Akumulátor je defektný.
Opatrenie:
Defektný akumulátor nesmie byť naďalej nabíjaný!
Vyberte akumulátor z nabíjačky.

Zap Zap Tepelná porucha
Akumulátor je príliš horúci (napr. priame slnečné žiarenie) alebo príliš stu-
dený (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulátor a skladujte ho 1 deň pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plán na hľadanie chýb

Chyba Možná príčina Náprava
Motor sa neroz-
bieha

a) Uvoľnené prípojky na motore

b) Prístroj stojí vo vysokej tráve

c) Upchané teleso kosačky

d) Bezpečnostný konektor nie je zapo-
jený

e) akumulátor nie je správne nasunutý

a) Nechajte skontrolovať zákazníckym 
servisom

b) Naštartovať na nižšej tráve resp. 
pokosenej ploche; prípadne zmeniť 
výšku rezu

c) Vyčistiť kryt, aby sa mohol nôž 
voľne točiť

d) Zasunúť bezpečnostný konektor 
(pozri bod 6.)

e) Vybrať akumulátor a znovu ho 
nasunúť (bod 5.)

Výkon motora sa 
zhoršuje

 a) Príliš vysoká alebo vlhká tráva
b) Upchané teleso kosačky
c) Nôž silne opotrebovaný
d) Kapacita akumulátora sa znižuje

 a) Opraviť výšku rezu
b) Vyčistiť kryt
c) Vymeniť nôž
d) Skontrolovať kapacitu akumulátora 

a prípadne akumulátor nabiť (bod 
5)

Nečistý rez kosenia  a) Opotrebovaný nôž
b) Nesprávna výška rezu

 a) vymeniť alebo nabrúsiť nôž
b) opraviť výšku rezu

Motor sa náhle 
zastaví

a) Preťaženie akumulátora

b) Akumulátor je vybitý

a) Prístroj vypnite a znovu zapnite
 Ak k tomu dochádza častejšie, 

použite akumulátor s vyššou kapa-
citou (Ah) 

b) Použite nabitý akumulátor
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Likvidácia
 

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné prost-
redie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

 Technické zmeny vyhradené.
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  Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Uhlíkové kefky, Akumulátor
Spotrebný materiál / spotrebné diely* Nože
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell-Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

• Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
• Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
• Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?  

Popíšte túto chybnú funkciu.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen 
(zie afbeelding 13)
1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-

co te verminderen.
2. Afstand houden!
3. Voorzichtig! - Scherpe snijmessen – voor on-

derhoudswerkzaamheden of bij beschadigin-
gen van de aansluitkabel veiligheidsstekker 
uit het stopcontact verwijderen! Snijmessen 
blijven na het uitschakelen van de motor 
draaien!

4. Het toestel beschermen tegen regen en vocht
5. Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
6. Accu verwijderen conform de milieuwetge-

ving
7. Alleen voor gebruik in droge ruimtes.
8. Beschermklasse II
9. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes 

met een omgevingstemperatuur van +10 °C 
tot +40 °C. Accu’s alleen in geladen toestand 
opbergen (min. 40% geladen).

Dit apparaat mag niet door kin-
deren worden gebruikt. Reiniging 
en onderhoud mag niet door 
kinderen worden uitgevoerd. Dit 
apparaat kan door personen met 
verminderde fysieke, sensori-
sche of mentale vaardigheden 
of een gebrek aan ervaring en 
kennis worden gebruikt, mits 
deze onder toezicht staan of met 
betrekking tot het veilige gebruik 
van het apparaat geïnstrueerd 

werden en begrijpen welke ge-
varen van het apparaat kunnen 
uitgaan. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang  

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1/2)
1. Schakelbeugel
2. Bovenste schuifbeugel
3. Onderste schuifbeugel
4. Draaggreep
5. Grasopvangkorf
7. Uitwerpklep
8. Inschakelblokkering
9. Grasopvangkorf, bovenste behuizingsdeel
10. Grasopvangkorf, onderste behuizingsdeel
11. Greep voor opvangkorf
12. Bevestigingsschroeven voor bovenste schuif-

beugel
13. Moeren voor bovenste en onderste schuif-

beugel
14. Kabelbevestigingsklem
15. Veiligheidsstekker
16. Accu
17. Lader

2.2 Omvang van de levering en uitpakken 
(fi g. 2)

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
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kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
•  Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•  Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•  Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•  Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
Omvang van de levering
• Accu-grasmaaier
• Grasopvangkorf
• Veiligheidsstekker
• Accu (bij art.-nr. 34.131.57 niet meegeleverd)
• Lader (bij art.-nr. 34.131.57 niet meegeleverd)
• Montagemateriaal
• Originele handleiding
• Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

 De grasmaaier is geschikt voor particulier gebruik 
in de huis- en hobbytuin. 

Als grasmaaier voor de particuliere huis- en hob-
bytuin worden diegene beschouwd die doorgaans 
niet langer dan 50 uur jaarlijks overwegend wor-
den gebruikt voor het verzorgen van gras- en ga-
zonvlakten, maar niet in openbare plantsoenen, 
sportpleinen en ook niet in de land- en bosbouw.

Let op! Wegens gevaar voor lichamelijk letsel 
van de gebruiker mag de maaier niet worden 
gebruikt voor het trimmen van heesters, heggen 
en struikgewassen, om rankgewassen of gazon 
te maaien en klein te maken op dakbeplantingen 
of in balkonbakken en ook niet om voetpaden te 
reinigen (af te zuigen) of als hakselaar voor het 
kleinmaken van snoeisels van bomen en heggen. 

De maaier mag evenmin worden gebruikt als mo-
torhakfrees en ook niet voor het gelijkmaken van 
bodemverheffi  ngen, zoals b.v. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de maaier niet wor-
den gebruikt als aandrijfaggregaat voor andere 
werkgereedschappen en gereedschapssets van 
welke soort dan ook, tenzij die door de fabrikant 
uitdrukkelijk toegestaan zijn.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4. Technische gegevens

Bedrijfsspanning  ...........................................18V 
Motortoerental:.....................................3300 min-1

Beschermklasse: ..........................................IPX1
Beschermklasse: ...............................................III
Gewicht: .........................................................8 kg
Maaibreedte: ...............................................30 cm
Inhoud grasopvangkorf: .............................25 liter
Geluidsdrukniveau LpA: ........................ 77,3 dB(A)
Onzekerheid KpA: ...................................... 3 dB(A)
Gemeten geluidsdrukniveau LWA: ...... 90,02 dB(A)
Onzekerheid KWA: ................................ 2,72 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogen LWA: ..... 93 dB(A)
Trilling aan de steel ah: ..........................≤ 2,5 m/s2

Onzekerheid K: ........................................1,5 m/s2

Maaihoogteverstelling: . 30 tot 70 mm in 3 trappen

Li-Ion-accu
Spanning:  ............................................... 18 V DC
Capaciteit:  ................................................. 3,0 Ah
Aantal cellen: ..................................................... 5
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Lader
Ingangsspanning: ...............200-250 V~ 50-60 Hz
Uitgangsspanning:  ................................. 20 V DC
Uitgangsstroom:  .......................................... 3,0 A
Beschermingsniveau: ...................................II / �

Opgelet!
Het apparaat en de lader mogen alleen worden 
ingezet voor de Li-Ion batterijen van de Power-X-
Change serie!

Gevaar! 
Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald 
volgens EN 62841.

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie 
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting.

Waarschuwing:
De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de 
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van 
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat 
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de werktijd!
Daarbij moet rekening worden gehouden met 
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld 
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•  Gebruik enkel intacte toestellen.
•  Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•  Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•  Overbelast het toestel niet.

•  Laat het toestel indien nodig nazien.
•  Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.
•  Draag handschoenen.

Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al 
wordt dit elektrisch gereedschap zoals voor-
geschreven bediend. De volgende gevaren 
kunnen zich voordoen in verband met de 
bouwwijze en uitvoering van dit elektrisch 
gereedschap:
1. Longletsel indien er geen geschikt stofmas-

ker wordt gedragen.
2. Gehoorschade indien er geen geschikte ge-

hoorbescherming wordt gedragen.

5. Vóór inbedrijfstelling

Art.-nr. 34.131.57 wordt geleverd zonder accu 
en lader. 

De grasmaaier wordt deels gemonteerd geleverd. 
De schuifbeugel en de opvangkorf moeten wor-
den gemonteerd, voordat u de grasmaaier gebru-
ikt. Volg de gebruiksaanwijzing stap voor stap en 
richt u bij de montage naar de afbeeldingen.

Aanwijzing! Noodzakelijke montagedelen 
(schroeven, kabelgeleidingen enz.) of functionele 
delen (bijv. stekker, sleutels enz.) kunnen in de 
vormdelen van de verpakking zitten of aan het 
apparaat.

Waarschuwing! Trek altijd de veiligheidsstek-
ker uit het stopcontact voordat u instellingen 
uitvoert aan het apparaat.

Montage van de schuifbeugel (fi g. 3a tot 3c)
Neem een onderste schuifbeugel (fi g. 2, pos. 3) 
en maak die vast met de moer (fi g. 2, pos. 13) 
zoals getoond in fi g. 3a. Ga aan de andere kant 
analoog te werk. Bevestig de bovenste schuifbeu-
gel (fi g. 2, pos. 2) met de onderste schuifbeugel 
(fi g. 2, pos.3) zoals getoond in fi g. 3b.
Maak dan de motorkabel vast op de schuifbeugel 
(fi g. 3c) m.b.v. de kabelhouders (fi g. 2, pos. 14).

Het omklappen van de schuifbeugel (z. hoofdstuk 
8.) mag door kabel en kabelhouders niet worden 
belemmerd.
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Montage van de opvangkorf (fi g. 4a tot 4c)
Steek het onderste en bovenste gedeelte van 
de opvangkorf (fi g. 4a, pos. 9, 10) in elkaar. Let 
er wel op dat alle plastic neuzen rondom correct 
vastklikken. Vervolgens drukt u de greep van de 
opvangkorf (fi g. 4b, pos. 11) in de openingen 
van de opvangkorf. Controleer of de greep op de 
juiste plaats goed vast zit. Bij het vasthaken van 
de opvangkorf moet de motor afgezet zijn en mag 
het snijmes niet draaien.
De opvangkorf wordt op de gazonmaaier op de 
beide haken (fi g. 4c) vastgehaakt. Open daarvoor 
met één hand de uitwerpklep (fi g. 4c, pos. 7) en 
hang met de andere hand de opvangkorf in. De 
uitwerpklep wordt door een veer tegen de op-
vangkorf getrokken.

Verstelling van de maaihoogte
Waarschuwing!
Het verstellen van de maaihoogte mag alleen 
worden uitgevoerd bij uitgeschakelde motor en 
uitgetrokken veiligheidsstekker.

Voordat u begint te maaien controleert u of het 
snijgereedschap niet bot is, en of de bevesti-
gingsmiddelen niet zijn beschadigd. Vervang 
botte en/of beschadigde snijgereedschappen om 
onbalans te voorkomen. Bij deze controle de mo-
tor afzetten en de veiligheidsstekker uittrekken.

Het veranderen van maaihoogte dient te worden 
uitgevoerd zoals getoond in fi g. 5. Te dien einde 
de maaier omdraaien of opzij kantelen. De voors-
te en achterste as telkens in dezelfde inkeping 
plaatsen, zodat het snijmes evenwijdig met het 
gras draait.

Positie  Snijhoogte
1  70mm
2  50mm
3  30mm

Laden van de accu (fi g. 6)
1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor 

de zijdelingse grendelknop indrukken.
2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het 

typeplaatje overeenstemt met de beschikbare 
netspanning. Steek de netstekker van de 
lader (17) in het stopcontact. De groene LED 
begint te knipperen.

3. Steek de accu (16) op de lader (17).
4. Onder punt „Indicatie lader“ vindt u een tabel 

met de betekenissen van de LED-indicatie 
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden. 
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk 
zijn, controleer dan
•  of aan het stopcontact de netspanning voor-

handen is 
•  of een foutloos contact aan de laadcontacten 

voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet 
mogelijk is, breng dan
•  de lader
•  en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken 
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de 
accupack is het raadzaam om op tijd voor het 
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk 
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de 
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect 
van de accupack!

Accu-capaciteitsindicatie (afb. 7)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (A). De accu-capaciteitsindicatie (B) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand 
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:
De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder 
de accu van het apparaat en laat de accu één 
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout 
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en 
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een 
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defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

Montage van de accu (afb. 8/9)
• Open het accudeksel.
• Steek de accu in de adapter.
• Sluit het accudeksel door het dicht te klap-

pen.

6. Bediening

Voorzichtig! 
De gazonmaaier is voorzien van een veiligheids-
schakeling om onbevoegd gebruik te voorkomen. 
Onmiddellijk vóór ingebruikneming van de ga-
zonmaaier de veiligheidsstekker (fi g. 9, pos. 15) 
inzetten en bij elke onderbreking of aan het einde 
van het werk de veiligheidsstekker terug verwij-
deren.

Opgelet!
Om een onopzettelijk inschakelen te verhinderen 
is de grasmaaier uitgerust met een inschakel-
blokkering (afb. 10, pos. 8), die moet worden 
ingedrukt voordat de schakelbeugel (afb. 10, pos. 
1) kan worden geactiveerd. Als de schakelbeugel 
wordt losgelaten, dan wordt de grasmaaier uitge-
schakeld. De starttijd kan enkele seconden be-
dragen. Voer deze procedure meermaals uit om 
er zeker van te zijn dat uw apparaat correct werkt. 
Voordat u reparatie- of onderhoudswerkzaamhe-
den aan het apparaat verricht, moet u zich ervan 
vergewissen dat het mes niet draait en dat de vei-
ligheidsstekker uit het stopcontact is getrokken.

Waarschuwing! Open de uitwerpklep nooit 
als de opvanginrichting leeg wordt gemaakt 
en de motor nog draait. Het roterende mes 
kan verwondingen veroorzaken.
Maak de uitwerpklep of de grasopvangzak steeds 
zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijderen, moet u 
voordien de motor stopzetten.

De door de geleidestangen gegeven veiligheid-
safstand tussen meskooi en gebruiker dient 
steeds in acht te worden genomen. Tijdens het 
maaien en veranderen van rijrichting op bermen 
en hellingen dient u bijzonder voorzichtig te werk 
te gaan. Let op een veilige stand, draag schoenen 
met slipvaste zolen met stroef profi el en een lan-
ge broek.

Maai steeds dwars over de helling. Op hellingen 
van meer dan 15° mag om veiligheidsredenen het 
gras niet met de maaier worden afgereden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit bewe-
gen en trekken van de maaier. Struikelgevaar!

Instructies voor het correct maaien
Voor het gras afrijden is een overlappende werk-
wijze aan te bevelen.

Maai enkel met een scherp en intact mes zodat 
de grashalmen niet uitrafelen en het gazon niet 
geel wordt.
Om een keurig maaipatroon te bereiken leidt u 
de maaier in zo recht mogelijke banen. De banen 
moeten elkaar steeds overlappen met enkele 
centimeters, zodat er geen stroken blijven staan.

De looptijd van de accu, en daarmee de met een 
acculading mogelijke oppervlaktecapaciteit in 
vierkante meter, is grotendeels afhankelijk van 
de eigenschappen van het gazon (bijv. dichtheid, 
vocht, lengte, maaihoogte…) en van de maaisnel-
heid (staptempo). Voor de individuele aanpassing 
van de oppervlaktecapaciteit wordt aanbevolen 
om het gazon vaker, met hogere maaihoogte 
en in een gepast tempo te maaien. Vaak in- en 
uitschakelen van het apparaat tijdens het maai-
en verlaagt eveneens de oppervlaktecapaciteit. 
Mocht de looptijd van de accu (oppervlaktecapa-
citeit) ondanks de boven genoemde maatregelen 
niet tot tevredenheid stemmen, dan kunnen 
accu’s met een grotere capaciteit (Ah) uitkomst 
bieden.

Hoe vaak moet worden afgereden hangt in prin-
cipe ervan af hoe snel het gras groeit. In de hoof-
dgroeiperiode (mei – juni) twee keer per week, 
anders eenmaal per week. De maaihoogte moet 
tussen 4 en 6 cm liggen en het gras moet 4 tot 5 
cm groeien voordat u het opnieuw afrijdt. Mocht 
het gras ooit wat langer worden, maak dan ach-
teraf niet de fout het gras direct in één keer op de 
normale hoogte terug te snijden. Dit schaadt het 
gazon. Snij dan nooit meer dan de helft van de 
grashoogte terug.
De onderkant van het koetswerk van de maaier 
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afgezet materiaal bemoeilijkt het starten, 
doet afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmert 
het uitwerpen van het gras.
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Op hellingen moet de maaibaan steeds dwars 
over de helling verlopen. Het wegglijden van de 
maaier kan door schuin omhoog verplaatsen wor-
den voorkomen.

Kies de maaihoogte al naargelang de werkelijke 
lengte van het gras. Rijd het gras in meerdere 
beurten af, zodat het gazon per beurt maximaal 4 
cm korter wordt gereden.
Voordat u eender welke controles aan het mes 
uitvoert zeker de motor afzetten. Denk eraan 
dat het mes na het afzetten van de motor nog 
enkele seconden blijft draaien. Probeer nooit om 
het mes te stoppen. Controleer regelmatig of het 
mes correct bevestigd, in perfecte staat en goed 
geslepen is. Zo niet, het mes slijpen of vervangen. 
Indien het roterende mes een voorwerp raakt, 
de maaier uitschakelen en wachten tot het mes 
helemaal stilstaat. Controleer vervolgens de toe-
stand van het mes en de meshouder. Indien die 
beschadigd zijn moeten ze worden vervangen.

Zodra tijdens het gras afrijden grasresten bli-
jven liggen, moet de opvangkorf leeg worden 
gemaakt. Let op! Alvorens de opvangkorf eraf 
te nemen de motor afzetten en wachten tot het 
maaigereedschap tot stilstand is gekomen.

Om de opvangkorf eraf te nemen tilt u met één 
hand de uitwerpklep op en met de andere hand 
neemt u de opvangkorf aan het handvat eruit. 
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften valt 
de uitlaatklep bij het eraf nemen van de opvang-
korf dicht en sluit de achterste uitwerpopening. 
Als daarbij grasresten in de opening blijven han-
gen, trekt u de maaier best ongeveer 1 m terug 
om het starten van de motor te vergemakkelijken.

Grasresten in het koetswerk van de maaier en op 
het werkgereedschap niet met de hand of de voet 
verwijderen, maar met de gepaste hulpmiddelen, 
bijv. borstel of handveger.

Om te garanderen dat het gras goed wordt verza-
meld moet de opvangkorf na gebruik van binnen 
worden schoongemaakt.

Opvangzak enkel vasthaken bij afgezette motor 
en stilstaand maaigereedschap.
Uitwerpklep met één hand optillen en met de 
andere hand de opvangkorf aan het handvat vast-
houden en van boven vasthaken.

7. Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar! 
 Trek vóór alle schoonmaakwerkzaamheden de 
veiligheidsstekker (fi g. 9).

7.1 Reiniging
•  Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

• De grasmaaier mag niet met stromend water, 
vooral niet onder hoge druk, worden schoon-
gemaakt.

•  Het is aan te bevelen het toestel direct na elk  
gebruik te reinigen.

•  Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen  
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 
in het  toestel terechtkomt. 

• Maak de grasmaaier indien mogelijk schoon 
met een borstel of doek.

7.2 Onderhoud
•  Afgesleten of beschadigde messen, 

meshouder en bouten moeten per set door 
een geautoriseerde vakman worden vervan-
gen teneinde de uitgebalanceerde toestand 
te behouden.

•  Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen 
(schroeven, moeren enz.) steeds goed vast 
aangehaald zijn zodat u veilig met de maaier 
kunt werken.

•  Controleer de grasopvanginrichting vaker op 
slijtageverschijnsels.

•  Vervang afgesleten of beschadigde onderde-
len.

•  Voor een lange levensduur is het aan te beve-
len alle te schroeven onderdelen alsook de 
wielen en assen schoon te maken en vervol-
gens te oliën.

•  Door de gazonmaaier regelmatig te onder-
houden zal hij niet alleen lang meegaan en 
goed werken, maar zal hij u ook in staat stel-
len uw gazon zorgvuldig en gemakkelijk af te 
rijden. 

•  Het meest aan slijtage blootgestelde onder-
deel is het mes. Controleer regelmatig de 
toestand van het mes alsook de bevestiging 
ervan. Als het mes afgesleten is moet het on-

Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   100Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   100 21.01.2025   09:31:0321.01.2025   09:31:03



NL

- 101 -

middellijk worden vervangen of bijgeslepen. 
Mochten er zich aan de maaier bovenmatige 
trillingen voordoen betekent dit dat het mes 
niet correct is uitgebalanceerd of door stoten 
is vervormd. In dit geval moet het worden her-
steld of vervangen.

•  Binnen in het toestel zijn er geen andere te 
onderhouden onderdelen.

7.3 Vervangen van het mes
Trek de accu(’s) eraf. Om veiligheidsredenen is 
het aan te bevelen het mes enkel door een geau-
toriseerde vakman te laten vervangen. Let op! 
Werkhandschoenen dragen! Gebruik enkel een 
origineel mes omdat anders de werking en de 
veiligheid mogelijk niet gewaarborgd zijn.

Om van mes te verwisselen gaat u als volgt te 
werk:
1. Draai de bevestigingsschroef los (zie fi g. 11).
2. Neem het mes af en vervang het door een 

nieuw mes.
3. Let bij de montage van het nieuwe mes op de 

inbouwrichting van het mes. De windvleugels 
van het mes moeten in de motorruimte ste-
ken (zie fi g. 11). Bevestigingsdoorns moeten 
overeenstemmen met stansingen in het mes 
(zie fi g. 12).

4. Daarna draait u met een schroefsleutel de 
bevestigingsschroef weer vast. Het aandraai-
moment moet ca. 25 Nm bedragen.

Aan het einde van het seizoen voert u een alge-
mene controle van de maaier uit en verwijdert u 
al het achtergebleven gras en ander materiaal. 
Telkens vóór begin van het seizoen zeker de toe-
stand van het mes controleren. Voor herstellingen 
verzoeken wij u zich tot onze serviceplaats te 
wenden. Gebruik enkel originele wisselstukken.

7.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•  Type van het toestel
•  Artikelnummer van het toestel
•  Ident-nummer van het toestel
•  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com

 Reservemes artikelnr.: 34.045.53

8. Opslag en transport

Trek de accu(’s) eraf.

Opslag
Bewaar het apparaat en het toebehoren op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor 
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opslag-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het 
apparaat in de originele verpakking.

Transport
•  Breng, indien voorhanden, transportbeveili-

gingen aan.
•  Open voor het gemakkelijkere transport (of 

opslag) de vleugelmoeren (afb. 3b, pos. 13) 
zo ver, dat de schuifbeugel op deze plaats 
ineen kan worden geklapt. Let erop de kabel 
en de buizen van de schuifbeugel niet te be-
schadigen.

•  Bescherm het apparaat tegen schade en 
sterke trillingen, die met name optreden bij 
het transport in voertuigen.

•  Beveilig het apparaat tegen wegglijden en 
kantelen.

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit 
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus Betekenis en maatregel
Rode LED Groene 

LED
Uit Knippert Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de 
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct 
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken 
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een buff erla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen 
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur 
(ca. 20 °C).
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11.  Foutopsporing

 Fout  Mogelijke oorzaken  Verhelpen
 Motor start niet a) Aansluitingen op de motor losgeko-

men
b) Maaier staat in hoog gras

c) Maaierhuis verstopt geraakt

 d) Veiligheidsstekker niet ingestoken
e) Accu niet naar behoren ingestoken

 a) Door werkplaats van de klanten-
dienst laten controleren

b) Op laag gras of reeds afgereden 
vlakte starten; Eventueel van maai-
hoogte veranderen

c) Huis schoonmaken zodat het mes 
weer ongehinderd draait

 d) Veiligheidsstekker insteken (zie 6.)
e) Accu verwijderen en opnieuw inste-

ken (zie 5.) 
 Motorvermogen 
vermindert

 a) Te lang of te vochtig gras

b) Maaierhuis verstopt geraakt
c) Mes ver versleten
 d) Accucapaciteit gaat achteruit

 a) Maaihoogte corrigeren, instelling 
van de elektronica wijzigen

b) Huis reinigen
c) Mes vervangen
 d) Accucapaciteit controleren en, indi-

en nodig, accu laden (zie 5.)
 Geen schone snede  a) Mes versleten

b) Verkeerde maaihoogte
 a) Mes vervangen of bijslijpen
b) Maaihoogte corrigeren

Motor stopt plot-
seling

a) Overbelasting van de accu

b) Accu leeg

a) Apparaat uit- en weer inschakelen
 Als dit vaker optreedt, accu met 

hogere capaciteit (Ah) gebruiken
b) Geladen accu gebruiken
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Afvalverwijdering 

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,  
en de implementatie hiervan in nationaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoff en schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van 
mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG. 

 Technische wijzigingen voorbehouden.
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  Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afl eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaff en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes
Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

• Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
• Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
• Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

Explicación de los símbolos empleados 
(véase fi g. 13)
1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.
2. Mantenerse alejado
3. ¡Cuidado! - Cuchilla de corte afi lada - Desen-

chufar el enchufe de seguridad antes de re-
alizar trabajos de mantenimiento ¡La cuchilla 
sigue girando tras apagar el motor!

4. Proteger el aparato de la lluvia y la humedad
5. Nivel de potencia acústica garantizada
6. Eliminar adecuadamente la batería
7. Utilizar únicamente en espacios secos.
8. Clase de protección II
9. Almacenamiento de las baterías sólo en 

espacios secos con una temperatura ambi-
ente de +10°C a +40°C. Guardar las baterías 
únicamente cuando estén cargadas (mín. al 
40%).

Los niños no deben usar el 
aparato. Los niños no pueden 
limpiar ni realizar trabajos de 
mantenimiento en el aparato. 
Este aparato podrá ser utilizado 
por personas cuyas capacidades 
estén limitadas física, sensorial o 
psíquicamente, o que no dispon-
gan de la experiencia y/o los co-
nocimientos necesarios siempre 
y cuando estén vigiladas o hayan 
recibido formación o instruc-
ciones sobre el funcionamiento 

seguro del aparato y de los posi-
bles peligros. Está prohibido que 
los niños jueguen con el aparato.

1. Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que está provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuación puede provocar 
descargas eléctricas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

2.1 Descripción del aparato (fi g. 1/2)
1. Arco de posicionamiento 
2. Arco superior de empuje
3. Arco inferior de empuje
4. Asa de transporte
5. Bolsa de recogida de césped 
7. Compuerta de expulsión
8. Botón de bloqueo de conexión 
9. Bolsa de recogida de césped, parte superior 

de la carcasa
10. Bolsa de recogida de césped, parte inferior 

de la carcasa
11. Empuñadura de la bolsa de recogida
12. Tornillos de fi jación para arco de empuje su-

perior
13. Tuerca para arco de empuje superior e 

inferior
14. Grapa para fi jación del cable
15. Enchufe de seguridad
16. Batería
17. Cargador

2.2 Volumen de entrega y desembalaje 
(fi g. 2)

Sirviéndose de la descripción del volumen de 
entrega, comprobar que el artículo esté completo. 
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada más cer-
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cana en un plazo máximo de 5 días laborales tras 
la compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al fi nal del manual.
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!

 Volumen de entrega
• Cortacésped inalámbrico
• bolsa de recogida de césped
• Enchufe de seguridad
• Batería (en n° de art.: 34.131.57 no incluido 

en el volumen de entrega)
• Cargador (en n° de art.: 34.131.57 no incluido 

en el volumen de entrega)
• Material de montaje
• Manual de instrucciones original
• Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

 El cortacésped es adecuado para el uso en jardi-
nes privados o de hobby. 

Se defi ne como cortacésped para el uso privado 
todo aquel cortacésped cuyo empleo a lo largo 
del año no supere por lo regular las 50 horas de 
servicio, estando indicado su uso mayoritaria-
mente para el cuidado de superfi cies de césped 
que no formen parte de instalaciones públicas, 
parques, polideportivos, así como zonas agríco-
las o forestales.

¡Atención! A fi n de evitar todo riesgo de lesiones 
para el operario, el cortacésped no debe ser em-
pleado para cortar arbustos, setos y matorrales, 

para cortar y triturar plantas trepadoras o césped 
en azoteas o terrazas, para limpiar (por aspiraci-
ón) aceras, evitando asimismo emplearlo como 
trituradora para desmenuzar ramas de árbol o 
setos. Además, el cortacésped no debe usarse 
como azada para allanar irregularidades en el 
suelo como, por ejemplo, los montículos de tierra 
hechos por los topos.

Por motivos de seguridad, no emplear el corta-
césped como unidad motriz para otras herrami-
entas de trabajo y juegos de herramientas de 
toda índole, a no ser que ello haya sido permitido 
expresamente por el fabricante.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4. Características técnicas

Tensión de servicio  ...................................... 18 V 
Revoluciones del motor: .....................3300 r.p.m.
Tipo de protección: .......................................IPX1
Clase de protección: ..........................................III
Peso: ..............................................................8 kg
Anchura de corte:........................................30 cm
Volumen de la bolsa de 
recogida de césped: ................................25 litros
Nivel de presión acústica LpA: .............. 77,3 dB(A)
Imprecisión KpA:........................................ 3 dB(A)
Nivel de potencia acústica 
medido LWA: ....................................... 90,02 dB(A)
Imprecisión KWA: .................................. 2,72 dB(A)
Nivel de potencia 
acústica garantizado LWA: ....................... 93 dB(A)
Vibración en el mango ah: .....................≤ 2,5 m/s2

Imprecisión K: ..........................................1,5 m/s2

Ajuste de altura de corte: ......30-70 mm; 3 niveles
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Baterías de iones de litio
Tensión: ..................................................18 V d.c.
Capacidad:  ................................................ 3,0 Ah
N° de celdas: ..................................................... 5

Cargadores
Tensión de entrada:  ............200-250 V~ 50-60 Hz
Tensión de salida:  ................................. 20 V d. c.
Corriente de salida:  ..................................... 3,0 A
Clase de protección:  ....................................II / �

¡Atención!
¡El aparato y el cargador solo se pueden emplear 
para baterías de iones de litio de la serie Power-
X-Change!

Peligro! 
Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración se 
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

Los valores totales de vibración (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron 
conforme a la norma EN 62841.

Los valores totales de vibración indicados y el ni-
vel de emisión de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado 
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para 
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:
Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados durante el uso real 
de la herramienta eléctrica en función del modo 
en el que se utiliza la misma, especialmente del 
tipo de pieza que se mecaniza.

Limitar el tiempo de trabajo.
Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las 
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los 
tiempos en los que la herramienta eléctrica está 
desconectada y los tiempos en los que está 
conectada pero funciona sin carga).

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•  Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•  Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-

arlo con regularidad.
•  Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•  No sobrecargar el aparato.
•  En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•  Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
•  Llevar guantes.

Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
1. Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

El n° de art. 34.131.57 se suministra sin ba-
tería y sin cargador. 

El cortacésped se entrega parcialmente montado. 
El arco de empuje y la bolsa de recogida deben 
montarse antes de empezar a utilizar el cortacés-
ped. Siga el manual de instrucciones paso a paso 
y fíjese en las imágenes a la hora de realizar el 
montaje.

¡Advertencia! Las piezas necesarias para el 
montaje (tornillos, guías para cables, etc.) o 
piezas para el funcionamiento (p. ej. enchufes, lla-
ves, etc.) puede que se encuentren en las piezas 
preformadas del embalaje o en el aparato.

Aviso: retirar siempre el enchufe de seguri-
dad antes de realizar ajustes en el aparato.

Montaje del arco de empuje (fi guras 3a a 3c)
Tomar un arco de empuje inferior (fi g. 2/pos. 3) y 
fi jarlo con la tuerca (fi g. 2/pos. 13) según se mu-
estra en la fi g. 3a. Proceder de la misma forma en 
el otro lado. Fijar el arco de empuje superior (fi g. 
2/pos. 1) con el arco de empuje inferior (fi g. 2/pos. 
3) según se muestra en la fi g. 3b.
A continuación, fi jar el cable del motor con los 
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sujetacables (fi g. 2/pos. 14) al arco de empuje 
(fi g. 3c).

Ni el cable ni el sujetacables deben impedir que 
se pliegue el arco de empuje (véase el apartado 
8).

Montaje de la bolsa de recogida 
(fi guras 4a a 4c)
Encajar las partes inferior y superior de la car-
casa de la bolsa de recogida (fi g. 4a/pos. 9,10). 
Asegurarse de que todas las pestañas de las 
mitades encajen correctamente. A continuación, 
introducir la empuñadura (fi g. 4b/pos. 11) en los 
orifi cios de la bolsa de recogida. Asegurarse que 
la empuñadura esté bien fi ja y en el alojamiento 
adecuado. Antes de sujetar la bolsa de recogida 
en su sitio, apagar el motor y esperar a que la 
cuchilla se halle totalmente parada.
La bolsa de recogida se cuelga de los dos gan-
chos del cortacésped (fi g. 4c). Para ello, con una 
mano abrir la compuerta de expulsión (fi g. 4c/pos. 
7) y, con la otra mano, colgar la bolsa de recogi-
da. Un muelle se encarga de cerrar la compuerta 
de expulsión.

Ajuste de la altura de corte
¡Aviso! 
El ajuste de la altura de corte debe efectuarse 
únicamente tras haber desconectado el motor y 
retirado el enchufe de seguridad.

Antes de empezar a cortar el césped, comprobar 
que la herramienta de corte esté afi lada y que 
sus elementos de sujeción no presenten daños. 
Sustituir aquellas herramientas de corte que no 
estén afi ladas o se encuentren dañadas con el fi n 
de evitar que el aparato se desequilibre. Durante 
las comprobaciones, parar el motor y retirar el en-
chufe de seguridad de la toma de corriente.

La altura de corte se ajusta como se indica en la 
fi g. 5: Para ello, dar la vuelta al aparato o inclinarlo 
hacia un lado. Poner los ejes delantero y trasero 
en la misma entalladura para que la cuchilla de 
corte se desplace en paralelo al césped.

Posición  Altura de corte
1  70 mm
2  50 mm
3  30 mm

Carga de la batería (fi g. 6)
1. Sacar la batería del aparato. Para ello, pulsar 

el dispositivo de retención lateral.

2. Comprobar que la tensión de red coincida 
con la especifi cada en la placa de identifi -
cación del aparato. Conectar el enchufe del 
cargador (17) a la toma de corriente. El LED 
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la batería (16) en el cargador (17).
4. El apartado „Indicación cargador“ incluye una 

tabla con los signifi cados de las indicaciones 
LED del cargador.

Es posible que la batería se caliente durante el 
proceso de carga. Esto es normal.
En caso que no sea posible cargar la batería, 
comprobar que
•  exista tensión de red en el enchufe 
•  exista buen contacto entre los contactos de 

carga.

En caso de que todavía no fuera posible cargar la 
batería, rogamos enviar
•  el cargador
•  y la batería
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envío adecuado, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la batería 
para procurar que dure lo máximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se 
detecta que disminuye el rendimiento del aparato. 
No descargar jamás la batería por completo. Esto 
podría provocar un defecto en la batería.

Indicador de capacidad de batería (fi g. 7)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de 
capacidad de la batería (A). El indicador de cap-
acidad de batería (B) le indica el estado de carga 
de la batería sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED están iluminados:
La batería está completamente cargada.

Si están iluminados 1 o 2 LED:
La batería dispone de sufi ciente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La batería está vacía, es preciso cargarla.
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Si todos los LED parpadean:
La temperatura de la batería es demasiado baja. 
Quitar la batería del aparato y dejarla durante un 
día a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer 
el fallo, la batería se ha descargado completa-
mente y está defectuosa. Quitar la batería del 
aparato. Está prohibido emplear o cargar una 
batería defectuosa.

Montaje de la batería (fi g. 8/9)
• Abrir la tapa de la batería.
• Introducir la batería en su alojamiento.
• Cerrar la tapa de la batería plegándola.

6. Manejo

Cuidado! 
El cortacésped está provisto de un interruptor de 
seguridad para evitar que se use indebidamente. 
Justo antes de la puesta en marcha del cortacés-
ped, es preciso poner el enchufe de seguridad 
(fi g. 9/pos. 15) y quitarlo cada vez que se inter-
rumpan o fi nalicen los trabajos.

¡Atención!
Con el fi n de evitar una conexión involuntaria, 
se ha equipado el cortacésped con un botón de 
bloqueo de conexión (fi g. 10/pos. 8) que se ha de 
pulsar antes de que pueda presionarse el arco 
de posicionamiento (fi g. 10/pos. 1). En cuanto se 
deje de presionar el arco de posicionamiento, se 
apagará el cortacésped. El tiempo de arranque 
puede durar unos segundos. Repetir este pro-
ceso un par de veces para asegurarse de que 
el aparato funciona correctamente. Antes de 
efectuar trabajos de reparación o mantenimiento 
en el equipo, es preciso asegurarse de que las 
cuchillas no giran y que el enchufe de seguridad 
esté quitado.

Aviso! No abrir nunca la compuerta del 
expulsor cuando se esté vaciando el dispo-
sitivo colector y el motor esté todavía funcio-
nando. La cuchilla giratoria puede ocasionar 
lesiones de gravedad.

Fijar siempre con cuidado la compuerta de expul-
sión o la bolsa de recogida de césped. Antes de 
sacar algún componente, apagar el motor.

Es necesario mantener siempre la distancia de 
seguridad establecida por el mango entre la 
carcasa de la cuchilla y el operario. Se aconseja 

ser especialmente cuidadoso a la hora de cortar 
el césped, especialmente al cambiar el sentido 
de la marcha en zanjas y pendientes. Es preciso 
asegurarse de que se mantiene una posición 
segura, de que se lleva calzado de suela antides-
lizante, con buenas propiedades adherentes y 
pantalones largos.

Cortar siempre el césped de forma transversal a 
la pendiente. Por motivos de seguridad, no debe 
cortarse el césped con la máquina en pendientes 
con más de 15 grados de inclinación.

Poner especial cuidado al moverse hacia atrás y 
al tirar del cortacésped. ¡Peligro de tropezar!

Instrucciones para cortar el césped de mane-
ra adecuada
A la hora de cortar el césped, se recomienda ha-
cer pasadas que se sobrepongan.
Cortar el césped empleando únicamente cuchil-
las afi ladas y en perfecto estado con el fi n de que 
los tallos no se deshilachen, provocando así un 
amarilleamiento del césped.
Para conseguir un corte limpio del césped es 
necesario que los recorridos del cortacésped 
sean lo más rectos posible. Dichos recorridos 
deben superponerse entre sí algunos centímetros 
para que no quede ninguna banda de césped sin 
cortar.

La duración de la batería, y con ello el rendimien-
to de superfi cie en m2 de una carga de batería, 
depende en gran parte de las características que 
presenta el césped (p. ej. densidad, humedad, 
longitud, altura de corte, etc.) y la velocidad de 
corte (velocidad del paso). Para adaptar de forma 
individual el rendimiento de superfi cie, se recomi-
enda cortar el césped con más frecuencia, a una 
altura de corte mayor y a una velocidad de paso 
adecuada. Si el aparato se enciende y apagar 
con frecuencia mientras se está cortando el cés-
ped, se reduce el rendimiento de superfi cie. Si, a 
pesar de las medidas anteriores, la duración de 
la batería (rendimiento de superfi cie) no resulta 
satisfactoria, se pueden adquirir batería con una 
capacidad superior (Ah).

La frecuencia con la que se debe cortar el cés-
ped dependerá básicamente de lo rápido que 
crezca. En la temporada de mayor crecimiento 
(mayo-junio) dos veces por semana, en otras 
épocas, una vez por semana. La altura de corte 
debe ser de entre 4 y 6 cm, dejando que el cés-
ped crezca unos 4-5 cm más antes de volver a 
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cortarlo. Si alguna vez deja que el césped crezca 
más de lo normal, no cometa el error de volver 
a cortarlo a la altura regular puesto que no haría 
más que dañarlo. La primera vez no corte más de 
la mitad de la altura del césped.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del 
cortacésped, eliminando totalmente los residuos 
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos difi cultan el proceso de puesta en marcha, 
menoscabando calidad de corte y la expulsión de 
césped.

En las pendientes, es necesario que el recorrido 
de corte se efectúe de forma transversal a la pen-
diente. El cortacésped no puede resbalar si se 
halla en posición oblicua hacia arriba.

Seleccionar la altura de corte correspondiente a 
la longitud real del césped. Pasar el cortacésped 
varias veces de tal manera que cada vez que lo 
pase cortar un máximo de 4 cm de césped.
Antes de realizar cualquier control de las cuchil-
las, no se olvide de desconectar el motor. Tener 
siempre en cuenta que, aunque se haya apagado 
el motor, la cuchilla sigue girando por inercia 
durante algunos segundos. No intentar jamás 
parar la cuchilla. Comprobar con regularidad si 
la cuchilla se halla bien sujeta, en buen estado 
y bien afi lada. Si se encuentra dañada, afi larla 
o cambiarla por otra nueva. En caso de que la 
cuchilla en movimiento tropiece con algún objeto, 
parar el cortacésped y esperar hasta que la cu-
chilla se detenga por completo. A continuación, 
controlar el estado de la cuchilla y del soporte de 
la cuchilla. En caso de que presenten daños es 
necesario cambiarlas.

Cuando empiecen a dejarse restos de césped 
mientras lo esté cortando será preciso que vacíe 
la bolsa de recogida. ¡Atención! Antes de extraer 
la bolsa de recogida, es necesario apagar el mo-
tor y esperar a que la herramienta de corte esté 
parada por completo.

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la 
compuerta de expulsión con una mano y, con 
la otra, sacar la bolsa estirándola por el asa. De 
acuerdo con la normativa relativa a seguridad, la 
compuerta de expulsión se cierra de golpe una 
vez extraída la bolsa de recogida, obturando así 
el orifi cio posterior de expulsión. En caso de que 
queden restos de césped en el orifi cio, es nece-
sario retirar el cortacésped aprox. 1 m, con el fi n 
de facilitar el arranque del motor. 

No eliminar con la mano o los pies los restos de 
césped que se encuentren adheridos al chasis y 
en la herramienta de trabajo, utilizar siempre un 
objeto adecuado, por ejemplo, cepillos o esco-
billas. 

Para poder recoger bien el césped, es preciso 
limpiar el interior de la bolsa de recogida después 
del uso.

Colgar la bolsa de recogida únicamente cuando 
se haya desconectado el motor y la herramienta 
de corte se haya detenido por completo.

Levantar con una mano la compuerta de expulsi-
ón, mientras sostiene con la otra mano el asa de 
la Bolsa de recogida y la cuelga desde arriba. 

7. Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

Peligro! 
 Quitar el enchufe de seguridad antes de cada 
limpieza (fi g. 9).

7.1 Limpieza
•  Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

• El cortacésped no debe limpiarse con agua 
corriente, especialmente a alta presión.

•  Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•  Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño  húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plá-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato. 

• Limpiar el cortacésped empleando cepillos 
y trapos.

7.2 Mantenimiento 
•  Las cuchillas desgastadas o que presenten 

daños, los soportes de la cuchilla y los per-
nos han de ser cambiados únicamente como 
juego completo por una persona especializ-
ada con el fin de mantener el equilibrio de la 
máquina.

•  Asegurarse de que todos los elementos de 
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sujeción (tornillos, tuercas, etc.) estén bien 
apretados para que se pueda trabajar con el 
cortacésped de forma segura.

•  Comprobar regularmente que el dispositivo 
de recogida de césped no presente señales 
de desgaste.

•  Cambiar las piezas desgastadas o que pre-
senten daños.

•  Es preciso limpiar y a continuación engrasar 
todas los componentes con rosca, así como 
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar 
que tengan una larga vida útil.

•  El cuidado regular del cortacésped garantiza 
una prolongada vida útil, así como rendimien-
to del aparato, redundando todo ello en pro 
de la facilidad y eficiencia requeridas a la 
hora de cortar el césped. 

•  El componente más sometido al desgaste 
es la cuchilla. Comprobar regularmente el 
estado de la misma, así como que se halle 
bien sujeta. En caso de que la cuchilla esté 
desgastada, se ha de cambiar o afilar de 
inmediato. Si el cortacésped vibra en exce-
so, significa que la cuchilla no se halla bien 
equilibrada o que se ha deformado debido a 
los golpes. En este caso, la misma debe ser 
cambiada o reparada.

•  No es preciso realizar el mantenimiento de 
otras piezas en el interior del aparato.

 7.3 Cambiar la cuchilla
Retirar la(s) batería(s). Por motivos de seguridad, 
le aconsejamos que una persona especializada 
y autorizada para ello efectúe el cambio de la cu-
chilla. ¡Atención! Ponerse guantes de trabajo. Em-
plear únicamente cuchillas originales, de no ser 
así, no se garantiza el funcionamiento correcto ni 
la seguridad del aparato.

Para cambiar la cuchilla, es preciso seguir los 
siguientes pasos:
1. Soltar el tornillo de fi jación (véase fi g. 11).
2. Retirar la cuchilla y sustituirla por una nueva.
3. Durante el montaje de la nueva cuchilla, 

asegurarse de hacerlo en el sentido correcto. 
Las aspas de la cuchilla deben penetrar en 
el compartimento del motor (véase fi g. 11). 
Los mandriles de sujeción disponibles deben 
coincidir con las perforaciones de la cuchilla 
(véase fi g. 12).

4. A continuación, volver a apretar el tornillo 
de fi jación con una llave de ajuste. El par de 
apriete debe ser de aprox. 25 Nm.

Cuando no se necesite usar más el cortacésped, 
es preciso someterlo a un control completo, elimi-
nando todos aquellos residuos acumulados que 
se encuentren. Cuando se vuelva a emplear el 
cortacésped no olvidarse de comprobar el estado 
de la cuchilla. Ponerse en contacto con el depar-
tamento de reparaciones de nuestro servicio de 
atención al cliente. Utilizar únicamente piezas de 
recambio originales.

7.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•  Tipo de aparato
•  No. de artículo del aparato
•  No. de identidad del aparato
•  No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell-Service.com

 Cuchilla de repuesto núm. art.: 34.045.53

8. Almacenamiento y transporte

Retirar la(s) batería(s).

Almacenamiento
Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco, protegido de las heladas e inac-
cesible para los niños. La temperatura de alma-
cenamiento óptima se encuentra entre los 5 y 
30 ˚C. Guardar el aparato en su embalaje original.

Transporte
•  Poner los dispositivos de protección para el 

transporte (en caso de existir).
•  Para facilitar el transporte (o el almacena-

miento), abrir las tuercas de mariposa (fig. 
3b/pos. 13) para que el arco de empuje se 
puede plegar en este punto. Asegurarse de 
no dañar el cable ni los tubos.

•  Proteger el aparato contra daños y fuertes 
vibraciones, especialmente durante el trans-
porte en vehículos.

•  Asegurar el aparato para que no se resbale ni 
se vuelque.
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9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.  
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad 
recolectora prevista para ello. En caso de no 
conocer ninguna, será preciso informarse en el 
organismo responsable del municipio. 
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10. Indicación cargador

Estado de indicación Signifi cado y medidaLED rojo LED verde
Apagado Parpadea Listo para funcionamiento

El cargador está conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
tería no está en el cargador

Encendido Apagado Carga
El cargador carga la batería en modo rápido. Consultar el tiempo de carga 
necesario en el cargador.
¡Advertencia! En función de lo cargada que esté la batería, los tiempos de 
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido La batería está cargada y está lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la batería esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la batería en el cargador unos 15 minutos más. 
Medida:
Sacar la batería del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la batería se carga con mayor 
lentitud y tarda más tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la batería.
- La temperatura de la batería no se encuentra dentro del rango óptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya fi nalizado, la batería puede 
seguir cargándose.

Parpadea Parpadea Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La batería está defectuosa.
Medida:
Está prohibido cargar una batería defectuosa.
Sacar la batería del cargador.

Encendido Encendido Avería por temperatura
La batería está demasiado caliente (p. ej. por radiación solar directa) o 
demasiado fría (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la batería y guardarla durante 1 día a temperatura ambiente 
(aprox. 20° C).
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11. Plan para localización de fallos

 Fallo  Posibles causas  Solución
 El motor no arranca a) Se han soltado las conexiones en 

el motor
b) El aparato trabaja con césped cre-

cido

c) Chasis del cortacésped atascado 
la cuchilla funcione 

 d) Enchufe de seguridad no puesto

e) Batería puesta de forma incorrecta

 a) Un especialista autorizado deberá 
comprobarlo.

b) Arrancar sobre césped corto o 
sobre superfi cies ya cortadas; mo-
difi car eventualmente la altura de 
corte

c) Limpiar el chasis para que correc-
tamente

 d) Poner el enchufe de seguridad (ver 
6.)

e) Quitar la batería y volver a ponerla 
(ver 5.)

 La potencia del mo-
tor disminuye

 a) Césped demasiado crecido o húm-
edo

b) Chasis del cortacesped atascado
c) Cuchilla fuertemente gastada
 d) La potencia de la batería disminuye

 a) Corregir la altura de corte, modifi -
car el ajuste del sistema electrónico

b) Limpiar chasis
c) Cambiar cuchilla
 d) Comprobar la capacidad de la ba-

tería  y, de ser necesario, cargarla 
(ver 5.)

 Corte irregular  a) Cuchilla gastada
b) Altura de corte incorrecta

 a) Cambiar o afi lar cuchilla
b) Corregir la altura de corte

El motor se detiene 
de repente

a) Batería sobrecargada

b) Batería vacía

a) Apagar el aparato y volver a encen-
derlo

 Si ocurre con frecuencia, utilizar 
una batería de mayor capacidad 
(Ah) 

b) Utilizar una batería cargada
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Eliminación
 

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios y embalajes deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y 
su realización en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas 
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos 
deberán ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos 
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de Einhell Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caciones técnicas.
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  Información de servicio

En todos los países mencionados en el certifi cado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certifi cado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
 Piezas de desgaste* Escobillas de carbón, Batería
 Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla
 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de defi ciencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

• ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
• ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
• ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

Käytettyjen merkkien selitys (katso kuva 13)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vähentämiseksi 

lue käyttöohje.
2. Pysy etäällä!
3. Varo! - Terävät leikkurit - Vedä turvapistoke 

pois ennen kunnossapitotoimia. Leikkurin-
terät pyörivät vielä moottorin sammuttamisen 
jälkeenkin!

4. Suojaa laitetta sateelta ja kosteudelta
5. Taattu äänen tehotaso
6. Hävitä akku määräysten mukaisesti
7. Saa käyttää vain kuivissa tiloissa.
8. Suojaluokka II
9. Säilytä akut vain kuivassa tilassa, jossa läm-

pötila on +10°C ja +40°C välillä. Säilytä akku-
ja vain ladattuna (väh. 40 % lataus).

Lapset eivät saa käyttää tätä lai-
tetta. Lapset eivät saa suorittaa 
puhdistus- tai huoltotoimia. Tätä 
laitetta saavat henkilöt, joiden 
fyysiset, aistiperäiset tai henki-
set kyvyt ovat rajoitetut tai joilla 
ei ole tarvittavaa kokemusta ja 
tietoutta, käyttää ainoastaan val-
vottuina tai jos heitä on opastettu 
käyttämään laitetta turvallisesti ja 
he ymmärtävät sen käytöstä ai-
heutuvat vaarat. Lapset eivät saa 
leikkiä laitteella.

1. Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Varoitus!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tämä sähkö-
työkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja oh-
jeet myöhempää tarvetta varten. 

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
1. Kytkentäsanka
2. Ylempi työntösanka
3. Alempi työntösanka
4. Kantokahva
5. Silppukori
7. Poistoluukku
8. Käynnistyksenesto
9. Silppukorin ylempi kotelonosa
10. Silppukorin alempi kotelonosa
11. Silppukorin kahva
12. Ylemmän työntösangan kiinnitysruuvit
13. Ylemmän ja alemman työntösangan mutterit
14. Johdonkiinnitin
15. Turvapistoke
16. Akku
17. Latauslaite

2.2 Toimituksen laajuus ja pakkauksesta pur-
kaminen (kuva 2)

Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, että tuote on täysimääräinen. Jos osia puuttuu, 
ota viimeistään 5. arkipäivänä oston jälkeen 
yhteyttä asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esitä 
vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös tämän 
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja 
takuusuoritustaulukko.
•  Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
•  Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
•  Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•  Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•  Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuua-

jan loppuun saakka.
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Vaara! 
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Toimituksen laajuus
• Akkuruohonleikkuri
• Silppukori
• Turvapistoke
• Akku (ei kuulu tuotenumeron 34.131.57 

toimitukseen)
• Latauslaite (ei kuulu tuotenumeron 34.131.57 

toimitukseen)
• Asennusmateriaalit
• Alkuperäiskäyttöohjeen käännös
• Turvallisuusmääräykset

3. Määräysten mukainen käyttö

Ruohonleikkuri on tarkoitettu yksityiseen käyttöön 
koti- ja harrastuspuutarhassa.

Yksityiseen koti- ja puutarhakäyttöön kuuluviksi 
katsotaan sellaiset ruohonleikkurit, joiden vuosit-
tainen käyttötuntimäärä ei yleensä ylitä 50 tuntia 
ja joita käytetään etusijassa ruoho- ja nurmik-
koalueiden hoitoon, mutta ei yleisillä puisto- tai 
torialueilla, urheilukentillä tai maa- ja metsätalou-
dessa.

Huomio! Käyttäjän ruumiillisen vaarannuksen vu-
oksi ruohonleikkuria ei saa käyttää pensaikkojen, 
pensasaitojen ja koristepensaiden leikkaamiseen, 
kattoistutusten tai parvekekukkalaatikoiden rön-
sykasvien tai ruohon leikkaamiseen tai pienentä-
miseen, jalkakäytävien puhdistamiseen (roskien 
imuun) tai silppurina puiden tai pensasaitojen 
leikkausjätteiden pienentämiseen. Ruohonleik-
kuria ei myöskään saa käyttää moottorikuokkana 
tai maankohoumien tasoittamiseen, kuten esim. 
myyränkasojen levittämiseen.

Turvallisuussyistä ruohonleikkuria ei saa käyttää 
minkäänlaisten muiden työkalujen tai työkalujen 
käyttölaitteena, paitsi jos valmistaja on nimeno-
maisesti sallinut tämän.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 

sen valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaiko-
illa tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Käyttöjännite  ................................................ 18 V 
Moottorin kierrosluku: ...........................3300 min-1

Suojalaji: .......................................................IPX1
Suojaluokka: ......................................................III
Paino: .............................................................8 kg
Leikkausleveys: ...........................................30 cm
Silppukorin tilavuus: .................................25 litraa
Äänen painetaso LpA: .......................... 77,3 dB(A)
Mittausepätarkkuus KpA: ........................... 3 dB(A)
Mitattu äänen tehotaso LWA: ............... 90,02 dB(A)
Mittausepätarkkuus KWA: ..................... 2,72 dB(A)
Taattu äänen tehotaso LWA: ..................... 93 dB(A)
Tärinä varressa ah: ................................≤ 2,5 m/s2

Mittausepätarkkuus K: ............................ 1,5 m/s²
Leikkauskorkeuden säätö: ..30-70 mm; 3 asentoa

Litiumi-ioniakku
Jännite:  ..........................................18 V tasavirta
Teho:  ......................................................... 3,0 Ah
Kennojen lukumäärä: ......................................... 5

Latauslaite
Tulojännite:  .........................200-250 V~ 50-60 Hz
Lähtöjännite:  ..................................20 V tasavirta
Antovirta:  ..................................................... 3,0 A
Suojaluokka:  ................................................II / �

Huomio!
Laitetta ja latauslaitetta saa käyttää ainoastaan 
Power-X-Charge-sarjan litiumioniparistojen kera!

Vaara! 
Melu ja tärinä
Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin EN 
62841 mukaisesti.

Käytä kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
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Tärinän kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta 
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Annetut tärinän kokonaispäästöarvot ja annetut 
melunpäästöarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmällä ja niitä voidaan käyttää sähköty-
ökalun vertaamiseksi toiseen sähkötyökaluun.

Annettuja tärinän päästöarvoja ja annettuja me-
lunpäästöarvoja voidaan käyttää myös rasituksen 
alustavaan arviointiin.

Varoitus:
Tärinä- ja melupäästöt voivat poiketa annetuista 
arvoista sähkötyökalua käytettäessä tositilan-
teessa, riippuen sähkötyökalun käyttötavasta ja 
erityisesti siitä, minkätyyppistä työstökappaletta 
käsitellään.

Rajoita työskentelyaika!
Tällöin tulee huomioida käyttöjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin sähkötyökalu on 
sammutettu, sekä ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty päälle, mutta käy kuormittamatta).

Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisim-
man vähäisiksi!
•  Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
•  Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
•  Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
•  Älä ylikuormita laitetta.
•  Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
•  Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
•  Käytä suojakäsineitä.

Jäämäriskit
Silloinkin, kun käytät tätä sähkötyökalua määräys-
ten mukaisesti, jää jäljelle joitain riskejä. Tämän 
sähkötyökalun rakenteesta ja mallista riippuen 
saattaa esiintyä seuraavia vaaroja:
1. keuhkovaurioita, ellei käytetä sopivaa pöly-

suojanaamaria.
2. kuulovaurioita, ellei käytetä soveliaita kuulo-

suojaimia.

5. Ennen käyttöönottoa

Tuotenro 34.131.57 toimitetaan ilman akkua 
ja latauslaitetta. 

Ruohonleikkuri toimitetaan osittain purettuna. 
Työntösanka ja silppukori tulee asentaa ennen 
ruohonleikkurin käyttöä. Noudata käyttöohjetta 
askel askeleelta ja kokoa laite kuvien näyttämällä 
tavalla.

Viite! Tarvittavat asennusosat (ruuvit, johdon-
pitimet jne.) tai toimintaosat (esim. pistokkeet, 
avaimet jne.) saattavat olla pakattuna pakkauksen 
tukiosiin tai itse laitteeseen.

Varoitus! Irrota aina turvapistoke ennen kuin 
teet laitteeseen säätöjä.

Työntösangan asennus (kuvat 3a - 3c)
Ota toinen alempi työntösanka (kuva 2/nro 3) ja 
kiinnitä se mutterilla (kuva 2/nro 13), kuten kuvas-
sa 3a näytetään. Tee samoin toisellakin puolella. 
Kiinnitä ylempi työntösanka (kuva 2/nro 2) alem-
paan työntösankaan (kuva 2/nro 3) kuten kuvassa 
3b näytetään.
Kiinnitä sitten moottorin johto johdonpidikkeillä 
(kuva 2/nro 14) työntösankaan (kuva 3c).

Johto ja johdonpidikkeet eivät saa estää työntös-
angan kokoontaittamista (katso osio 8.).

Silppukorin asennus (kuvat 4a - 4c)
Työnnä silppukorin kotelon ylä- ja alaosa (kuva 
4a/nrot 9, 10) yhteen. Huolehdi siitä, että kaikki 
muovikoukut lukkiutuvat oikein kaikilla sivuilla. 
Seuraavaksi paina silppukorin kahva (kuva 4b/
nro 11) silppukorissa oleviin aukkoihin. Tarkasta, 
että kahva on tukevasti oikein paikallaan. Silppu-
koria paikalleen ripustettaessa tulee moottorin 
olla sammutettu eikä leikkausterä saa pyöriä. 
Silppukori ripustetaan ruohonleikkuriin kahdella 
koukulla. Avaa tätä varten yhdellä kädellä poisto-
luukku (kuva 4c/nro 7) ja ripusta toisella kädellä 
silppukori paikalleen. Jousi vetää poistoluukun 
silppukoria vasten.

Leikkauskorkeuden säätö
Varoitus!
Leikkauskorkeuden säädön saa tehdä vain kun 
moottori on pysäytetty ja turvapistoke vedetty 
pois.
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Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tarkasta, onko 
terä tylsistynyt tai sen kiinnityslaitteet vahingoittu-
neet. Vaihda tylsät ja/tai vahingoittuneet leikkaus-
välineet uusiin, jotta niistä ei aiheudu epätasapa-
inottumista. Sammuta moottori tätä tarkastusta 
varten ja irrota turvapistoke.

Leikkauskorkeuden säätö tulee suorittaa kuten 
kuvassa 5 näytetään. Käännä tätä varten laite ylö-
salaisin tai kallista sitä sivulle. Siirrä etumainen ja 
takimmainen akseli samaan uraan, jotta leikkaus-
terä on samansuuntainen ruohon kera.

Asento Leikkauskorkeus
1  70 mm
2  50 mm
3  30 mm

Akun lataaminen (kuva 6)
1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tätä var-

ten sivulla olevaa lukitusnäppäintä.
2. Tarkasta, että tyyppikilvessä annettu verkko-

jännite vastaa käytettävissä olevaa verkkojän-
nitettä. Työnnä latauslaitteen verkkopistoke 
(17) pistorasiaan. Vihreä LED alkaa vilkkua.

3. Työnnä akku (16) latauslaitteeseen (17).
4. Kohdasta „Latauslaitteen näyttö“ löydät taulu-

kon, josta selviävät latauslaitteen LED-näytön 
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lämmetä hieman. 
Tämä on kuitenkin normaalia.
Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyvä ja 
tarkasta,
•  onko pistorasiassa verkkojännite 
•  ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-

dessä latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieläkään onnistu, 
pyydämme toimittamaan
• latauslaitteen
•  sekä akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydämme ottamaan yhteyttä asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on 
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista 
lähettämistä varten. 

Huolehdi akkujen tai akkukäyttöisen laitteen 
lähettämisessä ja hävittämisessä siitä, että 
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta 
vältetään oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinikä olisi mahdollisimman pit-
kä, tulee se aina ladata riittävän ajoissa. Tämä on 
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen 
tehon heikkenevän. Älä koskaan anna akkusarjan 
tyhjentyä täysin. Tästä seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun tehonäyttö (kuva 7)
Paina akun tehonnäytön katkaisinta (A). Akun te-
honnäyttö (B) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in 
avulla.

Kaikki 3 LED:iä palavat:
Akku on ladattu täyteen.

2 tai 1 LED(:iä) palaa:
Akussa on vielä riittävästi tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhjä, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:
Akun lämpötila on liian alhainen. Ota akku pois 
laitteesta ja anna akun olla päivän verran huone-
enlämmössä. Jos virhe esiintyy jälleen, niin akku 
on tyhjentynyt aivan täysin ja vahingoittunut. Ota 
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enää 
käyttää tai ladata.

Akun asennus (kuva 8/9)
• Avaa akun kansi.
• Työnnä akku akun kantaan.
• Sulje akun kansi kääntämällä se kiinni.

6. Käyttö

Varo!
Ruohonleikkuri on varustettu turvakytkennällä 
luvattoman käytön estämiseksi. Pane turvapistoke 
(kuva 9/kohta 15) paikalleen välittömästi ennen 
ruohonleikkurin käyttöönottoa ja ota se jälleen 
pois aina kun keskeytät tai lopetat työsi.

Huomio!
Tahattoman käynnistymisen ehkäisemiseksi on 
ruohonleikkuri varustettu käynnistyksenestolla 
(kuva 10/nro 8), jota tulee painaa, ennen kuin 
voit painaa katkaisinsankaa (kuva 10/nro 1). Jos 
katkaisinsanka päästetään irti, niin ruohonleikkuri 
sammuu. Käynnistysaika saattaa kestää muuta-
man sekunnin. Toista tämä menettely muutaman 
kerran, jotta voit olla varma laitteesi moitteetto-
masta toiminnasta. Ennen kuin suoritat laitteelle 
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korjaus- tai huoltotoimia, tulee sinun varmistaa, 
että terä ei pyöri ja että turvapistoke on irrotettu.

Varoitus! Älä koskaan avaa poistoluukkua sil-
ppukoria tyhjentäessäsi, jos moottori käy vie-
lä. Pyörivä terä saattaa aiheuttaa tapaturmia.
Kiinnitä poistoluukku ja silppukori aina huolelli-
sesti paikalleen. Sammuta moottori, ennen kuin 
otat ne pois.

Ohjaustankojen määrittämä käyttäjän ja terärun-
gon välinen turvaetäisyys tulee aina säilyttää. 
Erityisen varovaisesti tulee toimia penkereillä 
ja rinteillä tapahtuvan leikkuun ja kulkusuunnan 
muutosten aikana. Huolehdi pitävästä asennosta, 
käytä luistamattomin, pitävin anturoin varustettuja 
jalkineita ja pitkälahkeisia housuja.

Leikkaa ruoho aina rinteen poikkisuuntaan. Tur-
vallisuussyistä ei ruohonleikkuria saa käyttää 
rinteillä, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruohonleik-
kuria taaksepäin tai vetäessäsi sitä. Kompastu-
misvaara!

Ohjeita oikeaa leikkuuta varten
Suosittelemme leikkaamista limittäin asettuvin 
työvaihein.
Leikkaa vain terävillä, hyväkuntoisilla terillä, jotta 
ruohonkorret eivät rispaannu ja ruoho kellastu.
Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria 
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva. Tällöin 
tulee näiden ratojen mennä aina muutaman sent-
timetrin verran päällekkäin, niin ettei jää käsittele-
mättömiä kaistaleita.

Akun käyttöajan kesto, ja siten yhdellä akkulatau-
ksella mahdollinen pinta-alateho neliömetreinä, 
on suurimmaksi osaksi riippuvainen nurmikon 
ominaisuuksista (esim. tiheys, kosteus, pituus, 
leikkauskorkeus...) sekä leikkausnopeudesta 
(askeltiheydestä). Pinta-alatehon yksilölliseen 
sovittamiseen suositellaan ruohon leikkaamista 
useammin, suuremmalla leikkauskorkeudella ja 
soveliaalla nopeudella. Laitteen usein toistuva 
käynnistys ja sammutus leikkuun aikana vähen-
tää myös pinta-alatehoa. Mikäli akun kestoaika 
(pinta-alateho) ei ylläolevista toimista huolimatta 
ole tyydyttävä, niin apua voidaan saada akuista, 
joiden kapasiteetti (Ah) on suurempi.

Se, miten usein ruoho täytyy leikata, riippuu peri-
aatteellisesti sen kasvunopeudesta. Pääkasvuai-
kana (touko-kesäkuussa) kahdesti viikossa, muu-

ten kerran viikossa. Leikkauskorkeuden tulee olla 
4 - 6 cm ja kasvun seuraavaan leikkuuseen men-
nessä 4 - 5 cm. Jos ruoho on päässyt kasvamaan 
pitemmäksi, älä tee sitä virhettä, että leikkaat 
sen heti tavalliseen korkeuteen. Se vahingoittaa 
ruohoa. Älä koskaan leikkaa pois enempää kuin 
puolet ruohon korkeudesta.

Pidä leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja pois-
ta ruohokertymät ehdottomasti heti. Kertymät 
vaikeuttavat käynnistämistä, huonontavat leikku-
ulaatua ja häiritsevät ruohosilpun poistumista.

Rinteissä leikkuuradat tulee valita rinteen poik-
kisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi 
estää liikuttamalla sitä viistosti ylöspäin. Valitse 
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan. 
Leikkaa ruoho useammassa vaiheessa, niin että 
ruoho lyhenee korkeintaan 4 cm kerrallaan.

Sammuta moottori, ennen kuin tarkastat terän 
kunnon. Ota huomioon, että terä pyörii edelleen 
vielä muutaman sekunnin ajan moottorin sam-
muttamisen jälkeenkin. Älä koskaan yritä pysäyt-
tää terää. Tarkasta säännöllisin väliajoin, onko 
terä tukevasti kiinni, hyvässä kunnossa ja hyvin 
teroitettu. Jos näin ei ole, teroita se tai vaihda 
tilalle uusi. Mikäli liikkuva terä iskeytyy johonkin 
esineeseen, sammuta ruohonleikkuri ja odota, 
kunnes terä on pysähtynyt kokonaan. Tarkasta 
sitten terän ja teränpidikkeen kunto. Jos ne ovat 
vahingoittuneet, täytyy ne vaihtaa uuteen.

Kun leikkaamisen aikana maahan jää ruohon-
jätteitä, täytyy silppukori tyhjentää. Huomio! 
Ennen silppukorin poisottamista tulee moottori 
sammuttaa ja odottaa, kunnes leikkuriterä on 
pysähtynyt.

Ota silppukori pois siten, että nostat poistoluuk-
kua yhdellä kädellä ja otat silppukorin toisella 
kädellä kantokahvasta pitäen pois. Turvallisu-
usmääräyksen mukaisesti poistoluukku putoaa 
kiinni, kun silppukori otetaan pois, ja sulkee näin 
takana olevan poistoaukon. Jos aukkoon jää 
tällöin riippumaan ruohonjätteitä, on moottorin 
helpomman käynnistymisen vuoksi suositeltavaa 
vetää ruohonleikkuria n. 1 m taaksepäin.

Älä poista leikkausjätteitä leikkurin rungosta tai 
työkaluista käsin tai jaloin, vaan aina sopivia apu-
välineitä käyttäen, esim. harjalla tai käsiharjalla.

Jotta silpun kerääminen onnistuu hyvin, täytyy 
silppukori puhdistaa sisältä käytön jälkeen.
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Ripusta silppukori paikalleen vain kun moottori on 
sammutettu ja terä pysähdyksissä.
Nosta poistoluukkua yhdellä kädellä, pitele sil-
ppukoria toisella kädellä kahvasta ja ripusta se 
ylhäältä paikalleen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara! 
Ennen kaikkia puhdistustoimia vedä turvapistoke 
(kuva 9) irti.

7.1 Puhdistus
•  Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo 

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vähäpaineisella paineilmalla.

• Ruohonleikkuria ei saa puhdistaa juoksevalla 
vedellä, eikä varsinkaan painepesurilla.

•  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti 
joka käytön jälkeen.

•  Puhdista laite säännöllisin väliajoin käyttäen  
kosteaa riepua ja vähän saippuaa. Älä käytä  
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka  
saattavat syövyttää laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitä, ettei laitteen sisäpuolelle pääse 
vettä. 

• Puhdista ruohonleikkuri harjalla tai rievulla, 
mikäli mahdollista.

7.2 Huolto
• Valtuutetun ammattiasentajan tulee vaihtaa 

kuluneet tai vahingoittuneet terät, teränkanti-
met ja teräpultit sarjoittain uusiin, jotta keski-
pakovoimien tasaus pysyy ennallaan. 

• Huolehdi siitä, että kaikki kiinnitysvälineet 
(ruuvit, mutterit jne.) on aina kiristetty tiuk-
kaan, niin että voit käyttää ruohonleikkuria 
turvallisesti.

• Tarkasta usein, onko silpunkeräyslaitteessa 
näkyviä kulumia.

• Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat 
uusiin.

• Laitteen keston pidentämiseksi tulisi kaikki 
ruuviliitokset sekä pyörät ja akselit puhdistaa 
ja sitten öljytä.

• Ruohonleikkurin säännöllinen hoito takaa sen 
kestävyyden ja tehokkuuden, sekä lisäksi 
parantaa ja helpottaa nurmikkosi leikkaamista 
huomattavasti. 

• Eniten kulumiselle altistuva osa on leik-
kuuterä. Tarkasta terän kunto ja kiinnitys 
säännöllisin väliajoin. Jos terä on kulunut, se 
täytyy vaihtaa heti uuteen tai teroittaa. Jos 

ruohonleikkurissa ilmenee käytön aikana liial-
lista tärinää, niin se tarkoittaa, että terää ei ole 
tasapainotettu oikein tai että se on vääntynyt 
töytäisyn vuoksi. Tässä tapauksessa se täy-
tyy korjata tai vaihtaa uuteen.

• Laitteen sisällä ei ole muita huoltoa tarvitsevia 
osia.

7.3 Terän vaihto
Poista akku/akut. Turvallisuussyistä suosittelem-
me, että annat terän vaihtamisen valtuutetun 
ammattihenkilön suoritettavaksi. Varo! Käytä ty-
ökäsineitä! Käytä ainoastaan alkuperäistä terää, 
koska muussa tapauksessa laitteen toimintaa ja 
turvallisuutta ei enää voi taata.

Vaihda terä seuraavasti:
1. Irrota kiinnitysruuvi (katso kuva 11).
2. Ota terä pois ja pane uusi terä sen tilalle.
3. Uutta terää asentaessasi ole hyvä ja huolehdi 

terän oikeasta asennussuunnasta. Terän 
tuulisiivekkeitten tulee ulottua moottorintilaan 
saakka (katso kuva 11). Laitteessa olevien 
kiinnitystappien tulee sopia terässä oleviin 
stanssausreikiin (katso kuva 12).

4. Sen jälkeen kiristä kiinnitysruuvi jälleen tiuk-
kaan ruuviavaimella. Kiristysmomentin tulisi 
olla n. 25 Nm.

Kasvukauden päätyttyä tee ruohonleikkuriisi ylei-
starkastus ja poista kaikki siihen kertyneet lian-
jätteet. Tarkasta terän kunto ehdottomasti ennen 
joka kasvukauden alkua. Käänny korjausten vu-
oksi teknisen asiakaspalvelumme puoleen. Käytä 
ainoastaan alkuperäisiä varaosia.

7.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
•  Laitteen tyyppi
•  Laitteen tuotenumero
•  Laitteen tunnusnumero
•  Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

Varaosaterä tuotenumero: 34.045.53
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8. Varastointi ja kuljetus

Poista akku/akut.

Varastointi
Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta 
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten 
ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on 5 °C:n ja 
30 °C:n välillä. Säilytä laite alkuperäispakkauk-
sessaan.

Kuljetus
•  Käytä kuljetussuojuksia, jos sellaiset on.
•  Helpompaa kuljettamista (tai säilytystä) var-

ten avaa siipimuttereita (kuva 3b/nro 13) niin 
paljon, että työntösangan voi taittaa kokoon 
tällä kohdalla. Huolehdi siitä, että johto ja ty-
öntösangan putket eivät vahingoitu.

•  Suojaa laitetta vaurioilta ja voimakkaalta täri-
nältä, jota esiintyy erityisesti sitä ajoneuvois-
sa kuljetettaessa.

•  Varmista, ettei laite voi siirtyä paikaltaan tai 
kaatua.

9. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivät kuulu kotitalousjätteisiin. 
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta. 
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10. Latauslaitteen näyttö

Näytön tila
Merkitys ja toimenpiteetPunainen 

LED
Vihreä

LED
Pois Vilkkuu Käyttövalmiustila

Latauslaite on liitetty sähköverkkoon ja valmis käyttöön, latauslaitteessa ei 
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat löytyvät suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista. 
Ne ovat riipüuvaiset akun jäljelläolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis käyttöön. (READY TO GO)
Sen jälkeen latauslaite kytkeytyy hellävaraiselle lataukselle, kunnes akku 
on ladattu aivan täyteen.
Jätä tätä varten akku vielä noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sähköverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellävaraiseen lataustilaan.
Tällöin akkua ladataan turvallisuussyistä hitaammin ja sen lataaminen ke-
stää pitempään. Mahdollisia syitä ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkään aikaan.
-Akun lämpötila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on päättynyt, akkua voidaan tästä huolimatta 
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Häiriö
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enää ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lämpötilahäiriö
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylmä 
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja säilytä sitä 1 päivän ajan huoneenlämmössä (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Häiriö Mahdollinen syy Poisto
Moottori ei käyn-
nisty

a) liitännät moottorissa irti

b) laite seisoo korkeassa ruohossa

c) leikkurin kotelo tukkiutunut

d) turvapistoketta ei ole pantu paikal-
leen

e) akkua ei ole pantu oikein paikalleen

a) Anna asiakaspalvelun tarkastaa 
toiminta

b) käynnistä matalassa ruohossa tai 
leikatulla pinnalla; muuta tarvittaes-
sa leikkauskorkeutta

c) puhdista kotelo, jotta terä pyörii es-
teettä

d) työnnä turvapistoke paikalleen (kat-
so 6.)

e) ota akku pois ja pane se uudelleen 
paikalleen (katso 5.)

Moottorin teho heik-
kenee

a) liian korkea tai kostea ruoho

b) leikkurin kotelo tukkiutunut
c) terä kulunut loppuun
d) akun teho heikkenee

a) korjaa leikkauskorkeus, muuta elek-
troniikan asetuksia

b) puhdista kotelo
c) vaihda terä uuteen
d) tarkasta akun teho ja lataa akku 

tarvittaessa (katso 5.)
Epäsiisti leikkaus a) terät ovat kuluneet loppuun

b) väärä leikkauskorkeus
a) vaihda terä uuteen tai teroita se
b) korjaa leikkauskorkeus

Moottori pysähtyy 
yllättäen

a) akku ylikuormittunut

b) akku tyhjä

a) Sammuta laite ja käynnistä se jälle-
en

 Jos näin käy usein, käytä akkua, 
jonka kapasiteetti (Ah) on suurempi.

b) käytä ladattua akkua
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Hävitys
 

Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön. 
Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin! 

Koskee vain EU maita: 
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsäädäntöön 
saattamisen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset 
tai loppuun käytetyt akut/paristot on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäristöystävälliseen kierrätyk-
seen. 
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävitetään epäasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti sisältämät vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ihmisten terveydelle. 

 Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

  Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.
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 Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Akku
Käyttömateriaali / käyttöosat* Terät
Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon 
www.Einhell-Service.com. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa 
seuraaviin kysymyksiin:

• Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
• Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
• Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?  

Kuvaa tätä toimintavirhettä.
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov 
(glejte sliko 13)
1. Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje 

poškodb, preberite navodila za uporabo!
2. Ohranjajte razdaljo!
3. Opozorilo! - Ostra rezila - pred popravili izvle-

cite varnostni vtič. Rezila se obračajo naprej 
tudi po izklopu motorja!

4. Napravo zaščitite pred dežjem in vlago
5. Zagotovljena moč zvoka
6. Akumulator pravilno odstranite
7. Samo za uporabo v suhih prostorih.
8. Razred zaščite II
9. Skladiščenje akumulatorjev samo v suhih 

prostorih s temperaturo okolice +10 °C - 
+40 °C. Akumulatorje skladiščite samo v na-
polnjenem stanju (najm. 40 % napolnjeno).

Otroci naprave ne smejo upora-
bljati. Otroci naprave ne smejo 
čistiti ali vzdrževati. To napra-
vo lahko osebe z zmanjšanimi 
psihičnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ter 
osebe, ki nimajo dovolj izkušenj 
in znanja, uporabljajo le pod nad-
zorom ali če so bile podučene o 
varni uporabi naprave in razume-
jo nevarnosti, ki lahko pri uporabi 
nastanejo. Otroci se z napravo 
ne smejo igrati.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehnične podatke, s ka-
terimi je to električno orodje opremljeno. 
Neupoštevanje naslednjih navodil ima lahko 
za posledico električni udar, požar in/ali hude 
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnejšo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (slika 1/2)
1. Preklopni ročaj
2. Zgornji potisni ročaj
3. Spodnji potisni ročaj
4. Nosilni ročaj
5. Košara za travo
7. Izmetna loputa
8. Vklopna zapora
9. Košara za travo, zgornji del ohišja
10. Košara za travo, spodnji del ohišja
11. Ročaj lovilne košare
12. Pritrdilni vijaki za zgornji potisni ročaj
13. Matice za zgornji in spodnji potisni ročaj
14. Sponka za pritrditev kabla
15. Varnostni vtič
16. Akumulator
17. Polnilnik

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•  Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•  Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•  Preverite, če je obseg dobave popoln.
•  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•  Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.
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Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

Obseg dobave
• Akumulatorska kosilnica
• Košara za travo
• Varnostni vtič
• Akumulator (le pri št. art. 34.131.57 ni v 

obsegu dobave)
• Polnilnik (le pri št. art. 34.131.57 ni v obsegu 

dobave)
• Montažni material
• Originalna navodila za uporabo 
• Varnostna navodila

3. Predpisana namenska uporaba

Kosilnica je primerna samo za privatno uporabo 
na domačem vrtu in ljubiteljskem vrtičku.

Kosilnice za zasebno uporabo na domačem vrtu 
in ljubiteljskem vrtičku so kosilnice, ki se jih pravi-
loma ne uporablja več kot 50 ur na leto in se upo-
rablja za nego trate in travnatih površin, ne pa za 
uporabo na javnih površinah, v parkih, na športnih 
igriščih ali v kmetijstvu in gozdarstvu.

Pozor! Zaradi možnosti telesnih poškodb ko-
silnice ni dovoljeno uporabljati za obrezovanje 
grmov in živih mej, za rezanje in drobljenje vzpen-
jalk ali trave na strešnih zasaditvah ali v balkons-
kih loncih in za čiščenje (odsesovanje) poti ali kot 
drobilnik za sesekljanje odrezanih vej ali živih mej. 
Kosilnice prav tako ni dovoljeno uporabljati za 
ravnanje neravnih tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti kosilnice ni dovoljeno uporabljati 
kot pogonski agregat za drugo delovno orodje in 
delovne nastavke kakršnekoli vrste, razen če to 
izdelovalec izrecno dovoli.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje 
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za 
kakršnekoli poškodbe ali škodo, ki bi nastale 
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost 
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu 
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehnični podatki
Obratovalna napetost  ....................................18V
Število vrtljajev motorja:  ......................3300 min-1

Zaščita:  .......................................................  IPX1
Zaščitni razred:  .................................................III
Teža:  .............................................................8 kg
Širina reza:  .................................................30 cm
Prostornina košare za travo:  .................... 25 litrov
Nivo zvočnega tlaka LpA  .................... 77,3 dB (A)
Negotovost KpA:  ......................................  3 dB(A)
Izmerjen nivo zvočne moči LWA:  ....... 90,02 dB (A)
Negotovost KWA:  ................................ 2,72 dB (A)
Garantirani nivo zvočne moči LWA:  ........ 93 dB (A)
Vibracija na prečniku ah:  ...................... ≤ 2,5 m/s2

Negotovost K: ..........................................1,5 m/s2

Nastavitev višine reza:  ... 30-70 mm; 3-stopenjsko

Li-ionska baterija
Napetost:  ...............................................18 V d.c.
Zmogljivost:  ............................................... 3,0 Ah
Število celic: ....................................................... 5

Polnilnik
Vstopna napetost:  .............200-250 V ~ 50-60 Hz
Izhodna napetost:  ................................. 20 V d. c.
Izstopni tok:  ................................................. 3,0 A
Zaščitni razred:  ........................................... II / �

Pozor!
Napravo in polnilnik lahko uporabljate le za Li-Ion 
baterije serije Power-X-Change!

Nevarnost!
Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v 
skladu z EN 62841.

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh 
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.
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Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoče 
za primerjavo električnega orodja primerjati z 
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
vrednosti emisij hrupa je možno uporabiti tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:
Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med 
dejansko uporabo električnega orodja razlikujejo 
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od načina 
uporabe električnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite delovni čas!
Upoštevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer čas, v katerem je električno orodje odkloplje-
no, in čas, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje 
brez obremenitve).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
•  Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•  Redno vzdržujte in čistite napravo.
•  Vaš način dela prilagodite napravi.
•  Ne preobremenjujte naprave.
•  Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
•  Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
•  Uporabljajte rokavice.

Pozor!
Tudi, če delate s tem električnim orodjem 
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih 
tveganj. Nastopijo lahko sledeče nevar-
nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega 
električnega orodja:
1. Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne 

protiprašne zaščitne maske.
2. Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne 

zaščite za ušesa.

5. Pred uporabo

Št. art. 34.131.57 se dobavi brez akumulatorja 
in polnilnika.

Kosilnica je ob dobavi delno montirana. Pred 
uporabo kosilnice je treba montirati potisni ročaj 
in lovilno košaro. Korak za korakom upoštevajte 
navodilo za uporabo in se pri sestavi ravnajte po 
slikah.

Napotek! Potrebni montažni deli (vijaki, ka-
belske uvodnice itn.) ali funkcijski deli (npr. vtiči, 
ključi itn.) se lahko nahajajo v oblikovnih delih 
embalaže ali na napravi.

Opozorilo! Preden začnete izvajati nastavitve 
na napravi, vedno izvlecite varnostni vtič.

Montaža potisnega ročaja (slike 3a do 3c)
Vzemite spodnji potisni roèaj (slika 2/poz. 3) in ga 
pritrdite z matico (slika 2/poz. 13), kot prikazuje 
slika 3a. Na drugi strani ravnajte analogno. Pritrdi-
te zgornji potisni ročaj (slika 2/poz. 2) s spodnjim 
potisnim ročajem (slika 2/poz. 3), kot prikazuje 
slika 3b.
Nato pritrdite napeljave motorja na potisni ročaj 
(slika 2/poz. 13) z držali za kable (slika 3c)

Kabel in držalo kabla ne sme ovirati sklapljanja 
potisnega držala (glejte razdelek 8).

Montaža lovilne košare (slike 4a do 4c)
Stisnite skupaj spodnji in zgornji del ohišja lovil-
ne košare (slika 4a /pol. 9, 10). Pazite, da bodo 
plastični zatiči okoli in okoli dobro zaskočili. Nato 
potisnite ročaj lovilne košare (slika 4b/pol. 11) v 
odprtine na lovilni košari. Preverite, ali ročaj čvrsto 
in pravilno sedi. Za vpetje lovilne košare morate 
motor izklopiti, rezila pa se več ne smejo vrteti.
Lovilno košaro vpnite v oba kavlja (slika 4c) na 
kosilnici. Z eno roko odprite izmetno loputo (slika 
4c/pol. 7) in z drugo vpnite lovilno košaro. Izmetno 
loputo vzmet potegne proti lovilni košari.

Nastavitev višine košenja
Opozorilo! 
Višino košenja lahko nastavljate le ob izkloplje-
nem motorju in izvlečenem varnostni vtič.

Preden začnete kositi preverite, ali so rezila topa 
in ali so pritrditveni pripomočki poškodovani. Topa 
in/ali poškodovana rezila zamenjajte, da ne pride 
do neuravnoteženosti. Pri tem preverjanju ustavite 
motor in izvlecite omrežni vtič.

Višino reza nastavite, kot je prikazano na sliki 5. V 
ta namen napravo obrnite ali jo nagnite na stran. 
Sprednjo in zadnjo os spravite v isto zarezo, da 
teče rezilo vzporedno s trato.

Postavka  Višina reza
1   70 mm
2   50 mm
3   30 mm
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Polnjenje akumulatorja (slika 6)
1. Akumulatorski paket vzemite iz naprave. Po-

tisnite na zaskočno tipko.
2. Primerjajte, ali se omrežna napetost na tipski 

tablici ujema z omrežno napetostjo, ki je na 
voljo. Vključite vtič polnilnika (17) v zidno 
vtičnico. Zelena LED-dioda začne utripati.

3. Baterijo (16) potisnite na napravo za polnjenje 
(17).

4. V točki »Prikaz naprave za polnjenje« najdete 
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni 
napravi.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko 
ogreje. Vendar je to normalno.

Če polnjenje akumulatorskega vložka ni mogoče, 
preverite,
• ali je vtičnica pod napetostjo.
• ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Če polnjenje akumulatorskega vložka še vedno ni 
mogoče, pošljite,
• polnilnik
• in akumulatorski vložek
naši službi za stranke.

Za pravilno pošiljanje se obrnite na našo 
službo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste 
napravo kupili.

Pri pošiljanju ali odstranjevanju morate 
akumulatorje oz. akumulatorske naprave 
posamično zapakirati v plastične vrečke, da 
ne prihaja do kratkih stikov in požara!

V interesu dolge življenjske dobe baterijskega 
vložka poskrbite za pravočasno polnjenje bate-
rijskega vložka. To je potrebno v vsakem primeru, 
če opazite, da moč naprave peša. Baterijskega 
vložka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem 
poškodujete baterijski vložek!

Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 7)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja (B) 
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3 
lučkami LED.

Vse 3 LED-lučke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lučka LED
Akumulator je še zadostno napolnjen.

1 lučka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lučke utripajo:
Temperatura akumulatorja ni dosežena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan 
na sobni temperaturi. Če se napaka ponovno 
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je 
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete več uporabljati 
ali polniti.

Montaža akumulatorja (slika 8/9)
• Odprite pokrov akumulatorja.
• Akumulator vstavite v sprejem.
• Zaprite pokrov akumulatorja tako, da zaprete 

pokrov.

6. Uporaba

Pozor! 
Kosilnica je opremljena z varnostnim izklopom, 
ki prepreči nepooblaščeno uporabo. Tik pred 
zagonom kosilnice vstavite varnostni vtič (slika 9/
poz. 15) in ga ob prekinitvi ali koncu dela ponovno 
odstranite.

Pozor!
Za preprečitev nenamernega vklopa je kosilnica 
opremljena z blokado vklopa (slika 10/pol. 8), ki 
jo morate stisniti, preden lahko aktivirate stikalni 
ročaj (slika 10/pol. 1). Če stikalni ročaj izpustite, 
se kosilnica izklopi. Čas začetka je lahko nekaj 
sekund. Ta postopek nekajkrat izvedite, da boste 
povsem prepričani, da vaša naprava pravilno de-
luje. Pred popravili ali vzdrževalnimi deli na napra-
vi se morate prepričati, da se nož ne obrača in da 
je varnostni vtič izvlečen.

Opozorilo! Ne odprite izmetne lopute, ko 
praznite lovilno napravo in ko motor še teče. 
Rotirajoče rezilo lahko povzroči poškodbe.
Izmetno loputo oz. lovilno košaro za travo vedno 
skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju najprej ugas-
nite motor.

Vedno upoštevajte varnostno razdaljo, ki je poda-
na z vodilnimi prečkami, med ohišjem rezil in upo-
rabnikom. Pri košnji in spreminjanju smeri vožnje 
ob grmičju in na strminah bodite posebej previdni. 
Pazite na stabilnost in nosite čevlje s protizdrsnim, 
oprijemljivim podplatom in dolge hlače.
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Vedno kosite prečno na strmino. Strmine z več kot 
15° naklona zaradi varnosti s kosilnico ne smete 
kositi. 

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in ko 
kosilnico vlečete. Nevarnost, da se spotaknete!

Napotki za pravilno košnjo
Pri košnji priporočamo prekrivajoč način dela.
Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne 
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.
Čisti rez košnje dosežete tako, da kosilnico vodite 
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste 
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne ost-
anejo nepokošene proge.

Čas uporabe akumulatorja in s tem površina, ki 
jo lahko obdelate z enim polnjenjem akumula-
torja v kvadratnih metrih, je povečini odvisna od 
obstoječih lastnosti trate (npr. gostota, vlaga, 
dolžina, višina reza …) in hitrosti košnje (tempa). 
Za individualno prilagoditev površinske zmogl-
jivosti priporočamo, da trato kosite pogosto in z 
večjo višino reza ter primerno hitrostjo. Pogosto 
vklapljanje in izklapljanje naprave med košnjo 
prav tako zmanjša obseg obdelave. Če čas delo-
vanja akumulatorja (površina, ki jo lahko obdelate) 
kljub ukrepom ni zadovoljiva, lahko uporabite aku-
mulator z večjo zmogljivostjo (Ah).
Kolikokrat je treba kositi je praviloma odvisno od 
hitrosti rasti trate. V glavni sezoni rasti (maj - ju-
nij) je treba kositi dvakrat, sicer enkrat na teden. 
Višina košnje naj bo praviloma 4 - 6 cm in znaša 
4 - 5 cm do naslednje košnje. Če je trata bolj 
zrasla, ne naredite napake, da jo takoj pokosite na 
običajno višino. To trati škodi. Nikoli ne pokosite 
več kot polovice višine trate.

Spodnja stran ohišja kosilnice naj bo vedno čista; 
obvezno odstranite sprijeto travo. Sprijeta uma-
zanija oteži postopek zagona, vpliva na kakovost 
košnje in izmet trave.

Na strminah kosite prečno na pobočje. Zdrs 
kosilnice lahko preprečite tako, da jo postavite 
poševno navzgor.

Izberite višino košnje glede na dejansko dolžino 
trate. Pokosite več prog, tako da naenkrat pokosi-
te največ 4 cm trate.

Preden začnete preverjati rezila, ustavite motor. 
Ne pozabite, da se rezilo še nekaj časa obrača, 
ko motor izklopite. Rezila ne poskušajte ustaviti. 
Redno preverjajte, ali je rezilo pravilno pritrjeno, 

v dobrem stanju in nabrušeno. V nasprotnem 
primeru ga nabrusite ali zamenjajte. Če rezilo, ki 
se giba, tolče ob predmet, ustavite kosilnico in 
počakajte, da se rezilo povsem ustavi. Nato pre-
verite stanje rezila in držala rezila. Poškodovane 
dele zamenjajte.

Takoj, ko ostanejo med košnjo na trati ostanki 
trave, morate izprazniti lovilno košaro. Pozor! 
Preden snamete lovilno košaro, ustavite motor in 
počakajte, da se rezilno orodje ustavi.

Za odstranitev lovilne košare primite izmetno 
loputo z eno roko, z drugo roko pa lovilno košaro 
snemite iz nosilnega ročaja. V skladu z varnostnim 
predpisom se izmetna loputa pri odstranitvi lovilne 
košare zapre in zapre zadnjo izmetno odprtino. 
Če ostanejo v odprtini ostanki trave, je za lažji za-
gon motorja smiselno, da kosilnico potegnete za 
približno 1 m nazaj.

Ostankov odrezane trave v ohišju in na delovnem 
orodju ne odstranite z roko ali nogo, temveč upo-
rabite primerne pripomočke, npr. ščetko ali metlo.

Za zagotavljanje dobrega pobiranja morate lovilno 
košaro pred uporabo očistite od znotraj navzven.

Lovilno košaro vpnite samo pri izklopljenem mo-
torju in ustavljenem rezalnem orodju.

Izmetno loputo dvignite z eno roko in jo z drugo 
roko držite na ročaj ter vpnite od zgoraj.

7. Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost!
 Pred vsemi čistilnimi deli izvlecite varnostni vtič 
(slika 9).

7.1 Čiščenje
• Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje motor-

ja vzdržujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije. Napravo obrišite s 
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim 
pritiskom.

• Kosilnice ne smete izpirati s tekočo vodo, 
zlasti ne pod visokim tlakom.

• Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

• Redno čistite napravo z vlažno krpo in nekaj 
milnice. Ne uporabljajte nobenih čistilnih ali 
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topil; le-ta lahko poškodujejo plastične dele 
naprave. Pazite na to, da ne pride voda v 
notranjost naprave.

• Kosilnico po možnosti čistite s krtačo ali krpo.

7.2 Vzdrževanje
• Obrabljena ali poškodovana rezila, nosil-

ce rezil in zatiče naj v kompletu zamenja 
pooblaščeni strokovnjak, da se ohrani centri-
ranje.

• Poskrbite, da so vedno čvrsto pritegnjeni vsi 
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko 
s kosilnico vedno varno delate.

• Pogosto preverjajte, ali kaže naprava za 
prestrezanje trave znake obrabljenosti.

• Obrabljene ali poškodovane dele zamenjajte.
• Za dolgo življenjsko dobo morate vse vijačne 

dele, kolesa in osi čistiti in nato naoljiti.
• Redno vzdrževanje kosilnice ne zagotavlja 

samo dolge rabe in zmogljivosti, temveč tudi 
temeljito in preprosto košnjo trate.

• Del, ki je najbolj izpostavljen obrabi, je rezilo. 
Redno preverjajte rezilo in njegovo pritrditev. 
Če je rezilo obrabljeno, ga takoj zamenjajte 
ali nabrusite. Če opazite prekomerne vibracije 
kosilnice, to pomeni, da rezilo ni pravilno cen-
trirano ali da je zaradi udarcev deformirano. V 
tem primeru ga popravite ali zamenjajte.

• V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih 
bilo treba vzdrževati.

7.3 Zamenjava rezila
Izvlecite akumulator(je). Zaradi varnosti 
priporočamo, da rezilo zamenja pooblaščeni stro-
kovnjak. Opozorilo! Izvlecite varnostni vtič! Nosite 
delovne rokavice! Uporabljajte samo originalna 
rezila, saj sicer delovanje in varnost v določenih 
okoliščinah nista zagotovljena.

Za menjavo rezila ravnajte tako:
1. Odpustite pritrdilne vijake (glejte sliko 11).
2. Snemite rezilo in ga zamenjajte z novim.
3. Pri vgradnji novega rezila pazite na smer 

vgradnje rezila. Krilca rezila morajo štrleti v 
prostor za motor (glejte sliko 11). Obstoječi 
sprejemni stožci se morajo ujemati z 
obstoječo štanco v rezilu (glejte sliko 12).

4. Na koncu z vijačnim ključem ponovno privijte 
pritrdilni vijak. Pritezni moment naj znaša pribl. 
25 Nm.

Ob koncu sezone izvedite splošno kontrolo ko-
silnice in odstranite vso nakopičeno umazanijo. 
Pred vsakim začetkom sezone obvezno preverite 
stanje rezila. Če morate kosilnico popraviti, se 

obrnite na naš servis. Uporabite samo originalne 
nadomestne dele.

7.4 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•  Tip naprave
•  Art. številko naprave
•  Ident- številko naprave
•  Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell-Service.com

Št. artikla za nadomestna rezila: 34.045.53

8. Skladiščenje in transport

Izvlecite akumulator(je).

Skladiščenje
Napravo in opremo shranjujte v temnem in suhem 
prostoru, kjer ne zamrzuje in v katerega nimajo 
dostopa otroci. Optimalna skladiščna temperatura 
je med 5 °C in 30 °C. Orodje shranjujte v originalni 
embalaži.

Transport
• Po potrebi namestite zaščitne naprave za 

transport.
•  Pri lažjem transportu (ali skladiščenju) odvijte 

krilati matici (slika 3b/pol. 13), če je mogoče 
potisno držalo na tem mestu zložiti. Pazite, da 
ne poškodujete kabla in cevi potisnega ročaja.

• Napravo zaščitite pred poškodbami in 
močnimi tresljaji, ki nastajajo zlasti pri prevozu 
v vozilih.

• Napravo zavarujte, da ne bo zdrsnila ali se 
prekucnila.

9. Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo 
do poškodb med transportom. Ta embalaža je 
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo 
je možno reciklirati. Naprava in njen pribor sta 
izdelana iz različnih materialov kot npr. kovine in 
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odložite na ustreznem 
zbirališču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poz-
nate primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji 
občinski upravi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Pomen in ukrepiRdeča 
LED-dioda

Zelena 
LED-dioda

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priključen na omrežje in pripravljen na uporabo, akumulator ni 
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v načinu hitrega polnjenja. Časi polnjenja so 
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski časi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih časov polnjenja glede na obstoječe stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku približno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik ločite od omrežja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v načinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri  tem zaradi varnosti počasneje polni in potrebuje več 
časa. Vzroki so lahko naslednji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem območju.
Ukrep:
Počakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogoč. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja več ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevroč (npr. neposredni sončni žarki) ali prehladen 
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi 
(pribl. 20 °C).

Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   135Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   135 21.01.2025   09:31:1121.01.2025   09:31:11



SLO

- 136 -

11. Načrt iskanja napak

Napaka Možen vzrok motnje Odpravljanje motnje
Motor se ne zažene a) Zrahljani priključki na motorju

b) Naprava je v visoki travi

c) Ohišje kosilnice je zamašeno

d) Varnostni vtič ni vtaknjen
e) Akumulator ni pravilno vgrajen

a) Preverijo naj v delavnici
b) Postavite na nizko travo ali že 

pokošeno površino; po potrebi sp-
remenite višino košnje

c) Očistite ohišje, da rezilo prosto 
steče

d) Vtaknite varnostni vtič (glejte 6.)
e) Odstranite akumulator in ga na 

novo vgradite (glejte 5.)
Moč motorja 
popušča

 a) previsoka ali vlažna trava
b) Ohišje kosilnice je zamašeno
c) Rezila so močno obrabljena
d) Moč akumulatorja popušča

 a) Popravite višino košnje
b) Očistite ohišje
c) Zamenjajte rezilo
d) Preverite moč akumulatorja in po 

potrebi akumulator napolnite 
(glejte 5.)

Nečist rez  a) Obrabljeni noži
b) Napačna višina košnje

a) Zamenjajte ali nabrusite rezilo
b) Popravite višino košnje

Motor se nenadoma 
ustavi

a) Preobremenitev akumulatorja

b) Prazen akumulator

a) Izklopite napravo in jo nato znova 
vklopite

 Če se napaja pojavlja pogosto, 
uporabite zmogljivejši akumulator 
(Ah) 

b) Uporabljajte napolnjen akumulator
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 Odlaganje
 

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb.
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  Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene ščetke, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
• Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
• Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
• Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opišite to napačno delovanje.
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a fi gyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata 
(lásd a 13-es képet)
1. Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.
2. Távolságot tartani!
3. Vigyázat! – Éles vágókések – gondozási 

munkák előtt kihúzni a biztonsági csatlakozót. 
A motor kikapcsolása után a vágókések to-
vább forognak!

4. Óvnia a készüléket eső és nedvesség elöl
5. Garantált hangtelyesítményszint
6. Az akkut szakszerűen megsemmisíteni.
7. Csak száraz termekben történő használatra.
8. Védelmi osztály II
9. Az akkukat csak száraz termekben +10°C - 

+40°C fok közötti környezeti hőmérsékletnél 
tárolni. Az akkukat csak feltöltött állapotban 
tárolni (legalább  40%-ra feltöltötten).

Ezt a készüléket nem szabad 
gyerekeknek használniuk. A 
tisztítást és a karbantartást nem 
szabad gyerekek által elvégez-
tetni. Ezt a készüléket  csökken-
tett pszihikai, szenzórikus vagy 
szellemmi képességekkel vagy 
tapasztalattal és tudással nem 
rendelkezőeknek akkor lehet 
használni, ha felügyelve vannak 
vagy a készülék biztos hasz-
nálatával kapcsolatban ki lettek 
oktatva és megértették az abból 
eredő veszélyeket. Nem szabad 

a gyerekeknek játszaniuk a kés-
zülékkel.

1. Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Figyelmeztetés!
Olvasson minden biztonsági utasítást, uta-
lást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyekkel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő utasítások betartásán belüli 
mulasztások áramütést, tüzet és/vagy súlyos sé-
rüléseket okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövőre nézve.

2. A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása (1/2-es kép)
1. Kapcsolófül
2. Felülső tolófül
3. Alulsó tolófül
4. Hordozó fogantyú
5. Fűfelfogó kosár
7. Kidobó csapóajtó
8. Bekapcsolás elleni zár
9. Fűfelfogó kosár, felülső gépházrész
10. Fűfelfogó kosár, alulsó gépházrész
11. Felfogó kosárfogantyú
12. Rögzítő csavarok a felülső tolófülhöz
13. Anya a felülső és az alulsó tolófülhöz
14. Kábelrögzítő kapcsok
15. Biztonsági csatlakozó
16. Akku
17. Töltőkészülék

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján 
leellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez fi gyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
• Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
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•  Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 
a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•  Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•  Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

•  Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•  A szállítás terjedelme
• Akkus-fűnyírógép
• Fűfelfogó kosár
• Biztonsági csatlakozó
• Akku (a cikk-szám: 34.131.57 

nincs a szállítás terjedelmében)
• Töltőkészülék (a cikk-szám:34.131.57 

nincs a szállítás terjedelmében)
• Összeszerelési anyag
• Eredeti üzemeltetési útmutató
• Biztonsági utasítások

3. Rendeltetésszerűi használat 

A  fűnyírógép, házi- és hobbykerti privát használa-
tra alkalmas.

Olyan kerti fűnyírógépeket tekintünk házi- és 
hobbykertinek, amelyeknek az évi használata 
rendszeresen nem haladja meg az 50 órát és 
elsősorban a fű- és pázsitfelületek ápolására van-
nak használva, nem pedig a nyilvános parkosított 
területekre, parkokra, sporthelyekre valamint a 
mező- és az erdőgazdaságban.

Figyelem! A kezelő testi veszélyeztetése miatt 
nem szabad a fűnyírógépet bokrok, sövények 
és bozótok trimmelésére, valamint  a tetői be-
ültetéseken vagy a balkoni virágládákban levő 
kúszónövények és fűvek vágására és aprítására 
valamint a járdák tisztítására (leszívás) használni 
úgymint rotációs szárzúzóként az ágak és a sövé-
nydarabok eldarabolásánál. Továbbá nem szabad 
a fűnyírógépet motorkapaként használni és nem 
szabad használni a talajemelkedés elegyengeté-
séhez, mint például vakondtúrás.

Biztonsági okokból nem szabad a fűnyírógépet 
más munkaszerszámok és bármilyen fajta egyé-
bb szerszámkészletek meghajtó aggregátuma 
ként használni, kivéve ha ezek a gyártó által kife-
jezetten engedélyezve vannak.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

4. Technikai adatok

Üzemfeszültség  ............................................18V
Motorfordulatszám:  ............................3300 perc-1

Védelmi rendszer:  .......................................  IPX1
Védelmi osztály:  ................................................III
Súly:  ..............................................................8 kg
Vágásszélesség:  ........................................30 cm
Fűfelfogó kosár ürtartalom:  .......................25 liter
Hangnyomásszint LpA:  ........................ 77,3 dB(A)
Bizonytalanság KpA:  ................................  3 dB(A)
Mért hangteljesítményszint LWA:  ........ 90,02 dB(A)
Bizonytalanság KWA:  ........................... 2,72 dB(A)
Garantált hangtelyesítményszint LWA:  .... 93 dB(A)
Vibráció a nyélen ah:  ............................ ≤ 2,5 m/s2

Bizonytalanság K: ....................................1,5 m/s2

Vágásmagasság elállítás:  ...................................  
........................................30-70mm; 3-fokozatban

Li-Ion akku
Feszültség:  .............................................18 V d.c.
Kapacitás:  ................................................. 3,0 Ah
A cellák száma: .................................................. 5

Töltőkészülék
Bemeneti feszültség:  .........200-250 V ~ 50-60 Hz
Kimeneti feszültség:  .............................. 20 V d. c.
Kimeneti áram:  ............................................ 3,0 A
Védelmi osztály:  ........................................... II/ �
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Figyelem!
A készüléket és a töltőkészüléket csak a Power-
X-Change széria Li-Ion elemeihez szabad felhas-
ználni.

Veszély!
Zaj és vibrálás
A zaj és a vibrálási értékek az EN 62841 szerint 
lettek mérve.

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege) 
az EN 62841 szerint lettek meghatározva. 

A megadott rezgésemisszióértékek és a me-
gadott zajkibocsátási értékek egy normált 
ellenőrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het őket használni az egyik elektromos szerszám-
nak egy másikkal való összehasonlítására.

A megadott rezgésemisszióértékeket és a mega-
dott zajkibocsátási értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsülésére is fel lehet használni.

Figyelmeztetés:
A rezgési és a zajkibocsátási értékek az elektro-
mos szerszám tényleges használata alatt eltérhet 
a megadott értékektöl, attol függően, hogy hogy-
an és milyen módon lesz az elektromos szerszám 
használva, főleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Korlátolja a munkaidőt!
Ennél fi gyelembe kell venni az üzemciklus min-
den részletét (mint például az időket, amelyekben 
az elektromos szerszám ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habár be van kapcsolva de 
megterhelés nélkül fut).

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
•  Csak kifogástalan készülékeket használni.
•  A készüléket rendszeresen karbantartani és 

megtisztítani.
•  Illessze a munkamódját a készülékhez.
•  Ne terhelje túl a készüléket.
•  Hagyja adott esetben leellenőrizni a készü-

léket.
•  Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•  Hordjon kesztyűket.

Vigyázat! 
Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektro-
mos szerszámot, mégis maradnak fennma-
radó rizikók. Ennek az elektromos szerszám-
nak az építésmódjával és kivitelézésével 
kapcsolatban a következő veszélyek léphet-
nek fel:
1. Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő 

porvédőmaszkot.
2. Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő 

zajcsökkentő fülvédőt.

5. Beüzemeltetés előtt

A cikk-szám: 34.131.57 akku és töltőkészülék 
nélkül lesz szállítva.

A fűnyírógép leszálításkor részben össze van 
szerelve. A tolófülnek és a felfogó kosárnak már a 
fűnyírógép használata előtt fel kell szerelve lennie. 
Kövesse lépésről lépésre a használati utasítást és 
tájékozódjon az összeszerelésnél a képeken.

Utasítás! A szükséges összeszerelési részek 
(csavarok, kábelvezetők stb.) vagy a működési 
részek (mint például dugaszok, csavarok stb.) 
azok a csomagolás formarészeiben vagy a készü-
léken magán lehetnek.

Figyelmeztetés! Mielőtt beállításokat végezne 
el a készüléken, húzza mindig ki a biztonsági 
csatlakozót.

A tolófül felszerelése (képek 3a-tól – 3c-ig)
Vegye az egyik alulsó tolófület (2-es kép/poz.3) 
és rögzítse a 3a képen mutatottak szerint az 
anyákkal oda (2-es kép/poz 13). A másik oldalon 
analóg eljárni. Erősítse fel a 3b képen mutatottak 
szerint az alulsó tolófüllel (2-es kép/poz. 3) a 
felülső tolófület (2-es kép/poz 2).
Azután a kábeltartókkal (2-es kép/poz. 14) 
odarősíteni a tolófülön a motorvezetéket (kép 3c).

Nem szabad a kábel és a kábeltartó által akadá-
lyozva lennie a tolófül hátrahajtása (lásd a 8-as 
fejezetet).

A felfogókosár felszerelése 
(képek 4a-tól – 4c-ig)
Dugja össze az alulsó és a felülső felfogó kosár-
gépházrészt (kép 4a/poz. 9,10). Ügyeljen arra, 
hogy minden plasztikorr köröskörül helyesen 
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bereteszeljen. Következőnek nyomja a felfogó 
kosáron levő nyílásokba a felfogó kosárfogantyút 
(kép 4b/poz. 11). Ellenőrizze le a fogantyú feszes  
és helyes  ülését. A felfogó kosár beakasztásához 
le kell kapcsolni a motort és a vágókésnek nem 
szabad forognia.
A felfogó kosár a két kampón lesz a fűnyírógépen 
beakasztva (kép 4c). Nyissa ki ehhez az egyik 
kézzel a kidobáló csapóajtót (kép 4c/poz. 7) és 
akassza be a másik kézzel a felfogó kosarat. A 
kidobáló csapóajtó egy rugó által lesz a felfogó 
kosár ellen húzva.

A vágási magasság elállítása
Figyelmeztetés!
A vágási magasságot csak lekapcsolt motor és 
kihúzott biztonsági csatlakozó mellett szabad 
elvégezni.

Mielőtt elkezdené nyírni a fűvet, ellenőrizze le, 
hogy nem-e tompa a vágószerszám és hogy a 
rögzítő berendezéseik nem e sérültek. Cserélje ki 
a tompa és / vagy sérült vágószerszámokat, azért 
hogy ne hozzon egy kiegyensúlyozatlanságot 
létre. Ennél a vizsgálatnál leállítani a motort és 
kihúzni a biztonsági csatlakozót.

A vágási magasság elállítását a 6-os képen 
mutatottak szerint kell elvégezni: Ehhez vagy 
megfordítani vagy oldalra dönteni a készüléket. A 
hátulsó és az elülső tengelyt ugyanabba a rovát-
káltságba tenni, azért hogy a vágókés párhuza-
mosan fusson a pázsithoz.

Pozíció  Vágásmagasság
1  70mm
2  50mm
3  30mm

Az akku töltése (6-os kép)
1. Kivenni az akku-csomagot a készülékből. 

Ehhoz nyomni a reteszelő tasztert.
2. Hasonlítsa össze, hogy a típustáblán me-

gadott hálózati feszültség, megegyezik e 
a fennálló hálózati feszültséggel. Dugja a 
töltőkészülék (17) hálózati csatlakozóját a du-
gaszoló aljzatba. A zöld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a töltőkészülékre (17) az akkut (16).
4. „A töltőkészülék kijelzése” alatti pontban egy 

táblázat található a töltőkészüléken levő LED 
jelzések jelentéseivel.

A töltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az 
akku. De ez normális.

Ha az akku-csomag töltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjük vizsgálja meg,
• hogy van e a daugaszoló aljzatban hálózati 

feszültség
• hogy a töltőkontaktusokon kifogástalan e a 

kontaktus.

Ha az akku-csomag töltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjük, 
• a töltőkészüléket 
• és az akku-csomagot
a vevőszolgálatunkhoz beküldeni.

Egy szakszerű elküldéséhez kérjük kontaktál-
ja a vevőszolgálatunkat vagy az eladó helyet, 
ahol vásárolta a készüléket.

Az akkuk ill. akkus készülékek elküldésénél 
vagy megsemmisítésénél vegye fi gyelembe, 
hogy rövidzárlat és tűz elkerüléséhez ezek 
külön külön legyenek műanyagtasakokban 
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszú élettartamának az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag 
időbeni újboli feltöltéséről. Ez minden esetben 
akkor szükséges, ha megállapítaná, hogy a 
készülék teljesítménye alábbhagy. Ne merítse ki 
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusához vezet!

Akku-kapacitás jelző (7-es ábra)
Nyomja meg az akku-kapacitás jelző (A) kapcso-
lóját. A 3 LED által szignalizálja az akku-kapacitás 
jelző (B) az akku töltésállapotát.

Mind a 3 LED világít:
Az akku teljesen fel van töltve.

2 vagy 1 LED világít:
Az akku elegendő fennmaradt töltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Üres az akku, töltse fel az akkut.

Minden LED villog:
Alul van lépve az akku hőmérséklete. Távolítsa 
el az akkut a készülékről és hagyja az akkut egy 
napig szobahőmérsékletnél lehülni. Ha újra fellép 
a hiba, akkor mélyre  le lett merítve az akku és 
defektes. Távolítsa el az akkut a készülékről. Egy 
defektes akkut nem szabad többet használni ill. 
nem szabad többet tölteni.
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Az akku feltöltése (8/9-as kép)
• Nyissa ki az akku fedelét. 
• Dugja az akkut a befogóba.
• Zárja be a fedél lehajtása által az akkufedelet.

6. Kezelés

Vigyázat!
A fűnyírógép egy biztonsági kapcsolóval van 
felszerelve, azért hogy megakadályoza a jogosul-
atlan használatot. Közvetlenül a fűnyírógépnek az 
üzembevétele előtt betenni a biztonsági csatlako-
zót (9-as kép/poz. 15) és minden megszakításnál 
vagy a munka befejezésénél ismét eltávolítani a 
biztonsági csatlakozót.

Figyelem!
Hogy elkerülje az akaratlan bekapcsolást, a 
fűnyírógép egy bekapcsolás elleni zárral van 
felszerelve (10-os kép/ poz. 8), amelyet meg kell 
nyomni, mielőtt a kapcsolófület (10-os kép/ poz. 
1) aktiválni lehetne. Ha elengedi a kapcsolókart, 
akkor kikapcsolódik a fűnyírógép. Az indulási idő 
eltarthat egy pár másodpercig. Végezze el egy 
párszor ezt az eljárást, azért hogy biztos legyen 
benne, hogy a készülék helyesen működik. 
Mielőtt javításokat vagy karbantartási munkálato-
kat végezne el a készüléken, meg kell bizonyos-
odnia arról, hogy a kés nem forog és hogy ki van 
húzva a biztonsági csatlakozó.

Figyelmeztetés! Ha kiüríti a felfogó beren-
dezést és még fut a gép, akkor ne nyissa ki 
sohasem a kidobáló csapóajtót. A forgó kés 
sérülésekhez vezethet.
A kidobáló csapóajtót és a fűfelfogó zsákot min-
dig gondosan felerősíteni. Mielőtt eltávolítaná 
kikapcsolni a motort.

Állandóan be kell tartani a késgépház és a kezelő 
között a vezetőnyelek által megadott biztonsági 
távolságot. Különös óvatosság ajánlatos a cser-
jéknéli valamint lejtőknéli fűvágásnál és a mene-
tirány változtatásnál. Ügyeljen egy biztos állásra, 
hordjon nem csúszós, tapadós talpú lábbelit és 
hosszú nadrágot.

A lejtőhöz mindig keresztbe vágni a fűvet. 15 fokú 
dőlésen felüli lejtőknél biztonsági okokból nem 
szabad a fűnyírógéppel vágni a fűvet.

Legyen különösen óvatos a hátrafelé való 
mozgásnál és a fűnyírógép húzásánál. Megbotlás 
veszélye!

Utasítások a helyes fűnyráshoz
A fűnyírásnál egy átfedő munkamódszer ajánla-
tos.
Csak éles, kifogástalan késekkel vágni, azért 
hogy ne rojtosodjon ki a fűszár és ne sárguljon 
meg a pázsit.
Egy tiszta vágáskép elérése érdekében a 
fűnyírógépet lehetőleg egyenes pályákon vezet-
ni. Ennél ezeknek a pályáknak mindig egy pár 
centiméterre fedniük kell egymást, azért hogy ne 
maradjonak csíkok állva.

Az akku futási ideje, és azáltal az egy akkutölté-
ssel lehetséges felületteljesítmény négyzetmé-
terben, az nagyrészben a fennálló pázsittulaj-
donságoktol (mint például sűrűség, nedvesség, 
hosszúság, vágási magasság ....) és a nyírási 
sebességtöl (lépéstempótol) függ. Az individuális 
felületteljesítményhez való hozzáillesztéshez 
ajánlatos a füvet többször, magasabb vágási ma-
gassággal és egy megfelelő sebességgel nyírni. 
A készüléknek a nyírási folyamat ideje alatti sűrű 
be- és kikapcsolása úgyszintén lecsökkenti a 
felületteljesítményét. Ha az akku-futási ideje (felü-
letteljesítmény) a fenti intézkedések ellenére sem 
lenne kielégítő, akkor egy magasabb kapacitású 
(Ah) akukkal segíthet ezen.

Hogy milyen sűrűn kell nyírni a füvet, az alapjában 
véve a fű növési sebbeségétől függ. A fő növési 
időszakban (május-június) kétszer hetente, külön-
ben egyszer hetente. A vágási magasságnak 4 
– 6 cm között kell lennie és a növésnek 4 – 5 cm 
között a következő vágásig. Ha egyszer hosszab-
bra nőtt volna, akkor utánna ne tegye azt a hibát, 
hogy azonnal visszavágja a normális magasság-
ra. Ez káros a fűre. Ne vágja akkor sohasem a fű 
magasságnak több mint a felét vissza.

Tartsa a fűnyírógépház alsó oldalát mindig tisz-
tán és távolítsa okvetlenül el a fűlerakodásokat. 
Lerakódások megnehezítik az indítási folyamatot, 
befolyások a vágási minőséget és a fűkidobálást.

Lejtőknél a vágási pályát a lejtőhöz keresztbe 
kell fektetni. A fűnyírógépnek a lecsúszását fel-
felé levő ferdeállítással lehet megakadályozni. 
A meglevő fűhosszúság szerint választani ki a 
vágási magasságot. Végezzen több átmenetet 
el, úgyhogy egyszerre maximálisan 4 cm fűvet 
vágjon le.
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Mielőtt bármilyen ellenőrzést végezne el a késen, 
leállítani a motort. Gondoljon arra, hogy a kés a 
motor kikapcsolása után még egy pár másod-
percig utánforog. Ne próbálja meg sohasem 
megállítani a kést. Ellenőrizze rendszeresen le, 
hogy a kés helyesen van e felerősítve, hogy jó ál-
lapotban van és jól meg van köszörülve. Ellenkező 
esetben, megköszörülni vagy kicserélni. Ha a 
mozgásban levő kés rácsapódik egy tárgyra, ak-
kor kapcsolja ki a fűnyírógépet és várja meg amig 
a kés teljesen le nem állt. Ellenőrizze azután le a 
kés és a késtartó állapotát. Ha ezek meg lenné-
nek sérülve akkor ki kell őket cserélni.
A felfogó kosarat azonnal ki kell üríteni miután a 
fűnyírás közben fűmaradékok maradnak fekve. 

Figyelem! A felfogó kosár levétele előtt kikapc-
solni a motort és megvárni a vágószerszám ny-
ugalmi állapotát.

A felfogó kosár levételéhez az egyik kézzel me-
gemelni a kidobáló csapóajtót, a másik kézzel 
a felfogó kosarat a hordozó fogantyúnál fogva 
kivenni. A biztonsági előírásnak megfelelően 
a felfogó kosár kiakasztása után becsapódik a 
kidobáló csapóajtó és bezárja a hátulsó kidobáló 
nyíllást. Ha ennél fűmaradékok maradnak lógva 
a nyíllásban, akkor a motor könnyebb indításáh-
oz célszerű, a fűnyírógépet körülbelül 1 m-re 
hátrahúzni.

Ne távolítsa el kézzel vagy lábbal a 
fűnyírógépházban és a dolgozószerszámon 
levő vágási javmaradékokat, hanem használjon 
megfelelő segédeszközöket, mint például keféket 
vagy kézi seprűket.

A jó összegyűjtés garantálásához a használat 
után belülről meg kell tisztítani a felfogó kosarat.

A felfogó kosarat csak kikapcsolt motornál és 
nyugalmi állapotban levő vágószerszámoknál 
beakasztani.

Az egyik kézzel megemelni a kidobáló csapóajtót 
és a másik kézzel a fogantyúnál fogva tartani a 
felfogó kosarat és felülről beakasztani.

7. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztítási munkálatok előtt kihúzni a biz-
tonsági csatlakozót (9-es ábra).

7.1 Tisztítás
• Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje 
le a készüléket egy tiszta posztóval vagy 
pedig fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített 
levegővel.

• A fűnyírógépet nem szabad folyó vízzel, 
különössen nem magas nyomás alatt levővel 
tisztítani.

• Azt ajánljuk, hogy minden használat után 
azonnal tisztítsa ki a készüléket.

• A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne kerül-
hessen víz a készülék belsejébe.

• Ha lehetséges, akkor a fűnyírógépet egy kefé-
vel vagy egy ronggyal tisztítani meg.

7.2 Karbantartás
• Az elkopott vagy sérült késeket, késhordókat 

és csapszegeket készletenként kell egy fel-
jogosított szakember által kicseréltetni, azért 
hogy megtartsa a kiegyensúlyozottságot.

• Gondoskodjon arról, hogy minden 
rögzítőegység (csavarok, anyák stb.) mindig 
feszesen meg legyenek húzva, úgy hogy biz-
tosan tudjon dolgozni a fűnyírógéppel.

• Ellenőrizze sűrűn le a fűfelfogó berendezést 
elkopás jeleire.

• Elkopott vagy károsult részeket kicserélni.
• Egy hosszú élettartam érdekébe minden cs-

avarrészt valamint kereket és  tengelyt meg 
kellene tisztítani és utánna pedig megolajozni.

• A fűnyírógép rendszeres ápolása nem csak 
egy hosszú tartósságot és teljesítményképes-
séget biztosít, hanem a pázsitjának a gondos 
és egyszerű fűnyírásához is hozzájárul.

• A kopásnak legjobban kitett alkatrész a kés. 
Ellenőrizze rendszeresen le a kés állapotát 
valamint a felerősítését. Ha elkopott a kés, 
akkor azonnal ki kell cserélni vagy meg kell 
köszörülni. Ha a fűnyírógép túlságos vibrálá-
sa lép fel, akkor ez annyit jelent, hogy a kés 
nincs helyesen kiegyensúlyozva vagy hogy 
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ütések által deformálódott. Ebben az esetben 
meg kell javítani vagy ki kell cserélni.

• A készülék belsejében nem található további 
karbantartandó rész.

7.3 A kés kicserélése
Húzza le az akkut/akkukat. Biztonsági okokból 
azt ajáljuk, hogy a kés kicserélését egy auto-
rizált szakember által végeztesse el. Vigyázat! 
Kihúzni a biztonsági csatlakozót! Hordjon munka 
- kesztyűket! Csak originális késeket használni, 
mert különben bizonyos körülmények között ninc-
sennek garantálva a funkciók és a biztonság.

A kés kicseréléséhez a következő képpen 
járjon el:
1. Eressze meg a rögzítőcsavart (lásd a 11-es 

ábrát).
2. Vegye le a kést és cserélje ki egy újért.
3. Az új kés beszerelésénél kérjük ügyeljen  a 

kés beszerelési irányára. A kések szélszár-
nyainak a motorházba befelé kell nyúlniuk 
(lásd a 11-es ábrát). A meglevő befogadó 
kupoláknak meg kell egyezniük a késben levő 
stancolatoknak (lásd a 12-es ábrát).

4. Azt követően húzza egy csavarkulccsal ismét 
feszesre a rögzítőcsavart. A neghúzási nyo-
matéknak kb. 25 Nm-nek kellene lennie.

A szezon végén végezzen el a fűnyírógépen egy 
általános kontrollt és távolítsa el az összegyült 
maradékokat. Minden szezonstart előtt okvetlenül 
leellenőrizni a kés állapotát. Javítások esetén 
forduljon a vevőszolgáltatási helyünkhöz. Csak 
originális pótalkatrészeket használni

7.4 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•  A készülék típusát
•  A készülék cikk-számát
•  A készülék ident- számát
•  A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.Einhell-Service.
com alatt találhatóak.
Pótkés cikk- szám: 34.045.53

8. Tárolás és szállítás

Húzza le az akkut/akkukat.

Tárolás
A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 °C és 30 °C között van. Az 
elektromos készüléket az eredeti csomagolásban 
őrizni meg.

Szállítás
• Ha léteznek, akkor szerelje fel a szállítási 

védőberendezéseket.
•  Könnyebb szállításhoz (vagy tároláshoz) er-

essze annyira meg a szárnyas anyákat (kép 
3b/poz. 13), hogy össze lehessen hajtani 
ezen a helyen a tolófület Ügyeljen arra, hogy 
ne sértse meg a kábelt és a tolófülcsöveket.

• Védje a készüléket károk és erős rezgések 
elöl, amelyek különösen a gépjárművekben 
történő szállításnál lépnek fel.

• Biztosítsa a készüléket elcsúszás és eldőlés 
ellen.

9. Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható 
vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozé-
kai különböző anyagokból állnak, mint például 
fémből és műanyagokból. Defektes készülékek 
nem tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer 
gyűjtőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a köz-
ségi önkormányzatnál.
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10. A töltőkészülék kijelzése

Kijelzési státusz Jelentés és teendőkPiros LED Zöld LED
Ki Pislog Üzemkészenlét

Rá van kapcsolva a töltőkészülék a hálózatra és üzemkész, az akku nincs 
a töltőkészülékben

Be Ki Töltés
A töltőkészülék a gyorstöltési üzemben tölti az akkut A megfelelő töltési 
idők direkt a töltőkészüléken találhatóak.
Utasítás! A fennálló akkutöltéstöl függöen valamennyire eltérhetnek a va-
lódi töltési idők a megadott töltési időktöl.  

Ki Be Az akku fel van töltve és használatra kész. (READY TO GO)
Azután a teljes feltöltésig kímélő töltésre kapcsol át.
Hagyja ehhez az akkut körülbelül 15 percel tovább a töltőkészüléken.
Teendő:
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből. Válassza le a töltőkészüléket a 
hálózatról.

Pislog Ki Alkalmazkodó töltés
A töltőkészülék a kíméletes töltési módban van.
Ennél az akku biztonsági okokból lassabban lesz töltve és több időre van 
szükség. Ennek a következőek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszú ideig nem lett töltve.
- Az akkuhőmérséklet nincs az ideális téren belül.
Teendő:
Várja meg amig le nem zárult a töltési folyamat, az akkut ennek ellenére 
tovább lehet tölteni.

Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovább a töltési folyamat. Defektes az akku.
Teendő:
Egy defektes akkut nem szabad többet tölteni.
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből.

Be Be Hőmérsékletzavar
Túl forró az akku (például direkti napsugárzás) vagy túl hideg (0° C alatt)
Teendő:
Vegye ki az akkut és tárolja 1 napig szobahőmérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Hibakeresési terv

Hiba Lehetséges okok elhárításuk
Nem indul a motor a) kioldva a motoron levő csatlakozá-

sok
b) magas fűben áll a készülék

c) el van dugulva a fűnyírógépház

d) nincs bedugva a biztonsági csatla-
kozó

e) nincs helyesen bedugva az akku

a) Leellenőriztetni a vevőszolgáltatási 
műhely által

b) alacsony fűben vagy a már lenyírt 
felüleleten indítani; esetleg megvál-
toztatni a vágási magsságot

c) megtisztítani a gépházat, azért 
hogy a kés szabadon fusson

d) bedugni a biztonsági csatlakozót 
(lásd a 6.-ot) 

e) eltávolítani az akkut és újból bedug-
ni (lásd az 5.-öt).

Alábbhagy a motor-
teljesítmény

 a) túl magas vagy túl nyirkos a fű
b) Eldugulva a fűnyírógépház
c) Túl erőssen el vannak kopva a ké-

sek
d) alábbhagy az akkukapacitás

 a) korrigálni a vágásmagasságot
b) Megtisztítani a gépházat
c) kicserélni a kést

d) leellenőrizni az akkukapacitást és 
adott esetben feltölteni az akkut 
(lásd az 5.-öt) 

Nem tiszta a vágás  a) elkopva a kés

b) rossz a vágásmagasság

 a) kicserélni a kést vagy utánköszörül-
ni

b) korrigálni a vágásmagasságot
Hirtelen leáll a 
motor

a) túlterhelve az akku

b) üres az akku

a) Kikapcsolni és újra bekapcsolni a 
készüléket

 Ha ez többször fellépne, akkor egy 
magasabb kapacitású (Ah) akkut 
használni

b) Feltöltött akkut használni
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Ártalmatlanítás

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyűjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva.
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  Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Szénkefék, Akku
Fogyóeszköz/ fogyórészek* Kés
Hiányzó részek

 * nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

• Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
• Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
• Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?  

Írja le ezt a hibás működést.

Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   149Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   149 21.01.2025   09:31:1421.01.2025   09:31:14



RO

- 150 -

Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele 
şi daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile 
de utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aces-
te materiale în bune condiţii, pentru ca aceste 
informaţii să fi e disponibile în orice moment. 
Dacă predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-
le şi aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de 
siguranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere 
pentru accidente sau daune care rezultă din ne-
respectarea acestor instrucţiuni de utilizare şi a 
indicaţiilor de siguranţă.

Explicarea simbolurilor utilizate 
(a se vedea fi gura 13)
1. Pericol! – Citiţi manualul de utilizare pentru a 

reduce riscul producerii unui accident.
2. Păstraţi distanţa!
3. Atenţie! - Cuţite de tăiere ascuţite - scoateţi 

ştecherul de siguranţă înaintea oricăror 
lucrări de întreţinere. După oprirea motorului 
cuţitele de tăiere se mai rotesc!

4. Feriţi aparatul de ploaie şi umezeală
5. Nivelul puterii sonore garantat
6. Eliminaţi acumulatorul în mod corespunzător
7. Se va utiliza numai în încăperi uscate.
8. Clasa de protecţie II
9. Depozitarea acumulatorilor se face numai în 

încăperi uscate cu temperatura mediului de 
10°C - +40°C. Depozitaţi acumulatorii numai 
în stare încărcată (încărcaţi cel puţin 40%).

Este interzisă utilizarea apara-
tului de către copii. Curăţarea 
şi întreţinerea nu are voie să fi e 
făcută de către copii. Acest apa-
rat poate fi  utilizat de persoane 
cu capacităţi fi zice, senzoriale 
sau mentale limitate sau care nu 
au experienţă şi cunoştinţe, atun-
ci când sunt supravegheate sau 
au primit instrucţiuni în legătură 
cu modul de utilizare sigură a 
aparatului şi au înţeles pericolele 
care pot rezulta din utilizarea lui. 
Copiilor le este interzis să se jo-

ace cu aparatul.

1. Indicaţii de siguranţă

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Avertisment!
Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, 
instrucţiunile şi ţineţi cont de imaginile şi da-
tele tehnice care însoţesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea următoarelor instrucţiuni pot 
duce la electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.
Păstraţi toate instrucţiunile şi indicaţiile de 
siguranţă pentru viitor.

2. Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării  

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
1. Etrier de conectare
2. Etrier de împingere superior
3. Etrier de împingere inferior
4. Mâner de transport
5. Coş de colectare a ierbii
7. Clapetă de evacuare
8. Blocaj de pornire
9. Coş de colectare a ierbii, partea superioară a 

carcasei
10. Coş de colectare a ierbii, partea inferioară a 

carcasei
11. Mânerul coşului colector
12. Şuruburi de fi xare pentru etrierul de împinge-

re superior 
13. Piuliţe pentru etrierul de împingere superior şi 

inferior
14. Clemă de fi xare a cablului
15. Ştecher de siguranţă
16. Acumulator
17. Aparat de încărcat

2.2 Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verifi caţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
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•  Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 
grijă.

•  Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 
de ambalare şi de transport (dacă există).

•  Verificaţi dacă livrarea este completă.
•  Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu 

prezintă pagube de transport.
•  Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Pericol! 
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii şi piese mici! 
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!

Cuprinsul livrării
• Maşină de tuns gazonul cu acumulator
• Coş de colectare a ierbii
• Ştecher de siguranţă
• Acumulator (la articolul nr.: 34.131.57 

nu este cuprins în livrare)
• Aparat de încărcat (la articolul nr.: 34.131.57 

nu este cuprins în livrare)
• Accesorii pentru montaj
• Instrucţiuni de utilizare originale
• Indicaţii de siguranţă

3. Utilizarea conform scopului

Maşina de tuns gazonul este destinată utilizării 
private în grădina casei sau la activităţile de hob-
by.

Maşinile de tuns gazonul pentru grădina casei şi 
activităţile de hobby sunt acele aparate a căror 
utilizare nu depăşeşte în mod normal 50 de ore 
de funcţionare anual şi care sunt utilizate cu 
precădere pentru îngrijirea ierbii şi suprafeţelor 
de gazon, nu pentru spaţii verzi publice, parcuri, 
terenuri de sport, în agricultură sau silvicultură.

Atenţie! Din cauza riscurilor de vătămare 
corporală a utilizatorului, maşina de tuns gazo-
nul nu se va utiliza pentru tunderea boscheţilor, 
a gardurilor vii, tăierea şi mărunţirea vegetaţiei 
luxuriante sau a gazonului de pe acoperişuri sau 
în lădiţele de pe balcon şi curăţarea (aspirarea) 
trotuarelor şi la tocarea bucăţilor de lemn din 
pomi sau a gardului viu. Maşina de tuns gazonul 
nu se va folosi ca sapă electrică pentru nivelarea 
ridicăturilor de teren, de ex. muşuroaielor de 
cârtiţă.

Din motive de siguranţă maşina de tuns gazonul 
nu se va folosi ca agregat de antrenare pentru 
alte unelte de lucru şi seturi de unelte de orice tip, 
în afara cazurilor în care acest lucru este permis 
în mod expres de către producător.

Aparatul poate fi  utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că 
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meşteşugăreşti sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării aparatu-
lui în întreprinderi lucrative, meşteşugăreşti sau 
industriale precum şi în alte activităţi similare. 

4. Date tehnice

Tensiune de lucru  ..........................................18V
Turaţie motor:  ......................................3300 min-1

Tip de protecţie:  ..........................................  IPX1
Clasă de protecţie:  ............................................III
Greutate:  .......................................................8 kg
Lăţimea de tăiere:  ......................................30 cm
Volumul coşului de colectare a ierbii: ..........25 litri
Nivelul presiunii sonore LpA:  ................ 77,3 dB(A)
Nesiguranţă KpA:  .....................................  3 dB(A)
Nivelul puterii sonore măsurat LWA:  ... 90,02 dB(A)
Nesiguranţă KWA:  ................................ 2,72 dB(A)
Nivelul puterii sonore garantat LWA:  ........ 93 dB(A)
Vibraţia pe bara de ghidare ah:  ............ ≤ 2,5 m/s2

Nesiguranţă K: .........................................1,5 m/s2

Reglarea înălţimii de tăiere:  .... 30-70mm; 3 trepte

Acumulator Li-Ion
Tensiune:  ................................................18 V d.c.
Capacitate:  ...............................................  3,0 Ah
Număr celule: ..................................................... 5

Aparat de încărcat
Tensiune de intrare:  ...........200-250 V ~ 50-60 Hz
Tensiune de ieşire:  ................................ 20 V d. c.
Curent de ieşire:  .......................................... 3,0 A
Clasă de protecţie:  ...................................... II / �
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Atenţie!
Aparatul și aparatul de încărcat se vor utiliza nu-
mai pentru baterii Li-Ion din seria 
Power-X-Change!

Pericol! 
Zgomote şi vibraţii
Valorile nivelelor de zgomot şi de vibraţie au fost 
calculate conform EN 62841.

Purtaţi protecţie antifonică.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea 
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibraţii (suma 
vectorială a trei direcţii), calculate conform 
EN 62841.

Valorile vibraţiilor totale şi valorile emisiei sonore 
menţionate au fost măsurate conform unui pro-
ces de verifi care normat şi pot fi  utilizate pentru 
comparaţia cu alte aparate electrice ale altor 
producători.

Valorile vibraţiilor totale şi valorile emisiei sonore 
menţionate pot fi  utilizate pentru şi la o estimare 
provizorie a solicitării aparatului.

Avertisment:
Emisiile de vibraţie şi emisiile sonore pot devia de 
la valorile menţionate în timpul utilizării efective a 
aparatului electric, în funcţie de modul de utilizare 
al aparatului electric şi în special de tipul piesei 
de prelucrat.

Limitaţi timpul de lucru!
Ţineţi cont de toate etapele ciclului de exploatare 
(de exemplu, timpii în care aparatul electric este 
decuplat şi timpii în care, aparatul este pornit, dar 
funcţionează fără sarcină).

Limitaţi zgomotul şi vibraţiile la un nivel mi-
nim.
•  Utilizaţi numai aparate în stare ireproşabilă.
•  Întreţineţi şi curăţaţi aparatul cu regularitate.
•  Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
•  Nu suprasolicitaţi aparatul.
•  Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie veri-

ficat.
•  Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu 

este utilizat.
•  Purtaţi mănuşi!

Atenţie!
Riscuri reziduale
Riscurile reziduale nu pot fi  eliminate com-
plet, chiar dacă manipulaţi această sculă  
electrică în mod regulamentar. Următoarele 
pericole pot apărea, dependente de tipul con-
structiv şi execuţia acestei scule electrice:
1. Afecţiuni pulmonare, în cazul în care nu se 

poartă mască de protecţie împotriva prafului 
adecvată.

2. Afecţiuni auditive, în cazul în care nu se 
poartă protecţie antifonică corespunzătoare.

5. Înainte de punerea în funcţiune

Articolul nr. 34.131.57 este livrat fără acumu-
lator şi fără aparat de încărcat.

Maşina de tuns gazonul este montată parţial la 
livrare. Etrierul de împingere şi coşul colector tre-
buie montate înainte de utilizarea maşinii de tuns 
gazonul. Urmaţi instrucţiunile de utilizare pas cu 
pas şi orientaţi-vă la asamblare după fi guri.

Indicaţie! Piese de montaj necesare (şuruburi, 
ghidaje pentru cabluri etc.) sau părţi funcţionale 
(de ex. ştecher, chei etc.) se pot afl a în interiorul 
ambalajului.

Avertisment! Scoateţi întotdeauna ştecherul 
de siguranţă înainte de a efectua reglaje ale 
aparatului.

Montajul etrierului de împingere 
(Fig. 3a până la 3c)
Luaţi unul din etrierele de împingere inferioare 
(Fig. 2/Poz. 3) şi fi xaţi-l cu piuliţa (Fig. 2/Poz. 13), 
aşa cum este arătat în fi gura 3a. Procedaţi la 
fel pe cealaltă parte. Fixaţi etrierul de împingere 
superior (Fig. 2/Poz. 2) pe etrierul de împingere 
inferior (Fig. 2/Poz. 3), aşa cum este arătat în 
fi gura 3b.
Prin intermediul suporturilor pentru cablu (Fig. 2/
Poz. 14) fi xaţi apoi cablul de racord pe etrierul de 
împingere (Fig. 3c).

Rabatarea etrierului de împingere (a se vedea 
secţiunea 8) nu are voie să fi e împiedicată de 
cablu şi suportul pentru cablu.
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Montajul coşului colector (Fig. 4a până la 4c)
Îmbinaţi carcasa superioară cu carcasa inferioară 
(Fig. 4a/Poz. 9, 10). Aveţi grijă ca toate clemele de 
plastic să se blocheze corect. Apoi apăsaţi mâne-
rul coşului colector (Fig. 4b/Poz.11) în deschideri-
le de pe coşul colector. Verifi caţi poziţia stabilă şi 
corectă a mânerului. Pentru suspendarea coşului 
colector motorul trebuie să fi e deconectat şi 
cuţitul tăietor nu are voie să se rotească.
Coşul colector se agaţă pe motocositoare de cele 
două cârlige (Fig. 4c). Pentru aceasta, deschideţi 
cu o mână clapeta de evacuare (Fig. 4c/Poz. 7) şi 
cu cealaltă mână agăţaţi coşul colector. Clapeta 
de evacuare este trasă de un arc înapoi pe coşul 
colector.

Modifi carea înălţimii de tăiere
Avertisment!
Reglarea înălţimii de tăiere se efectuează numai 
cu motorul oprit şi cu ştecherul de siguranţă scos.

Înainte de a începe cosirea verifi caţi dacă unel-
tele de tăiere sunt ascuţite şi mijloacele de fi xare 
sunt intacte. Înlocuiţi sculele tăietoare tocite şi/
sau deteriorate pentru a nu genera un excentric. 
La această verifi care opriţi motorul şi scoateţi 
ştecherul de siguranţă.
Modifi carea înălţimii de tăiere trebuie efectuată 
în modul prezentat în fi gura 5. Răsturnaţi pen-
tru aceasta aparatul sau basculaţi-l pe o parte. 
Aduceţi axa anterioară sau posterioară în aceeaşi 
crestătură, astfel încât cuţitul de tăiere să fi e pa-
ralel cu gazonul.

Poziţie  Înălţime de tăiere
1 70 mm
2 50 mm
3 30 mm

Încărcarea acumulatorului (Fig. 6)
1. Scoateţi pachetul de acumulatori din aparat. 

Pentru aceasta apăsaţi tasta de blocare.
2. Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată 

pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea. Introduceţi ştecherul 
de reţea al aparatului de încărcat (17) în 
priză. LED-ul verde începe să lumineze inter-
mitent.

3. Introduceţi acumulatorul (16) în aparatul de 
încărcat (17).

4. La punctul „Afi şajul aparatului de încărcat“ 
găsiţi un tabel cu semnifi caţiile afi şajului LED-
urilor pe aparatul de încărcat.

În timpul procesului de încărcare acumulatorul se 
poate încălzi puţin. Acest lucru este însă normal.

Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să verifi caţi,
• dacă există tensiune la priză
• dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare.

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea pachetului 
de acumulatori, vă rugăm să trimiteţi
• aparatul de încărcat
• şi pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienţi.

În scopul unei expedieri corespunzătoare, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fi e ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci 
când constataţi că puterea aparatului scade. Nu 
descărcaţi niciodată complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului 
de acumulatori!

Afi şarea capacităţii acumulatorului (obr. 7)
Apăsaţi comutatorul pentru afi şarea capacităţii 
acumulatorului (A). Afi şajul capacităţii acumula-
torului (B) vă semnalizează nivelul de încărcare al 
acumulatorului în baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile luminează:
Acumulatorul este complet încărcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve sufi ciente.

1 LED clipeşte:
Acumulatorul este gol, încărcaţi acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scăzută. 
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat 
şi lăsaţi-l o zi la temperatura camerei. În cazul 
în care defecţiunea persistă, acumulatorul este 
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descărcat profund şi este defect. Îndepărtaţi acu-
mulatorul din aparatul de încărcat. Încărcarea şi 
utilizarea unui acumulator defect este interzisă.

Montarea acumulatorului (Fig. 8/9)
• Deschideţi capacul acumulatorului.
•  Introduceţi acumulatorul în suport.
•  Închideţi capacul acumulatorului.

6. Operare

Atenţie!
Maşina de tuns gazonul este dotată cu un cu-
plaj de siguranţă pentru a împiedica utilizarea 
neautorizată. Cuplaţi ştecherul de siguranţă (Fig. 
9/Poz. 15) numai înainte de punerea în funcţiune 
a maşinii de tuns gazonul şi îndepărtaţi-l din nou 
la fi ecare întrerupere sau la terminarea lucrului.

Atenţie!
Pentru a evita pornirea nedorită, maşina de tuns 
gazonul este echipată cu un blocaj de pornire 
(Fig. 10/Poz. 8), care trebuie acţionat înainte de 
a putea apăsa etrierul de conectare (Fig. 10/
Poz. 1). Dacă etrierul de conectare este eliberat, 
maşina de tuns gazonul este deconectată. Timpul 
de pornire poate dura câteva secunde. Efectuaţi 
acest procedeu de câteva ori, pentru a vă asigura 
că aparatul funcţionează corect. Înainte de a efec-
tua lucrări de reparaţii sau întreţinere la aparat, 
trebuie să vă asiguraţi că lama nu se roteşte şi 
ştecherul de siguranţă este deconectat.

Avertisment! Nu deschideţi niciodată clapeta 
de evacuare atunci când dispozitivul colector 
este golit şi motorul funcţionează încă. Lama 
în mişcare poate duce la accidente. 
Fixaţi întotdeauna cu grijă clapeta de evacu-
are respectiv coşul colector pentru iarbă. La 
îndepărtarea acestuia, deconectaţi în prealabil 
motorul.

Distanţa de siguranţă dată de barele de ghi-
daj între carcasa cuţitului şi utilizator trebuie 
respectată întotdeauna. La cosire şi la modifi -
carea direcţiei de cosire la taluzuri şi pante este 
necesară o atenţie sporită. Aveţi grijă să adoptaţi 
o poziţie sigură, purtaţi încălţăminte cu tălpi ade-
rente, rezistentă la alunecare şi pantaloni lungi.

Cosiţi întotdeauna perpendicular pe pantă. Din 
motive de siguranţă, pantele de peste 15 grade 
nu pot fi  cosite cu maşina de tuns gazonul.

Fiţi extrem de precauţi la mersul înapoi şi la 
tractarea maşinii de tuns gazonul. Pericol de îm-
piedicare!

Indicaţii pentru cosirea corectă
La cosire se recomandă un mod de lucru supra-
pus.
Cosiţi numai cu cuţite ascuţite, impecabile, care 
nu rup iarba şi nu duc la îngălbenirea peluzei.
Pentru obţinerea unui aspect curat al tăieturii 
conduceţi maşina de tuns gazonul pe benzi cât 
mai drept. Pentru aceasta trebuie să suprapuneţi 
benzile cu câţiva centimetri, pentru a nu rămâne 
dungi necosite.

Durata de funcţionare a acumulatorului, şi 
suprafaţa în metri patraţi care poate fi  cosită cu o 
încărcare a acumulatorului, este dependentă în 
mare parte de starea gazonului (de ex. densitate, 
umiditate, lungime, înălţime de tăiere etc.) şi de 
viteza de cosire. Pentru adaptarea individuală 
a suprafeţei de cosire, se recomandă cosirea 
mai frecventă, la înălţime de tăiere mai mare 
şi cu viteză adecvată. Suprafaţa de cosire este 
redusă şi de pornirea şi oprirea deasă a apara-
tului în timpul procesului de cosire. Dacă durata 
de funcţionare (suprafaţa cosită) totuşi nu este 
satisfăcătoare, în ciuda măsurilor de mai sus, 
puteţi remedia acest lucru prin utilizarea unui acu-
mulator de capacitate mai mare (Ah)

Cât de des trebuie cosit, depinde în principiu 
de viteza de creştere a gazonului. În perioada 
principală de creştere (mai - iunie) de două ori 
pe săptămână, în rest o dată pe săptămână. 
Înălţimea de tăiere trebuie să se situeze între 4 - 6 
cm şi creşterea până la următoarea cosire trebuie 
să fi e de 4 - 5 cm. Dacă gazonul este mai înalt, 
nu trebuie să faceţi greşeala de a îl tăia imediat 
la înălţimea normală. Acest lucru dăunează pelu-
zei. Nu tăiaţi niciodată mai mult de jumătate din 
înălţimea ierbii.

Partea inferioară a carcasei motocositoarei trebu-
ie menţinută curată şi îndepărtaţi neapărat depu-
nerile de iarbă. Depunerile îngreunează pornirea, 
afectează calitatea tăierii şi evacuarea ierbii.

Pe pante, banda de tăiere trebuie poziţionată 
perpendicular pe pantă. O alunecare a maşinii 
de tuns gazonul poate fi  evitată prin poziţionarea 
oblică în sus. Selectaţi înălţimea de tăiere în 
funcţie de lungimea efectivă a peluzei. Efectuaţi 
mai multe treceri, astfel încât la o trecere să fi e 
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tăiaţi maxim 4 cm de iarbă.

Înainte de a efectua orice control al cuţitului, opriţi 
motorul. Reţineţi faptul că după oprirea motorului 
cuţitul se mai roteşte câteva secunde. Nu încercaţi 
niciodată să opriţi cuţitul. Verifi caţi periodic dacă 
lama este fi xată corect, în stare bună şi dacă este 
ascuţită. În caz contrar ascuţiţi sau înlocuiţi lama. 
În cazul în care cuţitul afl at în mişcare se loveşte 
de un obiect, opriţi maşina de tuns gazonul şi 
aşteptaţi până când cuţitul se opreşte defi nitiv. 
Controlaţi apoi starea cuţitului şi a suportului 
acestuia. Dacă acestea sunt deteriorate, ele tre-
buie schimbate.

De îndată ce în timpul cosirii pe gazon rămân 
resturi de iarbă, coşul de colectare trebuie golit. 
Atenţie! Înainte de demontarea sacului colector 
opriţi motorul şi aşteptaţi să se oprească scula 
tăietoare. Deconectaţi ştecherul de siguranţă.
Pentru demontarea coşului colector ridicaţi cu o 
mână clapeta de evacuare, iar cu cealaltă scoateţi 
coşul colector prinzându-l de mâner. În conformi-
tate cu prevederile de siguranţă, clapeta de eva-
cuare se închide la scoaterea sacului colector şi 
închide deschiderea de evacuare din spate. Dacă 
în deschidere mai rămân resturi de iarbă, pentru o 
pornire uşoară a motorului se recomandă tragerea 
înapoi a maşinii de tuns gazonul cu circa 1 m.

Resturile de material tăiat din carcasa maşinii de 
tuns gazonul şi de pe scula de lucru nu trebuie 
îndepărtate cu mâna sau cu picioarele, ci cu mij-
loace adecvate, de exemplu perie sau mătură.

Pentru garantarea unei colectări corecte, coşul 
colector trebuie curăţat în interior după utilizare.

Agăţaţi coşul colector numai cu motorul oprit, 
ştecherul de siguranţă scos şi sculele de tăiere 
oprite.

Ridicaţi clapeta de evacuare cu o mână şi cu 
cealaltă mână prindeţi sacul colector de mâner şi 
agăţaţi-l de sus.

7. Curăţirea, întreţinerea şi comanda 
pieselor de schimb

Pericol! 
Scoateţi ştecherul de siguranţă înaintea tuturor 
lucrărilor de curăţare (Fig. 9).

7.1 Curăţarea
• Păstraţi cât mai curat posibil dispozitivele de 

protecţie, fantele de aerisire şi carcasa mo-
torului. Ştergeţi aparatul cu o cârpă curată sau 
curăţaţi-l cu aer comprimat la o presiune mică.

• Maşina de tuns gazonul nu se va curăţa cu jet 
de apă, în nici un caz sub presiune.

• Recomandăm curăţarea aparatului imediat 
după fiecare utilizare.

• Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă 
umedă şi puţin săpun. Nu folosiţi detergenţi 
sau solvenţi pentru curăţare; aceştia ar putea 
ataca părţile din material plastic ale apara-
tului. Fiţi atenţi să nu intre apă în interiorul 
aparatului.

• Curăţaţi maşina de tuns gazonul pe cât posibil 
cu perii sau cârpe.

7.2 Întreţinerea
• Cuţitele uzate sau deteriorate, suportul 

cuţitului şi bolţurile trebuie schimbate în set de 
către un specialist autorizat pentru a menţine 
centrarea.

• Asiguraţi-vă că toate elementele de fixare 
(şuruburi, piuliţe etc.) sunt strânse bine astfel 
încât să puteţi lucra sigur cu maşina de tuns 
gazonul.

• Verificaţi dispozitivul de colectare a ierbii 
deseori, astfel încât acesta să nu prezinte 
semne de uzură.

• Înlocuiţi componentele uzate sau deteriorate.
• Pentru o durată de funcţionare îndelungată 

toate piesele de înşurubat precum roţile şi 
axurile trebuie curăţate şi apoi unse.

• Îngrijirea regulată a maşinii de tuns gazonul 
nu asigură numai durata lungă de viaţă şi 
eficienţa ei de lucru, ci şi cosirea acurată şi 
facilă a gazonului dvs.

• Piesa expusă cel mai tare uzurii este cuţitul. 
Verificaţi cu regularitate starea cuţitului pre-
cum şi poziţia fixă a acestuia. Dacă cuţitul 
este uzat acesta trebuie imediat schimbat sau 
reascuţit. Atunci când apar vibraţii exagerate, 
înseamnă că cuţitul este decentrat sau defor-
mat din cauza loviturilor. În acest caz cuţitul 
trebuie reparat sau înlocuit.

• În interiorul aparatului nu se găsesc piese 
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care necesită întreţinere curentă.

7.3 Schimbarea cuţitului
Scoateţi acumulatorul/acumulatorii. Din motive de 
securitate, recomandăm ca schimbarea cuţitelor 
să se facă de către un specialist autorizat. 
Atenţie! Scoateţi ştecherul de siguranţă! Purtaţi 
mănuşi de protecţie! Folosiţi numal cuţite origi-
nale, în caz contrar în anumite condiţii nu poate fi  
garantată funcţionarea şi siguranţa aparatului.

Pentru schimbarea cuţitului procedaţi după 
cum urmează:
1. Desfaceţi şurubul de fi xare (vezi fi gura 11).
2. Demontaţi cuţitul şi înlocuiţi-l cu unul nou.
3. La montarea cuţitului nou, ţineţi cont de 

poziţia de montaj corectă a acestuia. Aripile 
cuţitului trebuie să fi e îndreptate spre camera 
motorului (vezi fi gura 11). Ştifturile de prelua-
re trebuie să corespundă cu găurile din cuţit 
(vezi fi gura 12).

4. După aceea strângeţi din nou şuruburile de 
fi xare cu cheia pentru şuruburi. Momentul de 
strângere trebuie să fi e de cca. 25 Nm.

La sfârşitul sezonului efectuaţi o verifi care 
generală a maşinii de tuns gazonul şi îndepărtaţi 
resturile adunate. Înainte de fi ecare început de 
sezon verifi caţi obligatoriu starea cuţitului. În caz 
de reparaţii adresaţi-vă atelierului nostru de ser-
vice autorizat pentru clienţi. Folosiţi numai piese 
de schimb originale.

7.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii;
•  Tipul aparatului
•  Numărul articolului aparatului
•  Numărul de identificare al aparatului
•  Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa 
www.Einhell-Service.com

Nr. art. cuţit de schimb: 34.045.53

8. Depozitarea şi transportul

Scoateţi acumulatorul/acumulatorii.

Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia la loc 
întunecos, uscat şi ferit de îngheţ, precum şi 
inaccesibil copiilor. Temperatura de depozitare 
optimă este între 5 °C şi 30 ˚C. Păstraţi aparatul în 
ambalajul original.

Transportul
• Montaţi dispozitivele de protecţie pentru 

transport, în cazul în care există.
• Pentru un transport mai uşor (sau depozitare) 

slăbiţi piuliţele fluture (Fig. 3b / Poz. 13), până 
când etrierul de împingere se poate rabata 
în aceste puncte. Aveţi grijă să nu deterioraţi 
cablul şi ţevile etrierului de împingere.

• Feriţi aparatul împotriva deteriorărilor şi 
vibraţiilor puternice, în special în timpul trans-
portului în autovehicule.

• Asiguraţi aparatul împotriva lunecării şi 
răsturnării.

9. Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se afl ă într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi  readus în circuitul de revalorifi care a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi  de exemplu 
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu 
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzătoare, aparatul se va preda la 
un centru de colectare. Dacă nu aveţi cunoştinţă 
unde se afl ă un centru de colectare, informaţi-vă 
în acest sens la administraţia comunală. 
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10. Afi şajul aparatului de încărcat

Starea afi şajului
Semnifi caţia şi măsura de remediereLED-ul 

roşu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcţionare
Aparatul de încărcat este conectat la reţea şi pregătit de funcţionare, acu-
mulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins Încărcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 
Timpii de încărcare corespunzători îi găsiţi direct pe aparatul de încărcat.
Indicaţie! În funcţie de nivelul de încărcare al acumulatorului timpii de 
încărcare efectivi pot fi  diferiţi de timpii de încărcare menţionaţi.

stins aprins Acumulatorul este încărcat şi poate fi  pus în 
folosinţă. (READY TO GO)
După aceea se comută într-o încărcare de protecţie până la încărcarea 
completă.
Pentru aceasta lăsaţi acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul 
de încărcat.
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

intermitent stins Încărcare adaptată
Aparatul de încărcat se găseşte în regimul de încărcare de protecţie.
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai în-
cet şi necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se găseşte în intervalul ideal.
Măsură de remediere:
Aşteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumula-
torul poate fi  încărcat în continuare.

intermitent intermitent Defecţiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Măsură de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datorată temperaturii
Acumulatorul este prea fi erbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat şi păstraţi-l o zi la tempe-
ratura încăperii (cca. 20° C). 
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11. Plan de căutare a erorilor

Defecţiune Cauză posibilă Remediere
Motorul nu porneşte a) Racordurile la motor sunt desprinse

b) Aparatul stă în iarbă înaltă

c) Carcasa maşinii de tuns gazonul 
înfundată

d) Ştecherul de siguranţă nu este 
conectat

e) Acumulatorul nu este montat corect

a) Se va verifi ca printr-un atelier ser-
vice pentru clienţi

b) Se va porni în iarbă mică sau pe 
suprafeţe deja cosite; se va modifi -
ca eventual înălţimea de tăiere

c) Curăţaţi carcasa astfel încât cuţitul 
să se poată mişca liber

d) Conectaţi ştecherul de siguranţă (a 
se vedea 6.)

e) Scoateţi acumulatorul şi 
introduceţi-l din nou (a se vedea 5.)

Slăbeşte puterea 
motorului

 a) Iarbă prea înaltă sau prea umedă
b) Carcasa maşinii de tuns gazonul 

înfundată
c) Cuţitul este foarte uzat
d) Slăbeşte capacitatea acumulatoru-

lui

 a) Corectaţi înălţimea de tăiere
b) Curăţaţi carcasa

c) Schimbaţi cuţitul
d) Verifi caţi capacitatea acumulatoru-

lui şi dacă este necesar, încărcaţi 
acumulatorul (a se vedea 5.)

Tăietură neregulată a) Cuţitul este uzat 
b) Înălţime de tăiere greşită

 a) Schimbaţi cuţitul sau ascuţiţi-l
b) Corectaţi înălţimea de tăiere

Motorul se opreşte 
brusc

a) Suprasolicitare a acumulatorului

b) Acumulatorul gol

a) Opriţi şi porniţi din nou aparatul
 Dacă apare mai des, utilizaţi un 

acumulator cu capacitate (Ah) mai 
mare

b) Utilizaţi un acumulator încărcat
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 Eliminare
 

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de revalorifi -
care ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz şi, conform Directivei 
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/colectate 
separat şi predaţi/predate la un centru de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi electronice pot avea un efect nociv asupra 
mediului şi sănătăţii din cauza posibilei prezenţe a substanţelor periculoase. 

 Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, chiar 
şi parţial, este permisă numai cu acordul în mod expres a fi rmei Einhell Germany AG.

  Ne rezervăm dreptul pentru modifi cări de ordin tehnic.
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  Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certifi catul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certifi catul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* Perii de cărbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lamă
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

• A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
• Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
• Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?  

Descrieţi această defecţiune.
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και 
να λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. 
Διαβάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις 
Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. 
Φυλάξτε τις καλά για να έχετε τις πληροφορίες 
πάντα στη διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη 
συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές 
τις Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν 
αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα 
ή βλάβες που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών 
των Οδηγιών χρήσης και των Υποδείξεων 
ασφαλείας.

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα 
σύμβολα (βλέπε εικ. 13)
1. Κίνδυνος! – Για τη μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης.
2. Να κρατάτε απόσταση!
3. Προσοχή! - Κοφτερά μαχαίρια – Τραβήξτε 

το φις ασφαλείας πριν από εργασίες 
επισκευής. Τα μαχαίρια συνεχίζουν να 
περιστρέφονται λίγο ακόμη μετά την 
απενεργοποίηση τιου κινητήρα!

4. Να προστατεύετε τη συσκευή από βροχή και 
υγρασία

5. Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
6. Προσέξτε τη σωστή απόσυρση του 

συσσωρευτή
7. Μόνο για χρήση σε στεγνούς χώρους
8. Κλάση προστασίας ΙΙ
9. Οι μπαταρίες να φυλάσσονται μόνο σε 

στεγνούς χώρους και σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος +10°C - +40°C. Να 
αποθηκεύετε τις μπαταρίες μόνο σε 
φορτισμένη κατάσταση (τουλ. 40% 
φορτισμένη μπαταρία).

Η συσκευή να μη 
χρησιμοποιείται από παιδιά. Δεν 
επιτρέπεται ο καθαρισμός και η 
συντήρηση να εκτελούνται από 
παιδιά. Αυτή η συσκευή μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί από άτομα 
με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητικές ή πνευματικές 
ικανότητες ή με έλλειψη 
πείρας και γνώσεων, εφόσον 

επιτηρούνται από άτομο 
αρμόδιο για την ασφάλεια ή εάν 
έλαβαν οδηγίες για την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και είναι εν 
γνώσει των κινδύνων. Τα παιδιά 
δεν επιτρέπεται να παίζουν με 
τη συσκευή.

1. Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Προειδοποίηση!
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αυτής της ηλεκτρικής 
συσκευής. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά 
την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαροί τραυματισμοί.

2. Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1/2)
1. Βραχίονα ενεργοποίησης
2. Επάνω βραχίονας ώθησης
3. Κάτω βραχίονας ώθησης
4. Χειρολαβή
5. Kαλάθι συλλογής χόρτων
7. Κάλυμμα εξαγωγής
8. Φραγή ενεργοποίησης
9. Καλάθι για κομμένα χόρτα, επάνω τμήμα 

περιβλήματος
10. Καλάθι για κομμένα χόρτα, κάτω τμήμα 

περιβλήματος
11. Λαβή καλαθιού
12. Βίδες στερέωσης για τον επάνω βραχίονα 

ώθησης
13. Παξιμάδι για τον επάνω και κάτω βραχίονα 

ώθησης
14. Κλιπ στερέωσης καλωδίου
15. Φις ασφαλείας
16. Μπαταρία
17. Φορτιστής
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2.2 Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα 
του προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων 
τμημάτων παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 
5 εργάσιμων ημερών από την ημερομηνία 
αγοράς στο Κέντρο Σέρβις (Service Center) της 
εταιρείας μας ή στο κατάστημα από το οποίο 
αγοράσατε τη συσκευή, προσκομίζοντας την 
ισχύουσα απόδειξη αγοράς. Παρακαλούμε να 
προσέξετε τον πίνακα εγγύησης στους όρους 
εγγύησης στο τέλος των οδηγιών.
•  Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε 

προσεκτικά τη συσκευή.
•  Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας 

καθώς και τα συστήματα προστασίας της 
συσκευασίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

•  Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•  Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•  Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι 
παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν 
με πλαστικές σακούλες, πλαστικές μεμβράνες 
και μικροαντικείμενα! Υφίσταται κίνδυνος 
κατάποσης και ασφυξίας!

Συμπαραδιδόμενα
• Χλοοκοπτικό μπαταρίας
• Kαλάθι συλλογής χόρτων
• Φις ασφαλείας
• Μπαταρία (στο προϊόν με αρ. 34.131.57 δεν 

συμπαραδίδεται)
• Φορτιστής (στο προϊόν με αρ. 34.131.57 δεν 

συμπαραδίδεται)
• Υλικό συναρμολόγησης
• Πρωτότυπες οδηγίες χρήσης
• Υποδείξεις ασφαλείας

3. Σωστή χρήση

Το χλοοκοπτικό προορίζεται για ιδιωτική χρήση 
στο σπίτι ή στον κήπο.

Σαν χλοοκοπτικά για ιδιωτική χρήση στο 
σπίτι και σε ιδιωτικούς κήπους θεωρούνται 
οι συσκευές που δεν χρησιμοποιούνται κατά 
κανόνα πάνω από 50 ώρες ετησίως σκαι 
που προβλέπονται κατά κύριο λόγο για την 
περιποίηση χλόης ή γκαζόν, όχι όμως σε 

δημόσια πάρκα, αθλητικά γήπεδα, σε δρόμους 
στην γεωργία και δασοκομία.

Προσοχη! Λόγω σωματικού κίνδυνου του χρήστη 
δεν επιτρέπεται η χρήση του χλοοκοπτικού για 
κόψιμο θάμνων, πρασιών, για τον τεμαχισμό 
αναρριχόμενων φυτών ή για χλόη σε σκεπές ή 
σε γλάστρες μπαλκονιών και για τον καθαρισμό 
(αναρρόφηση) πεζοδρομίων ή για τεμαχισμό 
κλαδιών από θάμνους και πρασιές. Επίσης το 
χλοοκοπτικό δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί 
για επιπεδοποίηση εδάφους, όπως π.χ. λοφάκια 
από τυφλοπόντικες.

Για λόγους ασφαλείας το χλοοκοπτικό δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται σαν μηχάνημα 
προώθησης για άλλα εργαλεία και σετ 
εργαλειών παντός είδους, εκτός εάν υπάρχει η 
ρητή άδεια του κατασκευαστή.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για 
τραυματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο 
χρήσητς/χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές 
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν 
κατασκευαστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική 
ή βιομηχανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε 
εγγύηση σε περίπτωση κατά την οποία η 
συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε συνεργεία, 
βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε εργασίες 
παρόμοιες με αυτές.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση λειτουργίας  ........................................ 18 V
Αριθμός στροφών κινητήρα:  ..............3300 min-1

Είδος προστασίας:  ......................................  IPX1
Κλάση προστασίας:  ..........................................ΙΙΙ
Βάρος:  ..........................................................8 kg
Πλάτος κοπής:  ...........................................30 cm
Όγκος καλαθιού για κομμένα χόρτα  .....25 λίτρα
Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA:  ............. 77,3 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA:  ...................................  3 dB(A)
μετρηθείσα στάθμη ηχητικής ισχύος LWA:  ..........  
.......................................................... 90,02 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA:  .............................. 2,72 dB(A)
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εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος LWA:  ...........  
............................................................... 93 dB(A)
Δονήσεις στη λόγχη ahv:  ..................... ≤ 2,5 m/s2

Αβεβαιότητα K: ........................................1,5 m/s2

Ρύθμιση ύψους κοπής:  .....30-70mm; 3 βαθμίδες

Μπαταρία ιόντων λιθίου
Τάση:  .....................................................18 V d.c.
Χωρητικότητα:  .......................................... 3,0 Ah
Αριθμός κυττάρων:............................................ 5

Φορτιστής
Τάση εισόδου:  ...................200-250 V ~ 50-60 Hz
Τάση εξόδου:  .........................................20 V d.c.
Ρεύμα εξόδου:  ............................................ 3,0 A
Κλάση προστασίας:  .................................... II / �

Προσοχή!
Ο φορτιστής επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
μόνο με μπαταρίες Li-Ion της σειράς Power-X-
Change!

Κίνδυνος! 
Θόρυβος και δονήσεις
Οι τιμές θορύβων και δονήσεων διαπιστώθηκαν 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841.

Να χρησιμοποιείτε ηχοπροστασία.
Η επίδραση θορύβου μπορεί να έχει σαν 
συνέπεια την απώλεια της ακοής.

Συνολικές τιμές ταλαντώσεων (σύνολο 
διανυσμάτων τριών κατευθύνσεων) σύμφωνα με 
το πρότυπο EN 62841.

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου 
μετρήθηκαν βάσει τυποποιημένης μεθόδου 
δοκιμής και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για 
τη σύγκριση μίας ηλεκτρικής συσκευής με μία 
άλλη.

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν για προσωρινή 
εκτίμηση της σχετικής επιβάρυνσης.

Προειδοποίηση:
Η τιμή μετάδοσης της δόνησης μπορεί να 
διαφέρει κατά την πραγματική χρήση της 
ηλεκτρικής συσκευής από την αναφερόμενη 
τιμή, ανάλογα με τον τρόπο χρήσης της, 
ιδιαίτερα από το είδος του αντικειμένου που θα 

κατεργασθείτε.

Περιορίστε το χρόνο εργασίας!
Εδώ πρέπει να λάβετε υπόψη σας όλα 
τα τμήματα του κύκλου λειτουργίας (για 
παράδειγμα χρόνους κατά τους οποίους είναι 
σβησμένο το ηλεκτρικό εργαλείο και χρόνους 
κατά τους οποίους είναι αναμμένο αλλά χωρίς 
φορτίο).

Περιορίστε την δημιουργία θορύβου και τις 
δονήσεις στο ελάχιστο!
•  Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε άψογη 

κατάσταση.
•  Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη 

συκσευή.
•  Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον τρόπο 

εργασίας σας.
•  Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη 

συσκευή.
•  Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να 

ελεγχθεί από ειδικό τεχνίτη.
•  Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν 

την χρησιμοποιείτε.
•  Να φοράτε γάντια.

Προσοχή!
Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και 
κανονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού 
εργαλείου, υφίστανται πάντα ορισμένοι 
υπολειπόμενοι κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι 
κίνδυνοι μπορούν να παρουσιαστούν 
ανάλογα με το είδος κατασκευής και το 
μεντέλο αυτού του ηλεκτρικού εργαλείου:
1. Βλάβες πνευμόνων, εάν δεν 

χρησιμοποιηθούν κατάλληλες μάσκες 
προστασίας από σκόνη.

2. Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμοποιθεί 
κατάλληλη ηχοπροστασίας.

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

Αρ. είδους 34.131.57 παραδίδεται χωρίς 
μπαταρία και χωρίς φορτιστή.

Κατά την παράδοση το χλοοκοπτικό είναι εν 
μέρει συναρμολογημένο. Πριν τη χρήση του 
χλοοκοπτικού να συναρμολογηθούν ο βραχίονας 
προώθησης και το καλάθι για κομμένα χόρτα. Να 
ακολουθήσετε τις οδηγίες χρήσης βήμα προς 
βήμα και να προσανατολίζεστε με τη βοήθεια 
των εικόνων.
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Υπόδειξη! Τα απαιτούμενα τμήματα για τη 
συναρμολόγησης (βίδες, οδηγοί καλωδίων κλπ.) 
ή τμήματα συναρμολόγησης (π.χ. φις, κλειδιά 
κλπ.) μπορεί να βρίσκονται στη συσκευασία ή 
πάνω στη συσκευή.

Η συσκευή να μη χρησιμοποιείται από παιδιά. 
Δεν επιτρέπεται ο καθαρισμός και η συντήρηση 
να εκτελούνται από παιδιά. Αυτή η συσκευή 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητικές ή 
πνευματικές ικανότητες ή με έλλειψη πείρας 
και γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται από άτομο 
αρμόδιο για την ασφάλεια ή εάν έλαβαν οδηγίες 
για την ασφαλή χρήση της συσκευής και είναι εν 
γνώσει των κινδύνων. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται 
να παίζουν με τη συσκευή.

Προειδοποίηση! Να βγάζετε πρώτα το 
βύσμα ασφαλείας από την πρίζα πριν 
κάνετε τις ρυθμίσεις στη συσκευή.

Συναρμολόγηση του βραχίονα ώθησης 
(εικ. 3a έως 3c)
Πάρτε ένα κάτω προστατευτικό βραχίονα (εικ. 2/
αρ. 3) και στερεώστε τον με το παξιμάδι (εικ. 2/
αρ. 13) όπως φαίνεται στην εικόνα 3a. Ανάλογα 
κάνετε και στην άλλη πλευρά. Στερεώστε το 
επάνω βραχίονα ώθησης (εικ. 2/αρ. 2) με τον 
κάτω βραχίονα ώθησης (εικ. 2/αρ.3) όπως 
φαίνεται στην εικόνα 3b.
Κατόπιν στερεώνετε με τα κλιπ των καλωδίων 
(εικ.2/αρ. 14) τον αγωγό του κινητήρα στο 
βραχίονα ώθησης (εικ. 3c).

Η αναδίπλωση του βραχίονα ώθησης (βλ. 
εδάφιο 8.) να μην παρεμποδίζεται από το 
καλώδιο και το στήριγμα καλωδίου.

Συναρμολόγηση του καλαθιού συλλογής 
(εικ. 4a έως 4c)
Τοποθετήστε το κάτω και επάνω τμήμα του 
περιβλήματος του καλαθιού συλλογής (εικ. 
4a/αρ. 9,10) το ένα μέσα στο άλλο. Προσέξτε 
να κουμπώσουν τριγύρω καλά οι πλαστικές 
μύτες. Κατόπιν πιέστε τη λαβή του καλαθιού 
συλλογής (εικ. 4b/αρ. 11) στις οπές του καλαθιού 
συλλογής. Να ελέγξετε τη στερεή και σωστή 
στερέωση της λαβής. Για να κρεμάσετε το σάκο 
συλλογής πρέπει να σβηστεί ο κινητήρας και δεν 
επιτρέπεται να περιστρέφεται πλέον το μαχαίρι.
Ο σάκος συλλογής της χλόης κρεμιέται στο 
χλοοκοπτικό στα δύο κρεμαστάρια (εικ. 4c). 
Για το σκοπό αυτό ανοίξτε με το ένα χέρι το 
κάλυμμα εξαγωγής (εικ. 4c/αρ. 7) και κρεμάστε 

με το άλλο χέρι το σάκο συλλογής. Το κάλυμμα 
εξαγωγής τραβιέται από ένα ελατήριο προς το 
καλάθι συλλογής.

Ρύθμιση του ύψους κοπής
Προειδοποίηση!
Η ρύθμιση του ύψους κοπής επιτρέπεται να 
εκτελεσθεί μόνο αφού σβηστεί ο κινητήρας και 
τραβηχτεί το βύσμα ασφαλείας από την πρίζα.

Πριν αρχίσετε με το κόψιμο της χλόης, ελέγξτε 
εάν είναι τροχισμένα τα εργαλεία κοπής και δεν 
είναι ελαττωματικά τα μέσα στερέωσής τους. 
Αντικαταστήστε τα όχι καλά ακονισμένα και/ή 
ελαττωματικά εργαλεία κοπής προς αποφυγή 
ανισορροπίας. Κατά τον έλεγχο αυτό να σβήσετε 
τη μηχανή και να βγάλετε το φίς ασφαλείας από 
την πρίζα.

Η ρύθμιση του ύψους κοπής να εκτελείται όπως 
φαίνεται στην εικόνα 5. Αναποδογυρίστε τη 
συσκευή ή γύρτε την προς το πλαϊ. Φέρτε τον 
μπροστινό και τον πίσω άξονα στην ίδια εγκοπή, 
ώστε το μαχαίρι κοπής να έρχεται παράλληλα 
προς το γρασίδι.

Θέση  Ύψος κοπής
1  70mm
2  50mm
3  30mm

Φόρτιση της μπαταρίας (εικ. 6)
1. Αφαιρέστε τις μπαταρίες από τη συσκευή. 

Για το σκοπό αυτό πιέστε το πλήκτρο 
ακινητοποίησης.

2. Συγκρίνετε εάν η τάση που αναφέρεται 
στην ετικέτα αντιστοιχεί με την τάση του 
δικτύου. Βάλτε το βύσμα του φορτιστή 
(17) στην πρίζα. Το πράσινο LED αρχίζει να 
αναβοσβήνει.

3. Βάλτε τη μπαταρία (16) πάνω στον φορτιστή 
(17).

4. Στο εδάφιο „Ένδειξη φορτιστή“ θα βρείτε 
πίνακα με τις εξηγήσεις της ένδειξης του 
LED στο φορτιστή.

Κατά τη διάρκεια της φόρτισης μπορεί να 
ζεσταθεί λίγο ο συσσωρευτής. Πρόκειται για κάτι 
φυσιολογικό.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του 
συσσωρευτή, παρακαλούμε να ελέγξετε 
• εάν υπάρχει τάση στην πρίζα.
• εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές 

φόρτισης.
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Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του 
συσσωρευτή, παρακαλούμε να αποστείλετε
• το φορτιστή
• και την μονάδα του συσσωρευτή.
στο τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών.

Για σωστή αποστολή να επικοινωνήσετε με 
το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών ή με 
το κατάστημα πωλήσεων, όπου αγοράσατε 
τη συσκευή.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή  συσκευών μπαταρίας προσέξτε να 
μπουν χωριστά σε πλαστικές σακούλες 
ώστε να αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή 
πυρκαγιά!

Για μεγάλη διάρκεια ζωής της μονάδας του 
συσσωρευτή, φροντίστε για την έγκαιρη 
επαναφόρτιση της μονάδα του συσσωρευτή. 
Αυτό είναι οπωσδήποτε απαραίτητο ότνα 
διαπιστώσετε πως μειώνεται η απόδοση. 
Ποτέ μην εκφορτίζετε πλήρως τη μονάδα του 
συσσωρευτή. Αυτό θα είχε σαν συνέπεια μία 
βλάβη της μονάδας του συσσωρευτή!

  Ένδειξη δυναμικότητας μπαταρίας (ει. 7)
Πιέστε το πλήκτρο για την ένδειξη 
δυναμικότητας του συσσωρευτή (A). Η ένδειξη 
δυναμικότητας του συσσωρευτή (B) σας δείχνει 
την κατάσταση φόρτισης του συσσωρευτή βάσει 
των 3 LED.

Είναι αναμμένα και τα 3 LED:
Ο συσσωρευτής έχει φορτιστεί πλήρως.

Ανάβουν/ει 2 ή 1 LED:
Η μπαταρία είναι ακόμη αρκετά φορτισμένη.

Αναβοσβήνει ένα LED:
Ο συσσωρευτής είναι άδειος, φορτίστε τον.

Αναβοσβήνουν όλα τα LED:
Υπέρβαση της θερμοκρασίας της μπαταρίας. 
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη συσκευή 
και αφήστε τον επί μία ημέρα σε θερμοκρασία 
δωματίου. Εάν επαναπαρουσιαστεί το σφάλμα 
τότε ο συσσωρευτής έχει εκφορτιστεί εκ βάθους 
και είναι ελαττωματικός. Αφαιρέστε τη μπαταρία 
από τη συσκευή. Μία ελαττωματική μπαταρία 
δεν είναι δυνατόν να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
επαναφορτιστεί!

Τοποθέτηση της μπαταρίας (εικ. 8/9)
• Ανοίξτε το καπάκι των μπαταριών.
• Βάλτε το πακέτο του συσσωρευτή στον 

προσαρμογέας φόρτισης.
• Κλείστε το κάλυμμα της θήκης μπαταριών.

6. Χειρισμός

Προσοχή!
Το χλοοκοπτικό διαθέτει ένα σύστημα 
ασφαλείας και εμποδίζει την χρήση από μη 
αρμόδιο άτομο. Αμέσως πριν τη θέση σε 
λειτουργία του χλοοκοπτικού τοποθετήστε το 
βύσμα ασφαλείας (εικ. 9/αρ. 15) και το βγάζετε 
σε κάθε διακοπή ή περάτωση της εργασίας.

Προσοχη!
Προς αποφυγή αθέλητης ενεργοποίησης, 
το χλοοκοπτικό διαθέτει φραγή εκκίνησης 
(εικ. 10/αρ. 8) που πρέπει να πιεστεί προτού 
μπορεί να πιεστεί ο βραχίονας ενεργοποίησης 
(εικ. 10/αρ. 1). Εάν αφήσετε ελεύθερο το 
βραχίονα ενεργοποίησης, απενεργοποιείται 
το χλοοκοπτικό. Η εκκίνηση μπορεί να 
καθυστερήσει μερικά δευτερόλεπτα. Κάντε 
αυτή τη διαδικασία μερικές φορές για να 
είστε σίγουροι πως η συσκευή λειτουργεί 
σωστά. Πριν εκτελέσετε επισκευές ή εργασίες 
συντήρησης στη συσκευή να σιγουρευτείτε πως 
δεν περιστρέφεται το μαχαίρι και πως το φις 
ασφαλείας δεν είναι στην πρίζα.

Προειδοποίηση! Ποτέ μην ανοίγετε το 
κάλυμμα εξαγωγής, όταν αδειάζεται το 
καλάθι και κινείται ακόμη ο κινητήρας. 
Το περιστρεφόμενο μαχαίρι μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμούς.
Να στερεώνετε πάντα προσεκτικά κάλυμμα 
εξαγωγής και το καλάθι συλλογής χόρτων. 
Κατά την απομάκρυνση να σβήνετε πρώτα τον 
κινητήρα.

Η απόσταση ασφαλείας που προδιαγράφεται 
από τις λόγχες οδήγησης μεταξύ του 
περιβλήματος του μαχαιριού και του χρήστη 
πρέπει να τηρείται πάντοτε. Κατά το κόψιμο 
και την αλλαγή κατεύθυνσης σε πλαγιές να 
δίνετε ιδιαίτερη προσοχή. Να προσέχετε 
για σταθερότητα, να φοράτε παπούτσια με 
αντιολισθητικές σόλες και μακριά πανταλόνια.

Να κόβετε πάντα κάθετα προς την πλαγιά. Για 
λόγους ασφαλείας δεν επιτρέπεται να κόβετε 
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γρασίδι σε πλαγιές με κλίση άνω των 15 μοιρών.

Ιδιαίτερη προσοχή να δίνετε όταν προχωράτε 
προς τα πίσω και τραβώντας το χλοοκοπτικό. 
Κίνδυνος παραπατήματος!

Υποδείξεις για σωστό κόψιμο χλόης
Συνιστάται υπερκαλύπτουσα μέθοδος κοψίματος 
(η μία λωρίδα να καλύπτει την άλλη).
Να εργάζεστε μόνο με καλά ακονισμένα 
μαχαίρια, για να μην τραβιούνται τα χόρτα και να 
κιτρινίζει το γρασίδι.
Για καλό κόψιμο να οδηγείτε εάν γίνεται το 
χλοοκοπτικό σε όσο γίνεται ίσιες λωρίδες. Οι 
λωρίδες αυτές να υπερκαλύπτουν η μία την 
άλλη ώστε να μη παραλείπινται γραμμές.
Η διάρκεια λειτουργίας της μπαταρίας και 
έτσι η απόδοση σε τετραγωνικά με μία γεμάτη 
μπαταρία εξαρτάται κατά κύριο λόγο από τις 
ιδιότητες του χόρτου (π.χ. πυκνότητα, υγρασία, 
μήκος, ύψος κοπής …) και από την ταχύτητα 
κοπής (ταχύτητα βαδίσματος). Για την ατομική 
προσαρμογή της απόδοσης συνιστούμε να 
κόβετε τα χόρτα συχνότερα, με μεγαλύτερο 
ύψος κοπής και ανάλογη ταχύτητα. Η συχνότερη 
ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της 
συσκευής κατά τη διάρκεια της κοπής, μειώνει 
την απόδοση σε σχέση με την επιφάνεια. Εάν 
η διάρκεια της μπαταρίας (απόδοση) παρόλα 
τα αναφερθέντα μέτρα δεν είναι ικανοποιητική, 
τότε ίσως βοηθήσει μία μπαταρία μεγαλύτερης 
χωρητικότητας (Ah).

Το πόσο συχνά χρειάζεται κόψιμο, εξαρτάται 
από την ταχύτητα ανάπτυξης του γρασιδιού. 
Στον κύριο χρόνο ανάπτυξης (Μάϊος – Ιούνιος) 
δύο φορές την εβδομάδα, αλλιώς μία φορά την 
εβδομάδα. Το ύψος κοπής να κυμαίνεται μεταξύ 
4-6cm και 4-5cm να είναι η ανάπτυξη μέχρι 
το επόμενο κόψιμο. Εάν μία φορά μεγαλώσει 
περισσότερο το γρασίδι, μη κάνετε το λάθος 
να το κόψετε αμέσως στο σωστό ύψος. Έτσι 
βλάπτετε το γρασίδι. Ποτέ μην κόβετε πάνω από 
το ήμισυ του ύψους του γρασιδιού.

Η κάτω πλευρά του κέλυφους του χλοοκοπτικού 
να διατηρείται πάντα καθαρή και να 
απομακρύνονται οπωσδήποτε οι εναποθέσεις 
γρασιδιού. Οι εναποθέσεις δυσκολεύουν την 
εκκίνηση, μειώνουν την ποιότητα του κοψίματος 
της χλόης και την εξαγωγή των κομμένων 
χόρτων.

Σε πλαγιές να κόβετε πάντα σε λωρίδες κάθετα 
προς την πλαγιά. Αποφεύγετε το γλίστρημα 

του χλοοκοπτικού με λοξή θέση του προς 
επάνω. Επιλέξτε το ύψος κοπής ανάλογα με 
το πραγματικό ύψος του γρασιδιού. Εκτελέστε 
περισσότερες κοπές έτσι ώστε κάθε φορά να 
κόβετε μάξιμουμ 4 cm γρασίδι.

Πριν από οποιουσδήποτε ελέγχους του 
μαχαιριού να σβήνετε τον κινητήρα. Μη ξεχνάτε 
πως το μαχαίρι μετά την απενεργοποίηση 
συνεχίζει να περιστρέφεται για λίγο. Ποτέ μη 
προσπαθήσετε να σταματήσετε το μαχαίρι. Να 
ελέγχετε τακτικά εάν είναι καλά στερεωμένο 
το μαχαίρι, εάν βρίσκεται σε καλή κατάσταση 
και αν είναι καλά ακονισμένο. Σε αντίθετη 
περίπτωση, ακονίστε το ή αντικαταστήστε το. 
Εάν το κινούμενο μαχαίρι κτυπήσει σε κάποιο 
αντικείμενο, σταματήστε το χλοοκοπτικό και 
περιμένετε την απόλυτη ακινητοποίηση του 
μαχαιριού. Κατόπιν ελέγξτε την κατάσταση του 
μαχαιριού και της υποδοχής του. Εάν έχουν 
κάποια ζημιά, πρέπει να αντικατασταθούν.

Μόλις αρχίζουν να μένουν υπολείμματα 
γρασιδιού κατά το κόψιμο του γρασιδιού, πρέπει 
να αδειάσετε το καλάθι. Προσοχή! Πριν την 
αφαίρεση του καλαθιού συλλογής, σβήστε 
τη μηχανή και περιμένετε την ακινητοποίηση 
του κοπτικού εργαλείου. Βγάλτε το βύσμα 
ασφαλείας από την πρίζα.

Για την αφαίρεση του καλαθιού συλλογής 
ανασηκώστε με ένα χέρι το κάλυμμα του 
ανοίγματος εξαγωγής και με το άλλο βγάλτε έξω 
το καλάθι πιάνοντάς το στη χειρολαβή. Σύμφωνα 
με τις προδιαγραφές ασφαλείας το κάλυμμα 
εξαγωγής κλείνει αυτόματα κατά την αφαίρεση 
του καλαθιού και κλείνει το πίσω άνοιγμα. Εάν 
παραμείνουν υπολείμματα ρασιδιού στο άνοιγμα, 
τότε για πιο εύκολη εκκίνηση του χλοοκοπτικού 
κάντε 1 μέτρο προς τα πίσω.

Μη μαζεύετε με το χέρι ή με τα πόδια τα 
υπολείμματα γρασιδιού στο περίβλημα της 
μηχανής, αλλά με κατάλληλα βοηθητικά μέσα, 
π.χ. με βούρτσα ή σκουπάκι.
Για καλύτερη περισυλλογή, η σακούλα και 
ιδιαίτερα το πλέγμα να καθαρίζονται από μέσα 
μετά τη χρήση.

Να κρεμάτε το καλάθι συλλογής μόνο 
με απενεργοποιημένο κινητήρα και 
ακινητοποιημένο εργαλείο κοπής.

Ανασηκώστε το άνοιγμα εξαγωγής με το ένα 
χέρι και με το άλλο χέρι κρατήστε το καλάθι 
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συλλογής στη χειρολαβή και κρεμάστε το από 
επάνω.

7. Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Κίνδυνος!
Πριν από όλες τις εργασίες καθαρισμού να 
βγάζετε το φις ασφαλείας (εικ. 9).

7.1 Καθαρισμός
• Να κρατάτε όσο πιο ελεύθερα από σκόνη 

και ακαθαρσίες γίνεται τα συστήματα 
προστασίας, τις σχισμές εξαερισμού και το 
κέλυφος του μοτέρ. Σκουπίζετε τη συσκευή 
με ένα καθαρό πανί, ή καθαρίστε το με 
πεπιεσμένο αέρα σε χαμηλή πίεση.

• Δεν επιτρέπεται ο καθαρισμός του 
χλοοκοπτικού με τρεχούμενο νερό, ιδιαίτερα 
με υψηλή πίεση.

• Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή 
αμέσως μετά από κάθε χρήση.

• Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα 
νωπό πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύτες, 
γιατί δεν αποκλείεται να καταστρέψουν την 
επιφάνεια της συσκευής. Προσέξτε να μην 
περάσει νερό στο εσωτερικό της συσκευής.

• Να καθαρίζετε το χλοοκοπτικό σας αν 
γίνεται με βούρτσες ή πανιά.

7.2 Συντήρηση
• Τα φθαρμένα ή τα ελαττωματικά μαχαίρια, 

οι φορείς των μαχαιριών και τα μπουλόνια 
να αντικαθίστανται ανά ζεύγη από αρμόδιο 
ειδικευμένο προσωπικό για να διατηρείται η 
ζυγοστάθμιση.

• Φροντίστε να είναι πάντα καλά σφιγμένα 
όλα τα στοιχεία στερέωσης (βίδες, 
παξιμάδια), έτσι ώστε να μπορε΄τιε να 
εργάζεστε με απόλυτη ασφάλεια με το 
χλοοκοπτικό σας.

• Να ελέγχετε τακτικά το σύστημα 
περισυλλογής χότρτων για ενδεχόμενες 
φθορές.

• Να αντικαθίστανται τα φθαρμένα ή 
ελαττωματικά εξαρτήματα ή τμήματα.

• Για μεγαλύτερη διάρκεια ζωής να 
καθαρίζονται και κατόπιν να λαδώνονται όλα 
τα βιδωτά εξαρτήματα καθώς και οι τροχοί 
και οι άξονες.

• Η τακτική περιποίηση του χλοοκοπτικού σας 
όχι μόνο σας εξασφαλίζει την λειτουργία 

και αποδοτικότητά του για μεγάλο 
χρονικό δια΄στημα, αλλά συμβάλει και στο 
προσεκτικό και απλό κόψιμο της χλόης σας.

• Το εξάρτημα που φθείρεται γρηγορότερα 
είναι το μαχαίρι. Να ελέγχετε τακτικά 
την κατάσταση του μαχαιριού καθώς και 
τη στερέωσή του. Εάν έχει φθαρεί το 
μαχαίρι, πρέπει αμέσως να αντικατασταθεί 
ή να τροχιστεί. Εάν παρουσιαστούν 
υπερβολικές δονήσεις του χλοοκοτπικού 
σας, αυτό σημαίνει πως δεν είναι σωστά 
ζυγοσταθμισμένο το μαχαίρι ή πως 
παραμορφώθηκε από κρούσεις. Στην 
περίπτωση αυτή πρέπει να επισκευαστεί ή 
να αντικατασταθεί.

• Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν 
εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.

7.3 Αλλαγή μαχαιριού
Αφαιρέστε τη/τις μπαταρία/ες. Για λόγους 
ασφαλείας συνιστούμε να δώσετε το 
χλοοκοπτικό σε συμβεβλημένο συνεργείο 
για την αλλαγή του μαχαιριού. Προσοχή! 
Βγάλτε το βύσμα ασφαλείας από την πρίζα! 
Να φοράτε προστατευτικά γάντια εργασίας! 
Να χρησιμοποιείτε μόνο το γνήσιο μαχαίρι, 
διότι διαφορετικά ενδεχομένως να μην είναι 
εγγυημένη η άψογη εργασία και η ασφάλεια.

Για την αλλαγή του μαχαιριού ακολουθήστε 
τα εξής βήματα:
1. Λασκάρετε τη βίδα στερέωσης (βλ. εικ. 11).
2. Αφαιρέστε το μαχαίρι και αντικαταστήστε το.
3. Κατά την τοποθέτηση νέου μαχαιριού 

να προσέχετε τη σωστή κατεύθυνση. Τα 
πτερύγια του μαχαιριού να εξέχουν στο 
χώρο του κινητήρα (βλ. εικ. 11). Πρέπει να 
συμφωνούν οι προεξοχές με τις εσοχές στο 
μαχαίρι (βλ. εικ. 12).

4. Κατόπιν σφίγγετε πάλι τη βίδα στερέωσης 
με ένα κλειδί. Η ροπή στρέψης να ανέρχεται 
σε περ. 25 Nm.

Στο τέλος της σαιζόν να κάνετε γενικό έλεγχο 
του χλοοκοπτικού και να απομακρύνετε όλα 
τα κατάλοιπα. Πριν από την αρχή κάθε σαιζόν 
να ελέγχετε οπωσδήποτε την κατάσταση 
του μαχαιριού. Σε περίπτωση επισκευών 
επικοινωνήστε με το τμήμα μας εξυπηρέτησης 
πελατών. Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά.
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7.4 Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να 
αναφέρετε τα εξής:
•  Τύπος της συσκευής
•  Αριθμός είδους της συσκευής
•  Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•  Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com

Ανταλλακτικό μαχαίρι Αρ. είδους: 34.045.53

8. Φύλαξη και μεταφορά

Αφαιρέστε τη/τις μπαταρία/ες.

Φύλαξη
Nα διατηρείτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ της 
σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγετό, και 
μακριά από παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία είναι 
μεταξύ 5°C και 30 °C. Να φυλάξετε τη συσκευή 
στην πρωτότυπη συσκευασία της.

Μεταφορά
• Εάν υπάρχουν, τοποθετήστε συστήματα 

προστασίας κατά την μεταφορά.
•  Για πιο εύκολη μεταφορά (ή φύλαξη) 

λασκάρετε τα παξιμάδια-πεταλούδες 
(εικόνα 3b/αρ. 13) τόσο ώστε να μπορεί 
να διπλωθεί στο σημείο αυτό ο βραχίονας 
ώθησης. Προσέξτε να μην υφίστανται ζημι΄ς 
τα καλώδια και οι βραχίονες ώθησης..

• Να προστατεύετε τη συσκευή από ζημιές 
και δυνατές δονήσεις που δημιουργούνται 
ιδιαίτερα κατά την μεταφορά με οχήματα.

• Να ασφαλίζετε τη συσκευή για να μη 
γλιστρήσει και να μην πέσει.

9. Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά  Αυτή η 
συσκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες 
και έτσι μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
ανακυκλωθεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της 
αποτελούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. 
μέταλλο και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται 
η απόρριψη ελαττωματικών συσκευών στα 
οικιακά απορρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι 
η παράδοση σε κατάλληλα κέντρα συλλογής 
μεταχειρισμένων συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε 
πού βρίσκεται παρόμοιο κέντρο συλλογής 
μεταχειρισμένων συσκευών, ρωτήστε στη 
διοίκηση της κοινότητάς σας. 
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10. Ένδειξη φορτιστή

Κατάσταση ένδειξης Σημασία και μέτραΚόκκινο LED Πράσινο LED
απενεργοποίηση 
(OFF)

Αναβοσβήνει Ετοιμότητα για λειτουργία
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος με το δίκτυο και έτοιμος 
για λειτουργία. Η μπαταράι δεν είανι μέσα στο φορτιστή.

Ενεργοποιημένος απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση
Ο φορτιστής φορτίζει τη μπαταρία σε λειτουργία ταχείας 
φόρτισης. Η διάρκεια φόρτισης αναγράφεται στον φορτιστή.
Υπόδειξη! Ανάλογα με την υπάρχουσα φόρτιση η 
πραγματική διάρκεια φ΄ροτισης μπορεί να διαφέρει από 
αυτήν που αναγράφεται στο φορτιστή.

απενεργοποίηση 
(OFF)

Ενεργοποιημένος Η μπαταρία είναι φορτισμένη και έτοιμη για 
χρήση. (READY TO GO)
Κατόπιν ενεργοποιείται η φόρτιση ασφαλείας μέχρι την 
πλήρη φόρτιση.
Αφήστε τη μπαταρία περίπου 15 λεπτά περισσότερο στον 
φορτιστή.
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή. Διακόψτε την 
παροχή ρεύματος προς τον φορτιστή.

Αναβοσβήνει απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση προσαρμογής
Ο φορτιστής βρίσκεται στη λειτουργία για προσεκτική 
φόρτιση.
Για λόγους ασφαλείας ο φορτιστής φορτίζεται πιο αργά και 
χρειάζεται περισσότερο χρόνο. Αυτό μπορεί να οφείλεται 
στα εξής:
- Η μπαταρία δεν φορτίστηκε εδώ και πολύ καιρό- Η 
θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
- Η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
Τι πρέπει να κάνετε:
Περιμένετε μέχρι να περατωθεί η διαδικασία φόρτισης, 
παρόλα αυτά μπορεί να συνεχιστεί η φόρτιση της 
μπαταρίας.

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει Σφάλμα
Δεν είναι δυνατή πλέον η φόρτιση. Η μπαταρία είναι 
ελαττωματική.
Τι πρέπει να κάνετε:
Μία ελαττωματική μπαταρία δεν είναι δυνατόν να 
επαναφορτιστεί.
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Ενεργοποιημένος Βλάβη θερμοκρασίας:
Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή (π. χ. άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία) ή πολύ κρύα (κάτω από 0°C).
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία και φυλάξτε την αυτή τη 1 ημέρα σε 
θερμοκρασία δωματίου (περ. 20° C).
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11. Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης

Σφάλμα Ενδεχόμενη αιτία Αποκατάσταση
 Δεν παίρνει 
μπροστά ο 
κινητήρας

α) Έχουν λασκάρει οι  
συνδέσεις στον κινητήρα

β) Η συσκευή στέκεται σε ψηλή χλόη

γ) Βουλωμένο κέλυφος θεριστηριού

δ) Δεν έχει τοποθετηθεί το βύσμα 
ασφαλείας

ε) Δεν έχει τοποθετηθεί σωστά η 
μπαταρία

α) να ελεγχθεί από το  
συνεργείο του τμήματος  
εξυπηρέτησης πελατών

β) Εκκίνηση σε χαμηλή χλόη ή σε 
σημεία με ήδη κομμένη χλόη: να  
αλλάζετε ενδεχομένως το ύψος 
κοπής

γ) Καθαρίστε το κέλυφος για να 
περιστρέφεται ελεύθερα το 
μαχαίρι

δ) Τοποθετήστε το βύσμα  
ασφαλείας (βλ. 6.)

ε) Αφαιρέστε και  
επανατοποθετήστε τη  
μπαταρία (βλ. 5.).

 Μειώνεται η ισχύς 
του κινητήρα

 α) πολύ ψηλή ή υγρή χλόη
β) βουλωμένο κέλυφος  
θεριστηριού

γ) Πολύ φθαρμένο μαχαίρι
δ) Μειώνεται η δυναμικότητα  της 
μπαταρίας

 α) Διορθώστε το ύψος κοπής
β) Καθαρίστε το κέλυφος

γ) Αλλάξτε μαχαίρι
δ) Ελέγξτε τη δυναμικότητα της 
μπαταρίας και ενδεχομένως 
φορτίστε την (βλέπε 5.)

 Δεν κόβει καλά  α) Φθαρμένο μαχαίρι

β) Λάθος ύψος κοπής

 α) Αλλάξτε ή τροχίστε το  
μαχαίρι

β) Διορθώστε το ύψος κοπής
Ο κινητήρας 
σταματάει απότομα

a) Υπερφόρτωση μπαταρίας

b) Άδεια μπαταρία

a) Απενεργοποίηση και ενεργοποίηση 
της συσκευής.

 Εάν παρουσιαστεί συχνά να 
χρησιμοποιήσετε μπαταρία 
μεγαλύτερης χωρητικότητας 
(Ah) 

b) χρησιμοποιήστε φορτισμένη 
μπαταρία
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Απόσυρση
 

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία 
και σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες 
πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω 
ενδεχομένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο 
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.

 Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων 
δικαιολογητικών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με 
ρητή συγκατάθεση της Einhell Germany AG.

  Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων.
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  Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι 
χρειάζονται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Ψήκτρες, Συσσωρευτής
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα* Μαχαίρι
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο 
ίντερνετ στο www.Einhell-Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και 
απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις:

• Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
• Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
• Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?  

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
necessário. Caso passe o aparelho a outras 
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados 
(ver fi gura 13)
1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.
2. Mantenha a distância!
3. Cuidado! - Lâminas de corte afi adas – Retire 

a fi cha de segurança antes de efectuar 
trabalhos de reparação. 
As lâminas de corte continuam a rodar 
depois de ter desligado o motor!

4. Mantenha o aparelho protegido da chuva e 
da humidade

5. Nível de potência acústica garantido
6. Elimine a bateria devidamente
7. Para utilização apenas em espaços secos.
8. Classe de proteção II
9. Armazenar as baterias apenas em espaços 

secos com uma temperatura ambiente de 
+10°C - +40°C. Armazenar as baterias semp-
re carregadas (com, no mín., 40% de carga).

Este aparelho não pode ser uti-
lizado por crianças. A limpeza 
e a manutenção não podem 
ser efetuadas por crianças. 
Este aparelho pode ser usado 
por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou sem experiência 
nem conhecimentos, desde que 
sejam mantidas sob vigilância 
ou tenham sido instruídas relati-
vamente à utilização segura do 
aparelho e tenham entendido os 

perigos daí resultantes. As cri-
anças não podem brincar com o 
aparelho.

1. Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho (fi gura 1/2)
1. Punho de ligação
2. Barra de condução superior
3. Barra de condução inferior
4. Pega de transporte
5. Saco de recolha da relva
7. Portinhola de expulsão
8. Bloqueio de ligação
9. Cesto de recolha de relva, parte superior da 

caixa
10. Cesto de recolha de relva, parte inferior da 

caixa
11. Pega do cesto de recolha
12. Parafusos de fi xação para barra de condução 

superior
13. Porca para a barra de condução superior e 

inferior 
14. Grampo de fi xação do cabo
15. Ficha de segurança
16. Bateria
17. Carregador

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifi que se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
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um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
mações do serviço de assistência técnica no fi m 
do manual.
•  Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•  Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•  Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•  Verifique se o aparelho e as peças acessóri-
as apresentam danos de transporte.

•  Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfi xia!

Material a fornecer
• Corta-relvas sem fio
• Cesto de recolha de relva
• Ficha de segurança
• Acumulador (não incluído no material a forne-

cer no caso da ref.ª 34.131.57)
• Carregador (não incluído no material a forne-

cer no caso da ref.ª 34.131.57)
• Material de montagem
• Manual de instruções original
• Instruções de segurança

3. Utilização adequada

O corta-relvas destina-se à utilização a nível do-
méstico e jardinagem enquanto hobby.

Considera-se que os corta-relvas para utilização 
a nível doméstico e jardinagem enquanto hobby, 
regra geral, não ultrapassam as 50 horas de ser-
viço, sendo utilizados predominantemente para 
a conservação de relva ou superfícies relvadas, 
fi cando excluída a sua utilização em jardins públi-
cos, parques, instalações desportivas, na agricul-
tura ou na silvicultura.

Atenção! O corta-relvas não pode ser utilizado 
para aparar moitas, sebes e arbustos, para cortar 
e triturar plantas trepadeiras ou para cortar rel-
va em coberturas ou em fl oreiras e para limpar 

(aspiração) caminhos ou para triturar partes de 
árvores e sebes. Para além disso, o corta-relvas 
não pode ser utilizado como moto-enxada ou 
para aplanar elevações de terreno, como p. ex. 
elevações causadas por toupeiras.

Por motivos de segurança, o corta-relvas não 
deve ser utilizado como unidade de accionamen-
to para outras ferramentas de trabalho ou jogos 
de ferramentas, seja de que tipo for, a não ser 
que seja expressamente permitido pelo fabrican-
te.

A máquina só pode ser utilizada para os fi ns a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

4. Dados técnicos

Tensão de serviço  .........................................18V 
Rotações do motor:  ............................3300 r.p.m.
Grau de protecção:  .....................................  IPX1
Classe de protecção:  ........................................III
Peso:  .............................................................8 kg
Largura de corte:  ........................................30 cm
Volume do cesto de recolha de relva:  ......25 litros
Nível de pressão acústica LpA:  ...........  77,3 dB(A)
Incerteza KpA:  .........................................  3 dB(A)
Nível de potência acústica 
medido LWA:  .....................................  90,02 dB(A)
Incerteza KWA:  ....................................  2,72 dB(A)
Nível de potência acústica 
garantido LWA:  .......................................  93 dB(A)
Vibração na barra ah:  ........................... ≤ 2,5 m/s2

Incerteza K: ..............................................1,5 m/s2

Ajuste da altura de corte:  .......30-70 mm; 3 níveis
 
baterias de lítio
Tensão:  ..................................................18 V d.c.
Capacidade:  .............................................. 3,0 Ah
N.º de células: .................................................... 5
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Carregadores
Tensão de entrada:  ............200-250 V~ 50-60 Hz
Tensão de saída:  ................................... 20 V d. c.
Corrente de saída:  ...................................... 3,0 A
Classe de protecção:  ...................................II / �

Atenção!
O aparelho e o carregador só podem ser uti-
lizados para baterias de lítio da série Power-X-
Change!

Perigo! 
Ruído e vibração
Os valores de ruído e de vibração foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Use uma proteção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma vectorial de três 
direções) apurados de acordo com a EN 62841.

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados foram medidos 
segundo um método de ensaio normalizado e 
podem ser utilizados para a comparação de uma 
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados também podem ser 
utilizados para um cálculo provisório da carga.

Aviso:
As emissões de vibração e de ruído podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilização 
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo 
de utilização da mesma, em especial, o tipo de 
peça a trabalhar.

Limite o tempo de trabalho!
Para tal, é necessário ter em atenção todos os 
momentos do ciclo de operação (por exemplo, os 
períodos em que a ferramenta elétrica está desli-
gada, e aqueles em que está de facto ligada, mas 
a funcionar sem carga).

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•  Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•  Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•  Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•  Não sobrecarregue o aparelho.

•  Se necessário, submeta o aparelho a uma 
verificação.

•  Desligue o aparelho, quando este não estiver 
a ser utilizado.

•  Use luvas.

Cuidado! 
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta eléctrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
1. Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de protecção para pó adequa-
da.

2. Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 
protecção auditiva adequada.

5. Antes da colocação em 
funcionamento

Ref.ª 34.131.57 fornecido sem bateria e sem 
carregador. 

O corta-relvas encontra-se parcialmente montado 
no momento de entrega. A barra de condução e 
o cesto de recolha têm de ser montados antes 
da utilização do corta-relvas. Siga as instruções 
de serviço, passo-a-passo, e observe as fi guras 
durante a montagem.

Nota! As peças de montagem necessárias (pa-
rafusos, guias do cabo, etc.) ou as peças funci-
onais (p. ex. fi chas, chaves, etc.) encontram-se 
nas peças moldadas da embalagem ou presas 
ao aparelho.

Aviso! Retire sempre a fi cha de segurança da 
corrente elétrica antes de efetuar ajustes no 
aparelho.

Montagem da barra de condução 
(fi guras 3a a 3c)
Pegue numa das barras de condução inferior 
(fi gura 2/pos. 3) e fi xe-a com a porca (fi gura 2/
pos. 13) de acordo com a fi gura 3a. Proceda 
da mesma forma no outro lado. Fixe a barra de 
condução superior (fi gura 2/pos.2) na barra de 
condução inferior (fi gura 2/pos.3), como indicado 
na fi gura 3b.
A seguir, fi xe o condutor do motor à barra de 
condução (fi gura 3c) com os suportes do cabo 
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(fi gura 2/pos. 14).
A dobragem da barra de condução (v. secção 
8.) não deve ser impedida pelo cabo nem pelos 
suportes de cabo.

Montagem do cesto de recolha 
(fi guras 4a a 4c)
Encaixe a parte inferior e a parte superior do ces-
to de recolha (fi gura 4a /pos. 9,10). Assegure-se 
de que todas as patilhas fi cam correctamente 
engatadas a toda a volta. De seguida, pressione 
a pega do cesto de recolha (fi gura 4b/pos. 11) 
nas aberturas do cesto de recolha. Verifi que se a 
pega está bem assente. Antes de prender o cesto 
de recolha, deverá desligar o motor e imobilizar a 
lâmina de corte.
O cesto de recolha engata nos dois ganchos do 
corta-relvas (fi gura 4c). Para tal, abra a portinhola 
de expulsão (fi gura 4c/pos. 7) com uma mão e 
prenda o cesto de recolha com a outra mão. A 
portinhola de expulsão é puxada de encontro ao 
cesto de recolha por uma mola.

Ajuste da altura de corte
Aviso!
O ajuste da altura de corte só pode ser efetuado 
com o motor desligado e com a fi cha de seguran-
ça desconectada.

Antes de começar a cortar relva, verifi que se o 
acessório de corte não está rombo e se os respe-
tivos elementos de fi xação não estão danifi cados. 
Substitua os acessórios de corte que estejam 
rombos e/ou danifi cados, de modo a prevenir um 
desalinhamento. Não se esqueça de desligar o 
motor e retirar a fi cha de segurança antes de efe-
tuar esta verifi cação.

O ajuste da altura de corte tem de ser efectuado 
como representado na fi g. 5. Para isso, vire o 
aparelho ao contrário ou para um dos lados. Co-
loque os eixos dianteiro e traseiro respectivamen-
te no mesmo entalhe, de forma a que a lâmina de 
corte passe paralelamente à relva.

Posição   Altura de corte
1  70 mm
2  50 mm
3  30 mm

Carregar a bateria (fi gura 6)
1. Retirar o pack de baterias do aparelho, pre-

mindo para isso a tecla de engate.
2. Verifi que se a tensão de rede indicada na pla-

ca de características corresponde à tensão 

de rede existente. Ligue a fi cha de alimen-
tação do carregador (17) à tomada. O LED 
verde começa a piscar.

3. Insira a bateria (16) no carregador (17).
4. No ponto „Visor do carregador“, encontra 

uma tabela com os signifi cados da indicação 
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. É normal que isso ocorra.

Se o carregamento do pack de baterias não for 
possível, verifi que
•  se existe tensão de rede na tomada
•  ou se existe um contacto correcto nos con-

tactos de carregamento.

Se continuar a não ser possível carregar o pack 
de baterias, envie
•  o carregador
•  e o pack de baterias
para o nosso serviço de assistência técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
viço de assistência técnica ou o ponto de 
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fi o, certifi que-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Tendo em vista uma longa vida útil do pack de 
baterias, deve providenciar o seu recarregamento 
atempado. Isto é absolutamente necessário se 
verifi car que a capacidade do aparelho está a 
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situação poderia 
provocar uma avaria no pack de baterias!

Indicação da capacidade do acumulador 
(fi g. 7)
Prima o interruptor para obter a indicação da 
capacidade do acumulador (A). O indicador da 
capacidade do acumulador (B) indica-lhe o nível 
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador está completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispõe de carga residual sufi ci-
ente.
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1 LED a piscar
O acumulador está vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:
A temperatura da bateria não foi alcançada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia à 
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer, 
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito. 
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com 
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou 
carregada.

Montagem da bateria (fi gura 8/9)
• Abra a tampa do acumulador.
• Insira o acumulador no encaixe.
• Feche a tampa do acumulador baixando-a

6. Operação

Cuidado!
O corta-relvas dispõe de um dispositivo de segu-
rança para prevenir utilizações indesejadas. Ime-
diatamente antes da colocação em funcionamen-
to do corta-relvas, insira a fi cha de segurança 
(fi gura 9/pos. 15) e, cada vez que interromper o 
trabalho ou depois de o concluir, volte a remover 
a fi cha de segurança.

Atenção!
Para evitar uma ligação inadvertida, o corta-
relvas está equipado com um bloqueio de ligação 
(fi gura 10/pos. 8), que tem de ser premido antes 
que se possa ativar o punho de ligação (fi gura 
10/pos. 1). O corta-relvas desliga-se assim que 
se larga o punho de ligação. O arranque pode de-
morar alguns segundos. Repita várias vezes este 
procedimento para ter a certeza de que o seu 
aparelho funciona corretamente. Antes de efetuar 
trabalhos de reparação ou manutenção no apa-
relho, certifi que-se de que a lâmina não está a 
girar e de que a fi cha de segurança está retirada.

Aviso! Nunca abra a portinhola de expulsão 
enquanto o dispositivo de recolha é esvazia-
do e o motor ainda estiver a funcionar. Uma 
lâmina em rotação pode causar ferimentos 
graves.
Fixe sempre bem a portinhola de expulsão e o 
cesto de recolha da relva. Antes de os remover, 
deve desligar sempre o motor.

A distância de segurança predeterminada pela 
barra de guia entre a carcaça da lâmina e o utiliz-

ador tem de ser respeitada. Preste uma atenção 
especial ao cortar a relva e ao alterar a direcção 
junto a taludes e declives. Certifi que-se de que 
está numa posição segura, use calçado antider-
rapante, maleável e calças compridas.

Corte a relva sempre em sentido transversal ao 
declive. Por motivos de segurança o corta-relvas 
não pode ser utilizado em declives superiores a 
15 graus.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o corta-
relvas. Existe o perigo de tropeçar!

Indicações para cortar a relva 
adequadamente
Ao cortar a relva é recomendado que a passa-
gem de corte apanhe uma parte da relva anterior-
mente cortada de modo a garantir a uniformidade 
do corte.
Trabalhe apenas com uma lâmina afi ada e em 
perfeitas condições, para que as pontas da relva 
não fi quem retalhadas e a relva seque fi cando 
amarela.
Para conseguir um corte uniforme da relva con-
duza o corta-relvas em linhas rectas. As linhas 
devem sobrepor-se sempre em alguns centímet-
ros, para eliminar eventuais marcas.

O tempo de funcionamento da bateria e o ren-
dimento por superfície em metros quadrados 
com uma carga de bateria dependem em grande 
medida das características da relva (p. ex. densi-
dade, humidade, comprimento, altura de corte…) 
e da velocidade de corte (velocidade de passada 
normal). Para a adaptação individual do rendi-
mento por superfície recomendamos a cortar a 
relva mais vezes, com uma maior altura de corte 
e a uma velocidade moderada. Ligar e desligar 
o aparelho frequentemente durante o processo 
de corte da relva reduz igualmente o rendimento 
por superfície. Se o tempo de funcionamento da 
bateria (rendimento por superfície) não for satis-
fatório apesar das medidas acima mencionadas, 
a solução pode ser a utilização de baterias com 
uma maior capacidade (Ah).

O número de vezes que a relva deve ser cortada 
depende apenas da rapidez com que ela cresce. 
Durante a época de crescimento máximo (Maio 
a Junho) a relva deve ser cortada duas vezes 
por semana, durante os restantes meses do ano 
apenas uma vez por semana. A altura de corte 
deve situar-se entre os 4 e os 6 cm e a relva 
deverá crescer entre 4 a 5 cm antes de ser nova-
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mente cortada. Caso a relva tenha crescido um 
pouco mais, não deve cometer o erro de cortá-la 
de imediato à altura normal. Isso prejudica a 
relva. Nunca corte mais de metade da altura da 
relva.

Mantenha o lado inferior da carcaça do corta-rel-
vas limpo e remova impreterivelmente os detritos 
de relva. Os detritos difi cultam o arranque, afec-
tam a qualidade do corte e a expulsão de relva.

Nos declives, efectue o corte no sentido transver-
sal ao declive. Pode evitar o eventual deslizamen-
to do corta-relvas colocando-o numa posição inc-
linada, para cima. Seleccione a altura de corte de 
acordo com o comprimento real da relva. Efectue 
várias passagens, de modo a que o desbaste da 
relva não ultrapasse os 4 cm de uma só vez.

Desligue o motor antes de realizar qualquer cont-
rolo da lâmina. Lembre-se de que a lâmina ainda 
continua a girar durante alguns segundos depois 
de ter desligado o motor. Nunca tente parar a 
lâmina. Verifi que regularmente se a lâmina está 
correctamente fi xada, em bom estado e bem 
afi ada. Caso contrário, afi e ou substitua a lâmina. 
Caso a lâmina em movimento bata num objecto, 
pare o corta-relvas e espere até que a lâmina 
fi que totalmente parada. Em seguida, verifi que o 
estado da lâmina e do suporte da lâmina. Caso 
estejam danifi cados, devem ser substituídos.

Deve esvaziar o cesto de recolha logo que veja 
restos de relva caídos. Atenção! Antes de retirar 
o cesto de recolha, deve desligar o motor e espe-
rar que o acessório de corte pare. Retire a fi cha 
de segurança.

Para retirar o cesto de recolha, deve elevar a 
portinhola de expulsão com uma mão e tirar o 
cesto de recolha junto à pega de transporte com 
a outra. Ao desenganchar o cesto de recolha, 
a portinhola de expulsão cai e fecha a abertura 
de expulsão traseira, conforme previsto nas nor-
mas de segurança. Caso restos de relva fi quem 
presos na abertura, deve puxar o corta-relvas 
aproximadamente 1 m para trás para facilitar o 
accionamento do motor.

Os restos de relva existentes na carcaça do 
corta-relvas e na ferramenta de trabalho não 
devem ser removidos com a mão ou com os pés, 
mas com meios auxiliares adequados, p. ex. uma 
escova ou uma vassoura de mão.

Para garantir uma boa recolha da relva, deve-se 
limpar o cesto de recolha por dentro depois de 
cada utilização.
Engate o cesto de recolha apenas quando o mo-
tor estiver desligado, a fi cha de segurança retira-
da e o acessório de corte parado.

Eleve a portinhola de expulsão com uma mão e, 
com a outra, segure o cesto de recolha junto ao 
punho, engatando-o a partir de cima.

7. Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! 
Retire a fi cha de segurança antes de qualquer 
trabalho de limpeza (fi g. 9).

7.1 Limpeza
•  Mantenha os dispositivos de segurança, as 

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível. Esfregue o aparelho 
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pressão.

• O corta-relvas não pode ser limpo com água 
corrente, especialmente sob alta pressão.

• Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente após cada utilização.

• Limpe regularmente o aparelho com um pano 
húmido e um pouco de sabonete líquido. Não 
utilize detergentes ou solventes, pois estes 
podem corroer as peças de plástico do apa-
relho. Certifique-se de que não entra água 
para o interior do aparelho.

• Se possível, limpe o corta-relvas com esco-
vas ou panos.

7.2 Manutenção
•  As lâminas, os suportes das lâminas e os 

pernos que estejam desgastados ou danifica-
dos devem ser substituídos por completo por 
um técnico autorizado, para garantir o equilí-
brio vertical.

•  Certifique-se de que todos os elementos de 
fixação (parafusos, porcas etc.) estão bem 
apertados, de modo a poder trabalhar em 
segurança com o corta-relvas. 

•  Verifique com frequência o dispositivo de re-
colha da relva quanto a sinais de desgaste.

•  Substitua as peças desgastadas ou danifica-
das.

Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   178Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   178 21.01.2025   09:31:1921.01.2025   09:31:19



P

- 179 -

•  Para alcançar uma vida útil longa, deve lim-
par e de seguida lubrificar todas as peças 
roscadas, bem como as rodas e os eixos.

•  Para além de garantir a longevidade e 
eficiência, a conservação regular do corta-
relvas contribui para um corte cuidadoso e 
fácil da relva.

•  O componente sujeito a maior desgaste é 
a lâmina. Verifique regularmente o estado 
da lâmina, bem como a sua fixação. Caso 
a lâmina esteja gasta, deve substituí-la ou 
afiá-la imediatamente. Se surgirem vibrações 
excessivas no corta-relvas, significa que a 
lâmina não está correctamente equilibrada 
ou que ficou deformada devido às pancadas. 
Nesses casos, deve repará-la ou substituí-la 
de imediato. 

• No interior do aparelho, não existem quais-
quer peças que necessitem de manutenção.

7.3 Substituir a lâmina
Retire a(s) bateria(s). Por motivos de segurança, 
aconselhamos que a substituição da lâmina seja 
feita por um técnico autorizado. Cuidado! Retire a 
fi cha de segurança! Use luvas de trabalho! Utilize 
apenas lâminas originais, caso contrário, não se 
poderá garantir a funcionalidade e a segurança 
do aparelho.

Para substituir a lâmina, proceda da seguinte 
forma:
1. Desaperte o parafuso de fi xação (ver fi g. 11).
2. Retire a lâmina e coloque uma nova.
3. Ao montar a lâmina, preste atenção ao senti-

do de montagem. As aletas da lâmina têm 
de apontar para o interior do compartimento 
do motor (ver fi g. 11). As tampas de encaixe 
existentes têm de coincidir com as gravações 
na lâmina. (ver fi g. 12).

4. De seguida, volte a apertar o parafuso de 
fi xação com uma chave de parafusos. O 
binário de aperto deve ser de aprox. 25 Nm.

No fi nal da época, deve efectuar um controlo 
geral do corta-relvas e remover todos resíduos 
existentes. Verifi que impreterivelmente o estado 
da lâmina antes do início de cada época. Em 
caso de reparação, dirija-se ao nosso posto de 
assistência técnica. Utilize apenas peças sobres-
salentes originais.

7.4 Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
•  Tipo da máquina

•  Número de artigo da máquina
•  Número de identificação da máquina
•  Número da peça sobressalente necessária

Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

Lâmina sobressalente Ref.ª: 34.045.53

8. Armazenagem e transporte

Retire a(s) bateria(s).

Armazenagem
Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação 
de gelo, fora do alcance das crianças. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os 
5 e os 30 °C. Guarde o aparelho na embalagem 
original. 

Transporte
•  Monte dispositivos de protecção durante o 

transporte, caso existam.
•  Para facilitar o transporte (ou a armaze-

nagem), abra as porcas de orelhas (figura 3b/
pos. 13) de modo a que a barra de condução 
possa ser dobrada nesse ponto. Certifique-se 
de que o cabo e os tubos das barras de con-
dução não são danificados.

•  Proteja o aparelho contra danos e vibrações 
fortes, que ocorrem sobretudo durante o 
transporte em veículos.

•  Prenda o aparelho para que este não deslize 
ou tombe.

9. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada 
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sórios são de diferentes materiais, como p. ex. 
o metal e o plástico. Não deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nação ecologicamente correcta, o aparelho deve 
ser entregue num local de recolha adequado. 
Se não tiver conhecimento de nenhum local de 
recolha, informe-se junto da sua administração 
autárquica. 
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10. Visor do carregador

Estado do visor
Signifi cado e medida a adotarLED ver-

melho LED verde

Desligado A piscar Operacionalidade
O carregador está ligado à rede e encontra-se operacional; o acumulador 
não está no carregador

Ligado Desligado Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rápido. Os 
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no 
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em função da carga de acumulador disponível.

Desligado Ligado O acumulador está carregado e está operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de segurança, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se 
às seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador não se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluído; o acumulador pode, no 
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Já não é possível efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito não deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anómala
O acumulador está demasiado quente (p. ex. radiação solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia à temperatura ambiente (a aprox. 
20° C).
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11. Plano de localização de falhas

Falha Possível causa Eliminação
 O motor não ar-
ranca

a) Ligações ao motor soltas

b) Aparelho pára na relva alta

c) Carcaça do corta-relvas entupida

d) Ficha de segurança não inserida
e) Bateria não inserida correctamente

a) Mandar verifi car numa ofi cina de 
assistência técnica

b) Iniciar o corte onde a relva está ras-
teira ou onde ela já foi cortada; se 
necessário, alterar a altura de corte

c) Limpar a carcaça, para que a lâmi-
na possa funcionar livremente

d) Inserir a fi cha de segurança (ver 6.)
e) Remover a bateria e inseri-la de 

novo (ver 5.)
Potência do motor 
diminui

 a) Relva muito alta ou demasiado hú-
mida

b) Carcaça do corta-relvas entupida
c) Lâmina demasiado gasta
d) Capacidade da bateria diminui

 a) Corrigir a altura de corte, alterar o 
ajuste electrónico

b) Limpar a carcaça
c) Substituir a lâmina
d) Verifi car a capacidade da bateria 

e, se necessário, carregar a bateria 
(ver 5.)

Corte irregular  a) Lâmina gasta
b) Altura de corte incorrecta

 a) Substituir ou afi ar a lâmina
b) Corrigir a altura de corte

O motor para repen-
tinamente

a) Sobrecarga da bateria

b) Bateria vazia

a) Desligar e voltar a ligar o aparelho
 Se isto suceder mais vezes, utilize 

uma bateria com capacidade mais 
alta (Ah) 

b) Usar a bateria carregada
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Eliminação
 

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessórios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletró-
nicos e a sua implementação na legislação nacional, é necessário recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que já não são usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter efeitos 
nocivos no ambiente e na saúda humada devido à possível presença de substâncias perigosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da Einhell Germany AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas.
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  Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certifi cado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certifi cado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Escovas de carvão, Acumulador
Consumíveis/peças consumíveis* Lâminas
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de defi ciências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifi que-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

• O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
• Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
• Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?  

Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

Tumačenje korištenih simbola (vidi sliku 13)
1. Opasnost! - pročitajte upute za uporabu 

kako bi se smanjio rizik od ozljeđivanja.
2. Održavajte razmak!
3. Oprez! – Oštar nož – izvucite sigurnosni 

utikač prije izvođenja radova održavanja. 
Noževi se nakon isključenja motora još malo 
okreću!

4. Zaštitite uređaj od kiše i vlage
5. Zajamčeni intenzitet buke
6. Akumulator zbrinite stručno
7. Samo za uporabu u suhim prostorijama.
8. Klasa zaštite II
9. Baterije skladištite samo u suhim prostori-

jama s temperaturom okoline od +10 C do 
+40°C. Skladištite samo napunjene baterije 
(min. 40 % napunjene).

Djeca ne smiju koristiti ovaj 
uređaj. Djeca ne smiju obavl-
jati čišćenje i održavanje. Ovaj 
uređaj mogu koristiti osobe 
smanjene fi zičke, senzorne ili 
mentalne sposobnosti ili s nedo-
statkom iskustva i znanja samo 
ako su pod nadzorom ili ako 
su upućene u sigurnu uporabu 
uređaja i ako razumiju opasnosti 
koje iz toga proizlaze. Djeca se 
ne smiju igrati ovim uređajem.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Upozorenje!
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
elektroalat. Nepridržavanje sljedećih uputa 
može imati za posljedicu električni udar, požar i/ili 
teške ozljede.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za ubuduće.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1/2)
1. Prečka za uključivanje
2. Gornji rukohvat za guranje
3. Donji rukohvat za guranje
4. Ručka za nošenje
5. Košara za sakupljanje trave
7. Zaklopka otvora
8. Blokada uključivanja
9. Košara za sakupljanje trave, gornji dio kućišta
10. Košara za sakupljanje trave, donji dio kućišta
11. Ručka košare za sakupljanje
12. Vijci za pričvršćivanje gornjeg rukohvata za 

guranje
13. Matice za gornji i donji rukohvat za guranje 
14. Stezaljke za pričvršćenje kabela
15. Sigurnosni utikač
16. Akumulator
17. Punjač

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.
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Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

Isporuka
• Akumulatorska kosilica
• Košara za sakupljanje trave
• Sigurnosni utikač
• Akumulator (kod art.-br. 34.131.57 

nije u isporuci)
• Punjač (kod art.-br. 34.131.57 nije u isporuci)
• Materijal za montažu
• Originalne upute za uporabu
• Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Ova kosilica prikladna je za privatno korištenje u 
kućnim i hobi vrtovima.

Kosilicama za privatne vrtove kuća i hobi vrtove 
smatraju se uređaji čija godišnja uporaba u pravi-
lu ne prelazi 50 sati i koje se pretežno koriste za 
njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima, 
parkovima, sportskim terenima, kao niti na poljop-
rivrednim i šumskim dobrima.
Pozor! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda koris-
nika kosilica trave ne smije se koristiti za šišanje 
grmlja, živica i žbunja, za rezanje i usitnjavanje 
vitičastog raslinja ili travnjaka na krovnim nasa-
dima ili u balkonskim kutijama kao ni za čišćenje 
(odsisavanje) staza, niti kao stroj za usitnjavanje 
već odsječenih grana drveća i živice. Nadalje, 
kosilica za travu ne smije se koristiti kao motorni 
kultivator i za izravnavanje povišenog tla, kao što 
su npr. krtičnjaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica se ne smije ko-
ristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i 
komplete alata svake vrste, osim ako to izrijekom 
ne dopusti proizvođač.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši 
uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 

jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci

Pogonski napon  ........................................... 18 V
Broj okretaja motora:  ...........................3300 min-1

Vrsta zaštite:  ................................................  IPX1
Klasa zaštite:  .....................................................III
Težina:  ...........................................................8 kg
Širina rezanja:  ............................................30 cm
Volumen košare za sakupljanje trave: ......25 litara
Razina zvučnog tlaka LpA:  ................... 77,3 dB(A)
Nesigurnost KpA:  .....................................  3 dB(A)
Izmjerena jačina buke LWA: ................ 90,02 dB(A)
Nesigurnost KWA:  ................................ 2,72 dB(A)
Zajamčena jačina buke LWA:  .................. 93 dB(A)
Vibracija na prečki ah:  .......................... ≤ 2,5 m/s2

Nesigurnost K: .........................................1,5 m/s2

Podešavanje visine rezanja:  30-70 mm; 3 stupnja

Li ionski akumulator
Napon:  ...................................................18 V d.c.
Kapacitet:  .................................................. 3,0 Ah
Broj ćelija: .......................................................... 5

Punjač
Ulazni napon:  ....................200-250 V ~ 50-60 Hz
Izlazni napon:  ........................................ 20 V d. c.
Izlazna struja:  .............................................. 3,0 A
Klasa zaštite:  ............................................... II / �

Pozor!
Uređaj i punjač smiju se koristiti samo za litij ions-
ke baterije serije Power-X-Change!

Opasnost! 
Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija određene su prema 
normi EN 62841.

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju 
pravaca) određene su prema normi EN 62841.

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti 
emisije buke izmjerene su prema normiranom 
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu 
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usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke također se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterećenja.

Upozorenje:
Ovisno o načinu korištenja elektroalata i osobito 
vrsti obrađivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog korištenja elektroalata. 

Ograničite radno vrijeme!
Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa 
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat 
isključen, kao i vrijeme tijekom kojeg je uključen 
ali radi bez opterećenja).

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprijekorne uređaje.
•  Redovito čistite i održavajte uređaj.
•  Svoj način rada prilagodite uređaju.
•  Nemojte preopterećivati uređaj.
•  Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•  Isključite uređaj kad ga ne koristite.
•  Nosite zaštitne rukavice.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propisno, 
uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeće opasnosti 
mogu nastati vezi s izvedbom i konstrukcijom 
elektroalata:
1. Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna 

maska za zaštitu od prašine.
2. Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna 

zaštita za sluh.

5. Prije puštanja u pogon

Art.-br. 34.131.57 se isporučuje bez akumula-
tora i punjača.

Kosilica je prilikom isporuke djelomično montira-
na. Prije uporabe kosilice morate montirati kom-
pletnu ručku za guranje i košaru za sakupljanje. 
Pridržavajte se uputa za uporabu korak po korak i 
orijentirajte se prema slikama tijekom sastavljanja.

Napomena! Potrebne montažne dijelove (vijke, 
vodilice kabela, itd.) ili funkcionalne dijelove (npr. 
utikač, ključ, itd.) možete pronaći u oblikovanim 

elementima ambalaže ili na uređaju.

Upozorenje! Prije nego počnete podešavati 
uređaj uvijek izvadite sigurnosni utikač.

Montaža ručke za guranje (slike 3a do 3c)
Uzmite donju ručku za guranje (slika 2/poz. 3) i 
pričvrstite je pomoću matice (slika 2/poz. 13) kao 
što je prikazano na slici 3a. Analogno učinite na 
drugoj strani. Pričvrstite gornju ručku za guranje 
(slika 2/poz. 2) s donjom (slika 2/poz. 3) kao što je 
prikazano na slici 3b.
Zatim pomoću držača kabela (slika 2/poz. 14) 
pričvrstite vod za motor na  ručku za guranje (sli-
ka 3c).

Preklapanje prečke za guranje (v. odjeljak 8) ne 
smije se onemogućiti kabelom i držačem kabela.

Montaža košare za sakupljanje 
(slike 4a do 4c)
Sastavite gornji i donji dio kućišta košare za 
sakupljanje (slika 4a /poz. 9, 10). Pripazite na to 
da plastične kukice pravilno ulegnu po cijelom op-
segu. Nakon toga pritisnite ručku košare za saku-
pljanje (slika 4b/poz. 11) u njezine otvore. Pro-
vjerite čvrst i pravilan položaj ručke. Kad vješate 
vreću za sakupljanje, motor mora biti isključen i 
nož se ne smije okretati.
Košara za sakupljanje trave pričvršćuje se na 
kosilicu na obje kuke. Jednom rukom otvorite po-
klopac na otvoru za izbacivanje (slika 4c/poz. 7) a 
drugom objesite košaru za sakupljanje. Poklopac 
na otvoru za izbacivanje privući će opruga prema 
košari za sakupljanje.

Podešavanje visine rezanja
Upozorenje!
Podešavanje visine rezanja smije se obaviti samo 
kad je motor isključen i sigurnosni utikač izvučen.

Prije nego počnete s košenjem, provjerite je li 
rezaći alat oštar i nisu li oštećeni elementi za 
pričvršćivanje. Zamijenite tupe i/ili oštećene 
rezaće alate da ne bi došlo do neuravnoteženosti. 
Prilikom te kontrole isključite motor i izvucite si-
gurnosni utikač.
Visinu rezanja morate podesiti kao što je prikaza-
no na slici 5. U tu svrhu okrenite uređaj ili ga pre-
vrnite u stranu. Prednju i stražnju osovinu stavite u 
isti urez tako da nož prolazi paralelno s travom.
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Pozicija  Visina reza
1  70 mm
2  50 mm
3  30 mm

Punjenje akumulatora (slika 6)
1. Izvadite akumulator iz uređaja. Pritom pritisni-

te razdjelnu tipku (slika 9/poz. C).
2. Usporedite odgovara li napon naveden na 

tipskoj pločici postojećem naponu mreže. 
Utaknite mrežni utikač uređaja za punjenje 
(17) u utičnicu. Zeleno LED svjetlo počinje 
treperiti.

3. Priključite akumulator (16) na uređaj za pun-
jenje (17).

4. U odlomku „Prikaz uređaja za punjenje“ naći 
ćete tablicu sa značenjima LED prikaza na 
uređaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se može malo 
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, 
provjerite,
• ima li u utičnici napona
• jesu li kontakti na uređaju za punjenje bespri-

jekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa još uvijek 
nije moguće, 
• punjač
• i akumulatorski paket
pošaljite našoj službi za korisnike.

Za stručno slanje obratite se našoj službi za 
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uređaj 
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora 
odnosno akumulatorskih uređaja u otpad 
pobrinite se da ih pojedinačno zapakirate u 
plastične vrećice kako biste izbjegli kratki 
spoj i požar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora 
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno 
punjenje. To je u svakom slučaju potrebno ako 
utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nemojte 
potpuno isprazniti akumulator. To će dovesti do 
njegovog kvara!

Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 7)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomoću 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:
Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uređaja i držite ga jedan dan na sobnoj 
temperaturi. Ako se greška i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite 
akumulator iz uređaja. Neispravan akumulator 
više ne smijete koristiti odnosno puniti.

Montaža akumulatora (slika 8/9)
• Otvorite poklopac akumulatora.
• Umetnite akumulator u odgovarajući prihvat-

nik.
• Zaklapanjem zatvorite poklopac akumulatora

6. Rukovanje

Oprez!
Kosilica ima sigurnosno uključivanje/isključivanje 
u svrhu sprječavanja neovlaštene uporabe. Ne-
posredno prije puštanja kosilice u rad umetnite 
sigurnosni utikač (slika 9/poz. 15) i pri svakom 
prekidu ili završetku rada opet ga izvadite.

Pozor!
Da bi se spriječilo neželjeno uključivanje, kosilica 
ima blokadu uključivanja (slika 10/poz. 8) koja 
se mora pritisnuti prije nego aktivirate prečku za 
uključivanje (slika 10/poz. 1). Čim pustite prečku 
za uključivanje, kosilica se isključi. Vrijeme po-
kretanja može iznositi nekoliko sekundi. Prove-
dite ovaj postupak nekoliko puta kako biste bili 
sigurni u pravilno funkcioniranje svojeg uređaja. 
Prije nego započnete s popravkom ili radovima 
održavanja na uređaju morate provjeriti okreće li 
se nož i je li sigurnosni utikač izvučen.

Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac 
otvora za izbacivanje trave kad se naprava 
za sakupljanje trave prazni i motor još radi. 
Rotirajući nož može uzrokovati ozljede.
Uvijek pažljivo pričvrstite poklopac otvora za izba-
civanje odnosno košaru za sakupljanje trave. Prije 
uklanjanja isključite motor.
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Između kućišta noža i korisnika uvijek treba 
održavati sigurnosni razmak koji je određen 
prečkom za vođenje. Poseban oprez potreban 
je kod košnje i promjene smjera vožnje na strmi-
nama i kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite 
cipele s potplatima koji dobro prianjaju i ne kližu 
se, te duge hlače.

Uvijek kosite poprečno na kosinu. Zbog sigurnos-
nih razloga ovim uređajem ne smije se kositi na 
nagibima većim od 15 stupnjeva.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje 
kosilice unatrag ili kad je vučete. Opasnost od 
spoticanja!

Napomene za pravilnu košnju
Kod košnje preporučujemo preklapajući način 
rada.
Kosite samo oštrim, besprijekornim noževima 
kako se snopovi trave ne bi trgali i travnjak ne bi 
požutio.
Za postizanje bolje slike rezanja, vodite kosilicu 
što ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za 
nekoliko centimetara tako da ne ostanu pruge.

Vrijeme rada akumulatora i učinak na površini 
izražen u kvadratnom metru s jednim punjenjem 
akumulatora pretežito ovisi o karakteristikama 
travnate površine (npr. gustoća, vlaga, duljina, 
visina rezanja ...). Za individualnu prilagodbu 
učinka na površini preporučujemo češću košnju s 
većom visinom rezanja i umjereni tempo košnje. 
Često uključivanje i isključivanje uređaja tijekom 
procesa košnje također smanjuje učinak. Ako 
vrijeme rada akumulatora (učinak na površini) nije 
zadovoljavajuće unatoč gornjim mjerama, nije na 
odmet uzeti akumulator većeg kapaciteta (Ah).

Koliko često treba kositi, ovisi uglavnom od brzine 
rasta trave. U razdoblju jakog rasta (svibanj-lipanj) 
dvaput, a inače jednom tjedno. Visine rezanja 
trebaju biti između 4 - 6 cm, a 4 - 5 cm trebao bi 
iznositi rast do sljedećeg rezanja. Ako je trava 
jednom narasla nešto više, ne smijete je odmah 
rezati na normalnu visinu. To šteti travi. Tada ne 
režite više od polovice visine trave.

Čistite donju stranu kućišta kosilice i obavezno 
odstranjujte naslage trave. Naslage otežavaju po-
kretanje, ugrožavaju kvalitetu rezanja i izbacivanje 
trave.

Na kosinama staza rezanja treba biti poprečno na 
kosinu. Klizanje kosilice može se spriječiti kosim 

položajem. Visinu rezanja odaberite prema stvar-
noj duljini trave. Prolazite više puta tako da se 
odjednom obuhvati maksimalno 4 cm trave.

Prije nego što ćete provesti bilo kakvu kontrolu 
noža ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon 
isključenja motora nož okreće još nekoliko se-
kundi. Nikada ne pokušavajte zaustaviti nož. 
Redovito kontrolirajte je li nož pravilno pričvršćen, 
u dobrom stanju i je li nabrušen. U suprotnom ga 
nabrusite ili zamijenite. U slučaju da rotirajući nož 
udari o neki predmet, isključite kosilicu i pričekajte 
da se nož potpuno zaustavi. Provjerite stanje 
noža i njegovog držača. Ako su oštećeni, morate 
ih zamijeniti.

Ako tijekom košnje na zemlji ostaju ostaci odre-
zane trave, znači da se mora isprazniti košara za 
sakupljanje trave. Pozor! Prije skidanja košare za 
sakupljanje morate isključiti motor i pričekati da 
se zaustave rezaći alati.

Kod skidanja košare za sakupljanje trave jednom 
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje 
trave, a drugom skinite košaru s nosača. Prema 
sigurnosnom propisu, poklopac otvora za izba-
civanje zaklopi se prilikom skidanja košare i zat-
vori stražnji otvor za izbacivanje. Ostanu li ostaci 
trave visjeti u otvoru, za lakše pokretanje motora 
svrsishodno je povući kosilicu unatrag za oko 1m.

Ostatke trave u kućištu kosilice i na radnom alatu 
ne uklanjajte rukama ili nogama već prikladnim 
pomoćnim sredstvima, npr. četkom ili metlom.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon 
korištenja morate očistiti košaru za skupljanje 
iznutra.

Košaru za sakupljanje trave zakvačite samo kad 
je motor isključen i zaustavljen rezaći alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jed-
nom rukom, a drugom držite košaru za ručku i 
zakvačite je odozgo.
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7. Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

Opasnost! 
Prije svih radova čišćenja izvucite sigurnosni 
utikač (sl. 9).

7.1 Čišćenje
• Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 

motora treba uvijek očistiti od prašine i 
nečistoća. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
tlakom.

• Kosilica se ne smije prati pod tekućom vo-
dom, a naročito ne mlazom pod visokim 
pritiskom.

• Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

• Redovito čistite uređaj vlažnom krpom i ma-
lom količinom kalijevog sapuna. Ne koristite 
sredstva za čišćenje ni otapala; ona bi mogla 
oštetiti plastične dijelove uređaja. Pripazite na 
to da u unutrašnjost uređaja ne dospije voda.

• Po mogućnosti kosilicu čistite četkom ili 
krpom.

7.2 Održavanje
• Istrošene ili oštećene noževe, nosače noževa 

i svornjake treba zamijeniti u paru, a zamjenu 
treba obaviti ovlašteni stručnjak kako bi se 
održala uravnoteženost.

• Svi pričvrsni elementi (vijci, matice itd.) mo-
raju biti dobro pritegnuti, tako da kosilicom 
možete sigurno raditi.

• Češće provjeravajte pojave istrošenosti na 
napravi za sakupljanje trave.

• Zamijenite istrošene ili oštećene dijelove.
• Za dug životni vijek trebali biste sve pričvrsne 

elemente kao i kotače i osovine očistiti i zatim 
nauljiti.

• Redovita njega kosilice za travu ne rezul-
tira samo njenim dugim vijekom trajanja i 
učinkovitošću, već doprinosi boljem i jednos-
tavnijem šišanju trave.

• Element koji je najviše podložan trošenju je 
nož. Redovito provjeravajte stanje noža kao 
i njegovu pričvršćenost. Ako je nož istrošen, 
morate ga odmah zamijeniti ili nabrusiti. Poja-
ve li se prekomjerne vibracije kosilice, znači 
da nož nije ispravno uravnotežen ili je zbog 
udaraca deformiran. U tom slučaju mora se 
popraviti ili zamijeniti.

• U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi 
trebalo održavati.

7.3 Zamjena noža
Izvadite akumulator/akumulatore. Zbog sigurnos-
nih razloga preporučujemo da zamjenu noževa 
prepustite ovlaštenom stručnjaku. Oprez! Izvucite 
sigurnosni utikač! Nosite radne rukavice! Koris-
tite samo originalni nož jer u suprotnom se pod 
određenim okolnostima više ne može jamčiti pra-
vilno funkcioniranje i radna sigurnost.

Prilikom zamjene noža postupite na sljedeći 
način:
1. Otpustite pričvrsni vijak (vidi sl. 11).
2. Skinite nož i zamijenite ga novim.
3. Kod ugradnje novog noža pripazite na smjer 

umetanja noža. Propelerska krila noža moraju 
stršiti u prostor motora (vidi sl. 11). Prihvatne 
kupole moraju odgovarati izbušenim rupama 
(vidi sl. 12).

4. Na kraju, pomoću ključa za vijke ponovno pri-
tegnite pričvrsni vijak. Pritezni moment treba 
iznositi oko 25 Nm.

Na završetku sezone provedite opću kontrolu 
kosilice i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije 
svakog početka sezone obavezno provjerite stan-
je noža. U slučaju popravaka obratite se našoj 
servisnoj službi. Koristite samo originalne rezerv-
ne dijelove.

7.4 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.Einhell-Service.com

Rezervni nož art. br.: 34.045.53

8. Skladištenje i transport

Izvadite akumulator/akumulatore.

Čuvanje
Čuvajte uređaj i njegov pribor na tamnom i suhom 
mjestu bez mogućnosti smrzavanja kao i na djeci 
nepristupačnom mjestu. Optimalna temperatura 
skladištenja iznosi između 5 °C i 30 °C. Uređaj 
čuvajte u originalnoj ambalaži.

Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   189Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   189 21.01.2025   09:31:2121.01.2025   09:31:21



HR/BIH

- 190 -

Transport
• Isključite uređaj i izvucite sigurnosni utikač 

Ako je potrebno, montirajte odgovarajuću 
zaštitnu napravu.

•  Radi lakšeg transporta (ili skladištenja) otvo-
rite krilne matice (slika 3b/pol. 13) toliko da se 
na tom mjestu može preklopiti prečka za gu-
ranje. Pazite na to da ne oštetite kabel i cijevi 
prečke za guranje.

• Uređaj zaštitite od oštećenja i jakih vibracija, 
osobito prilikom transporta u vozilima.

• Uređaj osigurajte od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-
ke. Elektrouređaji se ne smiju bacati u obično 
kućno smeće. Uređaj bi, u svrhu stručnog 
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajućem 
sakupljalištu takvog otpada. Ako ne znate gdje se 
takvo sakupljalište nalazi, raspitajte se u svojoj 
općinskoj upravi.

Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   190Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   190 21.01.2025   09:31:2121.01.2025   09:31:21



HR/BIH

- 191 -

10. Pokazivač punjača

Stanje prikaza
Značenje i postupakCrveno 

LED 
svjetlo

Zeleno 
LED 

svjetlo
Isključeno Treperi Spremnost za rad

Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču
Uključeno Isključeno Punjenje

Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vrijeme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih 
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isključeno Uključeno Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u 
cijelosti.
Pritom ostavite akumulator u punjaču otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Treperi Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u modusu zaštitnog punjenja.
Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, što traje dulje 
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeći:
- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.
- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom području.
Postupak:
Pričekajte da se završi postupak punjenja, akumulator se unatoč tomu 
može dalje puniti.

Treperi Treperi Greška
Punjenje nije više moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravni akumulator više se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključeno Uključeno Temperaturna smetnja
Akumulator je previše vruć (npr. izravno sunčevo zračenje) ili prehladan 
(ispod 0 °C).
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan traženja grešaka

Greška Mogući uzrok Uklanjanje
Motor ne radi a) Labavi priključci na motoru

b) Uređaj se nalazi u visokoj travi

c) Začepljeno kućište kosilice

d) Sigurnosni utikač nije umetnut

e) Akumulator nije ispravno umetnut

a) Predajte na pregled servisnoj 
službi.

b) Pokrenite motor u niskoj travi ili već 
pokošenoj površini; eventualno kori-
girajte visinu rezanja.

c) Očistite kućište tako da se nož 
može slobodno okretati.

d) Umetnite sigurnosni utikač (vidi toč. 
6).

e) Izvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi toč. 5).

Slabi snaga motora. a) Previsoka ili previše vlažna trava
b) Začepljeno kućište kosilice
c) Jako istrošen nož
d) Smanjen kapacitet akumulatora

 a) Korigirajte visinu rezanja.
b) Očistite kućište.
c) Zamijenite nož.
d) Provjerite kapacitet akumulatora i 

po potrebi ga napunite (vidi toč. 5).
Loše rezanje  a) Nož je istrošen

b) Pogrešna visina rezanja
 a) Zamijenite nož ili ga nabrusite.
b) Korigirajte visinu rezanja.

Motor se iznenada 
zaustavlja

a) preopterećenje baterije

b) prazna baterija

a) Uređaj isključite i ponovno uključite
 Ako se to često događa, upotreblja-

vajte bateriju s većim kapacitetom 
(Ah) 

b) Upotrebljavajte napunjenu bateriju
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Zbrinjavanje
 

Električne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalažu treba reciklirati na ekološki prihvatljiv način. 
Električni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kućni otpad! 

Isključivo za zemlje EU: 
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim i elektroničkim starim uređajima i njihovom 
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istrošene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na 
ekološki prihvatljiv način. 
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički stari uređaji mogu imati štetne učinke na 
okoliš i ljudsko zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari. 

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke Einhell Germany AG. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene.
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 Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Ugljene četkice, Baterija
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi* Nož
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici 
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sljedeća pitanja:

• Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
• Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumačenje korišćenih simbola (vidi sliku 13)
1. Opasnost! - pročitajte uputstva za upotrebu 

kako bi se smanjio rizik od povreda.
2. Držite odstojanje!
3. Oprez! – Oštar nož – izvucite sigurnosni 

utikač pre izvođenja radova održavanja. 
Noževi se još malo obrću i nakon gašenja 
motora!

4. Zaštitite uređaj od kiše i vlage
5. Garantovan intenzitet buke
6. Akumulator odložite u otpad na stručan način
7. Namenjeno je samo korišćenju u suvim pros-

torijama.
8. Klasa zaštite II
9. Akumulatore čuvajte samo u suvim prostori-

jama s temperaturom okoline od +10 °C do 
+40 °C. Spremite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

Deca ne smeju koristiti ovaj 
uređaj. Deca ne smeju obavl-
jati čišćenje i održavanje. Ovaj 
uređaj mogu koristiti lica smanje-
ne fi zičke, senzorne ili mentalne 
sposobnosti ili sa nedostatkom 
iskustva i znanja samo ako su 
pod nadzorom ili ako su upućene 
u bezbednu upotrebu uređaja i 
ako razumeju opasnosti koje iz 
toga proizlaze. Deca se ne smeju 
igrati ovim uređajem.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
priloženoj knjižici.
Upozorenje!
Pročitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
električni alat. U slučaju nepridržavanja sledećih 
uputstava može doći do električnog udara, 
požara i/ili teških povreda.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za ubuduće.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1/2)
1. Prečaga za uključivanje
2. Gornja drška za guranje
3. Donja drška za guranje
4. Drška za nošenje
5. Korpa za sakupljanje trave
7. Poklopac na otvoru za izbacivanje
8. Blokada uključivanja
9. Korpa za sakupljanje trave, gornja polovina 

kućišta
10. Korpa za sakupljanje trave, donja polovina 

kućišta
11. Drška korpe za sakupljanje
12. Zavrtnji za pričvršćivanje gornje drške za gu-

ranje
13. Navrtka za gornju i donju dršku za guranje
14. Stezaljke za pričvršćenje kabla
15. Sigurnosni utikač
16. Akumulator
17. Punjač

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja 
isporuke proverite potpunost artikala. U slučaju 
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se našem servisnom centru, ili prodajnom 
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5 
radnih dana, s time da predočite i važeću potvrdu 
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite 
pažnju na tabelu o garanciji u informacijama o 
servisu na kraju uputstava.
•  Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

•  Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
•  Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
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•  Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 
garantnog roka.

Opasnost!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju 
plastičnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako 
se uguše!

• Sadržaj isporuke
• Akumulatorska kosilica
• Korpa za sakupljanje trave
• Sigurnosni utikač
• Akumulator (kod art.-br. 34.131.57 nije u 

isporuci)
• Punjač (kod art.-br. 34.131.57 nije u isporuci)
• Materijal za montažu
• Originalna uputstva za upotrebu
• Bezbednosne napomene 

3. Namensko korišćenje

Ova kosilica za travu podesna je za privatno 
korišćenje u kućnim i hobi baštama.

Kosilicama za travu za privatne bašte kuća i hobi 
bašte smatraju se uređaji čija godišnja upotreba 
u pravilu ne prelazi 50 časova i koje se pretežno 
koriste za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim 
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti 
na poljoprivrednim i šumskim dobrima.

Pažnja! Zbog opasnosti od fi zičkih povreda ko-
risnika kosilica za travu ne sme da se koristi za 
šišanje grmlja, živica i žbunova, za rezanje i usitn-
javanje povijuša ili travnjaka na krovnim nasadima 
ili u balkonskim kutijama kao ni za čišćenje (usis-
avanje) staza, niti kao mašina za usitnjavanje već 
odsečenih grana drveća i živice. Nadalje, kosilica 
za travu ne sme da se koristi kao motorni kultiva-
tor i za izravnavanje povišenog tla, kao što su npr. 
krtičnjaci.

Zbog bezbednosnih razloga kosilica ne sme da 
se koristi kao pogonski agregat za druge radne 
alate i komplete alata svake vrste, sem ako to 
izričito ne dozvoli proizvođač.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 

nikako proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu podesni za korišćenje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
garanciju ako se uređaj koristi u komercijalne i 
industrijske svrhe kao i sličnim delatnostima.

4. Tehnički podaci

Pogonski napon  ........................................... 18 V
Broj obrtaja motora:  .............................3300 min-1

Vrsta zaštite:  ................................................  IPX1
Klasa zaštite:  .....................................................III
Težina:  ...........................................................8 kg
Širina rezanja:  ............................................30 cm
Zapremina korpe za sakupljanje trave:  ....25 litara
Nivo zvučnog pritiska LpA:  ................... 77,3 dB(A)
Nesigurnost KpA:  ....................................  3 dB (A)
Izmerena jačina buke LWA:  ................ 90,02 dB(A)
Nesigurnost KWA:  ................................ 2,72 dB(A)
Garantovana jačina buke LWA:  ................ 93 dB(A)
Vibracija na prečki ah:  .......................... ≤ 2,5 m/s2

Nesigurnost K: .........................................1,5 m/s2

Podešavanje visine rezanja:  ................................  
......................................... 30-70 mm; 3-stepenski

Litijum jonski akumulator:
Napon:  ...................................................18 V d.c.
Kapacitet:  .................................................. 3,0 Ah
Broj ćelija: .......................................................... 5

Punjač
Ulazni napon:  ....................200-250 V ~ 50-60 Hz
Izlazni napon:  ........................................ 20 V d. c.
Izlazna struja:  .............................................. 3,0 A
Klasa zaštite:  ............................................... II / �

Pažnja!
Uređaj sme da se koristi samo sa litijum jonskim 
baterijama serije Power-X-Change!

Opasnost!
Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrđene su u skladu s 
normom EN 62841.

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može da utiče na gubitak sluha.
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Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma 
triju pravaca) utvrđene su u skladu s normom 
EN 62841.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u 
svrhu poređivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke mogu takođe da se koriste 
za privremenu procenu opterećenja.

Upozorenje:
Zavisno od načina korišćenja elektroalata, a 
naročito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih 
vrednosti tokom stvarnog korišćenja elektroalata.

Ograničite radno vreme!
Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente 
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je 
elektroalat isključen, kao i vreme tokom kojeg je 
uključen ali radi bez opterećenja).

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprekorne uređaje.
•  Redovno održavajte i čistite uređaj.
•  Prilagodite svoj način rada uređaju.
•  Ne preopterećujte uređaj.
•  Prema potrebi pošaljite uređaj na kontrolu.
•  Ako uređaj ne upotrebljavate, onda ga 

isključite.
•  Nosite zaštitne rukavice.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kada se ovi električni alati koriste 
propisno, uvek postoje i neki drugi rizici. 
Sledeće opasnosti mogu nastati u vezi s izve-
dbom i konstrukcijom električnog alata:
1. Oštećenja pluća, ako se ne nosi 

odgovarajuća maska za zaštitu od prašine.
2. Oštećenja sluha, ako se ne nosi 

odgovarajuća zaštita za sluh.

5. Pre puštanja u pogon

Art. br. 34.131.57 se isporučuje bez akumula-
tora i punjača.

Kosilica je prilikom isporuke montirana u delo-
vima. Pre upotrebe kosilice za travu morate da 
montirate kompletnu dršku za guranje i korpu za 
sakupljanje. Poštujte uputstva za upotrebu korak 
po korak i orijentirajte se prema slikama za vreme 
sastavljanja.

Napomena! Važne montažne delove 
(zavrtnje, vođice kabla, itd.) ili funkcionalne de-
love (npr. utikač, ključ, itd.) možete da nađete u 
oblikovanim elementima pakovanja ili na uređaju. 

Upozorenje! Pre nego što počnete da 
podešavate uređaj uvek izvadite sigurnosni 
utikač.

Montaža drške za guranje (slike 3a do 3c)
Uzmite donju dršku za guranje (slika 2/poz. 3) i 
pričvrstite je navrtkom (slika 2/poz. 13) kao što je 
prikazano na slici 3a. Analogno učinite na drugoj 
strani. Pričvrstite gornju dršku za guranje (slika 2/
poz. 2) sa donjom (slika 2/poz. 3) kao što je prika-
zano na slici 3b.
Zatim pomoću držača kabla (slika 2/poz. 14) 
pričvrstite vod za motor na dršku za guranje 
(slika 3c).

Preklapanje drške za guranje (vidi odeljak 8) ne 
sme da ometa kabl i držač kabla.

Montaža korpe za sakupljanje (slike 4a do 4c)
Sastavite gornji i donji deo kućišta korpe za 
sakupljanje (slika 4a/poz. 9, 10). Pripazite na to 
da se plastične kukice pravilno utvrde po celom 
obimu. Nakon toga pritisnite dršku korpe (slika 4b/
poz. 11) u njene otvore. Proverite čvrst i pravilan 
položaj drške. Kad vešate korpu za sakupljanje, 
motor mora biti ugašen i rezni nož ne sme da se 
obrće. Korpa za sakupljanje pričvršćuje se na 
kosilicu na obe kuke (slika 4c). Jednom rukom 
otvorite poklopac na otvoru za izbacivanje (slika 
4c/poz. 7), a drugom okačite korpu za sakupljan-
je. Poklopac na otvoru za izbacivanje privuci će 
opruga prema korpi.
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Podešavanje visine rezanja
Upozorenje! 
Korekcija visine rezanja može da se sprovede 
samo kad motor ne radi i kad je izvučen kabel iz 
strujne mreže.

Pre nego što započnete da kosite, proverite da 
li je rezni alat oštar i nisu li oštećena sredstva za 
pričvršćivanje. Zamenite tupe i/ili oštećene rezne 
alate da ne bi došlo do neuravnoteženosti. Kod 
kontrole ugasite motor i izvucite mrežni utikač.

Visinu rezanja morate podesiti kao što je prikaza-
no na slici 5. U tu svrhu okrenite uređaj ili ga prevr-
nite u stranu. Prednju i zadnju osovinu stavite u isti 
urez tako da nož prolazi paralelno s travom.

Pozicija  Visina rezanja
1  70mm
2  50mm
3  30mm

Punjenje akumulatora (slika 6)
1. Izvadite akumulator iz uređaja. Za to pritisnite 

taster za fi ksiranje.
2. Uporedite da li napon naveden na tablici s 

oznakom tipa odgovara postojećem naponu 
mreže. Utaknite mrežni utikač punjača (17) u 
utičnicu. Zeleno LED svetlo počinje da treperi.

3. Umetnite akumulator (16) u uređaj za punjen-
je (17).

4. Pod naslovom „Prikaz uređaja za punjenje“ 
naći ćete tabelu sa značenjima LED prikaza 
na uređaju za punjenje.

Za vreme punjenja akumulator može malo da se 
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, 
proverite,
• da li u utičnici ima napona
• da li su kontakti na uređaju za punjenje be-

sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije 
moguće, 
• punjač
• i akumulatorski paket
pošaljite našem servisu.

Za stručno slanje kontaktirajte našu službu 
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen 
uređaj.

Da biste izbegli kratki spoj i požar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uređaja u otpad pobrinite se da ih 
zapakujete pojedinačno u plastične kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate 
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno 
napunite. To je u svakom slučaju potrebno onda 
kada utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To 
će uzrokovati kvar akumulatora!

Prikaz kapaciteta baterije (sl. 7)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumulato-
ra (A). Prikaz (B) vam signalizuje stanje napunje-
nosti baterije pomoću 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:
Temperatura akumulatora je ispod granice. Izvadi-
te akumulator iz uređaja i ostavite ga jedan dan na 
sobnoj temperaturi. Ako se greška ponavlja, znači 
da je akumulator potpuno prazan i neispravan. 
Uklonite akumulator iz uređaja. Neispravan aku-
mulator više ne smete da koristite niti punite.

Montaža akumulatora (slika 8/9)
• Otvorite poklopac akumulatora.
• Utaknite akumulator u pripadajući prihvatnik.
• Zaklopite poklopac akumulatora.

6. Rukovanje

Oprez!
Kosilica ima bezbednosno uključivanje/
isključivanje sa ciljem sprečavanja neovlašćene 
upotrebe. Neposredno pre puštanja kosilice u rad 
umetnite sigurnosni utikač (slika 9/poz. 15) i pri 
svakom prekidu ili svršetku rada opet ga izvadite.

Pažnja!
Da bi se sprečilo neželjeno uključivanje, kosi-
lica ima blokadu uključivanja (slika 10/poz. 8) 
koju morate pritisnuti pre nego što ćete aktivirati 

Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   198Anl_GE_CM_18_30_Li_Solo_SPK13.indb   198 21.01.2025   09:31:2321.01.2025   09:31:23



RS

- 199 -

prečagu za uključivanje (slika 10/poz. 1). Čim se 
prečaga za uključivanje pusti, kosilica se isključi. 
Vreme startovanja može iznositi nekoliko sekundi. 
Sprovedite ovaj postupak nekoliko puta, da biste 
bili sigurni u pravilno fukcionisanje svojeg uređaja. 
Pre nego što započnete s popravkom ili radovima 
održavanja na uređaju morate da proverite ne 
obrće li se nož i da li je sigurnosni utikač izvučen.

Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac za 
izbacivanje trave dok se naprava za saku-
pljanje trave prazni i motor još radi. Rotacioni 
nož može da uzrokuje povrede.
Uvek pažljivo pričvrstite poklopac otvora za izba-
civanje odnosno kesu za sakupljanje trave. Pre 
uklanjanja isključite motor.

Između kućišta noža i korisnika uvek treba da 
se održava bezbednosno odstojanje koje je 
određeno prečkama za vođenje. Poseban oprez 
potreban je kod košnje i promena smera vožnje 
na strminama i kosinama. Pripazite na stabilnost, 
nosite cipele sa đonovima koji dobro prianjaju i ne 
kližu se, te duge pantalone.

Uvek kosite poprečno na kosinu. Padine pod nagi-
bom većim od 15 stepeni iz bezbednosnih razloga 
ne smeju da se kose ovom kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje 
kosilice unazad ili kad je vučete. Opasnost od 
spoticanja!

Napomene za pravilnu košnju
Kod košnje preporučamo preklapajući način rada.
Kosite samo oštrim, besprekornim noževima, 
kako se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi 
požuteo. Za postizanje boljeg izgleda pokošenog 
travanjaka, vodite kosilicu što ravnije.
Pri tom staze trebaju da se preklapaju za nekoliko 
santimetara tako da ne ostanu linije.
Vreme rada akumulatora i učinak na površini u 
kvadratnom metru sa jednim punjenjem akumu-
latora većinom zavisi od karakteristika travnate 
površine (npr. gustoća, vlaga, duljina, visina re-
zanja ...). Za individualno prilagođavanje učinka 
na površini preporučujemo češću košnju s većom 
visinom rezanja i umeren tempo košnje. Često 
uključivanje i isključivanje uređaja za vreme 
procesa košnje takođe smanjuje rezultat. Ako 
vreme rada akumulatora (učinak na površini) nije 
zadovoljavajuć uprkos gornjim merama, treba da 
koristite akumulator većeg kapaciteta (Ah).

Koliko često treba da se kosi, zavisi uglavnom 
od brzine rasta trave. U periodu jakog rasta (maj 
- juni) dvaput, a inače jednom sedmično. Visina 
rezanja trebalo bi da bude između 4 - 6cm, a 4 - 
5cm trebalo bi da iznosi rast do sledećeg rezanja. 
Ako je trava jednom narasla nešto više, ne smete 
odmah da je odrežete na normalnu visinu. To šteti 
travi. Tada ne režite više od polovice visine trave.

Čistite donju stranu kućišta kosilice i obavezno 
odstranjujte naslage trave. Naslage otežavaju 
postupak pokretanja, ugrožavaju kvalitet rezanja i 
izbacivanje trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude 
poprečno na kosinu. Klizanje kosilice može da se 
spreči kosim položajem. Visinu rezanja izaberite 
prema stvarnoj dužini trave. Prolazite više puta 
tako da se odjednom obuhvati maksimalno 4cm 
trave.

Pre nego ćete da sprovedete bilo kakvu kontrolu 
noža, ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon 
isključenja motora nož obrće još nekoliko sekundi. 
Nikada ne pokušavajte da zaustavite nož. Re-
dovno kontrolišite da li je nož pravilno pričvršćen, 
je li u dobrom stanju i nabrušen. U protivnom ga 
nabrusite ili zamenite. U slučaju da nož dok radi 
udari o neki predmet, isključite kosilicu i sačekajte 
da se nož potpuno zaustavi. Proverite stanje noža 
i njegovog držača. Ako su oštećeni, morate da ih 
zamenite.

Čim tokom košnje ostanu na zemlji ostaci odre-
zane trave, znači da se mora isprazniti korpa za 
sakupljanje trave. Pažnja! Pre skidanja korpe 
za sakupljanje trave, morate da isključite motor i 
sačekate da se zaustavi rezni alat.

Kod skidanja korpe za sakupljanje trave jednom 
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje 
trave, a drugom skinite korpu sa ručke za nošenje. 
Prema bezbednosnom propisu, poklopac otvora 
za izbacivanje zaklopi se kod skidanja korpe i zat-
vori stražnji otvor za izbacivanje. Ostanu li ostaci 
trave viseti u otvoru, za lakše pokretanje motora 
dobro je povući kosilicu unazad za oko 1m.

Da biste obezbedili dobro sakupljanje trave, korpu 
za sakupljanje morate nakon korišćenja dobro 
očistiti iznutra.

Da bi se osiguralo dobro sakupljanje trave, nakon 
korišćenja morate da očistite iznutra korpu za sku-
pljanje i naročito mrežu.
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Korpu za skupljanje trave okačite samo kad je mo-
tor ugašen i kad je zaustavljen rezni alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom 
rukom, a drugom držite korpu na ručki i okačite je 
odozgo.

7. Čišćenje, održavanje i porudžbina 
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova čišćenja izvucite sigurnosni utikač 
(sl. 9).

7.1 Čišćenje
• Zaštitne naprave, prolaze za vazduh i kućište 

motora treba uvek da se očiste od prašine i 
prljavština. Istrljajte uređaj čistom krpom ili 
ga izduvajte komprimovanim vazduhom pod 
niskim pritiskom.

• Kosilica ne sme da se pere pod tečnom 
vodom, a naročito ne mlazom pod visokim 
pritiskom.

• Preporučamo da uređaj očistite odmah nakon 
svake upotrebe.

• Redovno čistite uređaj vlažnom krpom i sa 
malo kalijumovog sapuna. Ne koristite rast-
vore ili sredstva za čišćenje; oni bi mogli da 
oštete plastične delove uređaja. Pazite na to 
da u unutrašnjost uređaja ne dospe voda.

• Po mogućnosti kosilicu čistite četkom ili 
krpom.

7.2 Održavanje
• Istrošeni ili oštećeni noževe, nosači noževa 

i svornjaci treba da se zamene u paru, a za-
menu obavi ovlašćeni stručnjak kako bi se 
održao balans.

• Pobrinite se za to da svi pričvrsni elementi 
(zavrtnji, navrtke itd.) budu dobro pritegnuti, 
tako da kosilicom možete bezbedno da radite.

• Češće proveravajte pojave istrošenosti na na-
pravi za sakupljanje trave.

• Zamenite istrošene ili oštećene delove.
• Za dug životni vek treba da se očiste i zatim 

podmažu uljem svi pričvrsni elementi kao i 
točkovi i osovine.

• Redovna nega kosilice za travu ne rezul-
tira samo njenim dugim vekom trajanja i 
efikasnošću, nego pridonosi i boljem i jednos-
tavnijem šišanju trave.

• Deo koji je najviše podložan trošenju je nož. 
Redovno proveravajte stanje noža kao i njeg-
ovu učvršćenost. Ako je nož istrošen, morate 
odmah da ga zamenite ili nabrusite. Pojave li 
se prekomerne vibracije kosilice, znači da nož 
nije ispravno izbalansovan ili je zbog udaraca 
deformiran. U tom slučaju mora da se popravi 
ili zameni.

• U unutrašnjosti uređaja nema delova koje bi 
trebalo održavati.

7.3 Zamena noža
Izvadite akumulator/akumulatore.  Iz bezbednos-
nih razloga preporučujemo da zamenu noževa 
prepustite ovlašćenom stručnjaku. Oprez! Izvucite 
sigurnosni utikač! Nosite rukavice! Koristite samo 
originalni nož jer u protivnom, pod određenim 
uslovima više ne može da se garantuje pravilno 
funkcionisanje i radna bezbednost.

Kod zamene noža postupite na sledeći način:
1. Olabavite pričvrsni zavrtanj (slika 11).
2. Skinite nož i zamenite ga novim.
3. Kod ugradnje novog noža pripazite na smer 

umetanja noža. Propelerska krila noža moraju 
da strče u prostor motora (vidi sl. 11). Prihvat-
ne kupole moraju da odgovaraju izbušenim 
rupama (vidi sl. 12).

4. Na kraju, pomoću ključa za zavrtnje ponovno 
pritegnite pričvrsni zavrtanj. Pritezni momenat 
treba da iznosi cirka 25 Nm.

Za svršetak sezone sprovedite opštu kontrolu ko-
silice i uklonite sve nakupljene ostatke. Pre svakog 
početka sezone obavezno proverite stanje noža. 
U slučaju popravaka obratite se našoj servisnoj 
službi. Koristite samo originalne rezervne delove.

7.4 Porudžbina rezervnih delova: 
Kod porudžbine rezervnih delova trebali biste da 
navedete sledeće podatke:
•  Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacioni broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani 
www.Einhell-Service.com

Rezervni nož art. br.: 34.045.53
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8. Čuvanje i transport

Izvadite akumulator/akumulatore.

Čuvanje
Uređaj i njegov pribor čuvajte na tamnom i suvom 
mestu bez mogućnosti smrzavanja kao i na mestu 
koje je za decu nepristupačno. Optimalna tempe-
ratura uskladištenja je između 5 °C i 30 °C. Uređaj 
čuvajte u originalnoj ambalaži.

Transport
• Ako postoje, stavite zaštitne naprave za 

transport.
•  Zbog lakšeg transporta (ili skladištenja) odvr-

nite leptiraste navrtke (slika 3b/poz. 13) tako 
da se na tom mestu može sklopiti drška za 
guranje. Pazite da pri tome ne oštetite kabl ili 
cevi drške za guranje.

•  Zaštitite uređaj od oštećenja i jakih vibracija 
koje naročito nastaju za vreme transporta u 
vozilima.

• Obezbedite uređaj od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Uređaj bi u svrhu stručnog zbrinjavanja 
u otpad, trebalo da se preda odgovarajućem 
sabiralištu takvog otpada. Ako ne znate gde se 
takvo sabiralište nalazi, raspitajte se u svojoj 
opštinskoj upravi.
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10. Pokazivač punjača

Stanje prikaza Značenje i postupakCrveno 
LED svetlo

Zeleno 
LED svetlo

Sključeno Trepti Spremnost za rad
Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču

Uključen Isključeno Punjenje
Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vreme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih 
zavisno od akumulatora koji se puni.

Isključeno Uključen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne 
napuni.
Pri tome ostavite akumulator u punjaču cirka 15 minuta duže.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Trepti Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u režimu zaštitnog punjenja.
Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba 
više vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeći:
- Akumulator nije punjen veoma dugo.
- Temperatura akumulatora nije u idealnom području.
Postupak:
Sačekajte da se okonča postupak punjenja; akumulator može uprkos 
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greška
Punjenje više nije moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravan akumulator ne sme više da se puni.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključen Uključen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevruć (npr. direktna izloženost suncu) ili prehladan (ispod 
0 °C)
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan traženja grešaka

Greška Moguć uzrok Uklanjanje
Motor ne pali. a) Otpojeni priključci na motoru

b) Uređaj se nalazi u visokoj travi

c) Začepljeno kućište kosilice

d) Sigurnosni utikač nije umetnut
e) Akumulator nije ispravno umetnut

a) Neka kontrolu izvrši servisna radio-
na.

b) Pokrenite motor u niskoj travi ili već 
pokošenoj površini; eventualno pro-
menite visinu rezanja.

c) Očistite kućište tako da nož može 
slobodno da se obrće.

d) Umetnite sigurnosni utikač (vidi 6.).
e) Izvadite i ponovno umetnite akumu-

lator (vidi 5).
Oslabljuje snaga 
motora

 a) Previsoka ili previše vlažna trava
b) Začepljeno kućište kosilice
c) Jako istrošen nož
d) Smanjen kapacitet akumulatora

 a) Korigujte visinu rezanja.
b) Očistite kućište.
c) Zamenite nož.
d) Proverite kapacitet akumulatora i 

po potrebi ga napunite (vidi 5.).
Loše rezanje a) Istrošen nož

b) Pogrešna visina rezanja
 a) Zamenite nož ili ga nabrusite.
b) Korigujte visinu rezanja.

Motor se naglo 
zaustavi

a) Preopterećenje akumulatora

b) Prazan akumulator

a) Isključite i ponovo uključite uređaj
 Ako se to često događa, koristi-

te akumulator većeg kapaciteta 
(Ah) 

b) Koristite napunjeni akumulator
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Uklanjanje đubreta
 

Električne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklažu koja je u skladu sa 
zaštitom životne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektronskim uređajima i njenoj primeni u 
nacionalnom pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u 
reciklažu koja ispunjava ekološke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na neispravan način, moguće opasne materije 
mogu da imaju štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi. 

 Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost fi rme Einhell Germany AG.

  Zadržavamo pravo na tehničke promen.
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  Informacije o servisu
 
U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podležu trošenju usled korišćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajući delovi* Ugljene četkice, Akumulator
Potrošni materijal/ potrošni delovi* Nož
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici 
www.Einhell-Service.com. Obratite pažnju na tačan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sledeća pitanja:

• Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
• Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 13)
1. Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

2. Zachować bezpieczną odległość!
3. Ostrożnie! - Ostre noże tnące - Przed 

przystąpieniem do prac naprawczych 
wyciągnąć wtyczkę bezpieczeństwa. 
Po wyłączeniu silnika noże nadal się 
poruszają!

4. Chronić urządzenie przed deszczem i 
wilgocią

5. Gwarantowany poziom mocy akustycznej
6. Zapewnić odpowiednią utylizację 

akumulatora
7. Wyłącznie do użytku w suchych pomieszcze-

niach.
8. Klasa ochronności II
9. Akumulatory należy przechowywać w su-

chym pomieszczeniu o temperaturze między 
+10°C a +40°C. Przechowywać wyłącznie 
naładowane akumulatory (przynajmniej 40%).

Zabrania się używania i 
obsługiwania tego urządzenia 
przez dzieci! Czyszczenie i kons-
erwacja nie mogą być wykony-
wane przez dzieci! Urządzenie 
może być stosowane przez oso-
by z ograniczonymi zdolnościami 
fi zycznymi, sensorycznymi lub 
umysłowymi lub które mają 
niewystarczające doświadczenie 
lub wiedzę, tylko i wyłącznie 

pod warunkiem, że będą one 
nadzorowane lub zostaną pou-
czone odnośnie bezpieczne-
go użytkowania urządzenia i 
zrozumieją, jakie zagrożenia 
z niego wynikają. Dzieci nig-
dy nie powinny bawić się tym 
urządzeniem.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Ostrzeżenie!
Zapoznać się z treścią wszystkich ws-
kazówek bezpieczeństwa, instrukcji, ry-
sunków i danych technicznych danego 
elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie niżej wymi-
enionych instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie 
obrażenia. 
Prosimy zachować na przyszłość wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje. 

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rys. 1/2)
1. Rączka z włącznikiem
2. Górna rączka
3. Dolna rączka
4. Uchwyt do przenoszenia urządzenia
5. Kosz na trawę
7. Klapa wyrzutowa
8. Blokada włącznika
9. Kosz na trawę, górna część obudowy
10. Kosz na trawę, dolna część obudowy
11. Uchwyt kosza na trawę
12. Śruby mocujące górnej rączki
13. Nakrętka mocowania górnej i dolnej rączki
14. Zacisk do mocowania przewodu
15. Wtyczka bezpieczeństwa
16. Akumulator
17. Ładowarka

2.2 Zakres dostawy i rozpakowywanie 
urządzenia (rys. 2)

Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
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Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

Zakres dostawy
• Kosiarka akumulatorowa
• Kosz na trawę
• Wtyczka bezpieczeństwa
• Akumulator (nie wchodzi w skład art. nr: 

34.131.57)
• Ładowarka (nie wchodzi w skład art. nr: 

34.131.57)
• Materiał do montażu
• Oryginalna instrukcja obsługi
• Wskazówki bezpieczeństwa

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Kosiarka nadaje się do prywatnego użytku w 
ogródkach przydomowych i działkach.

Jako kosiarki przeznaczone do użytkowania 
w prywatnych przydomowych ogródkach i na 
działkach określa się urządzenia, których rocz-
ny czas eksploatacji nie przekracza 50 godzin i 
które używane są w przeważającym stopniu do 
pielęgnacji trawników, z wykluczeniem użytku w 
parkach, publicznych terenach zielonych, tere-
nach sportowych, na ulicach oraz w gospodarce 
rolnej i leśnictwie.

Uwaga! Ze względu na ryzyko obrażeń 
użytkownika zabrania się stosowania kosiarki 
do przycinania zarośli, żywopłotów, krzaków, 
do cięcia i rozdrabniania pnączy lub trawy na 
dachach, w balkonowych skrzynkach lub do czys-
zczenia (zdmuchiwania) przedmiotów ze ścieżek i 
jako rozdrabniacz ścinek z drzewa lub żywopłotu. 
Kosiarka nie może być używana jako opielacz lub 
glebogryzarka i do wyrównywania nierówności 
podłoża, jak np. kopców kretów.

Ze względów bezpieczeństwa kosiarka nie może 
być używana jako agregat napędzający dla in-
nych urządzeń i akcesoriów narzędzi jakiegokol-
wiek rodzaju, za wyjątkiem urządzeń i akcesoriów 
dopuszczonych do tego celu przez producenta.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Napięcie robocze  ..........................................18V 
Liczba obrotów silnika: ....................3300 obr./min
Stopień ochrony: ...........................................IPX1
Klasa ochronności: ............................................III
Waga:.............................................................8 kg
Szerokość cięcia: ........................................30 cm
Pojemność kosza na trawę: .............................25 l
Poziom ciśnienia akustycznego LpA: .... 77,3 dB(A)
Odchylenie KpA: ........................................ 3 dB(A)
Zmierzony poziom 
mocy akustycznej LWA: ....................... 90,02 dB(A)
Odchylenie KWA: .................................. 2,72 dB(A)
Gwarantowany poziom 
mocy akustycznej LWA: ............................ 93 dB(A)
Wibracje prowadnicy ah : ...................... ≤ 2,5 m/s2

Odchylenie K: ..........................................1,5 m/s2

Regulacja wysokości cięcia:................ 30-70 mm; 
sześciostopniowa
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Akumulator litowo-jonowy
Napięcie:  ................................................18 V d.c.
Pojemność:  ............................................... 3,0 Ah
Liczba ogniw: ..................................................... 5

Ładowarka
Napięcie wejściowe:  ........... 200-250V~ 50-60 Hz
Napięcie wyjściowe:  .............................. 20 V d. c.
Prąd wyjściowy:  .......................................... 3,0 A
Klasa ochronności:  .......................................II / �

Uwaga!
Urządzenie i ładowarka mogą być stosowane tyl-
ko i wyłącznie z akumulatorami litowo-jonowymi 
serii Power-X-Change!

Niebezpieczeństwo! 
Hałas i wibracje
Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z 
normą EN 62841.

Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3 kie-
runków) mierzone są zgodnie z normą EN 62841.

Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
zostały zmierzone według znormalizowanych 
procedur i mogą służyć jako podstawa do porów-
nywania urządzeń elektrycznych.

Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
mogą również być wykorzystywane do wstępnej 
oceny obciążeń.

Ostrzeżenie:
Faktyczne wartości emisji drgań i hałasu pod-
czas pracy z urządzeniem mogą odbiegać od 
podanych wartości i zależą ona od sposobu 
użytkowania elektronarzędzia, w szczególności 
od właściwości przedmiotu, który poddawany jest 
obróbce.

Ograniczyć czas pracy!
Należy uwzględnić wszystkie etapy cyklu pracy, w 
tym również np. czas, w którym elektronarzędzie 
pozostaje wyłączone oraz czas, w którym pracuje 
ono bez obciążenia.
  

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować własny sposób pracy do 

urządzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 

używane. 
•  Nosić rękawice ochronne. 

Ryzyka resztkowe
Nawet jeśli opisywane narzędzie elektry-
czne obsługiwane jest prawidłowo, zawsze 
występują ryzyka resztkowe. W związku z 
typem konstrukcji i wykonaniem narzędzia 
elektrycznego mogą wystąpić następujące 
zagrożenia:
1. Uszkodzenia płuc, w przypadku niestosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
2. Uszkodzenia słuchu, w przypadku niestoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.

5. Przed uruchomieniem

W skład artykułu nr 34.131.57 nie wchodzi 
akumulator ani ładowarka. 

Kosiarka dostarczana jest w stanie częściowo 
zdemontowanym. Przed użyciem kosiarki należy 
najpierw całkowicie zamontować rączkę i kosz 
na trawę. Podczas montażu należy postępować 
zgodnie z instrukcją obsługi i kierować się za-
mieszczonymi w niej rysunkami.

Wskazówka! Części montażowe (śruby, prowad-
nice kablowe itp.) oraz części funkcyjne (np. wty-
ki, klucze itp.) mogą znajdować się w kształtkach 
opakowania lub bezpośrednio na urządzeniu.

Ostrzeżenie! Przed wykonaniem ustawień 
na urządzeniu należy wyciągnąć wtyczkę 
bezpieczeństwa.

Montaż rączki (rys. 3a - 3c)
Wziąć jedną z dolnych rączek (rys. 2 / poz.3) i 
przymocować ją przy pomocy nakrętki (rys. 2 / 
poz. 13) tak jak pokazano na rys. 3a. Postępując 
w analogiczny sposób zamontować rączkę po 
drugiej stronie. Górną rączkę (rys. 2 / poz. 2) 
przymocować do dolnej rączki (rys. 2 / poz. 3) tak 
jak pokazano na rys. 3b.
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Następnie zamocować na rączce przy pomocy 
odpowiednich zacisków (rys. 2 / poz. 14) przewód 
zasilania silnika (rys. 3c).

Przewód i obejmy do mocowania przewodu nie 
mogą utrudniać składania rączki (patrz rozdział 
8).

Montaż kosza na trawę (rys. 4a - 4c)
Złożyć dolną i górną część obudowy kosza na 
trawę (rys. 4a / poz. 9,10). Zwrócić uwagę na to, 
aby wszystkie plastikowe noski się prawidłowo 
zablokowały. Następnie wcisnąć uchwyt kosza 
na trawę (rys. 4b / poz. 11) w otwory w koszu na 
trawę. Sprawdzić, czy uchwyt jest mocno i pop-
rawnie zamocowany. Podczas zakładania kosza 
na trawę silnik musi być wyłączony i nóż nie może 
się poruszać. Kosz na trawę zakładany jest na 
kosiarce przez zawieszenie na dwóch hakach. W 
tym celu otworzyć jedną ręką klapę wyrzutową 
(rys. 4c / poz. 7) i drugą ręką zawiesić kosz. 
Sprężyna przyciąga klapę wyrzutową do kosza.

Regulacja wysokości cięcia
Ostrzeżenie!
Przed każdą zmianą wysokości cięcia 
należy wyłączyć silnik i wyciągnąć wtyczkę 
bezpieczeństwa.

Przed przystąpieniem do koszenia sprawdzić, 
czy narzędzia tnące nie są tępe i ich mocowa-
nie nie zostało uszkodzone. Tępe lub uszkod-
zone narzędzia tnące wymienić, aby uniknąć 
niewyważenia urządzenia. Przed przystąpieniem 
do kontroli wyłączyć silnik i wyciągnąć wtyczkę 
bezpieczeństwa.

Aby wyregulować wysokość cięcia należy 
postępować zgodnie ze wskazówkami na rys. 5. 
W tym celu odwrócić urządzenie lub przechylić je 
na jedną stronę. Wybrać dla przedniej i tylnej osi 
zawsze takie samo ustawienie w otworach, aby 
noże pracowały zawsze równolegle do trawnika.

Pozycja Wysokość cięcia
1  70mm
2  50mm
3  30mm

Ładowanie akumulatora (rys. 6)
1. Wyjąć akumulator z urządzenia. W tym celu 

nacisnąć boczny przycisk blokady.
2. Sprawdzić, czy napięcie na tabliczce znamio-

nowej ładowarki jest zgodne z napięciem sie-
ciowym. Włożyć wtyczkę zasilania ładowarki 

(17) do gniazdka. Zapala się zielona dioda.
3. Włożyć akumulator (16) do ładowarki (17).
4. W tabeli w punkcie „Wskazania diod na 

ładowarce“ objaśniono znaczenie wskazań 
diod na ładowarce.

Podczas ładowania akumulator może nieco się 
nagrzać. Jest to normalne zjawisko.

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, 
proszę sprawdzić,
•  czy jest napięcie w gniazdku
•  czy styk na kontaktach ładowarki jest 

prawidłowy.

Jeśli ładowanie akumulatora nadal nie jest 
możliwe, prosimy przesłać na adres naszego ser-
wisu obsługi klientów
• ładowarkę
• oraz akumulator.

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę 
urządzenia, prosimy skontaktować się z nas-
zym serwisem obsługi klienta lub punktem 
sprzedaży, w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i 
pożaru!

Odpowiednie i regularne ładowanie akumulatora 
zapewnia jego długą żywotność. Ładowanie jest 
konieczne, jeśli stwierdzi się, że moc urządzenia 
się zmniejsza. Nie rozładowywać całkowicie 
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Wskaźnik poziomu naładowania akumulatora 
(rys. 7)
Przycisnąć przełącznik wskaźnika poziomu 
naładowania akumulatora (A). Wskaźnik poziomu 
naładowania akumulatora (B) sygnalizuje stan 
naładowania akumulatora za pomocą 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED się świecą:
Akumulator jest całkowicie naładowany.

Świecą się 1 lub 2 diody LED
Wystarczający do pracy poziom naładowania 
akumulatora.
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1 dioda LED miga:
Akumulator jest rozładowany, należy naładować 
akumulator.

Wszystkie diody LED migają:
Temperatura akumulatora poniżej wartości mi-
nimalnej. Odłączyć akumulator od ładowarki i 
pozostawić go na jeden dzień w temperaturze 
pokojowej. Jeżeli błąd się powtórzy, oznacza to, 
że akumulator został głęboko rozładowany i jest 
uszkodzony. Wyjąć akumulator z urządzenia. Zab-
rania się używania lub ładowania uszkodzonych 
akumulatorów.

Montaż akumulatora (rys. 8/9)
• Otworzyć pokrywę akumulatora.
• Włożyć akumulator w mocowanie.
• Zamknąć pokrywę akumulatora.

6. Obsługa

Ostrożnie!
Kosiarka wyposażona jest w wyłącznik 
bezpieczeństwa, aby zapobiec nieuprawnionemu 
użyciu. Bezpośrednio przed uruchomieniem kosi-
arki włożyć wtyczkę bezpieczeństwa (rys. 9 / poz. 
15) . Wtyczkę bezpieczeństwa z powrotem wyjąć 
w przypadku przerwania lub zakończenia pracy.

Uwaga!
W celu uniknięcia przypadkowego włączenia ko-
siarki, jest ona wyposażona w blokadę włącznika 
(rys. 10 / poz. 8), która musi zostać wciśnięta za-
nim będzie można nacisnąć rączkę z włącznikiem 
(rys. 10 / poz. 1). Zwolnienie rączki z włącznikiem 
powoduje wyłączenie kosiarki. Uruchomienie 
może trwać kilkanaście sekund. Powtórzyć kilkuk-
rotnie ten proces, aby upewnić się, że urządzenie 
działa prawidłowo. Przed rozpoczęciem wszelkich 
prac konserwacyjnych bądź napraw zawsze 
należy się upewnić, że nóż się nie porusza i wty-
czka bezpieczeństwa jest wyciągnięta.

Ostrzeżenie! Nigdy nie otwierać klapy wyr-
zutowej, podczas opróżniania pojemnika na 
trawę i jeżeli silnik pracuje. Poruszający się 
nóż może być przyczyną obrażeń.
Zawsze starannie mocować klapę wyrzutową i 
kosz na trawę. Przed zdjęciem kosza zawsze na-
jpierw wyłączyć silnik.

Zawsze należy zachować ustalony przez 
położenie prowadnic odstęp bezpieczeństwa 

między obudową noży i użytkownikiem. 
Zachować szczególną ostrożność podczas ko-
szenia i zmian kierunku na nasypach i zboczach. 
Podczas pracy zachować zawsze bezpieczną 
postawę, nosić obuwie z antypoślizgową 
podeszwą i długie spodnie.

Kosić zawsze w poprzek zbocza. Z przyczyn 
bezpieczeństwa koszenie na zboczach o nachyle-
niu powyżej 15° nie jest dozwolone.

Zachować szczególną ostrożność podczas co-
fania i ciągnięcia kosiarki. Niebezpieczeństwo 
potknięcia!
Wskazówki odnośnie odpowiedniego kosze-
nia
Zaleca się kosić w taki sposób, aby skoszone 
pasy lekko się pokrywały.
Kosić tylko przy użyciu naostrzonych, nieuszkod-
zonych noży. Pozwala to uniknąć strzępienia się 
źdźbeł trawy i jej żółknięcia.
Optymalny wynik koszenia osiąga się przez ko-
szenie pasami po linii prostej.
Koszone pasy trawnika powinny się pokrywać 
o kilka centymetrów, aby nie pominąć żadnego 
fragmentu trawnika.

Czas pracy z akumulatorem i tym samym jego 
wydajność obliczana jako powierzchnia w met-
rach kwadratowych, na skoszenie której wystar-
cza jedno naładowanie akumulatora, zależą 
przede wszystkim o właściwości murawy (np. 
gęstość, wilgotność i długość trawy, wysokość 
koszenia itd.) oraz od prędkości koszenia 
(prędkość chodzenia za kosiarką). Aby poprawić 
wydajność zaleca się kosić częściej, z większą 
wysokością koszenia i z odpowiednią prędkością. 
Częste włączanie i wyłączanie urządzenia po-
dczas koszenia powoduje spadek wydajności. 
Jeżeli czas pracy akumulatora (wydajność) 
jest niewystarczający pomimo zastosowania 
powyższych środków, można nabyć akumulatory 
o większej pojemności (Ah).

Częstotliwość koszenia zależy od prędkości 
wzrostu trawy. W głównym okresie wzrostu (maj 
- czerwiec) należy kosić 2 razy w tygodniu, w 
pozostałym okresie raz w tygodniu. Wysokość 
koszenia powinna wynosić ok. 4 - 6 cm, przy 
czym przyrost do następnego koszenia powinien 
wynosić ok. 4 - 5 cm. Jeżeli trawa urosła więcej, 
nie należy w żadnym wypadku popełnić błędu, 
jakim byłoby skoszenie trawnika od razu do nor-
malnej wysokości. Miałoby to negatywny wpływ 
na stan trawnika. W tej sytuacji należy przyciąć 
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trawnik nie więcej niż o połowę długości źdźbeł 
trawy.
Zawsze utrzymywać w czystości podwozie 
kosiarki i usuwać osadzające się resztki trawy. 
Nagromadzone resztki utrudniają uruchomienie 
urządzenia, obniżają jakość koszenia i resztek 
skoszonej trawy.

Podczas koszenia na pochylonym terenie li-
nia cięcia musi przebiegać zawsze w poprzek 
zbocza. Przez ustawienie kosiarki ukośnie do 
góry zapobiega się jej niekontrolowanemu 
ześlizgnięciu. Wybierać wysokość koszenia w 
zależności od faktycznej wysokości trawnika. 
Powtarzać koszenie w taki sposób, aby na raz nie 
było ścinane więcej niż 4 cm trawy.

Zawsze przed przystąpieniem do kontroli noża 
wyłączyć silnik. Pamiętać o tym, że po wyłączeniu 
silnika nóż przez kilkanaście sekund nadal się 
porusza. Nigdy nie próbować zatrzymywać noża. 
Regularnie sprawdzać, czy nóż jest prawidłowo 
zamocowany, w dobrym stanie i dobrze zaostrzo-
ny. W przypadku stwierdzenia nieprawidłowości 
wymienić lub naostrzyć nóż. W przypadku gdy 
poruszający się nóż uderzy o przeszkodę, należy 
wyłączyć kosiarkę i odczekać, aż nóż się przesta-
nie poruszać. Następnie sprawdzić stan noża i 
jego mocowania. Jeżeli stwierdzono uszkodzenia, 
należy wymienić odpowiednie części.

Jeżeli na trawniku pozostają resztki skoszonej 
trawy, kosz na trawę musi zostać opróżniony. 
Uwaga! Przed zdjęciem kosza na trawę należy 
wyłączyć silnik i odczekać, aż narzędzie tnące się 
zatrzyma.

Aby zdjąć kosz na trawę podnieść jedną ręką 
klapę wyrzutową i trzymając drugą ręką za 
uchwyt zdjąć kosz. Zgodnie z przepisami 
bezpieczeństwa klapa wyrzutowa opada przy 
zdejmowaniu kosza na trawę i zamyka tylny otwór 
wyrzutowy. Jeżeli w otworze pozostają resztki 
trawy, wówczas dla ułatwienia uruchomienia silni-
ka należy cofnąć kosiarkę o ok. 1m.

Aby usunąć resztki skoszonej trawy z obudowy 
kosiarki lub narzędzia, należy użyć do tego celu 
odpowiedniego przedmiotu, np. szczotki. Nigdy 
nie usuwać resztek ręką lub butem/stopą.

Aby zapewnić optymalne zbieranie skoszonej 
trawy należy po każdym użyciu oczyścić od 
środka kosz.

Podczas zakładania kosza silnik musi wyłączony i 
narzędzie tnące nie może się poruszać.
Podnieść jedną ręką klapę wyrzutową i trzymając 
drugą ręką za uchwyt zawiesić kosz.

7. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo! 
Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia 
wyjąć wtyczkę bezpieczeństwa (rys. 9).

7.1 Czyszczenie
• Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być w 
miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

• Nigdy nie czyścić kosiarki pod bieżącą wodą, 
zwłaszcza pod ciśnieniem.

•  Zaleca się czyszczenie urządzenia 
bezpośrednio po każdorazowym użyciu.

•  Urządzenie czyścić regularnie wilgotną 
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. 

• Do czyszczenia kosiarki zaleca się używać 
tylko szczotki lub ścierki.

7.2 Konserwacja
• Zlecić wymianę zużytych lub uszkodzonych 

noży, elementów mocujących noże oraz 
sworzni upoważnionemu specjaliście, przy 
czym wymieniać te części zawsze jako 
cały zestaw, aby zachować wyważenie 
urządzenia. 

• Aby można było bezpiecznie pracować z 
kosiarką zapewnić, że wszystkie elementy 
mocujące (śruby, nakrętki itd.) zawsze są 
mocno dokręcone.

• Ze zwiększoną częstotliwością sprawdzać 
czy pojemnik na trawę nie przedstawia 
śladów zużycia.

• Wymienić wszelkie zużyte lub uszkodzone 
części.

• Aby zapewnić długi okres użytkowania należy 
oczyścić i następnie naoliwić wszystkie śruby, 
koła oraz osie.
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• Regularna pielęgnacja kosiarki zapewnia nie 
tylko jego dłuższą trwałość i wydajność, lecz 
również umożliwia dokładniejsze i prostsze 
koszenie trawnika. Do czyszczenia kosiarki 
zaleca się używać tylko szczotki lub ścierki. 
Nigdy nie używać rozpuszczalników ani wody, 
aby usunąć zabrudzenia.

• Najszybciej zużywającą się częścią 
urządzenia jest nóż. Regularnie sprawdzać 
stan noża i jego mocowanie. Jeżeli nóż jest 
zużyty, należy go natychmiast wymienić lub 
naostrzyć. Wystąpienie nadmiernych wibracji 
kosiarki oznacza, że nóż jest niewyważony 
lub wykrzywił się na skutek uderzenia. W 
takim przypadku musi zostać wymieniony lub 
naprawiony.

• We wnętrzu urządzenia nie ma części 
wymagających konserwacji.

7.3 Wymiana noża
Wyjąć akumulator(y). Ze względów 
bezpieczeństwa zaleca się wykonywać wymianę 
noży w autoryzowanym serwisie. Ostrożnie! 
Nosić rękawice ochronne! Używać tylko orygi-
nalnych noży, ponieważ w przeciwnym wypadku 
poprawne funkcjonowanie i bezpieczeństwo nie 
są gwarantowane.

Aby wymienić nóż należy postępować w 
następujący sposób:
1. Odkręcić śrubę mocującą (patrz rys. 11).
2. Zdjąć nóż i wymienić go na nowy.
3. Podczas zakładania nowego noża zwrócić 

uwagę na kierunek montażu noża. Skrzydła 
noża powinny być skierowane w stronę sil-
nika (patrz rys. 11). Trzpienie mocujące na 
urządzeniu muszą odpowiadać otworom w 
nożu (patrz rys. 12).

4. Następnie kluczem płaskim z powrotem 
mocno dokręcić śrubę mocującą. Moment 
dokręcania powinien wynosić ok. 25 Nm.

Na koniec sezonu należy przeprowadzić ogólne 
oględziny kosiarki i usunąć wszystkie nagromad-
zone resztki. Każdorazowo przed rozpoczęciem 
sezonu niezbędna jest kontrola stanu noża. W 
celu zlecenia napraw należy zwrócić się do nas-
zego punktu obsługi klienta. Stosować tylko orygi-
nalne części zamienne.

7.4 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia

•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej

Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com

Nóż zamienny nr art.: 34.045.53

8. Składowanie i transport

Wyjąć akumulator(y).

Składowanie
Urządzenie i jego wyposażenie dodatkowe po-
winny być przechowywane w ciemnym, suchym i 
nienarażonym na ujemne temperatury pomiesz-
czeniu, w miejscu niedostępnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura składowania wynosi od 5 do 
30 ˚C. Urządzenie przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu.

Transport
•  Zamontować (o ile występuje) wyposażenie 

ochronne przewidziane do transportu 
urządzenia.

•  Aby ułatwić transport lub składowanie 
urządzenia lekko odkręcić nakrętki motylko-
we (rys. 3 / poz. 13) tak, aby można było w 
tym miejscu złożyć rączkę. Zwrócić przy tym 
uwagę na to, aby nie uszkodzić przewodu lub 
drążków rączki.

•  Chronić urządzenie przed uszkodzeniami i 
silnymi wibracjami, które mogą wystąpić sz-
czególnie podczas transportu w pojazdach.

•  Zabezpieczyć urządzenie przed przewróce-
niem się lub zsunięciem.

9. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja 
komunalna. 
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10. Wskazania diod na ładowarce

Stan diod

Znaczenie i postępowanieCzerwona 
dioda LED

Zielona di-
oda LED

nie świeci 
się

miga Stan gotowości
Ładowarka podłączona jest do sieci i znajduje się w stanie gotowości. 
Brak akumulatora w ładowarce.

świeci się nie świeci 
się 

Ładowanie
Trwa ładowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje 
odnośnie czasu ładowania znajdują na ładowarce.
Wskazówka! W zależności od aktualnego poziomu naładowania akumula-
tora faktyczny czas ładowania może odbiegać od podanego.

nie świeci 
się 

świeci się Akumulator jest naładowany i jest gotowy do 
użytku. (READY TO GO)
Następnie ładowarka przełącza się automatycznie na proces ładowania 
ochronnego, który trwa aż do całkowitego naładowania akumulatora.
Aby akumulator się całkowicie naładował należy pozostawić go na ok. 15 
minut dłużej na ładowarce.
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki. Odłączyć ładowarkę od zasilania.

miga nie świeci 
się 

Ładowanie adaptacyjne
Ładowarka pracuje w trybie ładowania ochronnego.
Z przyczyn bezpieczeństwa proces ładowania akumulatora jest wolniejszy 
i trwa dłużej niż podany czas. Może to wystąpić z następujących przyczyn:
- Od ostatniego ładowania akumulatora upłynęło bardzo dużo czasu.
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postępowanie:
Mimo to dalsze ładowanie akumulatora jest możliwe; zaczekać, aż 
zakończy się proces ładowania.

miga miga Błąd
Nie jest możliwe naładowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postępowanie:
Zabrania się ładowania uszkodzonych akumulatorów.
Wyjąć akumulator z ładowarki.

świeci się świeci się Nieprawidłowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wpływem 
bezpośredniego promieniowania słonecznego) lub za niska (poniżej 0° C)
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki i pozostawić go na jeden dzień w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11. Wyszukiwanie usterek

Błąd Możliwa przyczyna Usuwanie
 Silnik nie uruchamia 
się

a) Poluzowanie się złączy na silniku

b) Urządzenie stoi w wysokiej trawie

c) Obudowa kosiarki jest zapchana

d) Wyjęta wtyczka bezpieczeństwa

e) Akumulator nie jest prawidłowo 
włożony

a) Zlecić kontrolę warsztatowi ser-
wisowemu producenta

b) Uruchomić urządzenie na niskiej 
trawie lub już skoszonej po-
wierzchni; w razie potrzeby zmienić 
wysokość cięcia

c) Oczyścić obudowę, aby nóż mógł 
się swobodnie poruszać

d) Włożyć wtyczkę bezpieczeństwa 
(patrz punkt 6)

e) Wyjąć akumulator i włożyć z powro-
tem (patrz punkt 5)

Moc silnika obniża 
się

a) Za wysoka lub zbyt wilgotna trawa

b) Zapchana obudowa kosiarki
c) Wysoki stopień zużycia noża
d) Spada moc akumulatora

a) Skorygować wysokość cięcia, 
zmienić ustawienie elektronicznego 
panelu sterowania

b) Oczyścić obudowę
c) Wymienić nóż
d) Sprawdzić poziom naładowania 

akumulatora i w razie potrzeby 
naładować akumulator (patrz punkt 
5)

Nierówne koszenie a) Zużyty nóż
b) Niepoprawna wysokość cięcia

a) Wymienić lub naostrzyć nóż
b) Skorygować wysokość cięcia

Silnik się nagle 
zatrzymał

a) Przeciążenie akumulatora

b) Rozładowany akumulator

a) Wyłączyć i z powrotem włączyć 
urządzenie

 Jeżeli ten błąd będzie się częściej 
powtarzał, należy użyć akumulatora 
o większej pojemności (Ah) .

b) Użyć naładowanego akumulatora
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 Symbol przekreślonego kołowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania od-
padów i oznacza zakaz umieszczania zużytego sprzętu łącznie z innymi odpadami.
Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednocześnie informujemy, że: 1) na terenie RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zużytego 
sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, sklepy czy inne punkty 
sprzedaży sprzętu. Szczegółową informację uzyskasz u swojego sprzedawcy; 2) każde gospodarstwo 
domowe spełnia istotną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu, 
zużytego sprzętu; 3) do produkcji sprzętu użyto niebezpiecznych: substancji, mieszanin oraz części 
składowych, które mogą powodować potencjalne, niebezpieczne skutki dla środowiska i zdrowia ludzi, 
dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone.
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Szczotki węglowe, Akumulator
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Nóż
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için alet-
lerin kullanımında bazı iş güvenliği önlemleri-
nin alınması gereklidir. Bu nedenle Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. 
İçerdiği bilgilere her zaman ulaşabilmek için kul-
lanma talimatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullan-
mak için başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. 
Firmamız, kullanma talimatına riayet etmemekten 
kaynaklanan iş kazaları ve hasarlardan herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez.

Kullanılan sembollerin açıklaması 
(bakınız Şekil 13)
1. „İkaz - Makineyi kullanmadan önce Kullanma 

Talimatını okuyunuz“
2. Makineye belirli bir mesafede durun!
3. Dikkat! - Keskin bıçak - Onarım çalışmalarına 

başlamadan önce emniyet soketini çıkarın. 
Motor kapatıldıktan sonra bıçaklar dönmeye 
devam eder!

4. Çim biçme makinesini yağmur ve suya maruz 
bırakmayın

5. Garanti edilen ses güç seviyesi
6. Aküyü yönetmeliklere uygun olarak bertaraf 

edin
7  Sadece kuru mekanlarda kullanım içindir.
8  Koruma sınıfı II
9  Aküler sadece kuru ve ortam sıcaklığı +10°C 

- +40°C olan yerlerde depolanacaktır. Aküleri 
sadece şarj edilmiş durumda depolayın (en 
az %40 şarj edilmiş olarak).

1. Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
İkaz!
Bu elektrikli aletin açıklanan bütün güvenlik 
uyarıları, talimatlar, görseller ve teknik özelli-
klerini okuyun. Aşağıdaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik çarpması, yangın ve/
veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte kul-
lanmak için saklayın.

Bu aleti çocukların kullanması 
yasaktır. Temizleme ve bakım 
çalışmalarının çocuklar 
tarafından yapılması yasaktır. 
Kendilerinden sorumlu kişi 

tarafından gözetilmediği veya 
yönlendirilmediği takdirde bu 
aletin kısıtlı fi ziksel, sensörik veya 
zihinsel özelliklerdeki kişiler veya 
tecrübesiz veya gerekli bilgiye 
sahip olmayan kişiler ve çocuklar 
tarafından kullanılması yasaktır. 
Çocukların alet ile oynamaları 
yasaktır.

2. Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1 Alet açıklaması (Şekil 1/2)
1 Kumanda butonu
2 Üst dümen
3 Alt dümen
4 Taşıma sapı
5 Çim toplama torbası
7 Dışarı atma kapağı
8 Çalıştırma kilidi
9 Çim toplama torbası, üst gövde parçası
10 Çim toplama torbası, alt gövde parçası
11 Çim toplama torbası sapı
12 Üst dümen sabitleme civataları
13 Üst ve alt dümen somunları
14 Kablo sabitleme mandalı
15 Emniyet fi şi
16 Akü
17 Şarj cihazı

2.2 Teslimat kapsamı ve ambalajı açma 
(Şekil 2)

Satın almış olduğunuz ürünün eksik parçası olup 
olmadığını sevkiyatın içeriği listesi ile kontrol edin. 
Herhangi bir parçanın eksik olması durumunda 
ürünü satın aldıktan sonra en geç 5 iş günü içinde 
geçerli fi ş veya faturayı ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurun. 
Bu konuda kullanma talimatının sonunda bulunan 
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu 
dikkate alınız.
•  Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•  Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-

port emniyetlerini sökün (bulunması halinde).
•  Ambalaj içindeki parçaların eksik olup 

olmadığını kontrol edin.
•  Alet ve aksesuar parçalarının transport 
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esnasında hasar görüp görmediğini kontrol 
edin.

•  Garanti süresi doluncaya kadar mümkün 
olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

Tehlike!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak 
değildir! Çocukların plastik poşet, folyo 
ve küçük parçalar ile oynaması yasaktır! 
Çocukların küçük parçaları yutma ve poşetler 
nedeniyle boğulma tehlikesi vardır!

Teslimat kapsamı
• Akülü çim biçme makinesi
• Çim toplama torbası
• Emniyet fişi
• Akü (34.131.57 nolu üründe teslimat 

kapsamına dahil değildir)
• Şarj cihazı (34.131.57 n nolu üründe teslimat 

kapsamına dahil değildir)
• Montaj malzemesi
• Orijinal kullanma talimatı
• Güvenlik uyarıları

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Çim biçme makinesi, ev ve hobi işlerinde özel 
kullanım için tasarlanmıştır.

Özel ev ve hobi bahçelerindeki kullanım olarak, 
çim biçme makinesi ile yılda genelde 50 saati 
aşmayan çalışmalar kastedilmiştir. Bu çalışmalar 
genellikle ev ve hobi bahçelerindeki ot ve çim 
alanlarının bakımında yapılan çalışmalar olup 
kamuya açık alanlar, parklar, spor kompleksleri, 
tarım ve orman işletmelerindeki kullanımları kap-
samaz.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi oluşturacağından çim 
biçme makinesi çalılık, çit, yabancı otların veya 
sardırılmış şekildeki bitkilerin veya çatı katlarındaki 
çimlerin, balkon saksılarındaki bitkilerin kesilme-
sinde veya yürüyüş yollarının temizlenmesi (aspi-
rasyon) ve ağaç, çit ve dal artıklarının öğütülmesi 
işleminde kullanılması yasaktır. Çim biçme 
makinesi ayrıca, örneğin köstebek yuvalarının 
düzeltilmesi işlemi gibi arazi üzerindeki pürüzlerin 
giderilmesi işleminde motorlu çapa olarak da 
kullanılması yasaktır.

İş güvenliği sebeplerinden dolayı çim biçme 
makinesinin, üretici fi rma tarafından özellikle 
öngörülmediği ve izin verilmediği takdirde başka 
iş makinelerini ve aparatlarını tahrikleme için 

kullanılması da yasaktır.

Makine yalnızca kullanım amacına göre 
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki 
tüm kullanımlar makinenin kullanılması için 
uygun değildir. Bu tür kullanım amacı dışındaki 
kullanımlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnızca kullanıcı/işletici sorumlu olup 
üretici fi rma sorumlu tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya 
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu 
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya ben-
zer kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan 
hasarlar garanti kapsamına dahil değildir.

4. Teknik özellkler

Gerilim  ...................................................18 V d.c.
Motor devri: .....................................3300 dev/dak
Koruma türü: .................................................IPX1
Koruma sınıfı: .....................................................III
Ağırlık: ............................................................8 kg
Kesim genişliği: ...........................................30 cm
Çim toplama torbası kapasitesi: ................25 Litre
Ses basınç seviyesi LpA: ...................... 77,3 dB(A)
Sapma KpA: .............................................. 3 dB(A)
Ölçülen ses güç seviyesi LWA: ............ 90,02 dB(A)
Sapma KWA: ......................................... 2,72 dB(A)
Garanti edilen ses güç seviyesi LWA: ....... 93 dB(A)
Gövde titreşimi ah: .................................≤ 2,5 m/s2

Sapma K: .................................................1,5 m/s2

Kesim yüksekliği ayarı: ...... 30-70 mm; 3 kademeli

Li-Ion-Akü
Gerilim: ...................................................18 V d.c.
Kapasite:  ................................................... 3,0 Ah
Hücre sayısı: ...................................................... 5

Şarj cihazı
Giriş gerilimi:  .....................200-250 V ~ 50-60 Hz
Çıkış gerilimi:  ......................................... 20 V d. c.
Çıkış akımı:  .................................................  3,0 A
Koruma sınıfı:  ...............................................II / �

Dikkat!
Alet ve şarj cihazının sadece Power-X-Change se-
risi Li-Ion aküler ile kullanılmasına izin verilir!
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Tehlike!
Ses ve titreşim
Ses ve titreşim değerleri EN 62841 normuna göre 
ölçülmüştür.

Kulaklık takın.
Gürültü işitme kaybına sebep olabilir.

Toplam titreşim değerleri (üç yönün vektör 
toplamı) EN 62841 normuna göre ölçülmüştür.

Açıklanan titreşim toplam değerleri ve gürültü 
emisyon değerleri standart test metoduna göre 
ölçülmüş olup bu değerler, diğer elektrikli aletler 
ile kıyaslanmasında kullanılabilir.

Açıklanan titreşim toplam değerleri ve gürültü 
emisyon değerleri etrafa verilecek rahatsızlığın 
ve etkinin geçici olarak tahmin edilmesinde de 
kullanılabilir.

İkaz:
Titreşim ve gürültü emisyon değerleri elektri-
kli aletin gerçek kullanımında, elektrikli aletin 
kullanım türüne ve özellikle hangi malzemenin 
işlenmesine bağlı olarak belirtilen değerlerden 
farklı olabilir.

Çalışma sürenizi sınırlayın!
İşletim periyotları ile ilgili tüm kademeler dikkate 
alınacaktır (örneğin elektrikli aletin
kapalı kaldığı, açık olduğu fakat yük altında 
olmaksızın çalıştığı gibi).

Makineden kaynaklanan gürültü ve titreşim 
oluşmasını asgariye indirin!
•  Sadece hasarlı ve arızalı olmayan aletler 

kullanın.
•  Aletlerin düzenli olarak bakımını yapın ve te-

mizleyin.
•  Çalışma tarzınızı alete göre ayarlayın.
•  Aletlerinize aşırı yüklenmeyin.
•  Gerektiğinde arızalı aletin kontrol edilmesini 

sağlayın.
•  Aleti kullanmadığınızda kapatın.
•  İş eldiveni takın.

Kalan riskler
Bu elektrikli alet yönetmeliklere ve talimatlara 
uygun olarak kullanılsa da daima bazı riskler 
halen mevcut kalır. Elektrikli aletin yapı türü 
ve modeli itibariyle aşağıda açıklanan tehlike-
ler meydana gelebilir:
1. Uygun toz maskesi kullanılmadığında 

akciğerlerin zarar görmesi.

2. Uygun kulaklık kullanılmadığında işitme 
hasarları.

5. Çalıştırmadan önce

34.131.57 nolu ürünün teslimat kapsamında 
akü ve şarj cihazı bulunmaz.

Çim biçme makinesi kısmen demonte edilmiş 
şekilde sevk edilir. Çim biçme makinesini kullan-
madan önce komple dümen takımı ve toplama 
torbası monte edilecektir. Montaj işleminde 
kullanma talimatında açıklanan çalışmaları 
sırasıyla takip edin ve montajı kolay şekilde 
gerçekleştirebilmeniz için açıklamaların yanındaki 
şekillere bakınız.

Uyarı! Gerekli olan montaj parçaları (civatalar, 
kablo geçişleri vs.) veya fonksiyon parçaları 
(örneğin fi ş, anahtar vs.) ambalaj içinde veya ma-
kine üzerinde bulunur.

İkaz! Alet üzerinde ayar çalışmaları yapma-
dan önce daima emniyet fi şini çıkarın.

Dümenin montajı (Şekil 3a- 3c)
Bir alt dümeni (Şekil 2/Poz. 3) alın ve Şekil 3a’da 
gösterildiği gibi somun (Şekil 2/Poz. 13) ile alete 
takın. Diğer tarafta da aynı işlemi yapın. Üst dü-
meni (Şekil 2/Poz. 2) alt dümene (Şekil 2/Poz. 3) 
Şekil 3b‘de gösterildiği gibi takın. 
Bu işlemin arkasından motor kablosunu, kablo 
sabitleme mandalları (Şekil 2/Poz. 14) ile dümene 
bağlayın (Şekil 3c).
Dümen katlandığında (bakınız Bölüm 8) kablo ve 
kablo tutma elemanı zarar görmemelidir.

Çim Toplama Torbasının Montajı (Şekil 4a-4c)
Çim toplama torbasının üst ve alt gövde 
parçalarını (Şekil 4a/Poz. 9,10) birleştirin. Bu 
çalışmada bütün plastik tırnakların doğru şekilde 
yerine geçmiş olduğunu kontrol edin. Sonra 
çim toplama torbası sapını (Şekil 4b/Poz. 11) 
çim toplama torbasının deliklerine takın. Sapın 
sağlam ve doğru şekilde oturup oturmadığını 
kontrol edin. Çim toplama torbasını takarken 
motor durdurulacaktır ve bıçak dönmemelidir. 
Çim toplama torbası çim biçme makinesinin her 
iki kancasına asılacaktır. Bunun için dışarı atma 
kapağını (Şekil 4c/Poz. 7) bir elinizle kaldırın ve 
diğer eliniz ile toplama torbasını takın. Dışarı atma 
kapağı çim toplama torbasına doğru bir yay ile 
çekili tutulur.
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Kesim Yüksekliğinin Ayarlanması
İkaz! 
Kesim yüksekliğinin ayarlanması sadece motor 
dururken ve emniyet soketi sökülü durumdayken 
yapılacaktır. 

Çim biçme işlemine başlamadan önce bıçakların 
keskin ve bağlantı elemanlarının hasarlı olup 
olmadığını kontrol edin. Keskin olmayan ve/
veya hasarlı bıçakları balans bozukluğuna yol 
açmaması için değiştirin. Bu kontrol işlemleri 
esnasında motoru durdurun ve emniyet soketini 
prizden çıkarın.

Kesim yüksekliği ayarı Şekil 5‘de gösterildiği gibi 
yapılmalıdır. Bunun için aleti ters çevirin veya yana 
yatırın. Bıçağın çimlere paralel konumda olmasını 
sağlamak için ön ve arka dingili aynı çentik içine 
yerleştirin.

Pozisyon  Kesim yüksekliği
1   70 mm
2   50 mm
3   30 mm

Akünün şarj edilmesi (Şekil 6)
1.  Akü cihazdan sökün. Bunun yandaki sabitle-

me tırnaklarına (Şekil 9/Poz. C) basın.
2.  Şarj cihazının tip levhası üzerinde belirtilen 

gerilim değerinin, mevcut elektrik şebekesi 
gerilim değeri ile aynı olup olmadığını kontrol 
edin. Şarj cihazının (17) fi şini prize takın. Yeşil 
LED lambası yanıp sönmeye başlar.

3.  Akü veya aküleri (16) şarj cihazı (17) üzerine 
takın.

4.  „Şarj cihazı kontrol göstergeleri“ bölümünde 
şarj cihazındaki LED lambalarının anlamlarını 
gösteren bir tablo bulunur.

Şarj işlemi esnasında akü bir miktar ısınabilir. Bu 
normaldir.

Akünün şarj edilmesi mümkün değilse aşağıdaki 
noktaları kontrol edin
•  Prizde elektrik olup olmadığı.
•  Şarj cihazındaki kontakların aküye tam temas 

edip etmediği.

Akünün şarj edilmesi bu kontrollerden sonra da 
mümkün değilse,
•  Şarj cihazı
•  ve aküyü
lütfen müşteri hizmetleri bölümümüze gönderin.

Talimatlara uygun şekilde yapılacak bir tesli-
mat için müşteri hizmetleri departmanımıza 
veya aleti aldığınız satış noktasına başvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatı veya 
bertaraf edilmesinde, kısa devre yaparak 
yangına yol açmaması için bu ürünlerin 
plastik poşet içinde tek tek ambalajlanması 
gerektiğini dikkate alın!

Akülerin uzun ömürlü olmasını sağlamak için 
aküyü zamanında şarj edin. Bu özellikle, akülü ya-
prak üfl eme makinesinin gücünün azalmasını fark 
ettiğinizde yapılacaktır. Akülerin tamamen deşarj 
olmasını kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde akü 
arızalanacaktır.

Akü Şarj Kapasitesi Göstergesi (Şekil 7)
Akü şarj kapasitesi göstergesi butonuna (Poz. 
A) basın. Akü şarj kapasitesi göstergesi (Poz. B) 
akünün şarj durumunu 3 LED lambası ile gösterir.

3 adet LED lambanın hepsi yanıyor:
Akü tam şarjlıdır.

2 veya 1 adet LED lambası yanıyor:
Akünün şarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambası yanıyor:
Akü şarjı boşalmıştır, aküyü şarj edin.

Bütün LED lambaları yanıp sönüyor:
Akünün asgari sıcaklığının altına düşüldü. Aküyü 
aletin içinden çıkarın ve bir gün boyunca oda 
sıcaklığında saklayın. Bu arıza tekrar meydana 
geldiğinde akü şarjı derin derecede boşalmış ve 
arızalıdır. Aküyü aletten sökün. Arızalı bir akünün 
kullanılması ve şarj edilmesi yasaktır.

Akülerin Montajı (Şekil 8/9)
•  Akü kapağını açın.
•  Aküyü yuvasına takın.
•  Kapağı kapatarak akü kapağını kapatın.

6. Kullanma

Dikkat!
Makinenin istenmeden çalıştırılmasını engellemek 
için çim biçme makinesi emniyet kumandası ile 
donatılmıştır. Çim biçme makinesini çalıştırmadan 
hemen önce emniyet soketini (Şekil 9/Poz. 15) 
takın ve her çalışmaya ara verdiğinizde emniyet 
soketini çıkarın.
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Dikkat!
Makinenin istenmeden çalıştırılmasını engellemek 
için çim biçme makinesi çalıştırma kilidi (Şekil 
10/Poz. 8) ile donatılmıştır. Kumanda butonuna 
(Şekil 10/Poz. 1) basılmadan önce bu çalıştırma 
blokaj düğmesine basılacaktır. Kumanda buto-
nu bırakıldığında çim biçme makinesi kapatılır. 
Çalışmaya başlama süresi birkaç saniye sürebilir. 
Makineyi kolayca kullanabilmeyi öğrenmek ve 
makinenin doğru şekilde çalışmasını sağlamak 
için bu işlemi birkaç kez tekrarlayın. Maki-
ne üzerinde bakım veya onarım çalışmasına 
başlanmadan önce bıçakların dönmediği ve emni-
yet fi şinin çıkarılmış olduğu kontrol edilecektir.

İkaz! Çim toplama torbası boşaltılırken 
ve motor daha çalışırken atık dışarı atma 
kapağını kesinlikle açmayınız. Dönmekte olan 
bıçak yaralanmalara sebep olabilir.
Atık dışarı atma kapağını ve çim toplama torbasını 
daima itinalı şekilde takın. Torbayı sökmeden önce 
daima motoru durdurun.

Bıçak gövdesi ile kullanıcı arasındaki emniyet 
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe 
dümen gövdesi ile belirlenmiştir. Çim biçme işlemi 
esnasında, eğimli arazilerde ve çalılık bölümlerde 
makinenin yönünü değiştirirken çok dikkatli olu-
nuz. Sağlam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve 
zemini kavrayan taban özelliğine sahip ayakkabı 
ve uzun pantolon giyin.

İş güvenliği sebeplerinden dolayı eğimi 15 dere-
ceden fazla olan arazilerde çim biçme işleminin 
çim biçme makinesi ile yapılması yasaktır.

Çim biçme makinesini geri yöne hareket ettirirken 
ve kendinize doğru çekerken çok dikkatli olun. 
Ayağınız dolanarak düşme tehlikesi vardır!

Doğru Çim Biçme Kuralları 
Çim biçerken, kesilmemiş yer kalmaması için üst 
üste kesim yapılması tavsiye edilir.
Makinenin bıçakları daima keskin durumda 
tutulacaktır, aksi takdirde körelmiş bıçaklar ile 
yapılan biçme işlemi sonucunda çimler tam kesi-
lemeyecek ve sararacaktır.
Kesilen alanın temiz bir görünüm sergilemesi 
için çim biçme makinesini mümkün olduğunca 
düz yönde hareket ettirin. Burada kesim hattı bir 
sonraki kesim hattı ile birkaç santimetre üst üste 
gelmelidir. Böylece kesilmemiş şeritlerin kalması 
önlenir.

Akü kullanım süresi ve böylece biçilecek met-
rekare alan büyük çapta mevcut çim özelliğine 
(örneğin çim yoğunluğu, uzunluğu, kesim 
yüksekliği …) ve biçme hızına (yürüme hızı) 
bağlıdır. Bahçenize özel kesilecek alanı belirlemek 
için çimleri sık, büyük kesim yüksekliğinde ve hızlı 
yürüyerek kesin. Çim biçme makinesini biçme 
esnasında sık olarak açıp kapatma daha küçük bir 
alanın kesilmesine yol açar. Akü kullanım süresi 
(biçilecek metrekare alan) yukarıda açıklanan 
önlemlerin alınmasına rağmen yeterli olmuyorsa 
daha büyük kapasiteli (Ah) akünün kullanılması 
sorunun çözülmesine faydalı olacaktır.

Çimlerin hangi sıklıkta kesileceği çim büyüme 
hızına bağlıdır. Çimler ana büyüme mevsiminde 
(Mayıs-Haziran) haftada iki kez ve bu ayların 
dışında haftada bir kez biçilecektir. Kesim 
yüksekliği 4 - 6cm arasında olmalıdır ve bir sonra-
ki kesime kadar çimler yaklaşık 4 - 5cm büyüme-
lidir. Çim eğer çok fazla uzadığında çimi hemen 
keserek normal uzunluğuna getirmeniz hatalı 
olur. Bu çime zarar verir. Kesinlikle çimin toplam 
uzunluğunun yarısından fazlasını kesmeyiniz.

Çim biçme makinesi gövdesinin alt tarafını temiz 
tutun ve çim artıklarını mutlaka temizleyin. Çim 
artıkları çalıştırma işlemini zorlaştırır, kesme kalite-
sini ve kesilen çimin dışarı atılmasını etkiler.

Eğimli arazilerde kesme yönü eğimin enine doğru 
olmalıdır. Çim biçme makinesinin kaymasını maki-
neyi yukarı doğru pozisyonlayarak engelleyin. 
Kesim yüksekliğini çimin gerçek uzunluğuna göre 
seçin. Gerektiğinde birden fazla kesim yapın ve 
her defasında azami 4 cm uzunlukta kesin.

Bıçak üzerinde herhangi bir kontrol işlemi yapma-
dan önce motoru durdurun. Motor durdurulduk-
tan sonra bıçağın birkaç saniye daha dönmeye 
devam edeceğine dikkat edin. Kesinlikle bıçağı 
elden durdurmayı denemeyin.
Bıçağın doğru şekilde bağlı, iyi durumda ve iyi 
şekilde bilenip bilenmediğini düzenli olarak kon-
trol edin. Bıçak köreldiğinde bıçağı bileyin veya 
yenisi ile değiştirin.
Dönmekte olan bıçak herhangi bir cisme 
çarptığında çim biçme makinesini durdurun ve 
bıçağın tamamen durmasını bekleyin. Bıçak 
tamamen durduktan sonra bıçak ve bıçak 
tutma elemanının durumunu kontrol edin. 
Bu elemanların hasar görmesi durumunda 
değiştirilecektir.
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Çim biçilen alan üzerinde çim artıkları kalmaya 
başladığında çim toplama torbası dolmuş de-
mektir ve boşaltılması gerekir.
Dikkat! Toplama torbasını sökmeden önce mo-
toru durdurun ve bıçağın durmasını bekleyin.

Çim toplama torbasını sökerken bir elinizle atık 
dışarı atma kapağını kaldırın ve diğer eliniz ile 
torbayı sapından tutarak çıkarın.
İş güvenliği sebeplerinden dolayı torba yerinden 
çıkarılırken atık dışarı atma kapağı kapanır ve 
dışarı atma deliğini kapatır. Delikte birkaç çim 
artıkları kaldığında, motoru daha kolay çalıştırmak 
için çim biçme makinesini yaklaşık 1m geri çekin.

Bıçak bölümünde ve çalışma aleti içinde bulunan 
çim artıklarını kesinlikle eliniz veya ayağınız ile 
temizlemeyin, bunun için uygun yardımcı aletleri, 
örneğin fırça veya el süpürgesi kullanın.

Çim artıklarının iyi derecede toplanmasını 
sağlamak için, toplama torbası ve özellikle içi 
kullanımdan sonra temizlenmelidir.
Çim toplama torbasını sadece motor kapalı ve 
bıçak durmuş vaziyetteyken takın.

Bir elinizle atık dışarı atma kapağını kaldırın ve 
diğer eliniz ile torbayı sapından tutarak üst ta-
raftan yerine takın.

7. Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
Siparişi

Tehlike!
Tüm temizleme çalışmalarında emniyet soketini 
çekin (Şekil 9).

7.1 Temizleme
•  Koruma tertibatı, havalandırma delikleri ve 

motor gövdesini mümkün olduğunca toz ve 
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin 
veya düşük basınçlı hava ile üfleyerek temiz-
leyin.

• Çim biçme makinesinin su altında, özellikle 
yüksek basınçlı temizleme aleti ile yıkanması 
yasaktır.

•  Aleti kullandıktan hemen sonra temizlemenizi 
tavsiye ederiz.

•  Aleti düzenli olarak nemli bir bezle ve sıvı 
sabunla temizleyin. Temizleme deterjanı veya 
solvent malzemesi kullanmayınız, bu malze-
meler aletin plastik parçalarına zarar verebilir. 
Cihazın içine su girmemesine dikkat edin. 

• Çim biçme makinesini mümkün olduğunca 
fırça veya bez ile temizleyin.

7.2 Bakım
• Aşınmış veya hasarlı bıçak, bıçak taşıyıcısı 

ve saplamaları, balans ayarının bozulmaması 
için sadece set halinde ve uzman bir personel 
tarafından değiştirilecektir. 

• Çim biçme makinesi ile güvenli şekilde 
çalışabilmeniz için bağlantı elemanlarının (ci-
vata, somun, vs.) tümünün daima sıkı şekilde 
bağlı olmasını sağlayın.

• Çim toplama torbasının aşınıp aşınmadığını 
sık olarak kontrol edin.

• Aşınmış veya hasar görmüş parçaları 
değiştirin.

• Makinenin uzun ömürlü olması için tüm ci-
vatalar, tekerlek ve dingiller temizlenecek ve 
yağlanacaktır.

• Çim biçme makinesinin düzenli olarak 
bakımdan geçirilmesi sadece kullanım ömrü-
nü uzatmakla kalmayacak, aynı zamanda per-
formans kaybını önleyecek çimlerin düzenli ve 
kolay şekilde biçilmesi sağlanacaktır. 

• Aşınmaya en fazla maruz kalan parça bıçaktır. 
Bıçağın ve bağlantı elemanının durumunu 
düzenli olarak kontrol edin. Bıçak aşındığında 
derhal değiştirilecek veya bilenecektir. Çim 
biçme makinesinde anormal titreşimler mey-
dana geldiğinde bunun sebebi bıçak balans 
ayarının bozulmuş olması veya bıçağın dar-
be nedeniyle deforme olmuş olma ihtimali 
bulunur. Bu durumda bıçağın değiştirilmesi 
gerekmektedir.

• Alet içinde bakımı yapılacak başk aparça 
yoktur.

7.3 Bıçak Değiştirme
Aküyü/aküleri çıkarın. İş güvenliği sebeplerin-
den dolayı bıçağın yetkili uzman bir personel 
tarafından değiştirilmesini tavsiye ederiz.Dikkat! İş 
eldiveni takın! Sadece orijinal bıçak kullanın, aksi 
takdirde bıçak fonksiyonu ve çalışma güvenliği 
garanti edilemez.

Bıçağın değiştirme işlemi aşağıda açıklandığı 
şekilde yapılacaktır:
1. Bağlantı civatasını açın (bkz. Şekil 11).
2. Bıçağı yerinden çıkarın ve yerine yenisini 

takın.
3. Yeni bıçağı yerleştirirken bıçağın montaj 

yönüne dikkat edin. Bıçağın kanatları mo-
tor bölümüne sarkmalıdır (bkz. Şekil 11). 
Kule tipi yuvalar bıçak üzerindeki delikler ile 
örtüşmelidir (bkz. Şekil 12).
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4. Son olarak üniversal anahtar ile civatayı 
sıkın. Civatanın sıkma torku yaklaşık 25 Nm 
olmalıdır.

Sezon sonunda çim biçme makinesi üzerinde 
genel bir kontrol yapın ve makine üzerinde ve 
içinde birikmiş olan artıkların tümünü temizleyin. 
Her sezon başında mutlaka bıçağın durumunu 
kontrol edin. Makinede arıza meydana geldiğinde 
ve onarım yapılması gerektiğinde müşteri hizmet-
leri servisimize başvurunuz. Sadece orijinal yedek 
parça kullanınız.

7.4 Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
•  Cihaz tipi
•  Cihazın ürün numarası
•  Cihazın kod numarası
•  İstenilen yedek parçanın yedek parça 

numarası
Güncel bilgiler ve fi yatlar internette 
www.Einhell-Service.com sayfasında 
açıklanmıştır.

Yedek bıçak Ürün Nr.: 34.045.53

8. Depolama ve transport 

Aküyü/aküleri çıkarın.

Depolama
Aleti ve aksesuarlarını karanlık, kuru ve dona karşı 
korunaklı ve çocukların erişemeyeceği bir yerde 
saklayın. Optimal depolama sıcaklığı 5 °C ve 30 
°C arasındadır. Makineyi orijinal ambalajı içinde 
saklayın.

Transport
•  Bulunması halinde transport koruma 

tertibatlarını takın.
•  Transport (veya depolama) işleminin kolay 

yapılabilmesi için kelebek somunları (Şekil 
3b/Poz. 13), bu noktada dümenin katlanması 
mümkün olacak şekilde açın. Kablo ve dümen 
borularının zarar görmemesine dikkat edin.

•  Aleti özellikle taşıma esnasında araç üzerinde 
oluşabilecek darbe ve güçlü titreşimlere karşı 
koruyun.

•  Aleti kaymaya ve devrilmeye karşı emniyet 
altına alın.

9. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları 
örneğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemeler-
den meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.
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10. Şarj cihazı göstergeleri

Gösterge durumu
Anlamı ve alınacak önlemlerKırmızı 

LED Yeşil LED

Kapalı Yanıp 
sönüyor

İşletmeye hazır olma
Şarj cihazı elektrik şebekesine bağlı ve işletmeye hazırdır, akü şarj 
cihazına takılı değildir

Açık Kapalı Şarj etme
Şarj cihazı aküyü hızlı şarj işletiminde şarj ediyor. İlgili şarj süreleri direkt 
olarak şarj cihazı üzerinde belirtilmiştir.
Uyarı! Kalan akü şarj kapasitesine bağlı olarak gerçek şarj süreleri belirti-
len şarj sürelerinden biraz farklı olabilir.

Kapalı Açık Akü şarj edilmiş ve işletmeye hazırdır. (READY TO GO)
Sonrasında tam şarj kapasitesine şarj oluncaya kadar korumalı şarj işlemi 
moduna ayarlanır.
Bunun için aküyü şarj cihazında, yaklaşık 15 dakika daha şarj cihazında 
bağlı tutun.
Önlem:
Aküyü şarj cihazından çıkarın. Şarj cihazının fi şini prizden çıkarın.

Yanıp 
sönüyor

Kapalı Adaptasyon şarjı
Şarj cihazı korumalı şarj işlemi modundadır.
Bu işletme modunda akü iş güvenliği sebeplerinden dolayı yavaşca şarj 
edilir ve şarj işlemi daha uzun sürer. Bunun sebebi şunlar olabilir:
- Akü uzun bir süreden beri şarj edilmedi.
- Akü sıcaklığı, ideal sıcaklık aralığındadır.
Önlem:
Şarj işleminin tamamlanmasını bekleyin, akü buna rağmen şarj edilmeye 
devam edilebilir.

Yanıp 
sönüyor

Yanıp 
sönüyor

Hata
Şarj işlemi artık mümkün değil. Akü arızalı.
Önlem:
Arızalı bir akünün şarj edilmesi yasaktır.
Aküyü şarj cihazından çıkarın.

Açık Açık Sıcaklık arızası
Akü çok sıcaktır (örneğin direkt güneş ışınlarına maruz kalmış) veya çok 
soğuktur (0° C altında)
Önlem:
Aküyü çıkarın ve 1 gün oda sıcaklığında (yakl. 20° C) saklayın.
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11. Arıza Arama Planı

Arıza Olası Sebepleri Giderilmesi
Motor çalışmıyor 
veya kesintili 
çalışıyor (kablo 
bağlantılarında 
gevşeklik)

a) Motordaki bağlantılar yerinden çıktı

b) Makine yüksek boydaki çim içinde 
duruyor

c) Bıçak gövdesi tıkalı

d) Emniyet şalteri takılı değil
e) Akü doğru takılmadı

a) Müşteri hizmetleri servisi tarafından 
kontrol edilecektir

b) Daha alçak boylu çim veya önce-
den kesilmiş olan alan üzerinde 
çalıştırın; gerektiğinde kesim 
yüksekliğini değiştirin

c) Bıçağın serbest dönmesini 
sağlamak için gövdeyi temizleyin

d) Emniyet şalterini takın (bakınız 6.)
e) Aküyü sökün ve yeniden takın 

(bakınız 5.)
Motorun çalışma ka-
pasitesi zayıfl ıyor

a) Çim çok uzun veya çok ıslak
b) Bıçak gövdesi tıkalı
c) Bıçak aşırı derecede körelmiştir 
d) Akü şarj kapasitesi azalmıştır

a) Kesim yüksekliğini düzeltin
b) Gövdeyi temizleyin
c) Bıçağı değiştirin
d) Akü şarj kapasitesini kontrol edin 

ve gerektiğinde aküyü şarj edin 
(bakınız 5.)

Kesim düzensiz 
gerçekleşiyor

a) Bıçak aşınmış veya körelmiştir 
b) Kesim yüksekliği yanlış 

ayarlanmıştır

a) Bıçağı değiştirin veya bileyin
b) Kesim yüksekliğini düzeltin 
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Tasfi ye (İmha Etmek )
 

Elektrikli el aletleri, şarj edilebilir aküler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri dönüşüm 
için ayrılmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/şarj edilebilir pilleri ev çöpüne atmayın! 

Yalnızca AB ülkeleri için: 
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarılmasına ilişkin 2012/19/EU sayılı 
Direktife göre, artık kullanılmayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayılı Direktife göre arızalı veya 
kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şekilde imha 
edilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varlığı nedeniyle çevre ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir. 

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca Einhell Germany AG fi rmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

 Teknik değişiklikler olabilir.
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  Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* Kömür fırçaları, Akü
Sarf malzemesi/Sarf parçaları* Bıçak
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.Einhell-Service.com 
sayfasına bildirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için 
aşağıda açıklanan soruları cevaplayın:

• Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
• Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi 

semptomları)?
• Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?  

Bu işlevi açıklayınız.
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Опасность!
При использовании устройств необходимо 
соблюдать определенные правила техники 
безопасности для того, чтобы избежать 
травм и предотвратить ущерб. Поэтому 
внимательно прочитайте настоящее 
руководство по эксплуатации / указания по 
технике безопасности полностью. Храните 
их в надежном месте для того, чтобы иметь 
необходимую информацию, когда она 
понадобится. Если Вы даете устройство 
другим для пользования, то приложите к нему 
это руководство по эксплуатации / указания 
по технике безопасности. Мы не несем 
никакой ответственности за травмы и ущерб, 
которые были получены или причинены 
в результате несоблюдения указаний 
этого руководства и указаний по технике 
безопасности.

Пояснение к использованным символам 
(см. рис. 13)
1. Опасность! - для уменьшения опасности 

получить травму прочтите руководство по 
эксплуатации.

2. Соблюдайте дистанцию!
3. Осторожно! – Острые режущие ножи – 

Перед началом работ по техническому 
обслуживанию вытянуть из розетки 
безопасную штепсельную вилку. Режущие 
ножи продолжают вращаться после 
выключения двигателя!

4. Защищать устройство от действия дождя 
и влаги.

5. Гарантированный уровень мощности шума
6. Надлежащим образом утилизировать 

аккумулятор.
7. Только для использования в сухих 

помещениях.
8. Класс защиты II
9. Храните аккумуляторы только в сухих 

помещениях при температуре от +10 °C 
до +40°C. Храните аккумуляторы только в 
заряженном состоянии (мин. 40 %).

Запрещается использование 
данного устройства детьми. 
Запрещается очистка и 
техническое обслуживание 
данного устройства детьми. 
Данным устройством 

могут пользоваться лица с 
ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями, с недостатком 
опыта и знаний, если они 
находятся под присмотром 
или были ознакомлены с 
правилами пользования 
прибором и осознают 
связанные с этим опасности. 
Детям запрещается играть с 
устройством.

1. Указания по технике 
безопасности

Соответствующие указания по технике 
безопасности находятся в приложенных 
брошюрах!
Предупреждение!
Ознакомьтесь со всеми указаниями по 
технике безопасности, инструкциями, 
изображениями и техническими 
характеристиками, которые прилагаются 
к данному электрическому инструменту. 
Неточное соблюдение указаний, 
содержащихся в следующей инструкции, 
может привести к поражению электрическим 
током, пожару и (или) тяжелым травмам.
Сохраняйте все указания по технике 
безопасности и инструкции для 
использования в будущем.

2. Состав устройства и состав 
упаковки 

2.1 Описание устройства (рис. 1/2)
1. Ручка включения
2. Верхняя ведущая рукоятка
3. Нижняя ведущая рукоятка
4. Рукоятка для переноски
5. Травосборник
7. Крышка выброса
8. Блокировка включения
9. Травосборник, верхняя деталь корпуса
10. Травосборник, нижняя деталь корпуса
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11. Рукоятка травосборника
12. Крепежные винты для верхней ведущей 

рукоятки
13. Гайки для верхней и нижней ведущей 

рукоятки 
14. Крепежные скобы для кабеля
15. Безопасная штепсельная вилка
16. Аккумулятор
17. Зарядное устройство

2.2 Состав комплекта устройства
Проверьте комплектность изделия на 
основании описанного объема поставки. 
При обнаружении недостатка компонентов 
обратитесь в наш сервисный центр 
или магазин, в котором Вы приобрели 
устройство, не позднее чем в течение 5-ти 
рабочих дней после приобретения изделия, 
предъявив действительную квитанцию о 
покупке. Обратите внимание на таблицу с 
указанием гарантийных сроков в документе с 
информацией о сервисном обслуживании.
•  Откройте упаковку и выньте осторожно из 

упаковки устройство.
•  Удалите упаковочный материал, а также 

приспособления защиты устройства при 
упаковывании и транспортировке (при 
наличии).

•  Проверьте комплектность устройства.
•  Проверьте устройство и принадлежности 

на наличие возникших при 
транспортировке повреждений.

•  Сохраняйте упаковку по возможности 
до истечения срока гарантийных 
обязательств.

Опасность!
Устройство и упаковка не являются 
детскими игрушками! Запрещено детям 
играть с пластиковыми пакетами, 
пленками и мелкими деталями! Опасность 
заключается в том, что они могут 
проглотить или погибнуть от удушья!

объем поставки
• Газонокосилка с аккумулятором
• Травосборник
• Безопасная штепсельная вилка
• Аккумулятор (не входит в комплект 

поставки 34.131.57)
• Зарядное устройство (не входит в 

комплект поставки 34.131.57)
• Монтажный материал
• Оригинальное руководство по 

эксплуатации

• Указания по технике безопасности

3. Использование в соответствии 
с предназначением

Газонокосилка предназначена для частного 
применения в домашнем хозяйстве и в 
любительском садоводстве.

Газонокосилками для садов при частных 
домах и любительских садов считаются такие 
газонокосилки, которые используются, как 
правило, не более 50 часов в год, главным 
образом, для ухода за лужайками или 
газонами, но не в общественных скверах, 
парках, не на спортивных площадках, а также 
не в сельском и лесном хозяйстве.

Внимание! В связи с риском травм для 
пользователя запрещается использовать 
газонокосилку для стрижки кустов, живой 
изгороди и клумб, для резки и измельчения 
вьющихся растений или травы на кровельных 
зеленых насаждениях или в балконных 
ящиках, для очистки или отсоса травы с 
пешеходных дорожек, а также в качестве 
измельчителя для измельчения обрезков 
деревьев и живой изгороди. Кроме того, 
запрещено использовать газонокосилку в 
качестве мотокультиватора для выравнивания 
возвышенностей, например, разрытой кротом 
земли.

Исходя из соображений безопасности, 
запрещено применять газонокосилку в 
качестве приводного агрегата для других 
рабочих инструментов и комплектов 
инструментов любого рода, за исключением 
тех случаев, когда имеется соответствующее 
официальное разрешение производителя.

Разрешается использовать устройство только 
в соответствии с его предназначением. Любое 
другое, отличающееся от этого использование 
считается не соответствующим 
предназначению. За все возникшие в 
результате такого использования ущерб или 
травмы любого вида несет ответственность 
пользователь и работающий с устройством, а 
не его изготовитель.
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Учтите, что конструкция наших устройств 
не предназначена для использования 
их в промышленной, ремесленной или 
индустриальной области. Мы не несем 
никакой ответственности по гарантийным 
обязательствам при использовании 
устройства в промышленной, ремесленной 
или индустриальной области, а также в 
подобной деятельности.

4. Технические данные

Рабочее напряжение .................................. 18 В
Число оборотов двигателя: .............. 3300 мин-1

Степень защиты:  .......................................  IPX1
Класс защиты:  .................................................III
Вес:  ............................................................. 16 кг
Ширина среза:  ..........................................30 мм
Объем травосборника:  .....................25 литров
Уровень давления шума LpA:  ............ 77,3 дБ(A)
Погрешность KpA:  ..................................  3 дБ(A)
Измеренный уровень мощности шума LWA:  .....  
.......................................................... 90,02 дБ(A)
Погрешность KWA:  ............................. 2,72 дБ(A)
Гарантированный уровень мощности шума 
LWA:  ........................................................ 93 дБ(A)
Вибрация на штанге ah:  .....................  ≤ 2,5 м/с2

Погрешность K: ...................................... 1,5 м/с2

Регулировка высоты среза:  ..............................  
............................................ 30-70 мм; 3 ступени

Литий-ионный аккумулятор
Напряжение:  ............................. 18 В пост. тока
Емкость:  .................................................. 3,0 А·ч
Число ячеек: ..................................................... 5

Зарядное устройство
Входное напряжение:  .... 200-250 В ~ 50–60 Гц
Выходное напряжение:  ............ 20 В пост. тока
Выходной ток:  ............................................ 3,0 A
Класс защиты:  ........................................... II / �

Внимание!
Прибор и зарядное устройство можно 
использовать только с литий-ионными 
аккумуляторами серии Power-X-Change.

Опасность!
Шумы и вибрация
Параметры шумов и вибрации были измерены 
в соответствии с нормами EN 62841.

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю 
слуха.

Суммарное значение величины вибрации 
(сумма векторов трех направлений) 
определено в соответствии с EN 62841.

Приведенные суммарные значения вибрации 
и параметры эмиссии шума получены в 
результате применения стандартного метода 
испытания и могут быть использованы 
для сравнения одного электрического 
инструмента с другим.

Приведенные суммарные значения вибрации 
и параметры эмиссии шума могут также 
использоваться для предварительной оценки 
уровня нагрузки.

Предупреждение:
значения вибрации и уровни шума во время 
эксплуатации электроинструмента могут 
отличаться от приведенных значений в 
зависимости от способа использования 
устройства, в частности от вида 
обрабатываемого изделия.

Ограничьте время работы!
При этом требуется учитывать все этапы 
рабочего цикла (например, время, когда 
электрический инструмент выключен, и 
время, когда он включен, но работает без 
нагрузки).

Сведите образование шумов и вибрации к 
минимуму!
•  Используйте только безукоризненно 

работающие устройства.
•  Регулярно проводите техническое 

обслуживание и очистку устройства.
•  При работе учитывайте особенности 

Вашего устройства.
•  Не подвергайте устройство перегрузке.
•  При необходимости дайте проверить 

устройство специалистам.
•  Отключайте устройство, если вы его не 

используете.
•  Используйте перчатки.
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Осторожно!
Остаточные опасности
Даже в том случае, если Вы используете 
описываемый электрический инструмент 
в соответствии с предписанием, то и тогда 
всегда остается место для риска. Ниже 
приведен список остаточных опасностей, 
связанных с конструкцией настоящего 
электрического инструмента:
1. Заболевание легких, в том случае если 

не используется соответствующий 
респиратор.

2. Повреждение слуха, в том случае если не 
используется соответствующее средство 
защиты слуха.

5. Перед вводом в эксплуатацию

В комплект поставки 34.131.57 не входит 
аккумулятор и зарядное устройство.

Газонокосилка поставляется в частично 
собранном виде. Транспортировочную 
рукоятку и травосборник необходимо 
смонтировать перед использованием 
газонокосилки. Для выполнения монтажа 
следуйте инструкции по эксплуатации шаг за 
шагом и ориентируйтесь на рисунки.

Указание! Нужные детали для сборки 
(винты, направляющие кабеля и т. д.) или 
функциональные элементы (например, 
штекеры, ключи и т. д.) могут находиться в 
формованных лотках для упаковки или на 
устройстве.

Предупреждение! Всегда извлекать 
безопасную штепсельную вилку из 
розетки перед настройкой устройства.

Монтаж ведущей рукоятки (рис. 3a–3c)
Возьмите нижнюю ведущую рукоятку (рис. 
2/ поз. 3) и закрепите ее при помощи гайки 
(рис. 2/ поз. 13), как показано на рис. 3a. 
Установите рукоятку с другой стороны 
аналогичным образом. Соедините верхнюю 
ведущую рукоятку (рис. 2/ поз. 2) с нижней 
(рис. 2/ поз. 3), как показано на рис. 3b.
Затем при помощи креплений кабеля (рис. 
2/ поз. 14) закрепите на ведущей рукоятке 
кабель двигателя (рис. 3c).

Кабели и держатели кабелей не должны 
препятствовать откидыванию ведущей 
рукоятки (см. раздел 8).

Монтаж травосборника (рис. 4a–4c)
Соедините нижнюю и верхнюю детали 
корпуса травосборника (рис. 4a/ поз. 9/ 10). 
Следите за правильной фиксацией всех 
пластиковых выступов по периметру. Затем 
вставьте рукоятку травосборника (рис. 4b/ поз. 
11) в отверстия на травосборнике. Проверьте 
надежность и правильность крепления 
рукоятки. Для установки травосборника 
необходимо выключить двигатель, режущий 
нож не должен вращаться. Травосборник 
крепится на газонокосилке на двух крючках. 
Для этого одной рукой откройте крышку 
выброса (рис. 4c/ поз. 7), а другой рукой 
закрепите травосборник. Крышка выброса 
притягивается к травосборнику посредством 
пружины.

Регулировка высоты среза
Предупреждение!
Регулировка высоты среза может 
производиться только после выключения 
двигателя и извлечения безопасной 
штепсельной вилки из розетки.

Перед тем как начать косить, проверьте, 
чтобы режущий инструмент не был 
затуплен, а его крепежные средства не были 
повреждены. Во избежание дисбаланса 
следует производить замену затупленных и 
(или) поврежденных режущих инструментов. 
При этой проверке выключите двигатель и 
отсоедините аппарат от электрической сети 
при помощи безопасной штепсельной вилки.

Регулировку высоты среза необходимо 
выполнять как показано на рис. 5. Для этого 
устройство надо перевернуть или наклонить 
в сторону. Вставьте переднюю и заднюю 
ось в один паз так, чтобы режущий нож 
располагался параллельно обрабатываемому 
участку.

Положение Высота среза
1   70 мм
2   50 мм
3   30 мм
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Зарядка аккумулятора (рис. 6)
1. Извлеките аккумуляторный блок из 

устройства. Для этого нажмите на 
фиксирующую клавишу (рис. 9/ поз. C).

2. Убедитесь в том, что указанное 
на фирменной табличке значение 
напряжения сети соответствует 
имеющемуся значению напряжения сети. 
Вставьте штекер зарядного устройства 
(17) в штепсельную розетку. Зеленый 
светодиод начнет мигать.

3. Вставьте аккумулятор (16) в зарядное 
устройство (17).

4. В разделе «Индикаторы зарядного 
устройства» приводится таблица с 
указанием значений светодиодной 
индикации зарядного устройства.

Во время процесса зарядки аккумулятор 
может немного нагреться. Это вполне 
нормальное явление.

Если аккумуляторный блок не заряжается, 
необходимо проверить:
• наличие напряжения сети в 

электрической розетке;
• наличие плотного соединения на 

контактах зарядного устройства.

Если аккумуляторный блок все еще не 
заряжается, просьба отправить
• зарядное устройство
• и аккумуляторный блок
в наш отдел обслуживания.

Для обеспечения правильной отсылки 
просим обратиться в наш отдел 
обслуживания или в магазин, в котором 
было приобретено устройство.

При отсылке или утилизации 
аккумуляторов, а также аккумуляторных 
устройств упакуйте каждый(ое) из них в 
отдельный пластиковый пакет для того, 
чтобы избежать короткого замыкания и 
пожара.

Для обеспечения длительного срока 
службы аккумуляторного блока необходимо 
обеспечить его своевременную зарядку. 
Это необходимо осуществлять особенно 
в тех случаях, когда отмечается снижение 
мощности устройства. Не допускайте полного 
разряда аккумуляторного блока. Это ведет к 
повреждению аккумуляторного блока!

Индикация заряда аккумулятора (рис. 7)
Нажмите кнопку индикации заряда 
аккумулятора (A). Индикатор заряда 
аккумулятора (B) покажет Вам уровень 
заряда аккумулятора при помощи 3-х 
светодиодов.

Горят все 3 светодиода:
Аккумулятор полностью заряжен.

Горят 2 или 1 светодиод:
Остаточный заряд аккумулятора достаточен.

Мигает 1 светодиод:
Аккумулятор разряжен, необходимо зарядить 
его.

Мигают все светодиоды:
Температура аккумулятора ниже нормы. 
Извлеките аккумулятор из устройства 
и оставьте в помещении с комнатной 
температурой на один день. Если ошибка 
повторится, аккумулятор полностью разряжен 
и неисправен. Извлеките аккумулятор 
из устройства. Запрещено продолжать 
использовать неисправный аккумулятор и 
заряжать его.

Монтаж аккумулятора (рис. 8/9)
• Откройте крышку аккумулятора.
• Вставьте аккумулятор в крепление.
• Закройте и заблокируйте крышку 

аккумулятора.

6. Работа с устройством

Осторожно!
Непосредственно перед вводом 
газонокосилки в эксплуатацию необходимо 
вставить аккумулятор, а при любом перерыве 
или при завершении работы снова извлечь 
его.

Осторожно!
Во избежание непреднамеренного включения 
газонокосилка оснащена устройством 
блокировки включения (рис. 10/ поз. 8), 
которое необходимо нажать, прежде чем 
можно будет активировать ручку включения 
(рис. 10/ поз. 1). При отпускании ручки 
включения газонокосилка выключается. 
Пуск устройства может занять несколько 
секунд. Выполните эти действия несколько 
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раз, чтобы удостовериться в правильном 
функционировании устройства. Перед 
выполнением любых работ по ремонту или 
техническому обслуживанию устройства 
необходимо удостовериться в том, что нож не 
вращается, а аккумулятор извлечен.

Предупреждение! Никогда не открывайте 
крышку выброса при опорожнении 
приспособления для сбора травы 
и все еще работающем двигателе. 
Вращающийся нож может привести к 
травмам.

Всегда тщательно закрепляйте крышку 
выброса и травосборник. Прежде чем снимать 
их, необходимо выключить двигатель.

Необходимо всегда соблюдать безопасное 
расстояние между корпусом ножа и 
пользователем, заданное направляющими 
штангами. При косьбе и изменении 
направления движения на откосах и склонах 
требуется особая осторожность. Сохраняйте 
устойчивое положение, надевайте обувь с 
нескользкой рифленой подошвой и длинные 
брюки.

Всегда косите поперек склона. Исходя 
из соображений безопасности, нельзя 
использовать газонокосилку на склонах с 
уклоном выше 15 градусов.

Соблюдайте особую осторожность при 
движении назад и при подтягивании 
газонокосилки. Опасность споткнуться!

Указания по правильной косьбе
При косьбе рекомендуется обеспечивать 
перекрытие дорожек.
Использовать только острые, исправные 
ножи, чтобы стебли травы не растрепались, и 
газон не пожелтел.
Чтобы добиться аккуратной стрижки, 
необходимо вести газонокосилку как можно 
более прямыми дорожками. При этом 
дорожки всегда должны перекрываться на 
несколько сантиметров, чтобы не оставались 
полосы.

Время работы аккумулятора и, 
следовательно, производительность на 
квадратный метр площади, которая возможна 
при одном заряде аккумулятора, зависят, 
главным образом, от характеристик газона 

(например, плотности, влажности, длины, 
высоты среза и т. д.) и скорости скашивания 
(скорости ходьбы). Рекомендуется 
стричь газон чаще, с большей высотой 
среза и достаточной скоростью, чтобы 
скорректировать производительность по 
площади в соответствии с индивидуальными 
требованиями. Частое включение и 
выключение устройства во время кошения 
также снижает производительность. 
Если, несмотря на вышеуказанные меры, 
заряда аккумулятора (производительность 
по площади) не хватает, рекомендуется 
использовать аккумуляторы с большей 
емкостью (А·ч).

Частота косьбы зависит, как правило, от 
скорости роста травы газона. Во время 
основного роста (май–июнь) скашивание 
осуществляется два раза в неделю, в другое 
время – один раз в неделю. Высота среза 
должна составлять от 4 до 6 см, трава 
должна вырастать на 4–5 см до следующего 
среза. Если трава газона выросла немного 
больше, не следует сразу же подрезать ее 
до нормальной высоты. Это вредит газону. В 
таком случае никогда не срезайте траву более 
чем наполовину.

Необходимо содержать в чистоте нижнюю 
сторону корпуса косилки и обязательно 
удалять отложения травы. Отложения 
затрудняют процесс запуска, снижают 
качество среза и нарушают выброс травы.

На склонах следует прокладывать 
скашиваемую дорожку поперек склона. 
Соскальзывания газонокосилки можно 
избежать, установив ее под углом вверх. 
Выберите высоту среза в зависимости от 
фактической длины травяного покрова. 
Выполните несколько проходов так, чтобы за 
один раз снималось не более 4 см травяного 
покрова.

Перед любыми проверками ножа выключайте 
двигатель. Не забудьте, что после выключения 
двигателя нож продолжает вращаться еще 
несколько секунд. Никогда не пытайтесь 
остановить нож. Регулярно проверяйте, чтобы 
нож был надлежащим образом закреплен, 
находился в исправном состоянии и был 
хорошо заточен. В противном случае заточите 
или замените его. Если находящийся в 
движении нож ударяется о какой-либо 
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предмет, остановите газонокосилку и 
дождитесь полной остановки ножа. Затем 
проверьте состояние ножа и держателя ножа. 
Если они повреждены, необходимо выполнить 
замену.

Как только во время косьбы на земле 
остаются остатки травы, необходимо 
опорожнить травосборник. Внимание! 
Перед снятием травосборника выключите 
двигатель и дождитесь остановки режущего 
инструмента. Извлечь безопасную 
штепсельную вилку из розетки. Извлеките 
аккумулятор.

Для снятия травосборника одной рукой 
приподнимите крышку выброса, а 
другой рукой извлеките травосборник за 
ручку для переноски. В соответствии с 
предписанием по технике безопасности 
при снятии травосборника крышка выброса 
захлопывается и закрывает заднее отверстие 
выброса. Если при этом в отверстии 
застревают остатки травы, то для облегчения 
пуска двигателя целесообразно оттянуть 
газонокосилку примерно на 1 м назад.

Остатки срезанной травы в корпусе косилки 
и на рабочем инструменте следует удалять 
не рукой или ногами, а подходящими 
вспомогательными средствами, например, 
щеткой или веником.

Для обеспечения хорошего сбора необходимо 
после использования очистить травосборник 
изнутри.
Устанавливайте травосборник только при 
отключенном двигателе и остановленном 
режущем инструменте.

Одной рукой приподнимите крышку выброса, 
а другой рукой удерживайте травосборник за 
ручку для переноски и установите его сверху.

7. Очистка, техобслуживание и 
заказ запасных деталей

Опасность!
Перед всеми работами по очистке необходимо 
извлечь аккумулятор из устройства.

7.1 Чистка
• Не допускайте попадания пыли и 

грязи на защитные приспособления, 
в вентиляционные щели и на корпус 
двигателя. Протрите устройство чистой 
ветошью или продуйте сжатым воздухом 
под низким давлением.

• Запрещается мыть газонокосилку 
проточной водой, в частности, под 
высоким давлением.

• Мы рекомендуем чистить устройство 
непосредственно после каждого 
использования.

• Регулярно чистите устройство влажной 
ветошью с небольшим количеством 
жидкого мыла. Не используйте чистящие 
средства или растворители, они могут 
разъесть пластмассовые детали 
устройства. Следите за тем, чтобы внутрь 
устройства не попадала вода.

• Для чистки газонокосилки рекомендуется 
использовать щетку или тряпку.

7.2 Техническое обслуживание
• Для сохранения балансировки 

необходимо менять изношенные или 
поврежденные ножи, держатели ножей 
и болты в комплекте, эту работу должен 
выполнять уполномоченный специалист.

• Для безопасной работы с косилкой все 
крепежные элементы (винты, шайки и т. 
д.) всегда должны быть надежно затянуты.

• Необходимо чаще проверять 
приспособление для сбора травы на 
наличие признаков износа.

• Изношенные или поврежденные детали 
подлежат замене.

• Для обеспечения длительного срока 
службы необходимо очищать и смазывать 
все элементы с резьбой, а также колеса 
и оси.

• Регулярный уход за газонокосилкой не 
только гарантирует длительный срок 
службы и высокую производительность, 
но и обеспечивает тщательное и простое 
скашивание травы на газоне.

• Элементом, который в наибольшей 
степени подвержен износу, является нож. 
Регулярно проверяйте состояние ножа, 
а также его крепление. Изношенный 
нож необходимо сразу же заменить или 
заточить. Слишком сильная вибрация 
газонокосилки является признаком 
неправильной балансировки ножа или его 
деформации вследствие ударов. В таком 
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случае его необходимо отремонтировать 
или заменить.

• Внутри устройства нет никаких 
деталей, нуждающихся в техническом 
обслуживании.

7.3 Замена ножа
Извлеките аккумулятор(-ы). Исходя из 
соображений безопасности, рекомендуется 
поручить замену ножей авторизованному 
специалисту. Осторожно! Следует извлечь 
безопасную штепсельную вилку из 
розетки! Используйте рабочие перчатки! 
Используйте только оригинальные ножи, так 
как в противном случае при определенных 
обстоятельствах не гарантируются 
функционирование и безопасность.

Для замены ножа необходимо выполнить 
следующие действия:
1. Отвинтите крепежный винт (см. рис. 11).
2. Снимите нож и замените его новым 

ножом.
3. При установке нового ножа следите за 

направлением его монтажа. Лопатки ножа 
должны быть направлены в моторное 
отделение (см. рис. 11). Имеющиеся 
крепежные шипы должны совпадать с 
пробитыми в ноже отверстиями (см. рис. 
12).

4. Затем при помощи гаечного ключа снова 
затяните крепежный винт. Момент 
затяжки должен составлять примерно 25 
Н∙м.

В конце сезона выполните общую проверку 
газонокосилки и удалите все скопившиеся 
остатки. Перед началом каждого сезона 
обязательно проверяйте состояние ножа. При 
необходимости ремонта обращайтесь в нашу 
сервисную мастерскую. Используйте только 
оригинальные запасные части.

7.4 Заказ запасных деталей:
При заказе запасных деталей необходимо 
указать следующие данные;
• Тип устройства
•  Номер артикула устройства
•  Идентификационный номер устройства
•  Номер необходимой запасной детали
Актуальные цены и информация находятся на 
странице www.Einhell-Service.com

№ арт. запасного ножа: 34.045.53

8. Хранение и транспортировка

Извлеките аккумулятор(-ы).

Хранение
Храните устройство и его принадлежности 
в темном, сухом, защищенном от мороза и 
недоступном для детей месте. Оптимальная 
температура хранения составляет от 5 
до 30 °C. Устройство должно храниться в 
оригинальной упаковке.

Транспортировка
• Установите транспортировочные 

защитные устройства, если таковые 
имеются.

•  Для облегчения транспортировки (или 
хранения) отвинтите барашковые гайки 
(рис. 3b, поз. 13) так, чтобы в этом месте 
можно было сложить ведущую рукоятку. 
Следите за тем, чтобы не повредить 
кабель и трубки ведущей рукоятки.

• Устройство необходимо защищать от 
повреждений и сильной вибрации, 
которые, возникают, в частности, при 
перевозке автомобильным транспортом.

• Необходимо предохранить устройство от 
соскальзывания и опрокидывания.

9. Хранение

Храните устройство и его принадлежности 
в темном, сухом и неподверженном 
воздействию мороза, а также недоступном 
для детей месте. Оптимальная температура 
хранения находится между 5 ˚C и 30 ˚C. 
Храните электроинструмент в оригинальной 
упаковке.
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10. Индикаторы зарядного устройства

Состояние 
индикатора Значение и действияКрасный 

светодиод
Зеленый 
светодиод

Не горит Мигает Готовность к эксплуатации
Зарядное устройство подключено к сети и готово к эксплуатации, 
аккумулятор не в зарядном устройстве.

Горит Не горит Зарядка
Зарядное устройство заряжает аккумулятор в режиме быстрой 
зарядки. Информацию о времени зарядки можно найти 
непосредственно на зарядном устройстве.
Указание! В зависимости от имеющегося заряда аккумулятора 
фактическое время зарядки может немного отличаться от указанных 
значений.

Не горит Горит Аккумулятор заряжен и готов к использованию. (READY TO GO)
После этого активируется режим бережной зарядки до полной 
зарядки аккумулятора.
Для этого оставьте аккумулятор в зарядном устройстве на 15 мин 
дольше указанного времени.
Действие
Извлеките аккумулятор из зарядного устройства. Отсоедините 
зарядное устройство от сети.

Мигает Не горит Бережная зарядка
Зарядное устройство в режиме бережной зарядки.
В целях обеспечения безопасности аккумулятор заряжается 
медленнее, а для зарядки требуется больше времени. Это может 
происходить по нескольким причинам:
- Аккумулятор долгое время не заряжался.
- температура аккумулятора вне оптимального диапазона.
Действие
Дождитесь завершения процесса зарядки, несмотря на это, 
аккумулятор может продолжать заряжаться.

Мигает Мигает Неисправность
Зарядка невозможна. Аккумулятор неисправен.
Действие
Запрещено заряжать неисправный аккумулятор.
Извлеките аккумулятор из зарядного устройства.

Горит Горит Нарушение температурного режима
Слишком высокая (например, прямой солнечный свет) или слишком 
низкая (ниже 0 °C) температура аккумулятора.
Действие
Извлеките аккумулятор и поместите его на хранение при комнатной 
температуре (ок. 20 °C) на 1 день.
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11. Таблица поиска неисправностей

Неисправность Возможные причины Устранение
Двигатель не 
запускается

а) Ослабление соединений на 
двигателе

b) Устройство находится в высокой 
траве

c) Засорение корпуса косилки

d) Не вставлена безопасная 
штепсельная вилка

e) Неправильно вставлен 
аккумулятор

а) Поручить проверку сотрудникам 
сервисной мастерской

b) Начинать косить в низкой траве 
или на уже скошенном участке; 
при необходимости изменить 
высоту среза

c) Очистить корпус, чтобы 
обеспечить свободный ход ножа

d) Вставить безопасную 
штепсельную вилку в розетку 
(см. пункт 6)

e) Извлечь и снова вставить 
аккумулятор (см. пункт 5)

Мощность 
двигателя 
уменьшается

 a) Слишком высокая или слишком 
влажная трава

b) Корпус косилки засорен
c) Нож сильно изношен
d) Снижается заряд аккумулятора

 a) Скорректируйте высоту среза

b) Очистите корпус
c) Замените нож
d) Проверьте заряд аккумулятора и 
при необходимости зарядите его 
(см. пункт 5)

Нечистый срез  a) Нож изношен
b) Неправильная высота среза

 a) Замените или наточите нож
b) Скорректируйте высоту среза

Двигатель 
внезапно 
останавливается

a) Перегрузка аккумулятора.

b) Аккумулятор разряжен.

a) Выключите и снова включите 
устройство.

 Если это случается часто, 
используйте аккумулятор 
большей емкости (А·ч).

b) Используйте заряженный 
аккумулятор.
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 Утилизация
 

Электроинструменты, аккумуляторные батареи, принадлежности и упаковку нужно сдавать на 
переработку. 
Запрещено утилизировать электроинструменты и аккумуляторные батареи/батарейки с 
бытовым мусором! 

Только для стран-членов ЕС: 
В соответствии с европейской директивой 2012/19/ЕU об отработанных электрических и 
электронных приборах и ее преобразованием в национальное законодательство вышедшие 
из употребления электроинструменты и в соответствии с европейской директивой 2006/66/EС 
дефектные или отслужившие свой срок аккумуляторные батареи/батарейки должны собираться 
раздельно и сдаваться на переработку. 
При неправильной утилизации отработанные электрические и электронные приборы могут 
оказать вредное воздействие на окружающую среду и здоровье человека из-за возможного 
присутствия в них опасных веществ. 

 Перепечатывание или прочие виды размножения документации и сопроводительных листов 
продукции фирмы, полностью или частично, разрешено производить только с однозначного 
разрешения Einhell Germany AG.

  Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения.
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  Информация о сервисном обслуживании

Во всех странах, указанных в гарантийном свидетельстве, у нас имеются компетентные 
сервисные партнеры, контактные данные которых Вы найдете в гарантийном свидетельстве. 
Они всегда в Вашем распоряжении для решения любых вопросов, связанных с обслуживанием, 
например, для ремонта, поставки запчастей и быстроизнашивающихся деталей, а также 
приобретения расходных материалов.

Следует обратить внимание на то, что в этом изделии следующие детали подвержены 
естественному износу или износу в связи с эксплуатацией / следующие детали требуются в 
качестве расходных материалов.

Категория Пример
Быстроизнашивающиеся детали* Угольные щетки, Аккумулятор
Расходный материал/расходные части* Ножи
Недостающие компоненты

* Не обязательно входят в объем поставки!

При обнаружении дефектов или неисправностей мы просим Вас заявить о таком случае в 
сети Интернет на сайте www.Einhell-Service.com. Обратите внимание на точное описание 
неисправности и в любом случае ответьте на следующие вопросы:

• Устройство уже работало или оно было неисправным с самого начала?
• Вам бросилось что-либо в глаза перед возникновением неисправности (признак перед 

неисправностью)?
• Какую неисправность имеет устройство, по Вашему мнению (основной признак)?  

Опишите эту неисправность.
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D  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

I Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DK Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CZ Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

E Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SLO IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

H Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

GR Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

P Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

RS DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RUS Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

EE Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UKR Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

N Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Rasenmäher* GE-CM 18/30 Li (Einhell)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body: 
Reg. No.:

X  2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V

X  Annex VI
  Noise: measured LWA = 90 dB (A); guaranteed LWA = 93 dB (A)
P = kW; L/Ø = 30 cm
Notifi ed Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH (NB 0036)

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1;  EN IEC 55014-2

Landau/Isar, den 19.12.2024

First CE: 23   Archive-File/Record: NAPR027943
Art.-No.: 34.131.57   I.-No.: 21032, Art.-No.: 34.131.55   I.-No.: 21052 Documents registrar: Landauer Josef
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB Cordless lawn mower · F Tondeuse a gazon a accumulateur · I Tosaerba a batteria · DK/N Akku-græsslåmaskine · S Batteridriven gräsklippare · CZ Akumulátorová sekačka · SK Akumulátorová 
kosačka · NL Accugazonmaaier · E Cortacésped a batería · FIN Akkukäyttöinen ruohonleikkuri · SLO Akumulatorska kosilnica za travo · H Akku-fűnyírógép · RO Maşină de tuns gazonul cu acumulator 
· GR Xλοοκοπτικο με μπαταρια · P Corta-relvas sem fi o · HR/BIH Akumulatorska kosilica za travu · RS Akumulatorska kosilica za travu · PL  Akumulatorowa kosiarka do trawy · TR Akülü çim biçme 
makinesi · RUS   Аккумуляторная газонокосилка · EE Akuga muruniiduk · LV Akumulatora zāliena pļaujmašīna · LT Akumuliatoriumi varoma žoliapjovė · BG Акумулаторна градинска косачка · UKR 
Акумуляторна газонокосарка · MK Тревокосалка на батерија · NO Batteridrevet plenklipper · IS  Sláttuvél með hleðslurafhlöðu

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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Declaration of conformity

Cordless Lawn Mower GE-CM 18/30 Li (Einhell)

Standards: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Wirral, 2024-12-19

   Archive-File/Record: NAPR027943
Art.-No.: 34.131.57   I.-No.: 21032, Art.-No.: 34.131.55   I.-No.: 21052 Documents registrar: Landauer Josef
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB, 
United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

  Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation  X  Electromagnetic Compatibility Regulation

  Electrical Equipment (Safety) Regulation   Measuring Instruments Regulation

  Radio Equipment Regulation   Pressure Equipment (Safety) Regulation

  Personal Protective Equipment Regulation

  The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation

 X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
X  Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

 Annex V
X  Annex VI

  Noise: measured LWA = 90 dB (A); guaranteed LWA = 93 dB (A)
P = kW; L/Ø = 30 cm
Approved Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH (NB 0036)

X  Supply of Machinery (Safety) Regulation

 Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certifi cate No.:

UK legislation    
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D Sicherheitshinweise 
Akku-Rasentrimmer

GB  Safety instructions 
Cordless grass trimmer

F  Consignes de sécurité
Coupe-bordure a accumulateur

I   Avvertenze di sicurezza
Trimmer a batteria

DK/  Sikkerhedsanvisninger 
N Batteridreven græstrimmer

S   Säkerhetsanvisningar
Batteridriven grästrimmer

CZ   Bezpečnostní pokyny 
Akumulátorová strunová sekačka

SK  Bezpečnostné predpisy 
Akumulátorová strunová kosačka

NL    Veiligheidsinstructies
Accugazontrimmer

E    Instrucciones de seguridad  
Recortadora de césped de batería

FIN  Turvallisuusmääräykset 
Akkukäyttöinen ruohotrimmari

SLO  Varnostni napotki 
Baterijska kosilnica za travo

H   Biztonsági utasítások 
Akku- pázsittrimmer

RO    Indicaţii de siguranţă 
Trimmer pentru gazon cu 
acumulator

GR    Υποδείξεις ασφαλείας
Mηχανη μπορντουρασ χορτου 
μπαταριασ

P    Instruções de segurança
Roçador de relva sem fi o

HR/  Sigurnosne napomene
BIH Akumulatorski trimer za travnjak

RS   Bezbednosne napomene 
Akumulatorski trimer za travnjak

PL   Wskazówki bezpieczeństwa 
 Akumulatorowa podkaszarka do 
trawy

TR   Güvenlik Uyarıları 
Şarjlı misinalı çim biçme makinası

RUS    Указания по технике безопасности
 Аккумуляторный газонный 
триммер

EE    Ohutusjuhised
Akumurutrimmer

LV    Drošības norādījumi
Akumulatora zālāja trimmeris

LT    Saugos nurodymai
Akumuliatorinė vejapjovė

BG    Указания за техника на 
безопасност 
Акумулаторна косачка за 
подрязванене на трева

SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   1SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   1 27.09.2023   10:56:5427.09.2023   10:56:54



D

- 2 -

  Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, von 
Kindern, Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder unzureichender Erfahrung 
und Wissen oder Personen, welche mit den 
Anweisungen nicht vertraut sind, benutzt zu 
werden. Kinder sollten beaufsichtigt werden, 
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Wartung darf 
nicht von Kindern durchgeführt werden.

• Das Gerät darf nicht in Lagen höher als 2000 
m verwendet werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur das mit diesem 
Gerät mitgelieferte Netzteil.
• Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 

dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

• Setzen Sie das Gerät oder die Batterie keinen 
zu hohen Temperaturen aus.

• Achten Sie auf die Gefahr, dass die Pole des 
batteriebetriebenen Geräts oder der Batterie 
durch Metallgegenstände kurzgeschlossen 
werden.

• Wiederaufladbare Batterien sind vor dem Auf-
laden aus dem Gerät zu entfernen.

• Verschiedene Batterietypen oder neue und 
gebrauchte Batterien dürfen nicht gemischt 
werden.

• Verbrauchte Batterien sind aus dem Gerät zu 
entfernen und sicher zu entsorgen.

• Wenn das Gerät über einen längeren Zeit-
raum unbenutzt gelagert werden soll, müssen 
die Batterien entfernt werden.

• Verwenden Sie keine nicht wiederaufladbaren 
Batterien anstelle von wiederaufladbaren 
Batterien.

• Verwenden Sie keine modifizierten oder be-
schädigten Batterien.

Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 

verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff  „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) 
oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befi nden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-

zeugs muss in die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerde-
ten Oberfl ächen, wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlusslei-
tung nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte An-
schlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
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Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
längerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs 
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfl uss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, 
bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufneh-
men oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des Elektrowerkzeuges befi ndet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht. Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare und Kleidung fern von 

sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und - 
 auff angeinrichtungen montiert werden 

können, sind diese anzuschließen und 
richtig zu verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicher-
heit und setzen Sie sich nicht über die 
Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach vielfachen 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug ver-
traut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung des Elekt-
rowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie keine Personen 
das Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elek-
trowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pfl egen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
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in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 

sauber. Sorgfältig gepfl egte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Ein-
satzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. Be-
rücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)  Halten Sie Griff e und Griff fl ächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griff e und Griff fl ächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

 5. Verwendung und Behandlung des Akku-
werkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten 
auf, die vom Hersteller empfohlen werden. 
Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der 
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrü-
ckung der Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten 
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden 
Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkufl üssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder 
veränderten Akku. Beschädigte oder ver-
änderte Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder 
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130 °C können eine Ex-

plosion hervorrufen.
g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-

den und laden Sie den Akku oder das 
Akkuwerkzeug niemals außerhalb des 
in der Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder 
Laden außerhalb des zugelassenen Tempera-
turbereichs kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen. 

6. Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifi ziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch 
den Hersteller oder bevollmächtigte Kunden-
dienststellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise
Wir legen größte Sorgfalt in den Aufbau jedes Ak-
kupacks, um Akkus mit maximaler Energiedichte, 
Langlebigkeit und Sicherheit an Sie weitergeben 
zu können. Die Akkuzellen verfügen über mehr-
stufi ge Sicherheitsvorrichtungen. Jede einzelne 
Zelle wird zunächst formatiert und ihre elektri-
schen Kennlinien werden aufgenommen. Diese 
Daten werden anschließend genutzt, um die 
bestmöglichen Akkupacks gruppieren zu können. 
Trotz aller Sicherheitsvorkehrungen ist beim 
Umgang mit Akkus stets Umsicht erforder-
lich. Für den sicheren Betrieb sind folgende 
Punkte zwingend zu beachten.
Der sichere Betrieb ist nur mit ungeschädig-
ten Zellen gewährleistet! Eine falsche Hand-
habung führt zu Zellenschäden.

Achtung! Analysen bestätigen, dass grobe 
Falschnutzung und falsche Pfl ege Hauptursache 
für Schäden durch Hochleistungsakkus sind.

Hinweise zum Akku
1. Der Akku-Pack des Akkugerätes ist im 

Lieferzustand nicht geladen. Vor der ersten 
Inbetriebnahme muss deshalb der Akku auf-
geladen werden.

2. Für eine optimale Akkuleistung vermeiden Sie 
tiefe Entladungszyklen! Laden Sie Ihren Akku 
häufi g.

3. Lagern Sie Ihren Akku kühl, am besten bei 
15°C, und zumindest 40% geladen.

4. Lithium-Ionen Akkus unterliegen einer na-
türlichen Alterung. Spätestens wenn die 

SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   4SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   4 27.09.2023   10:56:5627.09.2023   10:56:56



D

- 5 -

Leistungsfähigkeit des Akkus nur mehr 80% 
des Neuzustandes entspricht, muss der Akku 
ersetzt werden! Geschwächte Zellen in einem 
gealterten Akku-Pack sind den hohen Leis-
tungsanforderungen nicht mehr gewachsen 
und stellen so ein Sicherheitsrisiko dar.

5. Verbrauchte Akkus nicht ins off ene Feuer 
werfen. Explosionsgefahr!

6. Akku nicht anzünden oder Verbrennung aus-
setzen.

7. Akkus nicht Tiefenentladen! 
Tiefenentladung schädigt die Akkuzellen. 
Die häufi gste Ursache für die Tiefentladung 
von Akkupacks ist lange Lagerung bzw. 
Nichtnutzung teilentladener Akkus. Beenden 
Sie den Arbeitsvorgang, sobald die Leistung 
merklich nachlässt oder die Schutzelektronik 
anspricht. Lagern Sie den Akku erst nach 
vollständiger Aufl adung.

8. Akkus bzw. Gerät vor Überlastung schüt-
zen!  Überlastung führt rasch zur Überhitzung 
und Zellschädigung im Innern des Akku-
gehäuses, ohne dass die Überhitzung äußer-
lich zu Tage tritt.

9. Vermeiden Sie Beschädigungen und Stö-
ße! Ersetzen Sie Akkus, die Ihnen aus über 
einem Meter heruntergefallen sind oder die 
heftigen Stößen ausgesetzt waren unverzüg-
lich, auch wenn das Gehäuse des Akkupacks 
unbeschädigt erscheint. Die Akkuzellen im 
Inneren können ernsthaft beschädigt sein. 
Beachten Sie hierzu auch die Entsorgungs-
hinweise.

10. Bei Überlastung und Überhitzung schaltet die 
integrierte Schutzabschaltung das Gerät aus 
Sicherheitsgründen ab. Achtung! Betätigen 
Sie den Ein-/ Ausschalter nicht mehr, wenn 
die Schutzabschaltung das Gerät abgeschal-
tet hat. Dies kann zu Schäden am Akku füh-
ren.

11. Verwenden Sie nur original Akkus. Der Ein-
satz von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen; Explosion und Brandgefahr führen.

12. Schützen Sie Ihren Akku vor Feuchtigkeit, 
Regen und hoher Luftfeuchtigkeit. Feuch-
tigkeit, Regen und hohe Luftfeuchtigkeit kön-
nen zu gefährlichen Zellschädigungen führen. 
Laden oder arbeiten Sie keinesfalls mit Ak-
kus, welche  Feuchtigkeit, Regen oder hoher 
Luftfeuchtigkeit ausgesetzt wurden - ersetzen 
Sie diese unverzüglich!

13. Sofern Ihr Gerät mit einem abnehmbaren 
Akku ausgestattet ist, entfernen Sie diesen 
aus Sicherheitsgründen nach Beendigung 
Ihrer Arbeit von Ihrem Gerät.

Hinweise zum Ladegerät und Ladevorgang
1. Beachten Sie die angegebenen Daten auf 

dem Typenschild des Ladegeräts. Schließen 
Sie das Ladegerät nur an die auf dem Typen-
schild angegebene Netzspannung an.

2. Schützen Sie das Ladegerät und die Leitung 
vor Beschädigung und scharfen Kanten. 
Beschädigte Kabel sind unverzüglich durch 
einen Elektrofachmann auszutauschen.

3. Ladegerät, Akkus und Akkugerät vor Kindern 
schützen.

4. Keine beschädigten Ladegeräte verwenden.
5. Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät 

nicht zum Laden von anderen Akkugeräten.
6. Bei starker Beanspruchung erwärmt sich der 

Akku-Pack. Lassen Sie den Akku-Pack vor 
Beginn des Ladevorgangs auf Raumtempera-
tur abkühlen.

7. Akkus nicht Überladen! Beachten Sie die 
maximalen Ladezeiten. Diese Ladezeiten 
gelten nur für entladene Akkus. Mehrfaches 
Einstecken eines geladenen oder teilgela-
denen Akkus führt zum Überladen und zur 
Zellschädigung. Akkus nicht mehrere Tage im 
Ladegerät stecken lassen.

8. Benutzen und Laden Sie nie Akkus, von 
denen Sie vermuten, dass die letzte Auf-
ladung des Akkus länger als 12 Monate 
zurück liegt. Die Wahrscheinlichkeit ist hoch, 
dass der Akku bereits gefährlich geschädigt 
ist (Tiefenentladung).

9. Laden bei einer Temperatur von unter 10°C 
führt zur chemischen Schädigung der Zelle 
und kann zu Brand führen.

10. Verwenden Sie keine Akkus, die sich wäh-
rend des Ladens erwärmt haben, da die Ak-
kuzellen gefährlich geschädigt sein könnten.

11. Verwenden Sie keine Akkus mehr, die sich 
während des Ladens aufgewölbt oder ver-
formt haben, oder welche ungewöhnliche 
Symptome zeigten (Ausgasen, Zischen, Kna-
cken, ...)

12. Entladen Sie den Akku nicht vollständig 
(empfohlene Endladetiefe max. 80%). Voll-
entladung führt zur vorzeitigen Alterung der 
Akkuzellen.

13. Batterien niemals unbeaufsichtigt laden!

Schutz vor Umwelteinfl üssen
1. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. 

Schutzbrille tragen.
2. Schützen Sie Ihr Akkugerät und das 

Ladegerät vor Feuchtigkeit und Regen. 
Feuchtigkeit und Regen können zu gefährli-
chen Zellschädigungen führen.
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3. Das Akkugerät und das Ladegerät nicht im 
Bereich von Dämpfen und brennbaren Flüs-
sigkeiten verwenden.

4. Ladegerät und Akkugeräte nur im trockenem 
Zustand und einer Umgebungstemperatur 
von 10-40°C verwenden.

5. Bewahren Sie den Akku nicht an Orten auf, 
die eine Temperatur von über 40° C erreichen 
können, insb. nicht in einem in der Sonne ge-
parkten Kfz.

6. Akkus vor Überhitzung schützen! 
Überlastung, Überladung oder Sonnen-
einstrahlung führt zur Überhitzung und zur 
Zellschädigung. Laden oder arbeiten sie kei-
nesfalls mit Akkus, welche überhitzt wurden 
– ersetzen sie diese unverzüglich.

7. Lagerung von Akkus, Ladegeräten und 
Akkugerät. Lagern  Sie das Ladegerät und 
Ihr Akkugerät nur in trockenen Räumen mit 
einer Umgebungstemperatur von 10-40°C. 
Den Lithium-Ionen Akku lagern Sie kühl und 
trocken bei 10-40°C. Vor Luftfeuchtigkeit und 
direkter Sonneneinstrahlung schützen! Akkus 
nur in geladenem Zustand lagern (mind. 40% 
geladen).

8. Verhindern Sie, dass der Lithium-Ionen Akku 
gefriert. Akkus, welche länger als 60 Minuten 
unter 0°C gelagert wurden, sind zu entsor-
gen.

9. Vorsicht beim Umgang mit Akkus in Bezug 
auf elektrostatischer Ladung: elektrostati-
sche Entladungen führen zu Schäden an der 
Schutzelektronik und den Akku-Zellen! Ver-
meiden Sie daher elektrostatische Aufl adung 
und berühren Sie niemals die Akku-Pole!

Akkumulatoren und akkugetriebene Elektrogeräte 
beinhalten umweltgefährdende Materialien. Akku 
bzw. Akku-Geräte nicht in den Hausmüll geben.

Zur fachgerechten Entsorgung sollte der Akku an 
einer geeigneten Sammelstelle abgegeben wer-
den. Wenn keine Sammelstelle bekannt ist, soll-
ten Sie bei der Gemeindeverwaltung nachfragen.

Für einen fachgerechten Versand von defek-
ten/ beschädigten Li-Ion Akkus bitten wir Sie 
unseren Kundendienst oder die Verkaufs-
stelle, bei der das Gerät erworben wurde, zu 
kontaktieren.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoff beutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Zusätzliche Sicherheitshinweise
• Überprüfen Sie das Schneidgut vor Arbeits-

beginn. Entfernen Sie vorhandene Fremd-
körper. Achten Sie während des Arbeitens 
auf Fremdkörper. Sollten Sie dennoch beim 
Schneiden auf ein Hindernis treffen, setzen 
Sie bitte die Maschine außer Betrieb und ent-
fernen Sie dieses.

• Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtver-
hältnissen.

• Achten Sie beim Arbeiten immer auf sicheren 
und festen Stand. Achtung beim Rückwärts-
gehen, Stolpergefahr!

• Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt 
am Arbeitsplatz liegen. Sollten Sie die Arbeit 
unterbrechen, lagern Sie das Gerät bitte an 
einem sicheren Ort.

• Sollten Sie Ihre Arbeit unterbrechen, um sich 
zu einem anderen Arbeitsbereich zu bege-
ben, schalten Sie das Gerät, während Sie 
sich dorthin begeben, unbedingt ab.

• Benutzen Sie das Gerät nie bei Regen oder 
in feuchter, nasser Umgebung.

• Schützen Sie Ihr Gerät vor Feuchtigkeit und  
Regen.

• Bevor Sie das Gerät einschalten, überzeugen 
Sie sich davon, dass die Schneidvorrichtung 
keine Steine oder andere Gegenstände be-
rührt.

• Arbeiten Sie immer mit angemessener Klei-
dung, um so Verletzungen des Kopfes, der 
Hände, der Füße zu verhindern. Tragen Sie 
zu diesem Zweck einen Helm, eine Schutz-
brille (oder eine Schutzblende), hohe Stiefel 
(oder festes Schuhwerk und eine lange Hose 
aus festem Stoff) und Arbeitshandschuhe.

• Wenn das Gerät in Betrieb ist, halten Sie es  
unbedingt vom Körper entfernt!

• Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn es 
umgedreht ist bzw. wenn es nicht in der Ar-
beitsstellung ist.

• Schalten Sie die Maschine ab und entfernen 
Sie den Akku, wenn: Sie das Gerät nicht 
benutzen, Sie es unbewacht lassen, Sie es 
kontrollieren, Sie die Messer entnehmen bzw. 
austauschen, Sie das Gerät von einem Ort 
zum anderen transportieren.

• Halten Sie das Gerät von anderen Personen, 
insbesondere Kindern und auch von Haustie-
ren fern; im geschnittenen und aufgewirbelten 
Gras könnten Steine und andere Gegenstän-
de sein.

• Halten Sie während der Arbeit von anderen 
Personen und Tieren einen Abstand von min-
destens 5 m.
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• Schneiden Sie nicht gegen harte Gegenstän-
de. So vermeiden Sie es, sich zu verletzen 
und das Gerät zu beschädigen.

• Verwenden Sie den Rand der Schutzvorrich-
tung, um das Gerät von Mauern, verschie-
denen Oberflächen, sowie zerbrechlichen 
Dingen fernzuhalten.

• Verwenden Sie das Gerät nie ohne die 
Schutzvorrichtung.

• Dieses Gerät darf nicht von Kindern sowie 
Personen mit verringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen benutzt werden. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Wartung darf nicht von Kindern durchgeführt 
werden. 

•  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.  
Achten Sie immer auf eine guten Stand an 
Hängen. Führen Sie die Maschine nur im 
Schritttempo.

•  Verletzungsgefahr durch bewegliche gefähr-
liche Teile!

•  Die beweglichen Teilen dürfen nicht berührt 
werden, bevor der Akku entfernt ist und alle 
beweglichen Teile vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

• Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-
fältig. Machen Sie sich mit den Stellteilen 
und dem richtigen Gebrauch der Maschine 
vertraut.

• Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen 
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht 
kennen, die Maschine zu benutzen. Örtliche 
Bestimmungen können das Mindestalter des 
Benutzers festlegen.

• Denken Sie daran, dass der Benutzer selbst 
für Unfälle oder Gefährdungen gegenüber 
anderen Personen oder deren Besitz verant-
wortlich ist.

• Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkon-
trolle zu prüfen, ob die Schutzvorrichtungen 
oder Abdeckungen fehlen,  beschädigt oder 
richtig montiert sind.

•  Niemals die Maschine in Betrieb nehmen, 
wenn sich Personen, insbesondere Kinder, 
oder Haustiere in der Nähe befinden.

•  Augenschutz und festes Schuhwerk sind über 
den gesamten Zeitraum der Benutzung der 
Maschine zu tragen.

•  Die Maschine nur bei Tageslicht oder bei gu-
ter künstlicher Beleuchtung verwenden.

• Verwenden Sie das Gerät niemals unter 
Schlechtwetterbedingungen, insbesondere 
bei Blitzrisiko.

• Verwenden Sie niemals das Gerät mit be-
schädigter Abdeckung oder Schutzeinrich-
tung bzw. ohne Abdeckung oder Schutzein-
richtungen.

• Schalten Sie den Motor nur ein, wenn sich 
Hände und Füße außer Reichweite der 
Schneideinrichtung befinden.

• Schalten Sie das Gerät aus und entfernen Sie 
den Akku, 
- immer, wann das Gerät unbeaufsichtigt ge-
lassen wird.
- vor dem Beheben einer Blockierung.
- vor der Überprüfung, Reinigung oder Bear-
beitung des Gerätes.
- nach dem Kontakt mit einem Fremdkörper.
- immer, wenn das Gerät beginnt, ungewöhn-
lich zu vibrieren (sofort untersuchen). Das 
Gerät darf erst nach Behebung der Ursache 
wieder in Betrieb genommen werden. Finden 
Sie die Ursache der Vibration nicht, setzen 
Sie sich mit dem Kundendienst in Verbindung.

• Verletzungsgefahr durch die Schneideinrich-
tung! Halten Sie die Füße und Hände fern von 
der Schneideinrichtung!

• Verwenden Sie nur die vom Hersteller emp-
fohlenen Ersatz- und Zubehörteile.

• Überprüfen und warten Sie das Gerät regel-
mäßig.

Achtung! Die Schutzvorrichtung ist für Ihre 
Sicherheit und die Sicherheit anderer, sowie 
für ein korrektes Funktionieren der Maschine 
wesentlich. Das Nichtbeachten dieser Vor-
schrift führt abgesehen davon, dass dadurch 
eine potentielle Gefahrenquelle geschaff en 
wird, zum Verlust des Garantieanspruches.
• Versuchen Sie nicht, die Schneidvorrichtung 

mit den Händen anzuhalten.
• Warten Sie immer ab, bis sie von allein an-

hält. 
• Verwenden Sie keine andere als die Original-

Schneidvorrichtung.
• Achten Sie darauf, dass Luftöffnungen frei 

von Verschmutzungen sind. 
• Versuchen Sie nicht, mit dem Gerät Gras 

zu schneiden, das nicht am Boden wächst; 
versuchen Sie zum Beispiel nicht, Gras zu 
schneiden, das an Mauern oder auf Steinen, 
usw. wächst. Im Arbeitsbereich des Rasen-
trimmers ist der Benutzer Dritten gegenüber 
für Schäden verantwortlich, die durch die Be-
nutzung des Gerätes verursacht wird. 
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• Überqueren Sie mit eingeschaltetem Gerät 
keine Straßen oder Kieswege. 

• Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewah-
ren Sie es an einem trockenen und für Kinder 
unzugänglichen Ort auf. 

• Verwenden Sie das Gerät nur so, wie es in 
dieser Bedienungsanleitung beschrieben ist 
und halten Sie es immer senkrecht zum Bo-
den. Jede andere Stellung ist gefährlich.

• Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Schrau-
ben richtig angezogen sind. 

•  Die Maschine ist von der Stromversorgung zu 
trennen (d. h. die Sperreinrichtung oder die 
herausnehmbare Batterie entfernen), bevor 
die Wartung oder Reinigungsarbeiten durch-
geführt werden.  

•  Die Maschine ist regelmäßig zu überprüfen 
und zu warten. Die Maschine nur in einer Ver-
tragswerkstatt instandsetzen lassen.

• Die zu schneidende Fläche immer von Ka-
beln  und anderen Gegenständen frei halten.

• Muss das Gerät zum Transport angehoben 
werden, ist der Motor abzustellen und der 
Stillstand des Werkzeuges abzuwarten. Vor 
dem Verlassen des Gerätes ist der Motor 
abzustellen.

• Während des Betriebs dürfen Sie auf keinen 
Fall gegen harte Gegenstände schneiden, 
nur so vermeiden Sie Verletzungen des Be-
dieners und Schäden am Gerät. 

• Für die Instandhaltung nur Original-Ersatztei-
le verwenden. 

• Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach 
irgendwelchem Aufprall, prüfen Sie sie auf  
Anzeichen von Verschleiß oder Beschädi-
gung, und lassen Sie notwendige Reparatu-
ren  durchführen. 

• Halten Sie immer Hände und Füße von der 
Schneideeinrichtung entfernt, vor allem, wenn  
Sie den Motor einschalten.

• Ziehen Sie den Akku ab: vor Prüfungen, Rei-
nigungen oder Arbeiten an der Maschine und 
wenn sie nicht im Gebrauch ist. 

• Machen Sie sich mit dem Steuer- oder Re-
geleinrichtungen und der ordnungsgemäßen 
Verwendung des Gerätes vertraut.

• Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschi-
ne, wenn Personen, vor allem Kinder oder 
Haustiere, in der Nähe sind.

• Benutzen Sie die Maschine nie mit beschä-
digten oder fehlenden Schutzeinrichtungen.

• Montieren Sie nie metallische Schneidele-
mente. Ersetzen Sie niemals die nichtmetalli-
sche Schneideinrichtung durch eine metalli-
sche Schneideinrichtung.

• Elektrisch betriebene Trimmer sollten nur 
von autorisierten Personen in Stand gesetzt 
werden.

• Benutzen Sie nur Ersatz- und Zubehörteile, 
die vom Hersteller empfohlen sind. 

Achtung: Nach dem Abstellen rotiert die 
Schneidvorrichtung noch einige Sekunden 
nach!

Werkzeug läuft nach

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut 
auf.
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General safety information for power tools
• This tool is not intended to be used by child-

ren, persons with reduced physical, sensory 
or mental capacities or with a lack of experi-
ence and knowledge, or persons who are not 
familiar with the instructions. Children must 
always be supervised in order to ensure that 
they do not play with the tool. Children are not 
allowed to carry out cleaning or maintenance 
work on the tool.

• The tool is not allowed to be used at altitudes 
higher than 2000 m.

WARNING: Use only the power supply unit sup-
plied with this tool.
• Incorrect use might result in fluid escaping 

from the battery. Avoid contact with it. If you 
touch it by accident, rinse the affected area 
with water. If you get the fluid in your eyes, 
also seek medical advice. Leaking battery 
fluid can cause skin irritation or burns.

• Never expose the tool or battery to high tem-
peratures.

• Be aware of the danger which can arise from 
the poles of the battery-powered tool or of the 
battery being short-circuited by metal objects.

• Rechargeable batteries must be removed 
from the tool prior to charging. 

• You are not allowed to use a mix of different 
battery types or a mix of new and used bat-
teries.

• Used batteries must be removed from the tool 
and be safely disposed of. 

• If the tool is going to be stored unused for 
a long period of time, the batteries must be 
removed.

• Do not use any non-rechargeable batteries 
instead of rechargeable batteries.

• Do not use any modified or damaged batte-
ries.

WARNING
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fi re and/or serious injury.
Keep all the safety information and 
instructions in a safe place for future use.

The term „power tool“ used in the safety informati-
on and instructions refers to power tools operated 
from the mains power supply (with a power cable) 
and to battery operated power tools (without a 
power cable).

1. Workplace safety
a) Keep your work area clean and well illu-

minated. Untidy or unlit work areas can result 
in accidents.

b) Do not operate the electric tool in an en-
vironment where there is a risk of explo-
sions and where there are infl ammable 
liquids, gases or dust. Electric tools produ-
ce sparks which could set the dust or vapours 
alight.

c) Keep children and other people away 
from the power tool while you are using it. 
If you are distracted you may lose control of 
the power tool.

2. Electrical safety
a) The connector plug from this electric tool 

must fi t into the socket. The plug should 
never be altered in any way. Never use ad-
apter plugs together with earthed electric 
tools. Unaltered plugs and correct sockets 
reduce the risk of an electric shock.

b) Avoid bodily contact with earthed sur-
faces such as pipes, heating, ovens and 
fridges. The risk of electric shock is increa-
sed if your body is earthed.

c) Keep the tool out of the rain and away 
from moisture. The ingress of water into an 
electric tool increases the risk of an electric 
shock.

d) Do not use the power cable for a purpose 
for which it is not designed, for example 
to carry the power tool, hang it up or to 
pull the plug out of the socket. Keep the 
power cable away from heat, oil, sharp 
edges and moving parts. Power cables that 
are damaged or tangled increase the risk of 
an electric shock.

e) If you use an electric power tool out-
doors, use only extension cables that are 
suitable for outdoor use. The use of an 
extension cable which is suitable for outdoor 
use reduces the risk of an electric shock.

f) If operation of the electric tool in a damp 
environment can not be avoided, use a 
earth-leakage circuit-breaker. The earth-
leakage circuit-breaker reduces the risk of an 
electric shock.

3. Safety of persons
a) Be careful, watch what you are doing and 

use an electric tool sensibly. Do not use 
the tool if you are tired or under the infl u-
ence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention when using the electric 
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tool can result in serious injuries.
b) Wear personal protection equipment 

and always wear safety goggles. Wearing 
personal protection (such as dust masks, 
non-slip safety shoes, safety helmet or ear 
protection, depending upon the type and use 
of the electric tool) reduces the risk of injury.

c) Make sure that the appliance cannot start 
up accidentally. Ensure that the electric 
tool is switched off  before you connect 
it to the power supply and/or insert the 
battery, or pick up or carry the tool. If your 
fi nger is on the switch whilst carrying the elec-
tric tool or if you connect the appliance to the 
mains when it is switched on, this can lead to 
accidents.

d) Remove all adjusting tools or wrenches 
before you switch on the power tool. Any 
tool or wrench in a rotating part of the power 
tool could cause injuries.

e) Avoid abnormal working postures. Make 
sure you stand squarely and keep your 
balance at all times. This will enable you to 
control the power tool better in unexpected 
situations.

f) Wear suitable clothes. Never wear loo-
se fi tting clothes or jewelry. Keep hair, 
clothing and gloves away from moving parts. 
Loose clothing, jewelry or long hair can be 
caught by moving parts.

g) If dust extraction devices and dust coll-
ection devices can be fi tted, they must be 
connected and must be used correctly. 
The use of a dust extractor can reduce the 
dangers posed by dust.

h) Do not allow yourself to be lulled into a 
false sense of security and do not ignore 
the safety regulations covering electric 
power tools, even if you are familiar with 
the power tool after having used it many 
times. Carelessness can lead to serious inju-
ries in just a fraction of a second.

4. Using and handling the power tool
a) Do not overload your power tool. Use the 

correct electric tool for the job in hand. 
The correct tool will enable you to work 
better and more safely within the specifi c 
performance range.

b) Do not use an electric power tool if the 
switch is defective. An electric power 
tool that cannot be switched on or off  is 
dangerous and must be repaired.

c) Pull the plug out of the socket and/or 
remove the battery pack before making 

any adjustments to the tool, changing 
accessories or putting the power tool 
down. These precautions will prevent the 
power tool starting accidentally.

d) Keep unused electric tools out of the 
reach of children. Do not allow people 
who are not familiar with the power tool 
or who have not read these instructions 
to use the tool. Electric tools are dangerous 
if they are used by inexperienced people.

e) Look after power tools plug-in tools with 
care. Check that moving parts function 
correctly and do not jam, and whether 
any parts are broken or damaged such 
that they adversely aff ect the function 
of the power tool. Have damaged parts 
repaired before you use the power tool. 
Many accidents are caused by poorly 
maintained electric tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Carefully maintained cutting tools with sharp 
cutting edges will jam less and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories, plug-in 
tools, etc. as set out in these instructions. 
Take account of the conditions in your 
work area and the job in hand. Using 
electric tools for purposes other than the 
one for which they are designed can result in 
dangerous situations.

h) Keep the handles and grip surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. If the 
handles and grip surfaces are slippery, it will 
not be possible to operate and control the 
power tool safely in unforeseen situations.

 5. Using and handling the cordless tool
a) Only charge the batteries in chargers that 

are recommended by the manufacturer. 
A charger that is designed for a certain type 
of battery may pose a fi re risk if it is used with 
other types of battery. 

b) Use only the correct batteries in the elec-
tric tools. The use of other batteries may 
result in injuries and a fi re risk.

c) Keep unused batteries away from paper 
clips, coins, keys, nails, screws and other 
metallic objects that could cause a short 
circuit between the contacts. A short cir-
cuit between the battery contacts may cause 
burns or a fi re.

d) In case of incorrect use, fl uid may escape 
from the battery. Avoid contact with it. If 
you touch it by accident, rinse the aff ec-
ted area with water. If you get the fl uid 
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in your eyes, also seek medical advice. 
Leaking battery fl uid can cause skin irritation 
or burns.

e) Never use damaged or altered rechargea-
ble batteries. Damaged or altered recharge-
able batteries can behave unpredictably and 
lead to a risk of fi re, explosion or injury.

f) Never expose a rechargeable battery to 
fi re or high temperatures. Fire or tempera-
tures over 130°C pose a risk of explosion.

g) Follow all the instructions on charging 
and never charge the rechargeable batte-
ry or cordless tool outside the specifi ed 
allowable charging temperature range. 
Incorrect charging or charging outside the 
allowable charging temperature range could 
cause irreparable damage to the battery and 
increase the risk of fi re.

6. Service
a) Have your electric tool repaired only by 

trained personnel using only genuine 
spare parts. This will ensure that your elec-
tric tool remains safe to use. 

b) Never perform maintenance work 
on damaged rechargeable batteries. 
All maintenance work on rechargeable 
batteries should only be performed by the 
manufacturer or authorized after sales service 
outlets.

 Additional safety instructions
We pay a great deal of attention to the design of 
every battery pack to ensure that we supply you 
with batteries which feature maximum power den-
sity, durability and safety. The battery cells have 
a wide range of safety devices. Each individual 
cell is initially formatted and its electrical charac-
teristic curves are recorded. These data are then 
used exclusively to be able to assemble the best 
possible battery packs. Despite all the safety 
precautions, caution must always be exer-
cised when handling batteries. The following 
points must be obeyed at all times to ensure 
safe use. 
Safe use can only be guaranteed if undama-
ged cells are used. Incorrect handling can 
cause cell damage. 

Important: Analyses confi rm that incorrect use 
and poor care are the main causes of the damage 
caused by high performance batteries. 

Information about the battery
1. The battery pack supplied with your cordless 

tool is not charged. The battery pack has to 
be charged before you use the tool for the fi rst 
time.

2. For optimum battery performance avoid low 
discharge cycles. Charge the battery pack 
frequently.

3. Store the battery pack in a cool place, ideally 
at 15°C and charged to at least 40%.

4. Lithium-ion batteries are subject to a natural 
ageing process. The battery pack must be 
replaced at the latest when its capacity falls to 
just 80% of its capacity when new. Weakened 
cells in an aged battery pack are no longer 
capable of meeting the high power require-
ments and therefore pose a safety risk.

5. Do not throw battery packs into an open fi re. 
There is a risk of explosion!

6. Do not ignite the battery pack or expose it to 
fi re.

7. Do not exhaustively discharge batteries. 
Exhaustive discharge will damage the battery 
cells. The most common cause of exhaustive 
discharge is lengthy storage or non-use of 
partly discharged batteries. Stop working as 
soon as the performance of the battery falls 
noticeably or the electronic protection system 
triggers. Place the battery pack in storage 
only after it has been fully charged.

8. Protect batteries and the tool from over-
loads. Overloads will quickly result in over-
heating and cell damage inside the battery 
housing without this overheating actually 
being apparent externally.

9. Avoid damage and shocks. Replace batte-
ries which have been dropped from a height 
of more than one meter or which have been 
exposed to violent shocks without delay, even 
if the housing of the battery pack appears to 
be undamaged. The battery cells inside the 
battery may have suff ered serious damage. 
In this respect, please also read the waste 
disposal information.

10. If the battery pack suff ers overloading and 
overheating, the integrated protective cut-off  
will switch off  the equipment for safety rea-
sons. Important. Do not press the ON/OFF 
switch any more if the protective cut-off  has 
actuated. This may damage the battery pack.

11. Use only original battery packs. The use of 
other batteries may result in injuries, explosi-
on and a fi re risk.

12.  Protect your rechargeable battery against 
moisture, rain and high humidity. Moisture, 
rain and high humidity can cause dangerous 
cell damage. Never charge or work with bat-
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teries which have been exposed to moisture, 
rain or high humidity – replace them immedia-
tely.

13.  If your equipment is fi tted with a detachable 
battery, remove the battery for safety reasons 
after you have fi nished your work

Information on chargers and the charging 
process
1. Please check the data marked on the rating 

plate of the battery charger. Be sure to con-
nect the battery charger to a power supply 
with the voltage marked on the rating plate. 
Never connect it to a diff erent mains voltage.

2. Protect the battery charger and its cable from 
damage and sharp edges. Have damaged 
cables repaired without delay by a qualifi ed 
electrician.

3. Keep the battery charger, batteries and the 
cordless tool out of children’s reach.

4. Do not use damaged battery chargers.
5. Do not use the supplied battery charger to 

charge other cordless tools.
6. In heavy use the battery pack will become 

warm. Allow the battery pack to cool to room 
temperature before commencing with the 
charging.

7. Do not over-charge batteries. Do not ex-
ceed the maximum charging times. These 
charging times only apply to discharged 
batteries. Frequent insertion of a charged 
or partly charged battery pack will result in 
over-charging and cell damage. Do not leave 
batteries in the charger for days on end.

8. Never use or charge batteries if you sus-
pect that the last time they were charged 
was more than 12 months previously. The-
re is a high probability that the battery pack 
has already suff ered dangerous damage 
(exhaustive discharge).

9. Charging batteries at a temperature below 
10°C will cause chemical damage to the cell 
and may cause a fi re.

10. Do not use batteries which have heated du-
ring the charging process, as the battery cells 
may have suff ered dangerous damage.

11. Do not use batteries which have suff ered 
curvature or deformation during the charging 
process or which show other non-typical sym-
ptoms (gassing, hissing, cracking,…)

12. Never fully discharge the battery pack (re-
commended depth of discharge max. 80%) 
A complete discharge of the battery pack will 
lead to premature ageing of the battery cells.

13. Never charge the batteries unsupervised.

Protection from environmental infl uences
1. Wear suitable work clothes. Wear safety gog-

gles.
2. Protect your cordless tool and the battery 

charger from moisture and rain. Moisture 
and rain can cause dangerous cell damage.

3. Do not use the cordless tool or the battery 
charger near vapors and infl ammable liquids.

4. Use the battery charger and cordless tools 
only in dry conditions and an ambient tempe-
rature of 10-40°C.

5. Do not keep the battery charger in places 
where the temperature is liable to reach over 
40°C. In particular, do not leave the battery 
charger in a car that is parked in the sunshine.

6. Protect batteries from overheating. Over-
loads, over-charging and exposure to direct 
sunlight will result in overheating and cell 
damage. Never charge or work with batteries 
which have been overheated – replace them 
immediately if possible.

7. Storage of batteries, battery chargers 
and cordless tools. Store the charger and 
your cordless tool only in dry places with an 
ambient temperature of 10-40°C. Store your 
lithium-ion battery pack in a cool, dry place at 
a temperature of 10-40°C. Protect them from 
humidity and direct sunlight. Only place fully 
charged batteries in storage (charged at least 
40%).

8. Prevent the lithium-ion battery pack from free-
zing. Battery packs which were stored below 
0°C for more than 60 minutes must be dispo-
sed of.

9. When handling batteries beware of electro-
static charge: Electrostatic discharges cause 
damage of the electronic protection system 
and the battery cells. Avoid electrostatic char-
ging and never touch the battery poles.

Batteries and cordless electric equipment contain 
materials that are potentially harmful to the envi-
ronment. Never place any rechargeable batteries 
or cordless electric machines or tools in your 
household refuse.

The rechargeable battery should be taken to a 
suitable collection center for proper disposal. If 
you do not know the whereabouts of such a coll-
ection center, you should ask in your local council 
offi  ces.

To ensure that any defective/damaged lithi-
um-ion batteries are properly packaged and 
delivered when you send them to us, please 
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contact our customer service or the point of 
sale at which the equipment was purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fi res.

Additional safety instructions
•  Before you begin your work, examine the ma-

terial you want to cut. Remove any foreign bo-
dies. Continue to watch out for foreign bodies 
while you are working. If you come across any 
foreign bodies while cutting, turn off the ma-
chine and remove the items in question.

•  Work only when visibility is adequate.
•  Make sure you stand squarely at all times 

while working. Be careful when walking back-
wards. Tripping hazard!

•  Never leave the equipment unsupervised in 
the work area. If you stop work for a while, 
leave the equipment in a safe place.

•  If you stop your work in order to go to another 
area to work, you must make sure that the 
equipment is switched off while you are going 
there.

•  Never use the equipment while it is raining or 
in damp or wet surroundings.

•  Protect your equipment against moisture and 
rain.

•  Before you switch on the equipment, check 
that the cutting unit will not touch any stones 
or other objects.

•  Always wear suitable working clothes to pre-
vent injuries to the head, hands and feet. For 
this purpose wear a helmet, safety goggles 
(or visor), high boots (or strong shoes and 
long trousers made of tough fabric) and work 
gloves.

•  When the equipment is in operation, you must 
always hold it away from your body!

•  Do not switch on the equipment when it is 
turned around or when it is not in working po-
sition.

•  Switch off the motor when the equipment is 
not being used, when you leave it unsuper-
vised, when checking the equipment, when 
removing or replacing the spool, or when 
transporting the equipment from one place to 
another.

•  Keep the equipment away from other people, 
especially children, and from pets. There may 
be stones and other objects in the grass that 
is cut and thrown up.

•  When you are working, keep a distance of at 

least 5 m from other persons and pets.
•  Do not cut against hard objects. This will help 

you to prevent causing injury to yourself and 
damage to the equipment.

•  Use the edge of the safety guard to keep the 
equipment away from walls, different surfaces 
and fragile objects.

•  Never use the equipment without the safety 
guard.

• This equipment is not allowed to be used by 
children or by persons with reduced physical, 
sensory or mental capacities or those with a 
lack of experience and knowledge. Children 
should be supervised so that they do not play 
with the equipment. Children are not allowed 
to carry out the cleaning or maintenance.

• Avoid abnormal working postures. Make sure 
you stand squarely and keep your balance 
at all times. Always maintain good footing 
on inclines. Only operate the equipment at a 
walking pace.

• Risk of injury from dangerous moving parts!
• The moving parts are not allowed to be tou-

ched before the battery has been removed 
and all moving parts have come to a comple-
te standstill.

• Read the directions with due care. Familiarize 
yourself with the operator controls and proper 
operation of the equipment.

• Never allow children or other persons who 
are not familiar with the operating instructions 
to use the equipment. Contact your local 
governmental agency for information regar-
ding minimum age requirements for the user.

• Always keep in mind that the user of the 
equipment is personally responsible for acci-
dents or hazards involving other persons or 
their property.

• Before use, always carry out a visual check to 
make sure that the safety devices or covers 
are not missing or damaged and that they are 
correctly fitted.

• Never use the tool when there are people – 
particularly children – or pets nearby.

• Eye protection and sturdy shoes must be 
worn throughout the time spent using the 
grass trimmer.

• Use the tool only in broad daylight or in well-lit 
conditions. 

• Never use the equipment in bad weather con-
ditions and particularly never when there is a 
risk of lightning.

• Never use the equipment with a damaged co-
ver or safety device or when a cover or safety 
device is missing.
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• Switch on the motor only when there are no 
hands or feet within range of the cutting unit.

• Always switch off the equipment and remove 
the battery 
- when you leave the equipment unsuper-
vised.
- before you remove a blockage.
- before you examine, clean or work on the 
equipment.
- after the equipment strikes a foreign body.
- when the equipment begins to make unusu-
al vibrations (examine immediately).

• Risk of injury from the cutting unit! Keep 
hands and feet away from the cutting unit!

• Use only spare parts and accessories which 
are recommended by the manufacturer.

• Examine and service the equipment regularly.

Important! The safety guard is there to ensu-
re your safety and the safety of others. It is 
also essential for the equipment to work cor-
rectly. Failure to comply with this instruction 
will invalidate your warranty as well as create 
a potential source of danger.
•  Never use your hands to try to stop the cut-

ting unit. Always wait for it to stop by itself.
•  Use only genuine cutting units.
•  Make sure that the air vents are free of dirt.
•  Do not try to use the equipment to cut grass 

which is not growing on the ground; for ex-
ample, do not try to cut grass growing on 
walls or stones, etc.

•  The person operating the grass trimmer is 
liable for any damages sustained by third par-
ties within the equipment’s working radius as 
a result of its use.

•  Do not cross roads or gravel paths with the 
equipment switched on.

•  When you are not using the equipment, keep 
it in a dry place out of the reach of children.

•  Use the equipment only in the way described 
in these operating instructions and always 
hold it perpendicular to the ground. Every 
other position is dangerous.

•  Check at regular intervals that the screws are 
properly tightened.

• You must disconnect the tool from the power 
supply (i.e. remove the blocking device or the 
removable battery) before you carry out any 
maintenance or cleaning work.

• The tool must be inspected and serviced 
regularly. Have the tool repaired only in an 
authorized workshop.

•  The area to be cut must always be kept clea-
red of cables and other objects.

•  If the equipment has to be lifted for trans-
porting, be sure to switch off the motor first 
and wait for the cutter to come to a standstill. 
Each time you leave the equipment, switch off 
the motor.

•  Under no circumstances are you to cut 
against hard objects during use. This is impe-
rative to prevent injury to yourself and dama-
ge to the equipment.

•  Use only original replacement parts for re-
pairs.

•  Before starting up the equipment, and after 
any collision, check the equipment for signs 
of wear or damage and have any necessary 
repairs carried out.

•  Always keep your hands and feet away from 
the cutting unit, especially when switching the 
motor on.

•  Unplug the rechargeable battery before 
checking, cleaning or doing any work on the 
equipment and when it is not being used.

•  Acquaint yourself with the controls and how to 
use the tool.

•  Stop using the equipment when there are 
people – particularly children – or pets nearby.

•  Never use the machine if protective equip-
ment is damaged or missing.

•  Never mount metal cutting elements.
•  Electrically powered trimmers should be re-

paired only by authorized persons.
•  Use only spare parts and accessories which 

are recommended by the manufacturer.

Important: The cutting unit continues to run 
for a few seconds after the motor is switched 
off . 

The cutter continues to rotate!

Do not lose this safety information.
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Consignes de sécurité générales pour les 
outils électriques

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé 
par les enfants, les personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou intellec-
tuelles limitées ou un manque d’expérience 
et de connaissances ou les personnes qui 
ne sont pas familiarisées avec les consignes 
d’utilisation de la machine. Surveillez les en-
fants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne 
doivent pas être effectués par des enfants.

• L’appareil ne doit pas être utilisé à plus de 
2000 m d’altitude.

AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement le bloc 
d’alimentation fourni avec l’appareil.
• En cas de mauvaise utilisation, du liquide 

peut s’écouler de l’accumulateur. Évitez tout 
contact avec. En cas de contact involontaire, 
rincez à l’eau. Si le liquide atteint les yeux, 
consultez un médecin, en plus. Le liquide 
s’écoulant d’un accumulateur peut provoquer 
des irritations de la peau ou des brûlures.

• N’exposez pas l’appareil ou la batterie à des 
températures trop élevées.

• Attention, danger ! Les pôles de l’appareil 
alimenté par batterie ou de la batterie sont 
court-circuités par des objets métalliques.

• Retirez les batteries rechargeables de 
l’appareil avant de les charger. 

• Ne mélangez pas différents types de batte-
ries ni des batteries neuves et usagées.

• Retirez les batteries usagées de l’appareil et 
éliminez-les en toute sécurité. 

• Si l’appareil doit être entreposé pendant une 
période prolongée sans être utilisé, il faut reti-
rer les batteries.

• N’utilisez pas de batteries non rechargeables 
à la place de batteries rechargeables.

• N’utilisez pas de batteries modifiées ou en-
dommagées.

AVERTISSEMENT
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute 
omission lors du respect de l‘instruction suivante 
peut entraîner une décharge électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l‘avenir.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consi-
gnes de sécurité se réfère à des outils électriques 
qui fonctionnent sur secteur (avec câble réseau) 
ou à des outils électriques qui fonctionnent avec 
un accumulateur (sans câble réseau).

1. Sécurité de la zone de travail 
a) Conserver la zone de travail propre et 

bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphère explosive, par 
exemple en presence de liquides infl am-
mables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles 
qui peuvent enfl ammer les poussières ou les 
fumées.

c) Maintenez les enfants et autres 
personnes à distance pendant 
l‘utilisation de l‘outil électrique. En cas 
d‘inattention, vous pouvez perdre le contrôle 
de l‘outil électrique. 

2. Sécurité électrique
a) Il faut que les fi ches de l’outil électrique 

soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difi er la fi che de quelque façon que ce 
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec 
des outils à branchement de terre. Des 
fi ches non modifi ées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Il existe un risque accru 
de choc électrique si votre corps est relié à la 
terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à 
des conditions humides. La pénétration 
d‘eau à l’intérieur d’un outil augmentera le 
risque de choc électrique.

d) N‘utilisez pas le câble de raccordement 
pour un autre emploi que celui prévu, 
pour porter l‘outil électrique, l‘accrocher 
ou débrancher la fi che de contact de la 
prise électrique. Éloignez le câble de rac-
cordement de la chaleur, de l‘huile, des 
arêtes acérées ou des pièces mobiles. 
Des câbles de raccordement endommagés 
ou embrouillés augmentent le risque d‘une 
décharge électrique. 

e) Lorsque vous travaillez en plein air 
avec un outil électrique, n‘utilisez que 
des rallonges adaptées pour l‘extérieur. 
L‘utilisation d‘une rallonge adaptée pour 
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l‘extérieur diminue le risque d‘une décharge 
électrique. 

f) Si l’usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif 
à courant diff érentiel résiduel (RCD). 
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

3. Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes 

en train de faire et faire preuve de bon 
sens dans votre utilisation de l’outil. Ne 
pas utiliser un outil lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
peut entraîner des blessures graves des per-
sonnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les yeux. 
Les équipements de sécurité tels que les 
masques contre les poussières, les chaussu-
res de sécurité antidérapantes, les casques 
ou les protections acoustiques utilisés pour 
les conditions appropriées réduiront les bles-
sures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. 
S’assurer que l’interrupteur est en po-
sition arrêt avant de brancher l’outil au 
secteur et/ou au bloc de batteries, de le 
ramasser ou de le porter. Porter les outils 
en ayant le doigt sur l’interrupteur ou bran-
cher des outils dont l’interrupteur est en posi-
tion marche est source d’accidents.

d) Enlevez les outils de réglage ou les clés 
à vis, avant de mettre l‘outil électrique en 
marche. Un outil ou une clé se trouvant dans 
une pièce rotative de l‘outil électrique peut 
provoquer des blessures. 

e) Adoptez une position correcte. Veillez à 
avoir une position stable et constamment 
un bon équilibre. De cette manière, vous 
pourrez mieux contrôler l‘outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez une tenue appropriée. Ne portez 
aucun vêtement large ou bijou. Éloignez 
les cheveux, les habits et les gants des 
pièces mobiles. Les habits larges, les bijoux 
ou les cheveux longs peuvent être attrapés 
par des pièces mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d‘aspiration ou 
de collecte de poussière peuvent être 
montés, branchez-les et utilisez-les 
correctement. L‘utilisation d‘un dispositif 

d‘aspiration de la poussière peut permettre 
d‘éviter les risques dus à la poussière.

h) Ne vous laissez pas bercer par un 
faux sentiment de sécurité et ne vous 
aff ranchissez pas des règles de sécurité 
pour les outils électriques, même si, 
après l‘avoir utilisé plusieurs fois, vous 
connaissez l‘outil. Tout manque d‘attention 
peut entraîner de graves blessures en 
quelques fractions de seconde.

4.  Utilisation et prise en main de l‘outil 
électrique

a) Ne surchargez pas l‘outil électrique. 
Utilisez l‘outil électrique correspondant à 
votre type de travail. Vous travaillerez mieux 
et plus sûrement avec le bon outil électrique 
dans le domaine de puissance indiqué.

b) N‘utilisez pas d‘outil électrique dont 
l‘interrupteur est défectueux. Un outil 
électrique impossible à mettre en ou hors 
circuit est dangereux et doit être réparé.

c) Débranchez l‘outil de la prise de courant 
et/ou enlevez l‘accumulateur avant de 
procéder à des réglages sur l‘appareil, 
de changer des accessoires ou de 
ranger l‘outil électrique. Ces mesures de 
précaution permettent d‘éviter un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques hors 
de portée des enfants. Empêchez les 
personnes qui ne connaissent pas l‘outil 
électrique ainsi que celles qui n‘ont 
pas lu ces instructions d‘utiliser celui-
ci. Les outils électriques sont dangereux 
lorsqu‘ils sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e) Entretenez les outils électriques et les 
outils d‘insert avec soin. Contrôlez si les 
pièces mobiles de l‘appareil fonctionnent 
sans problème et ne coincent pas, 
si des pièces sont cassées, ou si 
endommagées que le fonctionnement de 
l‘outil électrique s‘en trouve altéré. Faites 
réparer les pièces endommagées avant 
d‘utiliser l‘outil électrique. Beaucoup 
d‘accidents trouvent leur origine dans des 
outils électriques mal entretenus.

f) Gardez les outils de coupe propres et 
aiguisés. Un outil de coupe soigneusement 
entretenu dont les arêtes de coupe sont vives 
coince moins souvent et est plus facile à 
guider.

g) Utilisez les outils électriques, les 
accessoires, les outils d‘insert en 
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respectant ces instructions. Tenez 
compte ce-faisant des conditions de 
travail et du travail à exécuter. L‘utilisation 
d‘outils électriques pour d‘autres applications 
que celles prévues peut entraîner des 
situations dangereuses.

h) Maintenez les poignées et les surfaces 
de poignées sèches, propres et exemptes 
d‘huile et de graisse. Des poignées 
et surfaces de poignées glissantes ne 
permettent pas une commande et un contrôle 
sûrs de l‘outil électrique dans les situations 
imprévues.

5.  Utilisation et prise en main de l‘outil sans 
fi l

a) Ne chargez les accumulateurs que 
dans les chargeurs recommandés par 
le fabricant. Lorsqu‘on utilise un chargeur 
adapté pour un certain type d‘accumulateurs 
avec des accumulateurs diff érents, il y a 
risque d‘incendie. 

b) N‘utilisez pour les outils électriques 
que les accumulateurs prévus à cet 
eff et. L‘utilisation d‘autres accumulateurs 
peut entraîner des blessures et un risque 
d‘incendie.

c) Maintenez l‘accumulateur à distance 
de trombones, pièces de monnaie, 
clefs, clous, vis ou autres petits objets 
métalliques, qui pourraient provoquer 
un pontage des contacts. Un court-circuit 
entre les contacts de l‘accumulateur peut 
avoir pour conséquence des brûlures ou un 
incendie.

d) Lorsqu’un accumulateur est mal emplo-
yé, il peut perdre du liquide. Evitez tout 
contact avec ce liquide. En cas de contact 
par mégarde, rincez à l’eau claire. Si du 
liquide entre en contact avec vos yeux, 
consultez aussi un cabinet médical. Du 
liquide qui s’échappe d’un accumulateur peut 
causer des irritations de la peau ou des brûlu-
res.

e) N’utilisez pas d’accumulateur 
endommagé ou modifi é. Les 
accumulateurs endommagés ou modifi és 
peuvent avoir un comportement imprévisible 
et entraîner un incendie, une explosion ou un 
risque de blessure.

f) N’exposez jamais un accumulateur à un 
feu ou à des températures excessives. Le 
feu ou les températures supérieures à 130 °C 
peuvent entraîner une explosion.

g) Suivez toutes les consignes de 

chargement et ne chargez jamais 
l’accumulateur ou l’outil sans fi l hors 
de la plage de température indiquée 
dans le mode d’emploi. Un chargement 
incorrect ou un chargement hors de la plage 
de température admissible peut détruire 
l’accumulateur et augmenter le risque 
d’incendie.

6. Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifi é utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assurera que 
la sécurité de l’outil est maintenue. 

b) N‘eff ectuez jamais la maintenance des 
accumulateurs endommagés. Seul le fabri-
cant ou des services clients habilités peuvent 
procéder à la maintenance des accumula-
teurs.

 Consignes de sécurité spéciales
Nous attachons un très grand soin à la constitu-
tion de chaque bloc accumulateur pour pouvoir 
vous redonner des accumulateurs présentant 
une densité énergétique, une longévité et une 
sécurité maximales. Les cellules d’accumulateur 
disposent de dispositifs de sécurité multiniveau. 
Chaque cellule est tout d’abord formée et ses 
caractéristiques électriques sont enregistrées. 
Ces données sont ensuite utilisées pour pouvoir 
regrouper les blocs accumulateurs aussi bien 
que possible. Malgré toutes les mesures de 
sécurité, la prudence est toujours de rigueur 
lors du maniement des accumulateurs. Pour 
assurer un fonctionnement sûr, respectez 
absolument les points suivants. 
Le fonctionnement sûr est uniquement ga-
ranti avec des cellules non endommagées ! 
Une mauvaise manipulation endommage les 
cellules.
Attention ! Des analyses confi rment qu’une 
grossière faute d’utilisation et un mauvais 
entretien sont la principale cause des dommages 
engendrés par des accumulateurs de grande 
performance. 

Consignes relatives à l’accumulateur
1. Le bloc accumulateur de l’appareil à accu-

mulateur n’est pas chargé lors de la livraison. 
L’accumulateur doit être chargé avant la pre-
mière mise en service.

2. Pour obtenir une performance optimale de 
l’accumulateur, évitez les cycles de décharge 
profonde ! Chargez fréquemment votre accu-
mulateur.
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3. Stockez votre accumulateur au frais, de pré-
férence à 15°C, et chargé à au moins 40%.

4. Les batteries lithium-ion sont sujettes 
à un vieillissement naturel. Remplacez 
l’accumulateur au plus tard lorsque la per-
formance de l’accumulateur ne correspond 
plus qu’à 80% de l’état neuf ! Les cellules 
aff aiblies dans un bloc accumulateur vieilli 
ne répondent plus aux exigences élevées et 
constituent ainsi un risque pour la sécurité. 

5. Ne jetez pas les accumulateurs usagés au 
feu. Danger d’explosion !

6. Il ne faut pas mettre le feu à l’accumulateur ni 
le soumettre à la combustion.

7. Ne pas décharger les accumulateurs en 
profondeur ! 
La décharge profonde endommage les cellu-
les d’accumulateur. La cause la plus fréquen-
te de la décharge profonde de blocs accumu-
lateurs est le stockage ou la non-utilisation 
prolongée d’accumulateurs partiellement 
déchargés. Arrêtez le travail que la puissance 
baisse sensiblement ou lorsque le système 
électronique de protection se déclenche. Sto-
ckez l’accumulateur uniquement après l’avoir 
entièrement chargé.

8. Protégez les accumulateurs et l’appareil 
de la surcharge !
 La surcharge conduit rapidement à une 
surchauff e et à un endommagement des cel-
lules à l’intérieur du boîtier de l’accumulateur 
sans que cette surchauff e ne soit perceptible.

9. Evitez les détériorations et les chocs ! 
Remplacez immédiatement les accumula-
teurs ayant subi une chute de plus de 1 m 
ou ayant été soumis à des chocs violents, 
même si le boîtier du bloc accumulateur ne 
semble pas être endommagé. Les cellules 
d’accumulateur peuvent être sérieusement 
endommagées à l’intérieur. Veuillez égale-
ment respecter à ce propos les consignes 
d’élimination.

10. En cas de surcharge et de surchauff e, le 
circuit de protection intégré coupe l’appareil 
pour des raisons de sécurité. Attention! 
N’actionnez plus l’interrupteur Marche / 
Arrêt, lorsque le circuit protecteur a mis 
l’appareil hors circuit. Ceci peut endommager 
l’accumulateur.

11. Utilisez exclusivement des accumulateurs 
d’origine. L’utilisation d’autres accumulateurs 
peut entraîner des blessures, à l’explosion et 
à un risque d’incendie.

12.  Protégez l’accumulateur contre 
l’humidité, la pluie et une forte humidité 

de l’air. L’humidité, la pluie et une forte humi-
dité de l’air peuvent entraîner des détériora-
tions dangereuses des piles. Ne chargez pas, 
ne travaillez pas avec des accumulateurs qui 
ont été exposés à l’humidité, à la pluie ou à 
une forte humidité de l’air, remplacez-les im-
médiatement.

13.  Si votre appareil est équipé d’une batterie 
amovible, retirez-la de votre appareil à la fi n 
de votre travail pour des raisons de sécurité.

Consignes relatives au chargeur et au pro-
cessus de charge
1. Respectez les données indiquées sur la 

plaque signalétique du chargeur. Raccor-
dez le chargeur uniquement à la tension 
d’alimentation indiquée sur plaque signalé-
tique.

2. Protégez le chargeur et le câble de tout en-
dommagement et des arêtes acérées. Faites 
immédiatement remplacer les câbles endom-
magés par un(e) électricien(ne) spécialisé(e).

3. Gardez le chargeur, l’accumulateur et 
l’appareil à accumulateur hors de portée des 
enfants.

4. N’utilisez pas de chargeurs endommagés.
5. N’utilisez pas le chargeur livré pour charger 

d’autres appareils à accumulateur.
6. Le bloc accumulateur s’échauff e lors d’une 

forte sollicitation. Laissez le bloc accumula-
teur se mettre à température ambiante avant 
le début de la recharge.

7. Ne surchargez pas les accumulateurs! 
Respectez les temps de charge maximum. 
Ces temps de charge s’appliquent unique-
ment aux accumulateurs déchargés. Enfi cher 
plusieurs fois un accumulateur chargé ou 
partiellement chargé conduit à une surcharge 
et à un endommagement des cellules. Ne 
laissez jamais les accumulateurs enfi chés 
dans le chargeur pendant plusieurs jours.

8. N’utilisez et ne chargez jamais des accu-
mulateurs, dont vous pensez que la der-
nière charge remonte à plus de 12 mois. Il 
est fort probable que l’accumulateur soit déjà 
dangereusement endommagé (décharge 
profonde).

9. Eff ectuer une charge à une température 
inférieure à 10°C conduit à un dommage 
chimique de la cellule et peut entraîner un 
incendie.

10. N’utilisez pas d’accumulateurs qui se sont 
échauff és pendant la charge, étant donné 
que les cellules d’accumulateur peuvent avoir 
être endommagées dangereusement.
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11. N’employez plus les accumulateurs qui se 
sont bombés ou déformés lors de la charge 
ou qui présentent d’autres signes inhabituels 
(dégagement de gaz, siffl  ement, craquement, 
etc.). 

12. Ne déchargez pas complètement 
l’accumulateur (profondeur de décharge maxi. 
recommandée 80%). La décharge complète 
entraîne un vieillissement prématuré des cel-
lules d’accumulateur.

13. Ne chargez jamais les batteries sans surveil-
lance!

Protection contre les infl uences de 
l’environnement
1. Portez une tenue de travail appropriée. Portez 

des lunettes de protection.
2. Protégez votre appareil à accumulateur 

et le chargeur de l’humidité et de la pluie. 
L’humidité et la pluie peuvent entraîner des 
dommages dangereux au niveau des cellules.

3. N’utilisez pas l’appareil à accumulateur et le 
chargeur à proximité de vapeurs et de liquides 
combustibles.

4. Utilisez le chargeur et les appareils à accu-
mulateurs uniquement à l’état sec et avec une 
température ambiante de 10-40° C.

5. Ne conservez pas l’accumulateur dans un 
endroit dont la température peut atteindre 
plus de 40° C, tout particulièrement dans une 
voiture garée au soleil.

6. Protégez les accumulateurs de la 
surchauff e ! Toute surcharge ou ensolei-
llement conduit à une surchauff e et à un 
endommagement des cellules. Ne chargez et 
ne travaillez jamais avec des accumulateurs, 
surchauff és – remplacez-les immédiatement.

7. Stockage d’accumulateurs, des char-
geurs et de l’appareil à accumulateur. 
Entreposez le chargeur et votre appareil à 
accumulateur uniquement dans des salles 
sèches avec une température ambiante de 
10-40°C. Stockez la batterie lithium-ion à un 
endroit frais et sec à 10-40°C. Protégez-la de 
l’humidité de l’air et des rayons du soleil ! Sto-
ckez uniquement les accumulateurs chargés. 
(charge mini. 40%)

8. Evitez que la batterie lithium-ion gèle. Met-
tez au rebut les accumulateurs qui ont été 
stockés pendant plus de 60 minutes à une 
température inférieure à 0°C.

9. Faites attention à la charge électrostatique 
lors du maniement des accumulateurs : les 
décharges électrostatiques endommagent le 
système électronique de protection et les cel-

lules d’accumulateur ! Evitez par conséquent 
la charge électrostatique et ne touchez jamais 
les pôles de l’accumulateur !

Les accumulateurs et les appareils électriques 
fonctionnant avec accumulateur contiennent 
des matériaux dangereux pour l’environnement. 
Ne jetez pas les accumulateurs et les appareils 
fonctionnant avec accumulateur dans les ordures 
ménagères.

Pour une mise au rebut conforme aux règles de 
l’art, l’accumulateur doit être déposé dans un cen-
tre de collecte approprié. Si vous ne connaissez 
pas de centre de collecte, veuillez-vous renseig-
ner auprès de l’administration de votre commune. 

Pour un envoi correct d’accumulateurs Li-
Ions défectueux/endommagés, nous vous 
prions de contacter notre service après-vente 
ou le point de vente où vous avez acheté 
l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fi l soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afi n d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Consignes de sécurité supplémentaires
•  Contrôlez le matériel coupant avant de 

commencer à travailler. Retirez les corps 
étrangers éventuellement présents. Veillez, 
pendant que vous travaillez, aux éventuels 
corps étrangers. Si vous deviez faire face à un 
obstacle pendant la coupe, mettez la machine 
hors circuit et retirez celui-ci.

•  Travaillez uniquement lorsque votre environ-
nement est bien visible.

•  Veillez, pendant votre travail, à bien vous tenir 
de façon stable et sûre. Attention, si vous allez 
en arrière, risque de trébuchement!

•  Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance 
dans le poste de travail. Si vous devez inter-
rompre votre travail, veuillez stocker l’appareil 
dans un endroit sûr. 

•  Si vous devez interrompre votre travail pour 
vous rendre dans une autre zone de travail, 
mettez absolument l’appareil hors circuit pen-
dant que vous vous y rendez.

•  N’utilisez jamais l’appareil sous la pluie ou 
dans un environnement humide ou mouillé.

•  Protégez l’appareil contre toute humidité et 
pluie.
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•  Avant de mettre l’appareil en circuit, vérifiez 
bien que le dispositif de coupe ne touche au-
cune pierre ni aucun autre objet. 

•  Travaillez toujours avec des vêtements appro-
priés pour éviter des blessures de la tête, des 
mains et des pieds. Portez donc un casque, 
des lunettes de protection (ou une visière de 
protection), des bottes hautes (ou des chaus-
sures stables et un long pantalon en tissu 
épais) et des gants de travail.

•  Lorsque l’appareil fonctionne, gardez-le bien 
éloigné du corps!

•  Ne mettez jamais l’appareil en circuit s’il est 
à l’envers ou encore s’il n’est pas en position 
de travail.

•  Mettez le moteur hors circuit à chaque fois 
que : vous n’utilisez pas l’appareil, le laissez 
sans surveillance, lorsque vous le contrôlez, 
lorsque vous retirez la bobine et/ou la rem-
placez, lorsque vous transportez l’appareil 
d’un endroit à un autre et retirez la fiche du 
secteur.

•  Gardez l’appareil éloigné d’autres personnes, 
en particulier des enfants et des animaux 
domestiques. Des pierres et autres objets 
peuvent se trouver dans l’herbe coupée qui 
tourbillonne.

•  Gardez une distance minimale d’au moins 5 
m par rapport aux autres personnes et aux 
animaux pendant que vous travaillez.

•  Ne coupez pas contre des objets durs. 
Vous éviterez ainsi de vous blesser et 
d’endommager l’appareil.

•  Utilisez le bord du dispositif de protection 
pour tenir l’appareil à l’écart de murs, de sur-
faces diverses ainsi que des objets fragiles.

•  N’utilisez jamais l’appareil sans dispositif de 
protection.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par 
des enfants ainsi que par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensoriel-
les ou mentales diminuées ou manquant 
d‘expérience et de connaissance. Surveillez 
les enfants pour vous assurer qu‘ils ne jouent 
pas avec l‘appareil. Le nettoyage et l‘entretien 
ne doivent pas être effectués par des enfants.

• Tenez-vous bien. Veillez à avoir une position 
stable et constamment un bon équilibre. 
Veillez à toujours garder une position stable 
sur les pentes. Ne faites avancer la machine 
qu‘au pas.

• Risque de blessure en raison de pièces mobi-
les dangereuses !

• Il ne faut pas toucher les pièces mobiles 
avant d‘avoir retiré l‘accumulateur et avant 

que toutes les pièces mobiles se soient enti-
èrement arrêtées.

• Veuillez lire le mode d‘emploi avec attention. 
Familiarisez-vous avec les organes de com-
mande et l‘utilisation correcte de cet appareil.

• Ne permettez jamais à des enfants ou à 
d‘autres personnes n‘ayant pas connaissance 
des instructions d‘emploi d‘utiliser la machine. 
Des prescriptions locales peuvent stipuler un 
âge minimum autorisé pour l‘utilisateur.

• Soyez conscient du fait que l‘utilisateur sera 
lui-même tenu pour responsable des acci-
dents ou mises en danger survenant sur aut-
rui ou des biens d‘autrui.

• Avant toute utilisation, il convient de vérifier 
par un contrôle visuel si les dispositifs de sé-
curité ou les recouvrements manquent, sont 
endommagés ou sont correctement montés.

• Ne mettez jamais la machine en marche 
lorsque des personnes, en particulier des en-
fants, ou des animaux sont à proximité. 

• Portez une protection des yeux et des 
chaussures solides pendant toute la durée 
d’utilisation de la machine.

• Utilisez la machine uniquement à la lumière 
du jour ou avec un éclairage artificiel suffi-
sant.

• N‘utilisez jamais l‘appareil lors d‘intempéries, 
en particulier lorsqu‘il y a un risque de foudre.

• N‘utilisez jamais l‘appareil lorsque le recouv-
rement ou les dispositifs de sécurité sont en-
dommagés ou en omettant le recouvrement 
ou les dispositifs de sécurité.

• Allumez le moteur uniquement lorsque vos 
pieds et vos mains se trouvent hors de portée 
du dispositif de coupe.

• Éteignez l‘appareil et retirez l‘accumulateur, 
- à chaque fois que vous laissez l‘appareil 
sans surveillance.
- avant d‘éliminer un blocage.
- avant de contrôler, de nettoyer ou de mani-
puler l‘appareil.
- après que l‘appareil soit entré en contact 
avec un corps étranger.
- à chaque fois que l‘appareil commence 
à vibrer de manière inhabituelle (examiner 
l‘appareil immédiatement).

• Risque de blessure par le dispositif de cou-
pe ! Éloignez les pieds et les mains du dispo-
sitif de coupe !

• N‘utilisez que des pièces de rechange et des 
accessoires recommandés par le fabricant.

• Contrôlez et faites régulièrement la mainte-
nance de l‘appareil.
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Attention ! Le dispositif de protection est 
essentiel pour votre sécurité et celle des 
tiers et pour le fonctionnement correct de la 
machine. Le non-respect de cette directive 
entraînera la perte de la garantie, outre le fait 
que cela ferait apparaître une source de dan-
ger potentielle.
•  N’essayez pas d’arrêter le dispositif de cou-

pe avec les mains. Attendez toujours qu’il 
s’arrête de lui-même.

•  N’utilisez aucun dispositif de coupe autre que 
l’original.

•  Veillez à maintenir les orifices d’air exempts 
d’encrassement.

•  N’essayez pas de couper de l’herbe ne pous-
sant pas au sol avec l’appareil; n’essayez 
pas, par ex., de couper de l’herbe sur les 
murs ou les pierres, etc.

•  Dans la zone de travail du coupe-bordure, 
l’utilisateur est entièrement responsable vis-
à-vis de tiers d’éventuels dommages causés 
par l’utilisation de l’appareil. 

•  Ne traversez pas de route ou de chemin caill-
outeux avec l’appareil en circuit.

•  Si vous n’utilisez pas l’appareil, conservez-le 
dans un lieu sec et inaccessible pour les en-
fants.

•  N’utilisez l’appareil que de la manière décrite 
dans ce mode d’emploi et tenez-le toujours 
verticalement par rapport au sol. Toute autre 
position est dangereuse.

•  Contrôlez régulièrement si les vis sont bien 
serrées.

• La machine doit être coupée de l’alimentation 
électrique (autrement dit retirez le dispositif 
de blocage ou la batterie amovible) avant 
d’effectuer la maintenance ou des travaux de 
nettoyage. 

• La machine doit être contrôlée et entretenue 
régulièrement. Faites réparer la machine uni-
quement dans un atelier partenaire. 

•  Retirez toujours les câbles et autres objets de 
la surface devant être coupée.

•  S’il faut soulever l’appareil pour le transporter, 
arrêtez le moteur et attendez l’arrêt de l’outil. 
Avant de laisser l’appareil seul, mettez le mo-
teur hors circuit.

•  Pendant le fonctionnement, ne coupez jamais 
contre des objets durs, c’est la seule manière 
d’éviter des blessures de l’opérateur et des 
dommages de l’appareil.

•  Pour la maintenance, n’utilisez que des pi-
èces de rechange d’origine.

•  Avant la mise en service de l’appareil, et 
après quelque choc que ce soit, contrôlez si 

des signes d’usure ou d’endommagement 
sont visibles et faites effectuer les réparations 
nécessaires.

•  Tenez toujours vos mains et pieds éloignés 
du dispositif de coupe, surtout lorsque vous 
mettez le moteur en circuit.

•  Retirez l’accumulateur : avant tout contrôle, 
tout nettoyage ou tous travaux sur l’appareil 
et lorsque vous ne l’utilisez pas.

•  Familiarisez-vous avec les dispositifs de 
commande ou de réglage et l‘utilisation de 
l‘appareil dans les règles de l‘art.

•  Interrompez l‘utilisation de la machine lorsque 
des personnes, en particulier des enfants ou 
des animaux domestiques sont à proximité.

•  N‘utilisez jamais la machine avec des disposi-
tifs de protection endommagés ou absents.

•  Ne montez jamais d‘éléments de coupe mé-
talliques.

•  Les coupes-herbes électriques doivent être 
remis en état uniquement par des personnes 
dûment autorisées.

•  Utilisez uniquement les pièces de rechange 
et les accessoires recommandés par le fabri-
cant.

Attention : Après la mise hors circuit, le dis-
positif de coupe continue à tourner encore 
pendant quelques secondes ! 

L’outil continue à tourner par inertie

Conservez bien ces consignes de sécurité.
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Avvertenze generali di sicurezza per 
elettroutensili

• Questo apparecchio non è destinato a essere 
usato da bambini, da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con 
esperienza e conoscenze insufficienti né da 
persone che non conoscono bene le istruzio-
ni. I bambini devono essere sorvegliati per as-
sicurarsi che non giochino con l‘apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione non devono 
essere eseguite dai bambini.

• L‘apparecchio non deve essere utilizzato ad 
altitudini maggiori di 2000 m.

AVVERTIMENTO: Utilizzate solamente 
l‘alimentatore fornito insieme a questo apparec-
chio.
• In caso di uso scorretto può fuoriuscire del 

liquido dalla batteria. Evitate di venirne a 
contatto. In caso di contatto accidentale lava-
te la zona interessata con acqua. Se il liquido 
viene a contatto con gli occhi, consultate in-
oltre un medico. Il liquido che fuoriesce dalla 
batteria può provocare irritazioni della pelle 
o ustioni.

• Non esponete l‘apparecchio o la batteria a 
temperature troppo elevate.

• Tenete presente che sussiste il pericolo di 
corto circuito se ci sono oggetti metallici tra 
i poli dell‘apparecchio azionato a batteria o 
della batteria.

• Le batterie ricaricabili devono essere tolte 
dall‘apparecchio prima della ricarica. 

• Tipi diversi di batterie oppure batterie nuove e 
usate non devono essere usati insieme. 

• Le batterie usate devono essere rimosse 
dall‘apparecchio e smaltite in modo sicuro. 

• Si devono togliere le batterie se l‘apparecchio 
non viene usato e deve essere conservato 
per un periodo prolungato.

• Non utilizzate batterie non ricaricabili al posto 
di batterie ricaricabili.

• Non utilizzate batterie modificate o dann-
eggiate. 

AVVERTIMENTO
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile.  Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

La parola „elettroutensile“ impiegata nelle avver-
tenze di sicurezza si riferisce a utensili azionati 
elettricamente (con cavo di alimentazione) e a 
elettroutensili a batteria (senza cavo di alimenta-
zione).
 
1.  Sicurezza sul posto di lavoro
a) Tenete la vostra zona di lavoro pulita e 

ben illuminata. Il disordine e l’illuminazione 
insuffi  ciente della zona di lavoro possono pro-
vocare incidenti.

b) Non lavorate con l’elettroutensile in zone 
a rischio di esplosioni dove si trovino 
liquidi, gas o polveri infi ammabili. Gli elett-
routensili producono scintille che possono 
causare l’incendio di polvere o vapori.

c) Durante l‘uso dell‘elettroutensile tenete 
lontani bambini ed altre persone. In caso 
di distrazione potete perdere il controllo 
sull‘elettroutensile.

2.  Sicurezza elettrica
a) La spina di collegamento 

dell’elettroutensile deve essere idonea 
alla presa. La spina non deve venire mo-
difi cata in alcun modo. Non usate delle 
spine con adattatore insieme ad elettrou-
tensili protetti da un collegamento a terra. 
Le spine non modifi cate e le prese idonee 
diminuiscono il rischio di una scossa elettrica.

b) Evitate il contatto del corpo con superfi ci 
collegate a terra come quelle di tubi, radi-
atori, fornelli e frigoriferi. Aumenta il rischio 
di scosse elettriche se il corpo dell’utilizzatore 
è collegato a terra.

c) Tenete lontano l’apparecchio da pioggia o 
umidità. La penetrazione di acqua in un elett-
routensile aumenta il rischio di una scossa 
elettrica.

d) Non usate il cavo di alimentazione per 
scopi diversi da quelli a cui è destinato, 
per trasportare l‘elettroutensile, per ap-
penderlo o per estrarre la spina dalla pre-
sa di corrente. Tenete il cavo di alimenta-
zione lontano da calore, olio, spigoli vivi 
o parti in movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il ri-
schio di una scossa elettrica.

e) Se lavorate con un elettroutensile 
all‘aperto, usate soltanto dei cavi di pro-
lunga omologati per le zone esterne. L‘uso 
di cavi di prolunga adatti per esterni diminuis-
ce il rischio di scosse elettriche.
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f) Se non è possibile evitare l’impiego 
dell’elettroutensile in ambienti umidi, 
utilizzate un interruttore di sicurezza per 
correnti di guasto. L’impiego di un interrutto-
re di sicurezza per correnti di guasto riduce il 
pericolo di una scossa elettrica.

3.  Sicurezza delle persone
a) Siate sempre attenti, prestate attenzione 

a quello che fate ed apprestatevi a usare 
con prudenza l’elettroutensile. Non usate 
l’elettroutensile se siete stanchi o sotto 
l’infl usso di sostanze stupefacenti, alcol o 
medicinali. Un attimo di disattenzione duran-
te l’uso dell’elettroutensile può causare gravi 
lesioni.

b) Portate i dispositivi individuali di prote-
zione e sempre degli occhiali protettivi. 
Se indossate dispositivi individuali di prote-
zione come maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza con suole antisdrucciolevoli, casco 
protettivo o cuffi  e antirumore a seconda 
dell’impiego dell’elettroutensile, il rischio di 
lesioni diminuisce notevolmente.

c) Evitate una messa in esercizio inavver-
tita. Accertatevi che l’elettroutensile 
sia disinserito prima di collegarlo 
all’alimentazione di corrente e/o alla bat-
teria, di sollevarlo o spostarlo. Se durante 
il trasporto dell’elettroutensile avete il dito 
sull’interruttore o se collegate l’apparecchio 
acceso all’alimentazione di corrente, ciò può 
provocare degli incidenti.

d) Prima di accendere l‘elettroutensile, 
togliete gli utensili di regolazione o i cac-
ciaviti. Un utensile o una chiave che si trova 
in una parte rotante dell‘elettroutensile può 
provocare lesioni.

e) Evitate una posizione di lavoro insolita. 
Cercate una posizione sicura e tenetevi 
sempre in equilibrio. Così potete controllare 
meglio l‘elettroutensile in caso di situazioni 
inaspettate.

f) Portate indumenti adatti. Non portate 
indumenti ampi o gioielli. Tenete capelli, 
indumenti e guanti lontani dalle parti in 
movimento. Indumenti ampi, gioielli o capelli 
lunghi possono rimanere impigliati nelle parti 
in movimento.

g) Eventuali dispositivi che possono essere 
montati per l‘aspirazione e la raccolta del-
la polvere devono essere collegati e usati 
in modo corretto. L’impiego dell’aspirazione 
della polvere può diminuire i rischi dovuti alla 
polvere.

h) Non lasciatevi ingannare da un falso sen-
so di sicurezza e continuate ad attenervi 
alle regole di sicurezza previste per l‘uso 
di elettroutensili, anche qualora li abbiate 
utilizzati più volte e vi sentiate sicuri nel 
loro uso. Piccole negligenze possono porta-
re a gravi lesioni anche in frazioni di secondo.

4.  Impiego e trattamento dell’elettroutensile
a) Non sottoponete l’elettroutensile a sov-

raccarico. Usate l‘elettroutensile adatto 
per il vostro lavoro. Con l‘elettroutensile 
adatto lavorate in modo migliore e più sicuro 
nel range di prestazioni indicato.

b) Non usate l‘elettroutensile se il suo inter-
ruttore è difettoso. Un elettroutensile che 
non si può più accendere o spegnere è peri-
coloso e deve venire riparato.

c) Staccate la spina dalla presa di corrente 
e/o estraete la batteria prima di imposta-
re l‘utensile, cambiare gli accessori o 
mettere da parte l’elettroutensile. Questa 
precauzione evita l‘accensione inavvertita 
dell’elettroutensile.

d) Se non usate gli elettroutensili teneteli 
al di fuori dalla portata dei bambini. Non 
permettete l‘uso dell‘elettroutensile a 
persone che non lo conoscano bene o 
non abbiano letto queste istruzioni. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se sono usati 
da persone inesperte.

e) Tenete gli elettroutensili e gli utensili 
con fi lettatura con cura. Verifi cate che il 
funzionamento delle parti mobili sia in 
ordine e che non siano bloccate, rotte o 
danneggiate in tal modo da compromet-
tere il funzionamento dell‘elettroutensile. 
Fate riparare le parti danneggiate prima 
dell‘impiego dell‘elettroutensile. Molti 
incidenti sono causati da elettroutensili la cui 
manutenzione non è stata eseguita corretta-
mente.

f) Tenete le lame affi  late e pulite. Gli utensili 
da taglio tenuti con cura con spigoli taglienti 
affi  lati si bloccano raramente e si muovono 
più facilmente.

g) Utilizzate l‘elettroutensile, accessori, 
attrezzi ecc. conformemente a queste 
istruzioni. Tenete conto delle condizioni di 
lavoro e dell‘attività da svolgere. L‘uso di 
elettroutensili per scopi diversi da quelli pre-
visti può provocare delle situazioni pericolose.

h) Tenete le impugnature e le loro superfi ci 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. 
Se le impugnature e le loro superfi ci sono sci-
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volose non permettono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in caso di situazioni 
impreviste.

 5.  Impiego e trattamento dell’utensile a bat-
teria

a) Ricaricate le batterie solo in carica batte-
ria consigliati dal produttore. Può sussis-
tere pericolo d‘incendio se un caricabatteria 
concepito per un determinato tipo di batterie 
viene utilizzato con altri tipi.

b) Impiegate soltanto le batterie previste per 
i relativi elettroutensili. L‘uso di altre batte-
rie può causare lesioni e pericolo d‘incendio.

c) Tenete la batteria non usata lontano da 
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti o altri 
piccoli oggetti di metallo che possano 
fungere da ponticello tra i contatti. Un 
corto circuito tra i contatti della batteria può 
provocare ustioni o lo sviluppo di fi amme.

d) In caso di uso scorretto può fuoriuscire 
del liquido dalla batteria. Evitate di venir-
ne a contatto. In caso di contatto acciden-
tale lavate la zona interessata con acqua. 
Se il liquido viene a contatto con gli oc-
chi, consultate inoltre un medico. Il liquido 
che fuoriesce dalla batteria può provocare 
irritazioni della pelle o ustioni.

e) Non usate batterie danneggiate o modifi -
cate. Batterie danneggiate o modifi cate pos-
sono presentare un comportamento impreve-
dibile e causare incendi, esplosioni o pericolo 
di lesioni.

f) Non esponete una batteria a fuoco o ele-
vate temperature. Fuoco o temperature oltre 
i 130 °C possono causare un’esplosione.

g) Seguite tutte le istruzioni di ricarica e 
non caricate mai la batteria o l’utensile 
a batteria al di fuori del range di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni per l‘uso. 
Una ricarica errata o al di fuori del range di 
temperatura consentito può causare danni ir-
reparabili alla batteria e aumentare il pericolo 
di incendio.

6.  Servizio assistenza
a) Fate riparare il vostro elettroutensile solo 

da personale qualifi cato e con i pezzi di 
ricambio originali. Così è garantito che la si-
curezza dell’elettroutensile rimanga inalterata.

b) Non eseguite mai la manutenzione di 
batterie danneggiate. Tutte le riparazioni di 
batterie devono essere eseguite solo dal pro-
duttore o da un servizio di assistenza clienti 
autorizzato.

 Avvertenze speciali di sicurezza
Usiamo la massima cura nel montare ogni batte-
ria per potervi fornire batterie con densità di ener-
gia, durata e sicurezza massime. Le celle delle 
batterie dispongono di dispositivi di sicurezza a 
più livelli. Ogni singola cella viene prima di tutto 
formattata e le sue linee caratteristiche elettriche 
vengono registrate. Questi dati vengono poi usati 
per poter raggruppare le migliori batterie possibili. 
Nonostante tutte le misure di sicurezza, è 
sempre necessaria prudenza nel maneggiare 
le batterie. Per un esercizio sicuro si devono 
assolutamente rispettare i seguenti punti. 
L’esercizio sicuro è garantito solo se le celle 
non sono danneggiate! Un uso scorretto pro-
voca danni alle celle.

Attenzione! Le analisi confermano che un uso 
scorretto e una cura sbagliata sono la causa 
principale dei danni causati da batterie ad elevate 
prestazioni. 

Avvertenze relative alla batteria
1. La batteria dell’apparecchio non è carica alla 

consegna. Per la prima messa in esercizio la 
batteria deve quindi venire caricata.

2. Per una prestazione ottimale della batteria 
evitate cicli di scarica profonda! Ricaricate 
spesso la batteria.

3. Conservate la batteria in luogo fresco, pre-
feribilmente ad una temperatura di 15 C° e 
carica almeno al 40%.

4. Le batterie agli ioni di litio sono soggette ad 
un invecchiamento naturale. La batteria deve 
essere sostituita al più tardi quando la sua 
effi  cienza raggiunge l’80% rispetto a quando 
è nuova! Le celle indebolite in una batteria 
vecchia non sono più all’altezza degli elevati 
requisiti di prestazione e rappresentano quin-
di un rischio per la sicurezza.

5. Non gettate le batterie usate nel fuoco. Peri-
colo di esplosione!

6. Non date fuoco alla batteria e non bruciatela.
7. Evitate la scarica profonda della batteria! 

La scarica profonda danneggia le celle. La 
causa più frequente della scarica profonda 
delle batterie è la loro conservazione pro-
lungata ovvero il mancato uso di batterie 
parzialmente scariche. Interrompete il lavoro 
non appena il rendimento diminuisce notevol-
mente o il sistema elettronico di protezione in-
terviene. Caricate completamente la batteria 
prima di conservarla.

8. Proteggete le batterie ovvero 
l’apparecchio da sovraccarichi! 
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I sovraccarichi provocano un rapido sur-
riscaldamento e danni alle celle all’interno 
dell’involucro della batteria, senza che il sur-
riscaldamento sia percepibile dall’esterno.

9. Evitate danni e colpi! 
Sostituite immediatamente batterie che sono 
cadute da altezze superiori ad un metro o 
che sono state sottoposte a forti colpi, anche 
quando il loro involucro appare intatto. Le 
celle all’interno possono essere gravemente 
danneggiate. A tale riguardo osservate anche 
le avvertenze relative allo smaltimento.

10. In caso di sovraccarico e surriscaldamento 
l’apparecchio si disinserisce per motivi di si-
curezza tramite il circuito di protezione. 
Attenzione! Non azionate l’interruttore di 
ON/OFF se è intervenuto il circuito di prote-
zione dell’apparecchio. Può danneggiare la 
batteria.

11. Usate solamente batterie originali. L’impiego 
di altre batterie può causare lesioni, esplosio-
ne a sostanze tossiche e pericolo d’incendio.

12.  Proteggete la batteria da umidità, piog-
gia ed elevata umidità dell’aria. Umidità, 
pioggia ed elevata umidità dell’aria possono 
comportare pericolosi danni alle celle. Non 
ricaricate né lavorate con batterie che sono 
state esposte a umidità, pioggia ed elevata 
umidità dell’aria – sostituitele subito!

13.  Se il vostro apparecchio è dotato di una 
batteria rimovibile, toglietela per motivi di 
sicurezza dopo aver terminato il lavoro con 
l’apparecchio.

Avvertenze sul carica batteria e il processo 
di ricarica
1. Osservate i dati riportati sulla targhetta del 

carica batteria. Allacciate il carica batteria 
solo alla tensione di rete indicata sulla tar-
ghetta.

2. Proteggete il carica batteria e il cavo da danni 
e spigoli vivi. I cavi danneggiati devono esse-
re sostituiti subito da un elettricista specializ-
zato.

3. Tenete il carica batteria, le batterie e 
l’apparecchio a batteria al di fuori della porta-
ta di bambini.

4. Non utilizzate carica batterie danneggiati.
5. Non utilizzate il carica batteria in dotazione 

per la ricarica di altri apparecchi a batteria.
6. In caso di una forte sollecitazione la batteria 

si riscalda. Prima di iniziare il processo di 
ricarica lasciate raff reddare la batteria a tem-
peratura ambiente.

7. Non caricate troppo le batterie! 

Osservate i tempi di ricarica massimi, che 
valgono solo per batterie scariche. Inserire 
più volte una batteria carica o parzialmente 
carica comporta una carica eccessiva e danni 
alle celle. Non lasciate per più giorni le batte-
rie inserite nel carica batteria.

8. Non utilizzate né caricate batterie ricari-
cabili quando presumete che la loro ulti-
ma ricarica risalga a più di 12 mesi prima. 
Vi è un’elevata probabilità che la batteria sia 
già pericolosamente danneggiata (scarica 
profonda).

9. Caricare la batteria ad una temperatura inferi-
ore ai 10°C comporta danni chimici alla cella 
e pericolo d’incendio.

10. Non utilizzate batterie che durante la ricarica 
si sono riscaldate poiché le cellule potrebbero 
essere pericolosamente danneggiate.

11. Non impiegate più batterie che dopo la rica-
rica presentano bombature o deformazioni o 
che durante la ricarica abbiano mostrato altri 
sintomi insoliti (uscita di gas, sfrigolii, crepitii, 
ecc.).

12. Non scaricate la batteria completamente (pro-
fondità di scarica max. consigliata 80%). La 
scarica completa comporta l’invecchiamento 
anticipato delle cellule della batteria.

13. Non caricate mai le batterie senza sorveglian-
za!

Protezione dagli infl ussi ambientali
1. Portate indumenti di lavoro adatti. Portate oc-

chiali protettivi.
2. Proteggete l’apparecchio a batteria e il 

carica batteria da umidità e pioggia. Umi-
dità e pioggia possono comportare pericolosi 
danni alle celle.

3. Non utilizzate l’apparecchio a batteria ed 
il carica batteria nelle vicinanze di vapori e 
liquidi infi ammabili.

4. Utilizzate il carica batteria e gli apparecchi a 
batteria solo quando sono asciutti e la tempe-
ratura ambiente è di 10-40 °C.

5. Non conservate la batteria in luoghi che pos-
sono raggiungere una temperatura superiore 
ai 40 °C, specialmente non su veicoli par-
cheggiati al sole.

6. Proteggete le batterie dal surriscalda-
mento! Sovraccarico, carica eccessiva o 
irraggiamento solare comportano un surris-
caldamento e danni alle celle. Non caricate 
né lavorate con batterie che sono state surris-
caldate. Sostituitele subito.

7. Conservazione di batterie, carica batteria 
e apparecchio a batteria. Conservate il ca-
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rica batteria e l’apparecchio a batteria solo in 
luoghi asciutti con una temperatura ambiente 
di 10-40°C. Conservate la batteria agli ioni di 
litio in un luogo fresco e asciutto ad una tem-
peratura di 10-40°C. Proteggetela da umidità 
e da irraggiamento solare diretto! Conservate 
le batterie solo se sono cariche (almeno al 
40%).

8. Evitate che la batteria agli ioni di litio geli. Le 
batterie che vengono conservate più a lun-
go di 60 minuti sotto gli 0°C devono essere 
gettate.

9. Attenzione alle cariche elettrostatiche nel 
maneggiare le batterie: le cariche elettro-
statiche comportano danni all’elettronica di 
protezione e alle cellule della batteria! Evitate 
perciò le cariche elettrostatiche e non toccate 
mai i poli della batteria!

Le batterie e gli apparecchi elettrici a batteria 
contengono dei materiali nocivi per l‘ambiente. 
Non smaltite le batterie ovvero gli apparecchi a 
batteria insieme ai rifi uti domestici.

Per uno smaltimento corretto la batteria va con-
segnata a un apposito centro di raccolta. Se non 
vi è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale.

Per un invio corretto di batterie agli ioni di li-
tio difettose/danneggiate contattate il nostro 
servizio di assistenza clienti o il punto vendi-
ta dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Ulteriori avvertenze di sicurezza
•  Prima di iniziare a lavorare controllate la 

superficie da tagliare. Togliete gli eventuali 
corpi estranei. Mentre lavorate fate attenzione 
ai corpi estranei. Se tuttavia mentre tagliate 
doveste incontrare un ostacolo, spegnete il 
tosaerba e toglietelo.

•  Lavorate solamente in condizioni di sufficien-
te visibilità.

•  Mentre lavorate accertatevi sempre di essere 
in posizione stabile e sicura. Fate attenzione 
nel camminare all’indietro, pericolo di inciam-
pare!

•  Non lasciate mai l’apparecchio incustodito sul 
posto di lavoro. Se doveste interrompere il la-
voro, mettete l’apparecchio in un posto sicuro.

•  Se doveste interrompere il lavoro per andare 
in un’altra zona di lavoro, spegnete assoluta-
mente l’apparecchio mentre vi spostate.

•  Non usate mai l’apparecchio in caso di piog-
gia o in ambiente umido o bagnato.

•  Proteggete l’apparecchio dall’umidità e dalla 
pioggia.

•  Prima di accendere l’apparecchio assicurate-
vi che il dispositivo di taglio non tocchi pietre 
od altri oggetti.

•  Lavorate sempre indossando indumenti ade-
guati, per evitare così lesioni alla testa, alle 
mani o ai piedi. A questo scopo indossate 
il casco, gli occhiali protettivi (o una visiera 
protettiva), stivali alti (oppure scarpe chiuse e 
pantaloni lunghi di stoffa robusta) e guanti da 
lavoro.

•  Quando l’apparecchio è in funzione, tenetelo 
assolutamente lontano dal corpo!

•  Non accendete l’apparecchio se è girato op-
pure se non è in posizione di lavoro.

•  Spegnete il motore se: non usate 
l’apparecchio, se lo lasciate incustodito, se lo 
controllate, se togliete o cambiate la bobina, 
se trasportate l’apparecchio da un luogo 
all’altro.

•  Tenete l’apparecchio lontano da altre perso-
ne, in particolare dai bambini ed anche dagli 
animali domestici; nell’erba tagliata e scaglia-
ta all’intorno potrebbero trovarsi pietre ed altri 
oggetti.

•  Mentre lavorate tenete una distanza di alme-
no 5 m da altre persone ed animali.

•  Non tagliate contro oggetti duri. In questo 
modo evitate di ferirvi e di danneggiare 
l’apparecchio.

•  Usate il bordo del dispositivo di protezione 
per tenere l’apparecchio lontano da muri, su-
perfici diverse ed oggetti fragili.

•  Non usate mai l’apparecchio senza il disposi-
tivo di protezione.

• Questo apparecchio non deve essere usato 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o prive di esperienza e conos-
cenze. I bambini devono essere sorvegliati in 
modo che non giochino con l‘apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione non devono essere 
eseguite dai bambini.

• Evitate una posizione di lavoro insolita. Cer-
cate una posizione sicura e tenetevi sempre 
in equilibrio. Sui pendii assicuratevi semp-
re di essere in posizione sicura. Muovete 
l’apparecchio solo a passo d‘uomo.

• Pericolo di lesioni a causa di parti mobili peri-
colose!
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• Le parti mobili non devono essere toccate pri-
ma che la batteria sia stata rimossa e tutte le 
parti mobili si siano fermate completamente.

• Leggete attentamente le istruzioni per l‘uso. 
Informatevi bene sugli elementi di regolazione 
e sull‘uso appropriato dell’apparecchio.

• Non permettete mai di usare l‘apparecchio 
a bambini o ad altre persone che non co-
noscono le istruzioni per l‘uso. L‘età minima 
dell‘utilizzatore può essere definita da norme 
locali.

• Tenete presente che l’utilizzatore è respon-
sabile di incidenti o rischi nei confronti di altre 
persone o cose di loro proprietà.

• Prima di usare l‘apparecchio si deve sempre 
verificare con un controllo visivo che i disposi-
tivi di sicurezza o le coperture siano presenti 
e correttamente montati e che essi non siano 
danneggiati.

• Non utilizzate mai l‘apparecchio in caso di 
maltempo, in particolare se sussiste pericolo 
di fulmini.

• Non mettete mai in esercizio l’apparecchio se 
nelle vicinanze ci sono persone, in particolare 
bambini, o animali domestici.

• Per tutto il tempo di utilizzo dell‘apparecchio 
si devono portare occhiali protettivi e scarpe 
chiuse.

• Utilizzate l’apparecchio solo alla luce del gior-
no o con una buona illuminazione artificiale. 

• Non utilizzate mai l‘apparecchio con coper-
tura o dispositivi di protezione danneggiati 
ovvero senza copertura o dispositivi di pro-
tezione.

• Avviate il motore solo quando mani e piedi si 
trovano al di fuori dell‘area di taglio del relati-
vo dispositivo.

• Spegnete l’apparecchio e togliete la batteria, 
• ogni volta che l‘apparecchio viene lasciato 

incustodito;
- prima di eliminare un blocco;
- prima di verificare e pulire l‘apparecchio o di 
lavorare su di esso;
- dopo il contatto con un corpo estraneo;
- ogni volta che l‘apparecchio inizia a vibrare 
in modo insolito (controllate subito).

• Pericolo di taglio a causa del dispositivo di 
taglio! Tenete lontano dal dispositivo di taglio 
mani e piedi!

• Utilizzate soltanto pezzi di ricambio e acces-
sori consigliati dal produttore.

• Eseguite regolarmente la manutenzione e la 
pulizia dell‘apparecchio.

Attenzione! Il dispositivo di protezione è 
essenziale per la sicurezza vostra e degli 
altri nonché per il corretto funzionamento 
dell’apparecchio. Il mancato rispetto di ques-
ta norma, oltre a costituire una fonte potenzi-
ale di pericolo, comporta la perdita del diritto 
di garanzia.
•  Non cercate di fermare il dispositivo di taglio 

con le mani. Aspettate sempre che si sia fer-
mato da solo.

•  Non usate altri dispositivi di taglio se non 
quello originale.

•  Fate attenzione che le fessure di aerazione 
non siano coperte da sporco.

•  Non cercate di tagliare con l’apparecchio 
l’erba che non cresce al suolo; non cercate 
per esempio di tagliare erba che cresce su 
muri o sassi ecc.

•  Nella zona di lavoro del tagliaerba 
l’utilizzatore è responsabile nei con-
fronti di terzi per danni derivati dall’uso 
dell’apparecchio.

•  Con l’apparecchio acceso non attraversate 
strade o viottoli con ghiaino.

•  Se non usate l’apparecchio tenetelo in un luo-
go asciutto e non accessibile ai bambini.

•  Usate l’apparecchio solo come descritto nelle 
istruzioni per l’uso e tenetelo sempre in posi-
zione verticale rispetto al terreno. Ogni altra 
posizione è pericolosa.

•  Controllate regolarmente che le viti siano ser-
rate in modo corretto.

• L’apparecchio deve essere scollegato 
dall‘alimentazione elettrica (rimuovete cioè il 
dispositivo di blocco o la batteria estraibile) 
prima di eseguire lavori di manutenzione o 
pulizia.

• Controllate ed eseguite regolarmente la ma-
nutenzione dell‘apparecchio. Fate riparare 
l‘apparecchio soltanto da un‘officina autoriz-
zata. 

•  Tenete la superficie da tagliare sempre libera 
da cavi e da altri oggetti.

•  Se per essere trasportato l’apparecchio deve 
essere sollevato, spegnete il motore ed as-
pettate che l’utensile si fermi. Prima di allon-
tanarvi dall’apparecchio dovete spegnere il 
motore.

•  Durante l’esercizio non dovete assolutamente 
tagliare contro oggetti duri, perché solo in 
questo modo evitate lesioni all’operatore e 
danni all’apparecchio.

•  Per la manutenzione usate solamente ricambi 
originali.
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•  Prima di mettere in funzione l’apparecchio e 
dopo un eventuale urto, controllate che non ci 
siano tracce di usura o danni e fate eseguire 
le riparazioni necessarie.

•  Tenete sempre le mani ed i piedi lontani dal 
dispositivo di taglio, soprattutto quando ac-
cendete il motore.

•  Togliete la batteria: prima di eseguire ope-
razioni di controllo, di pulizia e di lavoro 
all’apparecchio e quando non viene usato.

•  Informatevi bene sui dispositivi di coman-
do e di regolazione e sull‘uso corretto 
dell‘apparecchio.

•  Smettete di usare l‘apparecchio se nelle vi-
cinanze ci sono delle persone, in particolare 
bambini, o animali.

•  Non usate mai l‘apparecchio con cavi consu-
mati o danneggiati.

•  Montate gli elementi da taglio metallici.
•  I trimmer ad azionamento elettrico devono 

essere riparati solo da personale autorizzato.
•  Usate soltanto ricambi od accessori consigli-

ati dal produttore.

Attenzione: dopo avere spento il motore, il 
dispositivo di taglio continua a ruotare per 
alcuni secondi! 

L’utensile continua a ruotare dopo aver spen-
to il motore

Conservate le avvertenze di sicurezza in luo-
go sicuro.
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Almindelige sikkerhedsanvisninger for 
el-værktøjer

• Dette produkt er ikke beregnet til at blive 
brugt af børn, personer med begrænsede 
fysiske eller sensoriske færdigheder, eller 
personer med begrænsede psykiske evner 
eller manglende erfaring med og kendskab 
til produktet, eller personer, der ikke er fortro-
lige med instruktionerne. Hold øje med børn 
for at sikre, at de ikke leger med produktet. 
Rengøring og vedligeholdelse må ikke gen-
nemføres af børn.

• Produktet må ikke bruges i områder over 
2000 m.

ADVARSEL: Brug kun netdelen, der følger med 
dette produkt.
• Ved forkert brug kan der lække væske ud af 

akkumulatorbatteriet. Undgå kontakt med 
lækkende batterivæske. Ved evt. kontakt med 
batterivæske skal denne skylles af med vand. 
Hvis batterivæsken kommer i øjnene, skal 
øjnene skylles og læge kontaktes. Lækkende 
akkumulatorbatterivæske kan forårsage hud-
irritation eller forbrænding.

• Udsæt hverken produktet eller batteriet for 
høje temperaturer.

• Fare! Vær opmærksom på, at polerne på det 
batteridrevede produkt eller på batteriet korts-
luttes med metalgenstande.

• Genopladelige batterier skal fjernes fra pro-
duktet, før de oplades. 

• Forskellige batterityper eller nye og brugte 
batterier må ikke blandes.

• Brugte batterier skal fjernes fra produktet og 
bortskaffes sikkert. 

• Skal produktet opbevares i længere tid uden 
at blive brugt, skal batterierne fjernes.

• Brug ikke ikke-genopladelige batterier i stedet 
for genopladelige batterier.

• Brug hverken modificerede eller beskadigede 
batterier.

ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges den 
efterfølgende anvisning ikke, kan dette føre til 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige 
anvisninger skal opbevares for senere brug.

Begrebet „el-værktøj“, som anvendes i sikkerhe-
dsanvisningerne, henfører til netdrevne elektriske 

værktøjer (med netledning) eller akkumulatorbat-
teridrevne elektriske værktøjer (uden netledning).

1. Sikkerhed på arbejdsstedet
a) Hold arbejdsstedet rent og godt oplyst. 

Rod eller manglende belysning kan medføre 
personskade.

b) Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der befi nder sig 
brændbare væsker, gasser eller pulver. 
El-værktøj frembringer gnister, som kan 
antænde pulver eller dampe.

c) Hold børn og øvrige personer på afstand, 
mens du arbejder med el-værktøjet. Hvis 
du distraheres i dit arbejde, kan du miste 
kontrollen over el-værktøjet.

2. Elektrisk sikkerhed
a) El-værktøjets forbindelsesstik skal passe 

til stikkontakten. Stikket må under ingen 
omstændigheder ændres. Brug ikke 
adapterstik sammen med beskyttelses-
jordet el-værktøj. Uforandrede stik og brug 
af rigtige stikkontakter nedsætter risikoen for 
elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jordede fl ader, 
såsom rør, varmeapparater, komfurer og 
køleskabe. Risikoen for at få elektrisk stød er 
større, hvis din krop er i forbindelse med jord.

c) El-værktøj må ikke udsættes for regn eller 
fugt. Trænger der vand ind i et el-værktøj, 
øger det risikoen for elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til andre formål end 
det tiltænkte: El-værktøjet må ikke bæres 
i ledningen eller hænges op i den; tag 
fat i selve stikket, når du trækker stikket 
ud af stikkontakten. Hold ledningen 
væk fra høj varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele. Beskadigede eller 
omviklede tilslutningsledninger øger risikoen 
for elektrisk stød.

e) Ved arbejde med el-værktøj i det fri må 
der kun benyttes forlængerledninger, 
som er beregnet til udendørs brug. Brug 
af forlængerledninger, som er beregnet til 
udendørs brug, vil nedsætte risikoen for 
elektrisk stød.

f) Hvis brug af el-værktøjet i fugtige omgi-
velser ikke kan undgås, skal anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Et fejlstrømsrelæ nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

3. Personsikkerhed
a) Vær hele tiden årvågen, vær opmærk-

som på, hvad du foretager dig, og brug 
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din sunde fornuft, når du arbejder med 
el-værktøj. Arbejd ikke med el-værktøjet, 
hvis du er træt eller er påvirket af stoff er, 
alkohol eller medicin. Et enkelt øjebliks 
uopmærksomhed kan medføre alvorlig kvæs-
telse.

b) Brug personligt beskyttelsesudstyr og 
altid sikkerhedsbriller. Brug af person-
ligt beskyttelsesudstyr, såsom støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm 
og høreværn - alt efter el-værktøjets art og 
arbejdssituationen - nedsætter risikoen for 
kvæstelse.

c) Undgå utilsigtet start af el-værktøjet. Vær 
sikker på, at el-værktøjet er slukket, inden 
du slutter det til strømforsyningsnettet 
og/eller akkumulatorbatteriet, og inden 
du tager det op eller bærer det. Hvis du 
har fi ngeren på afbryderknappen, når du bæ-
rer el-værktøjet, eller slutter du værktøjet til 
strømforsyningen, mens det er tændt, kan det 
medføre personskade.

d) Fjern indstillingsværktøj eller 
skruenøgler, inden du tænder for el-
værktøjet. Sidder der et stykke værktøj eller 
en nøgle i en roterende del af el-værktøjet, 
kan det føre til kvæstelser.

e) Undgå abnorme kropsholdninger Sørg 
for at stå stabilt og hele tiden være i god 
balance. Så vil du bedre kunne styre el-
værktøjet, hvis der skulle opstå en uventet 
situation.

f) Bær egnet tøj. Bær ikke fyldigt, 
løstsiddende tøj eller smykker. Hår, tøj og 
handsker skal holdes væk fra bevægelige 
dele. Løstsiddende tøj, smykker og langt hår 
kan blive trukket ind af bevægelige dele.

g) Kan støvopsugnings- og 
opfangningsudstyr monteres, skal 
dette tilsluttes og bruges rigtigt. Brug 
af støvudsugning kan nedsætte faren for 
støvbetingede helbredsskader.

h) Forsøg ikke at have fornemmelse af at 
være i en sikker situation og overskrid 
ikke sikkerhedsreglerne, der gælder for 
el-værktøjet, heller ikke selv om du er 
fortrolig med el-værktøjet, efter at have 
brugt det mange gange. Uagtsomme 
handlinger kan føre til alvorlige kvæstelser i 
løbet af få sekunder.

4. Brug og håndtering af el-værktøjet
a) Overbelast ikke el-værktøjet. Brug det 

el-værktøj, der passer til det pågældende 
arbejde. Du arbejder mere sikkert og bedre 

inden for det angivne eff ektområde med det 
rigtige værktøj.

b) Brug ikke el-værktøj, hvor 
afbryderknappen er defekt. El-værktøj, 
som ikke længere kan tændes og slukkes, er 
farligt og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller 
tag akkumulatorbatteriet ud, inden der 
indstilles på værktøjet, skiftes tilbehør, 
eller el-værktøjet lægges fra. Denne 
forholdsregel forhindrer, at el-værktøjet starter 
utilsigtet.

d) El-værktøj skal opbevares uden for børns 
rækkevidde, når det ikke bruges. Lad ikke 
personer arbejde med el-værktøjet, som 
ikke er fortrolige med det, eller som ikke 
har læst denne vejledning. El-værktøj er 
farligt, hvis det benyttes af uerfarne personer.

e) El-værktøj og tilbehør skal vedligeholdes 
omhyggeligt. Kontroller, at bevægelige 
dele fungerer, som de skal, og ikke sidder 
i klemme, og at komponenter ikke er 
gået i stykker eller er så beskadigede, 
at el-værktøjets funktion er nedsat. 
Beskadigede dele skal repareres, inden 
el-værktøjet tages i brug igen. Mange 
uheld skyldes dårlig vedligeholdelse.

f) Hold skæreværktøj skarpt og rent. 
Velplejet skæreværktøj med skarp skæræg 
kommer sjældnere i klemme og er lettere at 
føre.

g) El-værktøj, tilbehør, hjælpeværktøj osv. 
skal anvendes i overensstemmelse 
med nærværende anvisninger. Du 
skal samtidig tage højde for de givne 
arbejdsforhold og den pågældende 
aktivitet. Brug af el-værktøj til formål, det ikke 
er beregnet til, kan føre til farlige situationer.

h) Hold greb og håndtag tørre, rene og fri 
for olie og fedt. Glatte greb og håndtag giver 
ingen sikker betjening og kontrol over el-
værktøjet i uventede situationer.

 5. Brug og håndtering af akkuværktøjet
a) Akkumulatorbatterierne må kun oplades 

i ladeaggregater, som anbefales 
af producenten. Et ladeaggregat, 
som er beregnet til en bestemt type 
akkumulatorbatterier, må ikke benyttes til 
andre typer akkumulatorbatterier, da det vil 
indebære en risiko for brand.

b) Benyt kun de særlige 
akkumulatorbatterier, som er beregnet til 
brug sammen med el-værktøjet. Ved brug 
af andre akkumulatorbatterier er der fare for 
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personskade eller brand.
c) Det ubrugte akkumulatorbatteri skal 

holdes på afstand af clips, mønter, 
nøgler, søm, skruer og andre små 
metalgenstande, som evt. vil kunne 
udgøre en fare for, at kontakterne 
kortsluttes. Kortslutning mellem kontakterne 
på akkumulatorbatteriet kan forårsage 
forbrændinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der lække væske 
ud af batteriet. Undgå kontakt med 
lækkende batterivæske. Ved evt. kontakt 
med batterivæske skal denne skylles af 
med vand. Hvis batterivæsken kommer 
i øjnene, skal øjnene skylles og læge 
kontaktes. Lækkende batterivæske kan 
forårsage hudirritation eller forbrænding.

e) Brug hverken beskadigede eller ændrede 
akkumulatorbatterier. Beskadigede eller 
ændrede akkumulatorbatterier kan reagere 
mærkeligt og føre til brand, eksplosion eller 
fare for kvæstelser.

f) Udsæt ikke en akkumulatorbatteri for 
brand eller for høje temperaturer. Brand 
eller temperaturer over 130 °C kan føre til 
eksplosion.

g) Overhold alle instruktionerne 
vedr. ladning og lad aldrig 
akkumulatorbatteriet eller akku-værktøjet 
uden for det temperaturområde, 
der er angivet i driftsvejledningen. 
Forkert ladning eller ladning uden for det 
godkendte temperaturområde kan ødelægge 
akkumulatorbatteriet og øge brandfaren.

6. Service
a) El-værktøj skal repareres af en fagmand 

under anvendelse af originale reservede-
le. Herved sikres det, at el-værktøjets sikker-
hedsniveau bevares. 

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
akkumulatorbatterier. Akkumulatorbatterier 
bør kun vedligeholdes af fabrikanten eller 
udvalgte serviceværksteder.

 Særlige sikkerhedsanvisninger
I konstruktionen af vore akkupacks har vi lagt 
vægt på at kunne levere batterier med maksimal 
energitæthed, levetid og sikkerhed. Akkucellerne 
omfatter sikkerhedsindretninger i fl ere trin. Hver 
enkelt celle bliver først formateret og dens elekt-
riske karakteristikker optaget. Disse data benyttes 
herefter til at kunne gruppere de bedst mulige ak-
kupacks. På trods af alle sikkerhedsforanstalt-
ninger skal akkumulatorbatterier altid omgås 

med forsigtighed. Følgende skal respekteres, 
for at en sikker drift er garanteret. 
Cellerne skal være ubeskadigede! En forkert 
håndtering vil føre til celleskader 

Vigtigt! Analyser bekræfter, at hovedårsagen til 
skader forårsaget af højtydende akkumulatorbat-
terier skal fi ndes i graverende fejlanvendelse og 
forkert pleje. 

Oplysninger om akkumulatorbatteriet
1. Akkumaskinens akkupack leveres uopladet. 

Batteriet skal derfor oplades, inden maskinen 
tages i brug første gang.

2. For optimal batteriydelse skal dybe afl adning-
scykler undgås! Oplad batteriet hyppigt.

3. Batteriet skal opbevares køligt, bedst ved 
15°C og mindst 40% opladet.

4. Lithium-ion-batterier er underlagt en naturlig 
ældning. Senest, når batteriets ydeevne kun 
svarer til 80% af den oprindelige ydeevne, 
skal det skiftes ud! Svækkede celler i en 
forældet akkupack kan ikke mere modstå den 
høje ydelse og udgør en sikkerhedsrisiko.

5. Brugte batterier må ikke brændes. Eksplosi-
onsfare!

6. Batteriet må ikke antændes eller brændes.
7. Undgå dybafl adning af batterier! Dybaf-

ladning skader batteriets celler. Den hyppigs-
te årsag til dybafl adning af akkupacks er lang 
tids opbevaring eller manglende anvendelse 
af delvist afl adte batterier. Afslut dit arbejde, 
så snart du mærker, at ydelsen aftager, eller 
når beskyttelseselektronikken reagerer. Lad 
batteriet helt op inden opmagasinering.

8. Beskyt batterier/maskine mod overbe-
lastning! Overbelastning fører hurtigt til 
overophedning og cellebeskadigelse indven-
digt i batterihuset, uden at overophedningen 
bemærkes udadtil.

9. Undgå beskadigelse og stød! 
Batterier, som er faldet på gulvet fra mere end 
1 meters højde, eller som har været udsat for 
kraftige stød, skal straks skiftes ud, også selv 
om batterihuset ikke udviser tegn på skader. 
Battericellerne indvendigt kan have taget 
graverende skade. Læs også information om 
bortskaff else.

10. Ved overbelastning og overophedning slår 
den integrerede beskyttelsesfrakobling mas-
kinen fra af sikkerhedsgrunde. Vigtigt! Tryk 
ikke på tænd/sluk-knappen, når beskyttelses-
frakoblingen har slået maskinen fra. Batteriet 
kan tage skade.

11. Brug kun originale batterier. Ved brug af andre 
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batterier er der fare for personskade, eksplo-
sion eller brand.

12.  Beskyt dit akkumulatorbatteri mod fugt, 
regn og høj luftfugtighed. Fugt, regn og høj 
luftfugtighed kan forårsage farlige cellebeska-
digelser. Akkumulatorbatterier, der har været 
udsat for fugt, regn og høj luftfugtighed, må 
under ingen omstændigheder oplades eller 
anvendes – sådanne skal skiftes ud med det 
samme!

13.  Hvis dit produkt er udstyret med en aftagelig 
akku, fjernes den af sikkerhedsmæssige 
grunde fra dit produkt, når arbejdet er færdigt.

Oplysninger om ladeaggregatet og opladning
1. Bemærk dataene, som står anført på ladeag-

gregatets mærkeplade. Ladeaggregatet må 
kun tilsluttes en netspænding, som svarer til 
angivelsen på mærkepladen.

2. Beskyt ladeaggregatet og ledningen mod 
beskadigelse og skarpe kanter. Et beskadiget 
kabel skal skiftes ud omgående af autoriseret 
el-fagmand.

3. Hold ladeaggregatet, batterierne og akku-
maskinen uden for børns rækkevidde.

4. Beskadigede ladeaggregater må ikke benyt-
tes.

5. Det medfølgende ladeaggregat må ikke be-
nyttes til opladning af andre akkumaskiner.

6. Akkupacken opvarmes ved kraftig belastning. 
Lad akkupacken køle ned til rumtemperatur, 
inden opladningen påbegyndes.

7. Akkumulatorbatterier må ikke overopla-
des! Bemærk maksimale opladningstider. 
Disse opladningstider gælder kun for afl adte 
batterier. Hvis et opladt eller delvist opladt 
batteri gentagne gange sættes i, vil det blive 
overopladet, og cellerne vil beskadiges. Lad 
ikke batterier sidde i ladeaggregatet fl ere 
dage ad gangen.

8. Batterier, hvor sidste opladning må for-
modes at være foretaget for mere end 12 
måneder siden, må ikke benyttes eller 
oplades. Der er stor sandsynlighed for, at 
batteriet allerede har taget graverende skade 
(dybafl adning).

9. Opladning ved en temperatur på under 10°C 
fører til kemisk beskadigelse af cellen og kan 
føre til brand.

10. Brug ikke batterier, som er blevet varmet op 
under opladningen, da battericellerne kan 
have taget graverende skade.

11. Undlad at bruge batterier, som efter oplad-
ning buler ud eller er deforme, eller som 
udviser andre atypiske symptomer (gasning, 

knitren, hvislen, ...)
12. Afl ad ikke batteriet fuldstændigt (anbefalet 

afl adningsdybde maks. 80%). Fuldstændig 
afl adning vil fremskynde battericellernes æld-
ning.

13. Lad aldrig batterier oplade uden opsyn!

Beskyttelse mod påvirkninger udefra
1. Bær egnet arbejdstøj. Bær sikkerhedsbriller.
2. Beskyt akkumaskinen og ladeaggregatet 

mod fugt og regn. Fugt og regn kan forårsa-
ge farlige cellebeskadigelser.

3. Akkumaskinen og ladeaggregatet må ikke an-
vendes i nærheden af dampe og brændbare 
væsker.

4. Ladeaggregatet og akkumaskinerne må kun 
anvendes i tør tilstand i temperaturer på 10-
40°C.

5. Opbevar ikke batteriet på steder, hvor tempe-
raturen kan nå op over 40° C, f.eks. i en bil, 
som står parkeret i solen.

6. Beskyt batterier mod overophedning! 
Overbelastning, overopladning eller solindfald 
fører til overophedning og cellebeskadigelse. 
Batterier, der har været overophedede, må 
under ingen omstændigheder oplades eller 
anvendes – sådanne skal skiftes ud med det 
samme.

7. Opbevaring af batterier, ladeaggregater 
og akkumaskine. Ladeaggregatet og akku-
maskinen skal opbevares i tørre rum med en 
temperatur på 10-40°C. Lithium-Ion-batteriet 
opbevares køligt og tørt ved 10-40°C. Skal 
beskyttes mod luftfugtighed og direkte solind-
fald! Batterier skal opbevares opladet (mindst 
40% opladet).

8. Lithium-ion-batteriet må ikke fryse. Batterier, 
som har været opbevaret i mere end 60 mi-
nutter under 0°C, skal kasseres.

9. Batterier skal omgås med forsigtighed med 
hensyn til elektrostatisk opladning: Elektrosta-
tiske afl adninger vil beskadige beskyttelsese-
lektronikken og battericellerne! Undgå derfor 
elektrostatisk opladning, og rør aldrig ved 
batteripolerne!

Akkumulatorer og akkudrevet el-værktøj indehol-
der miljøskadelige materialer. Smid ikke akkumu-
latorbatterier og akkuenheder ud sammen med 
husholdningsaff aldet.

For at sikre en fagmæssig korrekt bortskaff else 
skal akkumulatorbatteriet indleveres på et af-
faldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til et lokalt 
aff aldsdepot, skal du kontakte din kommune.
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Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har købet produktet, hvis du 
har brug for at vide, hvordan defekte/beska-
digede Li-Ion akkuer forsendes korrekt.

Ved forsendelse og bortskaff else af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse 
indpakkes særskilt i en plastikpose , for at 
undgå kortslutning og brand!

Supplerende sikkerhedsanvisninger
• Undersøg græsset (etc.), inden du går i gang 

med arbejdet. Fjern eventuelle fremmedlege-
mer. Pas på ikke at støde på fremmedlege-
mer, mens du arbejder. Skulle du støde på et 
fremmedlegeme, skal du slukke trimmeren og 
fjerne genstanden.

• Sørg for godt udsyn, hvor du arbejder.
• Sørg for altid at stå stabilt og sikkert under 

arbejdet. Pas på ikke at falde, hvis du går 
baglæns! 

• Lad aldrig maskinen ligge uden opsyn på ar-
bejdsstedet. Hvis du afbryder arbejdet midler-
tidigt, skal maskinen henstilles et sikkert sted. 

• Hvis du afbryder arbejdet midlertidigt for at gå 
til et andet arbejdssted, skal maskinen med-
bringes i slukket tilstand. 

• Brug ikke maskinen i regnvejr eller i fugtige/
våde omgivelser.

• Beskyt maskinen mod fugt og regn. 
• Inden du tænder trimmeren, skal du sikre dig, 

at skæreværktøjet ikke er i berøring med sten 
eller andre genstande.

• Bær altid passende påklædning, som modvir-
ker risikoen for at kvæste hoved, hænder og 
fødder. Bær hjelm, beskyttelsesbriller (eller 
beskyttelsesskærm), støvler med højt skaft 
(eller skridsikkert fodtøj og lange bukser af et 
fast materiale) samt arbejdshandsker.

• Når trimmeren er tændt, skal den holdes i sik-
ker afstand til kroppen! 

• Tænd ikke trimmeren, hvis den vender om 
eller ikke er i arbejdsstilling. 

• Sluk for motoren, når: Du ikke anvender mas-
kinen, lader den stå uden opsyn, undersøger 
den, tager spolen ud/indsætter en ny, trans-
porterer maskinen fra et sted til et andet. 

• Hold maskinen på afstand af andre personer 
- navnlig børn - samt dyr; sten og andre gen-
stande, som gemmer sig i græsset, kan være 
til fare, hvis de hvirvles op.

• Hold en afstand på mindst 5 m til personer 
og dyr.

• Klip ikke ind imod hårde genstande. Dette for 
at undgå kvæstelser og skader på maskinen.

• Brug kanten af beskyttelsesanordningen til at 
holde trimmeren på afstand af mure, diverse 
overflader samt skrøbelige genstande.

• Brug aldrig maskinen uden beskyttelsesan-
ordning.

• Brug aldrig maskinen uden beskyttelsesan-
ordning.

• Denne maskine må ikke bruges af børn og 
personer med begrænsede fysiske, sensoris-
ke eller mentale færdigheder eller af perso-
ner, der ikke har nogen erfaring og kendskab 
til maskinen. Pas på, at børn ikke bruger 
maskinen som legetøj. Rengøring og vedlige-
holdelse må ikke gennemføres af børn.

• Undgå abnorme kropsholdninger Sørg for at 
stå stabilt og hele tiden være i god balance. 
Sørg for altid at have et sikkert fodfæste og en 
god balance, når du arbejder på skråninger. 
Arbejdet skal udføres i gangtempo.

• Fare for kvæstelser som følge af bevægelige 
dele, der er farlige!

• De bevægelige dele må ikke berøres, før 
akkumulatorbatteriet er fjernet, og alle bevæ-
gelige dele er standset helt.

• Læs omhyggeligt betjeningsvejledningen. 
Sæt dig ind i, hvordan maskinen anvendes 
korrekt, og lær manøvregrebene.

• Børn og andre personer, som ikke er bekendt 
med indholdet i betjeningsvejledningen, må 
aldrig arbejde med maskinen. Mindstealder 
for brug af maskinen er muligvis fastlagt i nati-
onale forskrifter.

• Tænk på, at brugeren af maskinen selv er 
ansvarlig for uheld eller farer med andre per-
soner eller deres ejendom.

• Hver gang, inden du går i gang med arbejdet, 
skal beskyttelsesanordninger eller afdæknin-
ger kontrolleres visuelt for mangler, slitage og 
rigtig montering.

• Tag aldrig maskinen i brug, hvis personer, 
især børn, eller kæledyr findes i nærheden.

• Brug altid øjenværn og fastsiddende fodtøj, 
når maskinen er i brug.

• Brug kun maskinen i dagslys eller med god 
kunstig belysning. 

• Brug aldrig maskinen, når det er dårligt vejer, 
især hvis der er fare for lyn.

• Brug aldrig maskinen, hvis afdækning eller 
beskyttelsesanordning er beskadiget, eller 
hvis afdækning eller beskyttelsesanordninger 
mangler.

• Tænd kun for motoren, når hænder og fødder 
befinder sig uden for skæreanordningens 
rækkevidde.
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• Sluk for maskinen og fjern akkumulatorbat-
teriet 
- altid, før maskinen stilles fra og efterlades 
uden opsyn. 
- før en blokering afhjælpes. 
- før maskinen kontrolleres, rengøres eller 
bearbejdes. 
- efter kontakt med et fremmedlegeme. 
- altid, hvis maskinen går i gang med at vibre-
re (undersøg dette med det samme).

• Maskinen må først tages i brug igen, når 
årsagen er afhjulpet. Kan du ikke finde frem 
til årsagen til vibrationen, kontaktes kundes-
ervicen.

• Skæreværktøjet er forbundet med fare for 
kvæstelser! Hold hænder og fødder på af-
stand af skæreværktøjet!

• Brug kun reserve- og tilbehørsdelene, der er 
anbefalet af producenten.

• Kontroller og vedligehold maskinen med jæv-
ne mellemrum.

Vigtigt! Beskyttelsesanordningen er vigtig for 
din egen og andres sikkerheds skyld samt for 
en korrekt funktionsevne. Tilsidesættelse af 
denne forskrift indebærer en risiko for kvæs-
telser og skader; desuden vil garantien miste 
sin gyldighed.
• Tag ikke fat i skæreværktøjet med hænderne.
• Vent altid, indtil tråden står helt stille.
• Brug kun det originale skæreværktøj. 
• Hold luftåbninger fri for snavs. 
• Forsøg ikke at klippe græs med maskinen, 

som ikke vokser i jorden; forsøg f.eks. ikke at 
klippe græs, der gror på mure eller på sten, 
osv. Inden for græstrimmerens arbejdsområ-
de er brugeren ansvarlig over for tredjemand 
for skader, som er forårsaget af arbejdet med 
maskinen.

• Gå ikke tværs over veje eller grusbelagte 
stier, mens trimmeren er tændt. 

• Når du ikke anvender maskinen, skal den 
opbevares på et tørt sted uden for børns ræk-
kevidde.

• Anvend kun trimmeren, således som beskre-
vet her i vejledningen, og hold den altid lodret 
i forhold til jorden. Andre stillinger indebærer 
en risiko.

• Kontroller med jævne mellemrum, om skruer-
ne er spændt ordentligt fast.

• Maskinen skal afbrydes fra strømforsyningen 
(dvs. spærreanordningen eller det udtagelige 
batteri skal fjernes), før vedligeholdelse eller 
rengøringsarbejde gennemføres.

• Maskinen skal efterses og vedligeholdes med 

jævne mellemrum. Få altid maskinen repare-
ret på et autoriseret værksted.

• Hold altid arbejdsområdet fri for ledninger og 
andre genstande.

• Skal maskinen løftes i forbindelse med trans-
port, skal motoren være slukket; vent, indtil 
skæreværktøjet står helt stille. Motoren skal 
slukkes, inden maskinen forlades.

• Undgå under alle omstændigheder at ramme 
hårde genstande, idet det altid vil indebære 
en risiko for person- eller tingsskade.

• Brug kun originale reservedele til reparation 
og vedligeholdelse.

• Inden du starter maskinen, og hvis du støder 
ind i et fremmedlegeme, skal du efterse den 
for tegn på slid eller beskadigelse; om nød-
vendigt indleveres maskinen til reparation.

• Hold altid hænder og fødder borte fra skære-
værktøjet, navnlig når du tænder motoren.

• Tag akkumulatorbatteriet ud: Inden du foreta-
ger eftersyn, rengøring eller andet arbejde på 
maskinen, og endvidere når maskinen ikke 
anvendes.

• Sæt dig ind i, hvordan manøvre- og regule-
ringsanordningerne virker, og hvordan maski-
nen anvendes korrekt.

• Stop arbejdet, hvis der er personer i nærhe-
den; vær især opmærksom på børn og også 
dyr.

• Anvend aldrig trimmeren, hvis beskyttelsesa-
nordninger er beskadigede eller mangler.

• Ingen montering af metalliske skæreelemen-
ter.

• Reparation af elektrisk drevne trimmere skal 
overlades til autoriserede personer.

• Brug kun reservedele og tilbehør, som anbe-
fales af producenten.

Vigtigt: Skæreværktøjet roterer videre i nogle 
sekunder, efter at maskinen er blevet slukket!

Værktøjet har efterløb

Opbevar sikkerhedsanvisningerne et sikkert 
sted. 
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Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

• Denna maskin är inte avsedd att användas av 
barn, personer med begränsad fysisk, sen-
sorisk eller mental förmåga eller bristfällig er-
farenhet eller kunskap, eller av personer som 
inte har tagit del av dessa instruktioner. Barn 
ska hållas under uppsikt för att säkerställa 
att de inte använder maskinen som leksak. 
Maskinen får inte rengöras eller underhållas 
av barn.

• Maskinen får inte användas på högre höjd än 
2000 m.ö.h.

VARNING! Använd endast nätdelen som följde 
med maskinen.
• Vid felaktig användning finns det risk för att 

batterivätska läcker ut ur batteriet. Undvik 
kontakt med denna vätska. Om du av misstag 
kommer åt sådan vätska måste du genast 
spola av med vatten. Om vätskan har kommit 
in i ögonen måste du dessutom kontakta lä-
kare. Batterivätska som har läckt ut kan föror-
saka hudirritation eller brännskador.

• Utsätt inte maskinen eller batteriet för höga 
temperaturer.

• Tänk på risker som kan uppstå om polerna i 
den batteridrivna maskinen eller på batteriet 
kortsluts av metallföremål.

• Laddningsbara batterier måste tas ut ur mas-
kinen innan de laddas. 

• Olika batterityper eller nya och förbrukade 
batterier får inte blandas.

• Ta ut förbrukade batterier ur maskinen och 
avfallshantera dem säkert. 

• Om maskinen inte längre användas och 
därför läggas undan, måste batterierna först 
tas ut.

• Använd inga icke-laddningsbara batterier un-
der endast laddningsbara.

• Använd inga batterier som har ändrats eller 
skadats.

VARNING!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar, 
instruktioner, bilder och tekniska data som 
fi nns på detta elverktyg. Om nedanstående 
instruktion inte beaktas fi nns det risk för elektriska 
slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner för framtida bruk.
Begreppet „elverktyg“ som anges i säkerhetsan-
visningarna gäller för såväl nätdrivna elverktyg 
(med nätkabel) som för batteridrivna elverktyg 
(utan nätkabel).

1. Arbetsplatssäkerhet
a) Se till att din arbetsplats är ren och har 

tillräcklig belysning. Dålig ordning samt 
otillräcklig belysning på arbetsplatsen kan 
leda till olycksfall.

b) Använd inte detta elverktyg i explosiv 
miljö där brännbara vätskor, gaser eller 
damm fi nns. Elverktyg genererar gnistor 
som kan antända damm eller ångor.

c) Se till att barn och andra personer inte 
befi nner sig i närheten av elverktyget 
när detta används. Om du distraheras fi nns 
det risk för att du förlorar kontrollen över 
elverktyget.

2. Elektrisk säkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste passa 

i stickuttaget. Stickkontakten får aldrig 
ändras på något sätt. Använd inga adap-
ter-stickkontakter till jordade elverktyg. 
Riskerna för elektriska slag är lägre om stick-
kontakterna inte har ändrats och om passan-
de stickuttag används.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, 
t ex rör, radiatorer, spisar och kylskåp. 
Det fi nns större risk för elektriska slag om din 
kropp är elektriskt jordad.

c) Se till att elverktygen inte utsätts för regn 
eller annan fukt. Om vatten tränger in i ett 
elverktyg höjs risken för elektriska slag.

d) Använd endast nätkabeln till de syften 
den är avsedd för, dvs. använd den inte 
till att bära eller hänga upp elverktyget, 
eller till att dra ut stickkontakten ur 
stickuttaget. Se till att nätkabeln inte 
kommer i närheten av värme, olja, skarpa 
kanter eller rörliga delar. Om nätkabeln 
har skadats eller lindats upp höjs risken för 
elektriska slag.

e) Om du jobbar med ett elverktyg 
utomhus, får du endast använda en 
förlängningskabel som är avsedd för 
utomhusbruk. Med en förlängningskabel 
som är lämplig för utomhusbruk sänks risken 
för elektriska slag.

f) Om det inte går att undvika att använda 
elverktyget i fuktig omgivning, måste du 
använda en jordfelsbrytare. Om en jord-
felsbrytare används sänks risken för elektris-
ka slag.

3. Säkerhet för personer
a) Var uppmärksam och var medveten om 

vilka arbetsuppgifter du vill utföra. Var 
försiktig när du hanterar elverktyget. An-
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vänd aldrig elverktyget om du är trött el-
ler om du är påverkad av droger, alkohol 
eller läkemedel. Ett ögonblicks ouppmärk-
samhet när du använder elverktyget kan leda 
till allvarliga personskador.

b) Bär personlig skyddsutrustning och all-
tid skyddsglasögon. Om du bär personlig 
skyddsutrustning, t ex ansiktsmask, halkfria 
skyddsskor, skyddshjälm eller hörselskydd, 
beroende på typ och användning av elverk-
tyg, kan risken för personskador sänkas.

c) Undvik att starta upp elverktyget oavsikt-
ligt. Kontrollera att elverktyget har slagits 
ifrån innan du ansluter det till elnätet 
eller batterier. Detsamma gäller om du 
ska lyfta upp eller bära elverktyget. Det 
fi nns risk för olyckor om du håller ett fi nger på 
strömbrytaren medan du bär elverktyget, eller 
om strömbrytaren är tillslagen när du ansluter 
elverktyget till elnätet.

d) Ta bort inställningsverktygen eller 
nycklarna innan du slår på elverktyget. 
Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en 
roterande del kan leda till personskador.

e) Undvik onormala kroppshållningar. Se till 
att du står stabilt och håll alltid balansen. 
Därigenom kan du bättre kontrollera 
elverktyget i en oväntad situation.

f) Bär lämpliga kläder. Bär aldrig löst 
sittande kläder eller smycken. Se till att 
hår, kläder och handskar inte befi nner 
sig i närheten av rörliga delar. Lösa kläder, 
smycken eller långt hår kan fastna i rörliga 
delar.

g) Om spånsug och andra 
upptagningsanordningar kan monteras 
ska dessa anslutas och användas på 
föreskrivet sätt. Med dammsugning är 
det möjligt att reducera personrisker pga 
dammbildning.

h) Invagga dig inte i falsk säkerhet. Missakta 
inte gällande säkerhetsregler för 
elverktyg även om du efter längre tids 
användning känner till hur elverktyget 
ska användas. Oaktsamt agerande kan inom 
få bråkdelar av en sekund leda till allvarliga 
personskador.

4. Använda och hantera elverktyget
a) Överbelasta inte elverktyget. Använd 

endast elverktyget till avsedda 
arbetsuppgifter. Ett passande elverktyg 
fungerar bäst och säkrast inom det angivna 
eff ektområdet.

b) Använd aldrig elverktyget om 

strömbrytaren är defekt. Ett elverktyg som 
inte längre kan slås på resp. ifrån är farligt och 
måste därför repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur stickuttaget och/
eller dra ut batteriet innan du gör några 
inställningar på maskinen, byter tillbehör 
eller lägger undan elverktyget. Denna 
försiktighetsåtgärd förhindrar att elverktyget 
startar oavsiktligt.

d) När ett elverktyg inte används ska 
det förvaras utom räckhåll för barn. 
Låt endast sådana personer använda 
elverktyget som känner till denna 
maskin och som har läst igenom dessa 
anvisningar. Elverktyg är farliga om de 
används av oerfarna personer.

e) Vårda dina elverktyg och dina 
insatsverktyg noggrant. Kontrollera att 
rörliga delar fungerar på avsett vis och 
inte kläms fast, om delar har brutits loss 
eller har skadats så svårt att elverktygets 
funktion är begränsad. Lämna in 
elverktyget för reparation av skadade 
delar innan det används. Många olyckor 
uppstår på grund av dåligt underhåll på 
elverktyg.

f) Se till att skärverktygen är vassa och 
rena. Skärverktyg som underhålls noggrant 
och som har vassa skär kläms inte fast så fort 
och underlättar dessutom arbetet.

g) Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg 
osv enligt dessa instruktioner. Beakta 
arbetsvillkoren och vilka arbetsuppgifter 
som ska utföras. Om elverktyg används till 
andra ändamål än avsedda, fi nns det risk för 
att farliga situationer uppstår.

h) Se till att handtagen är torra, rena och 
fria från olja och fett. Om handtagen och 
greppytorna är insmorda kan elverktyget inte 
hanteras och kontrolleras säkert i oförutsedda 
situationer.

 5.  Använda och hantera det batteridrivna 
verktyget

a) Ladda endast batterierna i en laddare 
som rekommenderats av tillverkaren. Det 
fi nns risk för brand om ett batteri laddas i en 
laddare som inte är avsedd för denna typ av 
batterier.

b) Använd endast avsedda batterier i 
elverktygen. Om andra batterier används 
fi nns det risk för personskador och brandfara.

c) Förvara batterier som inte används 
på tillräckligt avstånd från gem, mynt, 
nycklar, spik, skruvar och andra 
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metallföremål som kan förorsaka 
en elektrisk överbryggning mellan 
kontakterna. En kortslutning mellan 
batteriets kontakter kan leda till brännskador 
eller brand.

d) Vid felaktig användning fi nns det risk för 
att batterivätska läcker ut ur batteriet. 
Undvik kontakt med denna vätska. Om 
du av misstag kommer i beröring med 
sådana vätskor måste du genast spola 
av med vatten. Om vätskan har kommit in i 
ögonen måste du dessutom kontakta läkare. 
Batterivätska som har läckt ut kan förorsaka 
hudirritation eller brännskador.

e) Använd inga skadade eller ändrade 
batterier. Skadade eller ändrade batterier 
kan bete sig konstigt och leda till brand, 
explosion eller risk för personskador.

f) Utsätt aldrig ett batteri för eld eller alltför 
höga temperaturer. Eld eller temperaturer 
över 130°C kan leda till explosioner.

g) Följ alla instruktioner för laddning 
och ladda batteriet eller det 
batteridrivna verktyget aldrig utanför 
det temperaturområde som anges 
i bruksanvisningen. Om batteriet 
laddas felaktigt eller utanför det tillåtna 
temperaturområdet fi nns det risk för att det 
förstörs, samtidigt som brandfaran ökar.

6. Service
a) Låt endast kvalifi cerad fackpersonal 

reparera ditt elverktyg. Endast original-
reservdelar får användas. Därmed kan man 
garantera att elverktyget fortfarande är säkert.

b) Utför aldrig underhåll på skadade batteri-
er. Allt slags underhåll på batterier får endast 
utföras av tillverkaren eller behörig kundtjänst. 

 Särskilda säkerhetsanvisningar
Vi tillverkar varje batteripaket mycket noggrant. 
Därmed kan vi garantera att batterierna som du 
använder har maximal energitäthet, livslängd 
och säkerhet. Battericellerna har fl era säkerhets-
funktioner på olika nivåer. Efter att varje enstaka 
cell har formaterats registreras dess elektriska 
parametrar. Dessa data används därefter för att 
kunna gruppera optimala batteripaket. Trots alla 
säkerhetsåtgärder måste man alltid hantera 
batterierna varsamt. För en säker drift måste 
följande punkter tvunget beaktas. 
En säker drift är endast möjlig om battericel-
lerna är intakta! En felaktig hantering leder 
till skador på cellerna. 

Obs! Olika analyser har bekräftat att en felaktig 
användning och bristfällig skötsel ofta är en orsak 
till skador på högeff ektbatterier. 

Anvisningar för hantering av batteriet
1. Batteriet som medföljer den batteridrivna 

produkten är inte uppladdat. Det måste därför 
laddas upp innan du kan använda det för 
första gången.

2. För bästa möjliga batteriprestanda bör du 
undvika djupa urladdningscykler. Ladda bat-
teriet ofta.

3. Förvara ditt batteri på en sval plats, helst vid 
15°C, och håll det uppladdat till 40 %.

4. Litiumjon-batterier är utsatta för en naturlig 
åldring. Batteriet måste bytas ut senast när 
kapaciteten uppgår till endast 80 % av ett nytt 
batteri. Svaga celler i ett förbrukat batteri kan 
inte längre uppfylla de eff ektkraven och utgör 
därmed en säkerhetsrisk.

5. Kasta aldrig förbrukade batterier i eld. Explo-
sionsfara!

6. Sätt inte eld på batteriet och förbränn det inte.
7. Batterier får inte djupurladdas! En djupur-

laddning skadar battericellerna. Den vanligas-
te orsaken till djupurladdning är att batterierna 
har förvarats för lång tid eller att delvis urlad-
dade batterier inte har använts. Avbryt arbetet 
när du märker att eff ekten i elverktyget avtar 
markant eller om skyddselektroniken löser ut. 
Batteriet får endast läggas undan för förva-
ring efter att det har laddats upp komplett.

8. Skydda batterier och verktyg mot över-
belastning! Överbelastning leder snabbt till 
överhettning och skador på cellerna i batteri-
höljets inre. Överhettningen märks inte av på 
utsidan.

9. Undvika skador och slag! Byt genast ut 
batterier som har fallit ned från en meters 
höjd eller mer, eller som har utsatts för krafti-
ga slag. Detta gäller även om batteriets hölje 
verkar vara oskadat. Battericellerna i batte-
riets inre kan vara allvarligt skadade. Beakta 
även instruktionerna för hantering av förbru-
kade batterier.

10. Vid överbelastning och överhettning kopplar 
den integrerade säkerhetsfrånkopplingen 
ifrån elverktyget av skyddsskäl. Varning! 
Fortsätt inte att trycka in strömbrytaren efter 
att skyddskretsen har slagit ifrån elverktyget. 
Detta kan leda till skador på batteriet.

11. Använd endast original-batterier. Om andra 
batterier används fi nns det risk för personska-
dor, explosion och brandfara.

SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   37SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   37 27.09.2023   10:57:0327.09.2023   10:57:03



S

- 38 -

12.  Skydda batteriet mot fukt, regn och hög 
luftfuktighet. Fukt, regn och hög luftfuktighet 
kan till farliga skador på battericellerna. Lad-
da inte och använd inte batterier som har ut-
satts för fukt, regn eller hög luftfuktighet – byt 
genast ut dem.

13.  Om din maskin är utrustad med ett avtagbart 
batteri ska detta tas av från maskinen av sä-
kerhetsskäl efter att du avslutat arbetet.

Anvisningar för laddare och laddning
1. Beakta uppgifterna som anges på laddarens 

typskylt. Anslut laddaren endast till sådan 
nätspänning som anges på typskylten.

2. Skydda laddaren och ledningen mot skador 
och vassa kanter. Skadade kablar måste ge-
nast bytas ut av en behörig elinstallatör.

3. Se till att laddaren, batterierna och den batte-
ridrivna produkten är otillgängliga för barn.

4. Använd inga skadade laddare.
5. Använd inte den medföljande laddaren för att 

ladda andra batteridrivna produkter.
6. Batteriet värms upp vid alltför stor belastning. 

Låt batteriet svalna till rumstemperatur innan 
du laddar det.

7. Batterier får inte överladdas! Beakta de 
maximala laddningstiderna. Dessa laddnings-
tider gäller endast för urladdade batterier. 
Om ett batteri som är uppladdat, antingen 
helt eller delvis, ansluts fl era gånger kommer 
detta att leda till överladdning, samtidigt som 
cellerna skadas. Låt inte batterierna sitta kvar 
i laddaren i fl era dagar.

8. Använd och ladda aldrig batterier om du 
tror att de inte har laddats under senaste 
12 månaderna. Det fi nns hög risk för att bat-
teriet redan har omfattande skador (djupur-
laddning).

9. Om batteriet laddas vid en temperatur under 
10°C kommer cellerna att skadas kemiskt. 
Detta kan leda till brand.

10. Använd inga batterier som har värmts upp 
under laddningen. Det fi nns risk för att batteri-
cellerna har skadats.

11. Använd inga batterier som har deformerats 
under laddning, eller som uppvisar andra 
otypiska symptom (läckande gas, knackande 
eller väsande ljud).

12. Ladda inte ur batteriet helt (rekommenderad 
urladdning max. 80 %). En komplett urladd-
ning leder till att battericellerna åldras i förtid.

13. Lämna aldrig batterierna utan uppsikt medan 
de laddas!

Skydda mot miljöpåverkan
1. Bär lämpliga arbetskläder. Använd skydds-

glasögon.
2. Skydda din batteridrivna produkt och lad-

daren mot fukt och regn. Fukt och regn kan 
leda till farliga skador på battericellerna.

3. Använd inte den batteridrivna produkten i när-
heten av ångor eller brännbara vätskor.

4. Använd laddaren och batteridrivna produkter 
endast i torrt skick och vid en omgivningstem-
peratur mellan 10 och 40°C.

5. Förvara inte batteriet på platser som kan upp-
nå en temperatur över 40°C, i synnerhet inte i 
fordon som har parkerats i solen.

6. Skydda batterierna mot överhettning! 
Överbelastning, överladdning eller solstrål-
ning leder till överhettning och skador på cel-
lerna. Ladda inte och använda inte batterier 
som har överhettats – byt genast ut dem.

7. Förvaring av batterier, laddare och bat-
teridrivna produkter. Förvara laddaren och 
din batteridrivna produkt endast i torra utrym-
men vid en omgivningstemperatur mellan 10 
och 40°C. Förvara litiumjon-batteriet svalt och 
torrt vid 10-20°C. Skyddas mot luftfuktighet 
och direkt solstrålning. Förvara batterierna 
endast i laddat skick (min. 40 % uppladdat).

8. Förhindra att litiumjon-batteriet fryser till. 
Batteriet som har lagrats längre än 60 minuter 
under 0°C måste kastas.

9. Var försiktig när du hanterar batterier med 
tanke på den elektrostatisk laddningen: 
elektrostatiska urladdningar leder till skador 
på skyddselektroniken och battericellerna! 
Undvik därför tvunget att elektrostatisk up-
pladdning uppstår och rör aldrig vid batteriets 
poler!

Laddningsbara batterier och batteridrivna elverk-
tyg innehåller miljöfarliga material. Kasta inte 
batterier eller batteridrivna produkter i hushållss-
oporna.

Lämna in batteriet till ett insamlingsställe i din 
kommun för professionell avfallshantering. Hör 
efter med din kommun om du inte vet var närmsta 
insamlingsställe fi nns.

För en professionell returnering av defekta/
skadade Li-jon-batterier vill vi be dig att kon-
takta vår kundtjänst eller eller butiken där du 
köpte produkten.

När du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, måste du se 
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till att dessa förpackas separat i plastpåsar 
för att undvika kortslutningar eller brand!

Extra säkerhetsanvisningar
•  Kontrollera materialet du ska trimma innan 

du startar maskinen. Ta bort ev. främmande 
föremål. Var uppmärksam på främmande 
föremål medan du använder maskinen. Om 
du ändå skulle stöta på ett hinder medan du 
trimmar, måste du genast slå ifrån maskinen. 
Ta sedan bort hindret.

•  Använd endast maskinen vid tillräcklig belys-
ning.

•  Se till att du står stabilt och säkert när du 
använder maskinen. Var försiktig när du går 
bakåt - risk för att du snavar! 

•  Håll alltid maskinen under uppsikt när den lig-
ger på arbetsplatsen. Om du behöver avbryta 
ditt arbete måste du ställa undan maskinen 
på en säker plats. 

•  Om du behöver avbryta ditt arbete för att an-
vända maskinen på ett annat ställe måste du 
tvunget slå ifrån den innan du går iväg. 

•  Använd aldrig maskinen vid regn eller i fuktig 
eller våt omgivning.

•  Skydda maskinen mot fukt och regn. 
•  Innan du slår på maskinen måste du övertyga 

dig om att skäranordningen inte rör vid stenar 
eller andra föremål. 

•  Bär alltid lämpliga arbetskläder för att förhin-
dra skador på huvud, händer eller fötter. Bär 
hjälm, skyddsglasögon (eller ett skyddsvisir), 
höga stövlar (eller kraftiga skor och långa by-
xor av kraftigt tyg) och arbetshandskar.

•  Håll maskinen på tillräckligt avstånd från 
kroppen under arbetets gång. 

•  Koppla endast in maskinen om den är vänd 
på rätt håll och du håller den i arbetsläge. 

•  Stäng av motorn: Om du inte använder mas-
kinen, om maskinen inte är under uppsikt, om 
maskinen ska kontrolleras, om spolen ska 
bytas ut eller om maskinen ska transporteras 
till ett annat ställe. 

•  Se till att tillräckligt avstånd finns mellan mas-
kinen och personer, särskilt barn, och husd-
jur. Stenar och andra föremål som finns i det 
avtrimmade gräset kan slungas ut.

•  Medan du använder maskinen måste du se 
till att avståndet till personer och djur uppgår 
till minst 5 m.

•  Trimma inte med maskinen mot hårda fö-
remål. Det finns risk för personskador eller 
skador på maskinen.

•  Använd skyddskåpans kant till att avgränsa 
maskinen från murar, olika ytor samt bräckli-

ga föremål.
•  Använd aldrig maskinen utan skyddsanord-

ning.
• Denna maskin får inte användas av barn samt 

av personer med begränsade fysiska, senso-
riska eller mentala förmågor eller som saknar 
erfarenhet och kunskap. Barn ska hållas un-
der uppsikt så att de inte använder maskinen 
som leksak. Maskinen får inte rengöras eller 
underhållas av barn.

• Undvik onormala kroppshållningar. Se till 
att du står stabilt och håll alltid balansen. 
Se till att du håller balansen när du arbetar 
på slänter. Gå alltid i normal hastighet med 
maskinen.

• Risk för personskador av farliga rörliga delar!
• De rörliga delarna får endast röras vid efter 

att batteriet har tagits ut och alla rörliga delar 
har stannat.

• Läs igenom bruksanvisningen noggrant. Ta 
reda på hur manöverdonen fungerar och hur 
maskinen ska användas på rätt sätt.

• Låt aldrig barn eller andra personer som inte 
har läst igenom bruksanvisningen använda 
maskinen. Beakta regionala bestämmelser 
angående minsta tillåtna ålder för användning 
av maskinen.

• Tänk på att användaren av maskinen är ans-
varig om olyckor uppstår eller andra personer 
eller deras egendom kommer till skada.

• Kontrollera alltid optiskt innan du använder 
maskinen att skydd eller höljen inte saknas, 
har skadats eller har monterats felaktigt.

• Ta aldrig maskinen i drift om personer, särskilt 
barn, eller husdjur finns i närheten.

• Bär ögonskydd och kraftiga skor hela tiden 
medan du använder maskinen.

• Använd endast maskinen i dagsljus eller i 
tillräckligt god artificiell belysning. 

• Använd aldrig maskinen i dåliga väderlek, 
särskilt vid risk för blixtnedslag.

• Använd aldrig maskinen om höljen eller 
skydd är skadade eller saknas.

• Slå endast på motorn om händer och fötter 
befinner sig utom räckvidd för skäranordnin-
gen.

• Slå alltid ifrån maskinen och ta ut batteriet, 
- om maskinen ska lämnas utan uppsikt
- om en blockering ska åtgärdas
- om maskinen ska kontrolleras, rengöras 
eller bearbetas
- efter kontakt med ett främmande föremål
- om maskinen börjar vibrera ovanligt mycket 
(undersök genast).
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• Risk för personskador av skäranordningen! 
Håll undan fötter och händer från skäranord-
ningen!

• Använd endast de reserv- och tillbehörsdelar 
som rekommenderats av tillverkaren.

• Kontrollera och underhåll maskinen regel-
bundet.

Obs! Skyddsanordningen ska skydda dig och 
andra personer och är mycket viktig för att 
maskinen ska fungera på avsett vis. Om detta 
inte beaktas och maskinen ändå används, 
utgör maskinen inte endast en potentiell 
riskkälla utan leder även till att alla garantian-
språk upphör att gälla.

•  Försök aldrig hålla fast skäranordningen med 
händerna.

•  Vänta alltid tills den har stannat helt.
•  Använd endast en original-skäranordning. 
•  Se till att ventilationsöppningarna är rena från 

smuts. 
•  Försök inte trimma av gräs som inte växer 

på marken; försök t ex inte att trimma av gräs 
som växer på murar eller på stenar. Använ-
daren är själv ansvarig för ev. skador som har 
förorsakats av grästrimmern inom dess arbet-
sområde.

•  Se till att maskinen har slagits ifrån innan du 
korsar vägar eller singelstigar. 

•  När maskinen inte används ska den förvaras 
på en torr plats utom räckhåll för barn.

•  Använd endast maskinen enligt de beskriv-
ningar som ges i denna bruksanvisning och 
håll den alltid lodrätt mot marken. Alla andra 
lägen är farliga.

•  Kontrollera regelbundet att skruvarna har dra-
gits åt ordentligt.

• Koppla loss maskinen från strömförsörjnin-
gen (dvs. dra ut spärranordningen eller det 
uttagbara batteriet) inför underhåll eller ren-
göring.

• Kontrollera maskinen regelbundet och utför 
underhåll i avsedda intervall. Låt endast en 
auktoriserad verkstad reparera maskinen. 

•  Se till att ytan där du ska arbeta med maski-
nen är fri från kablar och andra föremål.

•  Om du måste lyfta maskinen inför transport 
måste du först slå ifrån motorn och sedan 
vänta tills verktyget har varvat ner helt. Stäng 
av motorn innan du lämnar maskinen.

•  När du använder maskinen får du under inga 
omständigheter köra mot hårda föremål efter-
som detta annars kan leda till personskador 
eller skador på maskinen.

•  Vid reparation får endast original-reservdelar 
användas.

•  Innan du tar maskinen i drift och varje gång 
maskinen har stött emot någonstans måste 
du kontrollera om maskinen är sliten eller ska-
dad. Lämna in den för reparation vid behov.

•  Se alltid till att dina händer och fötter inte är i 
närheten av skäranordningen, framför allt när 
du kopplar in motorn.

•  Dra av batteriet. om du vill kontrollera, rengö-
ra eller genomföra arbetsuppgifter vid maski-
nen samt om du inte använder maskinen.

•  Ta reda på hur manöver- och reglerdonen 
fungerar och hur maskinen ska användas på 
rätt sätt.

•  Avbryt arbetet med maskinen om personer, 
framför allt barn, eller husdjur närmar sig.

•  Använd inte maskinen om skyddsanordnin-
garna är skadade eller saknas.

•  Montera aldrig skärutrustning av metall.
•  Elektriskt drivna trimmer får endast repareras 

av behörig personer.
•  Använd endast reserv- och tillbehörsdelar 

som har rekommenderats av tillverkaren.

Varning! Efter att du slagit ifrån maskinen 
fortsätter skäranordningen att rotera ytterli-
gare ett par sekunder.

Verktyget efterroterar.

Förvara säkerhetsanvisningarna på ett säkert 
ställe.
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Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elekt-
rické nářadí

• Tento přístroj není určen k tomu, aby ho 
používaly děti, osoby s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi, 
osoby s nedostatkem zkušeností a znalostí 
nebo osoby, které nejsou seznámeny s těmito 
instrukcemi. Děti by měly být pod dohledem, 
aby bylo zaručeno, že si nebudou s přístrojem 
hrát. Děti nesmějí provádět čištění a údržbu 
přístroje.

• Přístroj se nesmí používat v nadmořských 
výškách nad 2 000 m.

VAROVÁNÍ: Používejte pouze síťový adaptér do-
daný s tímto přístrojem.
• Při nesprávném použití může z akumulátoru 

vytéct kapalina. Vyhněte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte zasažené 
místo vodou. Pokud se tato tekutina dostane 
do očí, dodatečně vyhledejte také lékařskou 
pomoc. Vytékající akumulátorová tekutina 
může vést k podráždění kůže nebo popále-
ninám.

• Nevystavujte přístroj ani baterii nadměrným 
teplotám.

• Dávejte pozor na riziko zkratování pólů 
zařízení poháněného bateriemi nebo samot-
né baterie kovovými předměty.

• Před nabíjením je nutné dobíjecí baterie z 
přístroje vyjmout. 

• Nemíchejte různé typy baterií nebo nové a 
použité baterie.

• Dosloužilé baterie je třeba z přístroje vyjmout 
a bezpečně zlikvidovat. 

• Pokud má být přístroj delší dobu nepoužíván, 
je nutné baterie vyjmout.

• Nepoužívejte jednorázové baterie místo do-
bíjecích baterií.

• Nepoužívejte modifikované nebo poškozené 
baterie.

VAROVÁNÍ
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafi cká znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

V bezpečnostních pokynech používaný pojem 
„elektrické nářadí“ se vztahuje na elektrické 
nářadí napájené ze sítě (se síťovým kabelem) 
nebo na elektrické nářadí poháněné akumuláto-
rem (bez síťového kabelu).

1. Bezpečnost pracoviště
a) Udržujte Vaše pracoviště čisté a dobře 

osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené 
pracoviště může vést ke zraněním.

b) Nepracujte s elektrickým nářadím v ob-
lasti ohrožené výbuchem, ve které se 
nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo 
prachy. Elektrická nářadí produkují jiskry, kte-
ré mohou prach nebo páry zapálit.

c) Během používání elektrického nářadí 
nepouštějte děti a jiné osoby do blízkosti 
pracoviště. Při rozptýlení byste mohli ztratit 
kontrolu nad elektrickým nářadím.

2. Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka elektrického nářadí musí být 

pro zásuvku vhodná. Zástrčka nesmí 
být v žádném případě pozměňována. 
Nepoužívejte žádné adaptéry zástrček 
společně s elektrickým nářadím s 
ochranným uzemněním. Nepozměňované 
zástrčky a vhodné zásuvky snižují riziko úde-
ru elektrickým proudem.

b) Zabraňte tělesnému kontaktu s 
uzemněnými povrchy jako např. rourami, 
topeními, sporáky a ledničkami. Pokud je 
Vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko 
úderu elektrickým proudem.

c) Nevystavujte elektrická nářadí dešti a 
vlhku. Vniknutí vody do elektrického přístroje 
zvyšuje riziko úderu elektrickým proudem.

d) Nepoužívejte připojovací kabel k účelům, 
pro které není určen, jako např. na nošení 
a zavěšení elektrického nářadí nebo na 
vytažení zástrčky ze zásuvky. Chraňte 
připojovací kabel před horkem, olejem, 
ostrými hranami nebo pohyblivými díly. 
Poškozený nebo zamotaný přívodní kabel 
zvyšuje riziko zásahu elektrickým proudem.

e) Pokud používáte elektrické nářadí 
na volném prostranství, používejte 
pouze prodlužovací kabely, které jsou 
vhodné pro venkovní použití. Používání 
prodlužovacího kabelu schváleného pro 
venkovní použití snižuje riziko zásahu 
elektrickým proudem.

f) Nelze-li se vyhnout provozu elektrického 
nářadí ve vlhkém prostředí, používejte 
ochranný vypínač proti chybnému prou-
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du. Použití ochranného vypínače proti chyb-
nému proudu snižuje riziko úderu elektrickým 
proudem.

3. Bezpečnost osob
a) Buďte pozorní, dbejte na to, co děláte a 

pracujte při práci s elektrickým nářadím 
rozumně. Nepoužívejte elektrické nářadí, 
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, 
alkoholu nebo léků. Moment nepozornosti 
může při používání elektrického nářadí vést k 
vážným zraněním. 

b) Noste osobní ochranné vybavení a vždy 
ochranné brýle. Nošení osobního ochranné-
ho vybavení, jako prachové masky, pevné ne-
klouzavé obuvi, ochranné přilby nebo ochrany 
sluchu, podle druhu a použití elektrického 
nářadí, snižuje riziko zranění.

c) Vyhýbejte se neúmyslnému uvedení do 
provozu. Přesvědčte se, že je elektrické 
nářadí vypnuté, než ho připojíte na síť a/
nebo akumulátor, uchopíte ho nebo ho 
ponesete. Pokud máte při nošení elektrické-
ho nářadí prst na vypínači nebo připojíte zap-
nutý přístroj na zásobování proudem, může to 
vést k úrazům.

d) Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte 
nastavovací nástroje nebo klíče na 
šrouby. Nářadí nebo klíč, který se nalézá v 
otáčející se části elektrického přístroje, může 
vést ke zraněním.

e) Vyhýbejte se abnormálnímu držení těla. 
Zajistěte bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tím můžete elektrické nářadí v 
neočekávané situaci lépe kontrolovat.

f) Noste vhodné pracovní oblečení. Nenoste 
široké oblečení a šperky. Nepřibližujte 
vlasy, oděv a rukavice k pohybujícím se 
částem. Volný oděv, šperky nebo dlouhé 
vlasy mohou být pohybujícími se částmi za-
chyceny.

g) Pokud lze namontovat zařízení na 
odsávání a zachytávání prachu, je 
nutné tato zařízení připojit a používat je 
správným způsobem. Používání odsávání 
prachu může snížit riziko ohrožení prachem.

h) Nenechte se ukolébat falešným 
pocitem bezpečí a nikdy neporušujte 
bezpečnostní pravidla pro elektrické 
nářadí, a to ani tehdy, pokud jste po 
mnohonásobném používání s elektrickým 
nářadím seznámeni. Nedbalé jednání může 
vést ve zlomku sekundy k těžkým poraněním.

4.  Použití a zacházení s elektrickým nářadím
a) Elektrické nářadí nepřetěžujte. Používejte 

pro práci určené elektrické nářadí. S 
vhodným elektrickým nářadím pracujete lépe 
a bezpečněji v uvedeném rozsahu výkonu.

b) Nepoužívejte elektrické nářadí s 
defektním vypínačem. Elektrické 
nářadí, které se nedá za- nebo vypnout je 
nebezpečné a musí být opraveno.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/
nebo odstraňte akumulátor ještě před 
tím, než začnete provádět nastavení 
elektrického nářadí, vyměňovat části 
příslušenství nebo než nářadí odložíte. 
Toto bezpečnostní opatření zabraňuje 
neúmyslnému zapnutí elektrického nářadí.

d) Nepoužívané elektrické nářadí skladujte 
mimo dosah dětí. Nedovolte používat 
elektrické nářadí osobám, které nejsou s 
přístrojem obeznámeny nebo nečetly tyto 
pokyny. Elektrická nářadí jsou nebezpečná, 
pokud jsou používána nezkušenými osobami.

e) Podrobujte elektrická nářadí a přídavné 
nástroje pečlivé údržbě. Zkontrolujte, 
zda je v pořádku bezvadná funkce 
pohyblivých dílů, jestli neuvázly, zda 
nejsou zlomeny nebo poškozeny tak, že 
je omezena funkce elektrického nářadí. 
Před použitím elektrického nářadí nechte 
poškozené díly opravit. Mnohé úrazy byly 
způsobeny chybnou údržbou elektrických 
nářadí.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. 
Řádně udržované řezné nástroje s ostrými 
ostřími méně váznou a nechají se lépe vodit.

g) Používejte elektrické nářadí, 
příslušenství, přídavné přístroje atd. v 
souladu s těmito instrukcemi. Zohledněte 
přitom pracovní podmínky a prováděnou 
činnost. Používání elektrického nářadí na 
jiné účely, než na které je určeno, může vést k 
nebezpečným situacím.

h) Udržujte rukojeti a úchopové plochy 
suché, čisté a prosté oleje a tuku. Kluzké 
rukojeti a úchopové plochy neumožňují 
bezpečné ovládání elektrického nářadí a 
kontrolu nad ním v nepředvídaných situacích.

 5.  Použití a zacházení s akumulátorovým 
nářadím

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíječkách, které doporučuje výrobce. 
U nabíječky, která je určená pro určitý druh 
akumulátorů, hrozí nebezpečí požáru, pokud 
se používá na jiný druh akumulátoru.
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b) U elektrického nářadí používejte pouze 
k tomu určené akumulátory. Použití jiných 
akumulátorů může vést ke zraněním a 
nebezpečí požáru.

c) Nepoužívaný akumulátor neumisťujte 
do blízkosti kancelářských sponek, 
mincí, klíčů, hřebíků, šroubů nebo jiných 
malých kovových předmětů, které by 
mohly způsobit přemostění kontaktů. 
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může vést k 
popáleninám nebo vzniku požáru.

d) Při nesprávném použití může z aku-
mulátoru vytéct tekutina. Vyhněte se 
kontaktu s ní. Při náhodném kontaktu 
opláchnout vodou. Pokud se tato tekutina 
dostane do očí, dodatečně vyhledejte 
také lékařskou pomoc. Vytékající akumu-
látorová tekutina může vést k podráždění 
kůže a k popáleninám.

e) Nepoužívejte žádné poškozené nebo 
konstrukčně pozměněné akumulátory. 
Poškozené nebo konstrukčně pozměněné 
akumulátory se mohou chovat 
nepředvídatelně a vést k požáru, výbuchu 
nebo nebezpečí poranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni nebo příliš 
vysokým teplotám. Oheň nebo teploty nad 
130 °C mohou vyvolat výbuch.

g) Dodržujte veškeré instrukce ohledně 
nabíjení a akumulátor nebo akumuláto-
rový nástroj nikdy nenabíjejte mimo roz-
sah teplot uvedený v návodu k provozu. 
Nesprávné nabíjení nebo nabíjení mimo 
přípustný rozsah teplot může akumulátor 
zničit a zvýšit nebezpečí požáru.

6. Servis
a) Nechte elektrické nářadí opravovat pouze 

kvalifi kovaným odborným personálem a 
pouze za použití originálních náhradních 
dílů. Tím je zabezpečeno, že zůstane zacho-
vána bezpečnost elektrického nářadí. 

b) Nikdy se nepokoušejte poškozené 
akumulátory opravit. Veškerý servis 
akumulátorů by měl provádět pouze výrobce 
nebo k tomu oprávněná zákaznická služba.

 Speciální bezpečnostní pokyny
Abychom Vám mohli nabídnout akumulátory s 
maximální koncentrací energie, dlouhou životností 
a bezpečností, věnujeme výrobě každého 
akumulátorového článku maximální pozornost. 
Akumulátorové články disponují vícestupňovým 
bezpečnostním zařízením. Každý jednotlivý 
článek je nejdříve formátován a jsou zaznamená-

ny jeho elektrické charakteristické znaky. Tato 
data se poté využívají, aby bylo možné sestavit 
co nejlepší akumulátorové články. Přes všechna 
bezpečnostní opatření je při manipulaci s 
akumulátory potřeba neustálá obezřetnost. 
Pro bezpečný provoz je nutné dodržovat nás-
ledující body. 
Bezpečný provoz je zaručen pouze s 
nepoškozenými články! Nesprávná manipu-
lace vede k poškození článků. 

Pozor! Analýzy potvrzují, že hrubé nesprávné 
používání a nesprávná péče jsou hlavní příčinou 
poškození vysoce výkonných akumulátorů. 

Pokyny k akumulátoru
1. Akumulátorový článek akumulátorového 

přístroje není při dodání nabit. Před prvním 
uvedením do provozu musí být proto akumu-
látor nabit.

2. Pro optimální výkon akumulátoru se vyhněte 
cyklům hlubokého vybití! Nabíjejte Váš aku-
mulátor často.

3. Skladujte Váš akumulátor v chladnu, nejlépe 
při 15°C a alespoň na 40% nabitý.

4. Lithium-ionové akumulátory podléhají 
přirozenému stárnutí. Nejpozději tehdy, když 
výkonnost akumulátoru odpovídá pouze 80% 
nového stavu, musí být akumulátor vyměněn. 
Oslabené články v starém akumulátorovém 
článku již nestačí vysokým výkonnostním 
požadavkům a představují tak bezpečnostní 
riziko.

5. Použité akumulátory nevhazovat do 
otevřeného ohně. Nebezpečí výbuchu!

6. Akumulátor nezapalovat nebo nevystavovat 
hoření.

7. Akumulátory hluboce nevybíjet! 
Hluboké vybití poškozuje akumulátorové 
články. Nejčastější příčinou pro hluboké vybití 
akumulátorových článků je dlouhé skladování 
resp. nepoužívání hluboce vybitého akumu-
látoru. Jakmile výkon znatelně klesne nebo 
zareaguje ochranná elektronika, ukončete 
práci. Akumulátor uskladněte teprve po 
úplném nabití.

8. Akumulátory resp. přístroj chránit před 
přetížením! 
Přetížení vede rychle k přehřátí a poškození 
článků uvnitř krytu akumulátoru, aniž by 
přehřátí vyšlo povrchově najevo.

9. Zabraňte poškozením a nárazům! 
Vyměňte neprodleně akumulátory, které 
Vám spadly z výšky více než jednoho me-
tru nebo byly vystaveny silným nárazům, i 
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když kryt akumulátorového článku vypadá 
nepoškozeně. Akumulátorové články mohou 
být uvnitř vážně poškozeny. Dodržujte také 
pokyny k likvidaci.

10. Při přetížení a přehřátí se z bezpečnostních 
důvodů přístroj vypne pomocí integrovaného 
ochranného vypínání. Pozor! Nezapínejte 
za-/vypínač, pokud ochranné vypínání vyp-
nulo přístroj. To může vést ke škodám na aku-
mulátoru.

11. Používejte pouze originální akumulátory. 
Použití jiných akumulátorů může vést ke 
zraněním; výbuchu a nebezpečí požáru.

12.  Chraňte akumulátor před vlhkostí, 
deštěm a příliš vlhkým vzduchem. Vlhkost, 
déšť a vzduch s vysokou vlhkostí mohou vést 
k nebezpečnému poškození článků. Pokud 
byly akumulátory vystaveny vlhkosti, dešti 
nebo velmi vlhkému vzduchu, v žádném 
případě je nenabíjejte a nepracujte s nimi – 
neprodleně je vyměňte za nové!

13.  Pokud je přístroj vybaven vyjímatelným aku-
mulátorem, z bezpečnostních důvodů ho po 
skončení práce vyjměte z přístroje.

Pokyny k nabíječce a nabíjení
1. Dodržujte data uvedená na typovém štítku 

nabíječky. Nabíječku připojte pouze na síťové 
napětí uvedené na typovém štítku.

2. Chraňte nabíječku a vedení před poškozením 
a ostrými hranami. Poškozené kabely 
musí být neprodleně vyměněny odborným 
elektrikářem.

3. Nabíječku, akumulátory a akumulátorový 
přístroj chránit před dětmi.

4. Nepoužívat poškozené nabíječky.
5. Nepoužívejte dodanou nabíječku k nabíjení 

jiných akumulátorových přístrojů.
6. Při velkém namáhání se akumulátorový 

článek zahřívá. Nechte akumulátorový článek 
před začátkem nabíjení ochladit na pokojovou 
teplotu.

7. Akumulátory nepřebíjet! 
Dodržujte maximální doby nabíjení. Tyto 
doby nabíjení platí pouze pro vybité akumu-
látory. Opakované zapojení nabitého nebo 
částečně nabitého akumulátoru vede k přebití 
a poškození článků. Nenechávat akumulátory 
několik dní zasunuté v nabíječce.

8. Nikdy nepoužívejte a nenabíjejte akumu-
látory, o kterých se domníváte, že jejich 
poslední nabíjení proběhlo před více než 
12 měsíci. Je velká pravděpodobnost, že 
akumulátor je již nebezpečně poškozen (hlu-
boké vybití).

9. Nabíjení při teplotě nižší než 10°C vede k 
chemickému poškození článků a může vést k 
požáru.

10. Nepoužívejte akumulátory, které se během 
nabíjení zahřály, protože by akumulátorové 
články mohly být nebezpečně poškozeny.

11. Nepoužívejte již akumulátory, které jsou vy-
pouklé nebo zdeformované, nebo vykazovaly 
jiné netypické příznaky při nabíjení (tvorba 
plynu, praskání, syčení, ...). 

12. Akumulátor úplně nevybíjejte (doporučená 
hloubka vybití max. 80%). Úplné vybití vede 
k předčasnému stárnutí akumulátorových 
článků.

13. Baterie nikdy nenabíjet bez dozoru! 

Ochrana před vnějšími vlivy
1. Noste vhodné pracovní oblečení. Nosit 

ochranné brýle.
2. Chraňte Váš akumulátor a nabíječku před 

vlhkostí a deštěm. Vlhkost a déšť mohou 
vést k nebezpečnému poškození článků.

3. Akumulátorový přístroj a nabíječku 
nepoužívat v oblasti par a hořlavých kapalin.

4. Nabíječku a akumulátorové přístroje používat 
pouze v suchém stavu a při teplotě okolí od 
10-40°C.

5. Akumulátor neskladujte na místech, kde 
teplota může dosáhnout více než 40° C, 
obzvláště ne v autě zaparkovaném na slunci.

6. Akumulátory chránit před přehřátím! 
Přetížení, přebití nebo přímé sluneční záření 
vede k přehřátí a poškození článků. Nen-
abíjejte nebo nepracujte v žádném případě 
s akumulátory, které byly přehřáté - tyto 
neprodleně vyměňte.

7. Skladování akumulátorů, nabíječek a 
akumulátorového přístroje. Nabíječku a 
Váš akumulátorový přístroj skladujte pouze 
v suchých místnostech s teplotou okolí od 
10-40°C. Skladujte lithium-ionový akumulátor 
v chladnu a v suchu při 10-40°C. Chránit 
před vlhkostí vzduchu a přímým slunečním 
zářením! Akumulátory skladovat pouze v na-
bitém stavu (min. 40% nabité). 

8. Zabraňte tomu, aby lithium-ionový akumulátor 
zamrznul. Akumulátory, které byly skladovány 
déle než 60 minut pod 0°C, musí být zlikvido-
vány.

9. Dávejte pozor při manipulaci s akumulátory 
co se týče elektrostatického náboje: elektro-
statické výboje vedou k poškození ochran-
né elektroniky a akumulátorových článků! 
Zabraňte proto elektrostatickému nabití a 
nikdy se nedotýkejte pólů akumulátoru!
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Akumulátory a elektrické přístroje poháněné 
akumulátory obsahují materiály nebezpečné 
životnímu prostředí. Akumulátorové přístroje neo-
dhazujte do komunálního odpadu.

Akumulátor by se měl odevzdat na vhodném 
sběrném místě, aby byla zaručena jeho odborná 
likvidace. Pokud žádné takové sběrné místo nez-
náte, informujte se v sídle místní samosprávy.

Pokud jde bezpečné odeslání defektního/
poškozeného li-Ion akumulátoru, žádáme 
vás, abyste kontaktovali zákaznickou službu 
nebo prodejnu, v níž jste si přístroj pořídili.
Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového přístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratům a vzniku požáru!

Dodatečné bezpečnostní pokyny
• Před začátkem práce překontrolujte plochy 

určené ke stříhání. Odstraňte cizí tělesa. 
Během práce dbejte na cizí tělesa. Pokud při 
sekání přesto narazíte na překážku, vypněte 
prosím stroj a překážku odstraňte.

• Pracujte pouze při dostatečné viditelnosti.
• Při práci vždy dbejte na bezpečný a stabilní 

postoj. Pozor při chůzi pozpátku, nebezpečí 
klopýtnutí!

• Přístroj nikdy nenechte ležet bez dozoru 
na pracovním místě. Pokud práci přerušíte, 
uložte prosím přístroj na bezpečném místě.

• Pokud práci přerušíte, abyste se odebrali na 
jiné pracoviště, bezpodmínečně přístroj na 
tuto dobu vypněte.

• Nepoužívejte přístroj nikdy za deště nebo ve 
vlhkém, mokrém prostředí.

• Chraňte přístroj před deštěm a vlhkem.
• Než přístroj zapnete, přesvědčte se, že se 

sečné ústrojí nedotýká kamenů nebo jiných 
předmětů.

• Pracujte vždy v přiměřeném oblečení, abyste 
zabránili zraněním hlavy, rukou a nohou. Za 
tímto účelem noste vždy přilbu, ochranné brý-
le (nebo ochranný štít), vysokou obuv (nebo 
pevné boty a dlouhé kalhoty z pevné látky) a 
pracovní rukavice.

• Pokud je přístroj v provozu, bezpodmínečně 
ho udržujte v dostatečné vzdálenosti od těla!

• Nezapínejte přístroj, pokud je otočený k vám, 
resp. není ve své pracovní poloze.

• Vypněte motor v případě, že: Přístroj 
nepoužíváte, ponecháte ho bez dozoru, kon-
trolujete ho, vyjímáte nebo vyměňujete cívku, 
přenášíte přístroj na jiné místo.

• Uchovávejte přístroj mimo dosah ostatních 
osob, zejména dětí a také domácích zvířat; 
v sekané a rozvířené trávě mohou odletovat 
také kameny a jiné předměty.

• Během práce udržujte odstup od jiných osob 
a zvířat minimálně 5 m.

• Nesekejte tvrdé předměty. Tak zabráníte 
zraněním a poškození přístroje.

• Použijte okraj ochranného zařízení, aby se 
přístroj nedostal do blízkosti zdí, různých 
povrchů a také křehkých věcí.

• Nikdy přístroj nepoužívejte bez 
bezpečnostního zařízení.

• Nikdy přístroj nepoužívejte bez 
bezpečnostního zařízení.

• Přístroj nesmějí používat děti ani osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo men-
tálními schopnostmi nebo osoby s nedostat-
kem  zkušeností a znalostí. Děti by měly být 
pod dohledem, aby si nehrály s přístrojem. 
Děti nesmějí provádět čištění a údržbu 
přístroje.

• Vyhýbejte se abnormálnímu držení těla. 
Zajistěte bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Dbejte vždy na bezpečný postoj 
při práci ve svahu. Používejte stroj pouze při 
malé rychlosti (chůze).

• Nebezpečí poranění pohyblivými 
nebezpečnými díly!

• Je zakázáno dotýkat se pohyblivých dílů, 
dokud není akumulátor vyjmut a dokud se 
všechny pohyblivé díly zcela nezastaví.

• Přečtěte si pečlivě návod k použití. Obeznam-
te se s ovládači a správným použitím stroje.

• Nikdy nedovolte dětem nebo jiným osobám, 
které neznají tento návod k použití, stroj 
používat. Místní předpisy mohou stanovovat 
minimální stáří uživatele.

• Myslete na to, že uživatel je zodpovědný 
za nehody nebo ohrožení ve vztahu k jiným 
osobám nebo k jejich vlastnictví.

• Před použitím se vždy musí provést vizuální 
kontrola, nechybí-li bezpečnostní zařízení 
nebo kryty, nejsou-li poškozené a jsou-li 
správně namontované.

• Stroj nikdy neuvádějte do chodu, pokud se v 
blízkosti nacházejí osoby, zejména děti, ane-
bo domácí zvířata.

• Po celou dobu používání stroje je nutné nosit 
ochranu zraku a pevnou obuv.

• Stroj používejte pouze za denního světla 
nebo za dobrého umělého osvětlení. 

• Přístroj nikdy nepoužívejte za špatného 
počasí, zejména hrozí-li riziko zásahu bles-
kem.
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• Nikdy nepoužívejte přístroj s poškozeným 
krytem nebo bezpečnostním zařízením, příp. 
bez krytu nebo bezpečnostního zařízení.

• Motor zapínejte pouze tehdy, jsou-li ruce a 
nohy mimo dosah sečného nástroje.

• Přístroj vypněte a vyjměte z něj akumulátor,
- vždy, když přístroj ponecháte bez dozoru.
- před uvolněním blokování.
- před kontrolou, čištěním nebo údržbou 
přístroje.
- po kontaktu s cizím tělesem.
- vždy, pokud přístroj začne neobvykle vibro-
vat (ihned zkontrolujte).

• Přístroj se smí znovu uvést do provozu teprve 
po odstranění příčiny. Pokud nejste schopni 
příčinu vibrací odhalit, spojte se se zákaz-
nickým servisem.

• Nebezpečí poranění sečným zařízením! Držte 
ruce a nohy mimo dosah sečného zařízení!

• Používejte pouze náhradní díly a příslušenství 
doporučené výrobcem.

• Pravidelně provádějte kontrolu a údržbu 
přístroje.

Pozor! Bezpečnostní zařízení je podstat-
né pro Vaši bezpečnost a bezpečnost 
druhých, jako též pro správnou funkci st-
roje. Nedodržování tohoto předpisu vede 
kromě toho, že tím hrozí potenciální zdroje 
nebezpečí, ke ztrátě záruky.
• Nepokoušejte se zastavit sečné ústrojí ruka-

ma.
• Vždy vyčkejte, až se samo zastaví.
• Používejte zásadně jen originální sečné úst-

rojí.
• Dbejte na to, aby vzduchové otvory byly pros-

té nečistot.
• Nepokoušejte se pomocí tohoto přístroje 

sekat trávu, která nevyrůstá ze země; 
nepokoušejte se sekat trávu rostoucí např. ze 
zdí nebo na kamenech apod. Osoba obsluhu-
jící přístroj je na místě vykonávané práce vždy 
odpovědná vůči třetím osobám za škody, kte-
ré vzniknou používáním přístroje.

• Nepřecházejte se zapnutým přístrojem žádné 
silnice nebo štěrkopískové cesty.

• Pokud přístroj nepoužíváte, uložte jej na su-
chém a dětem nepřístupném místě. 

• Používejte přístroj pouze tak, jak je popsáno 
v návodu k obsluze a držte ho vždy svisle k 
zemi. Každá jiná poloha je nebezpečná.

• Pravidelně kontrolujte, jsou-li šrouby správně 
utažené.

• Než se pustíte do údržby nebo čištění, od-
pojte stroj od napájení elektrickým proudem 

(např. vytáhněte blokovací zařízení nebo 
vyjměte vyjímatelnou baterii).

• Stroj se musí pravidelně kontrolovat a 
udržovat. Servis stroje se smí provádět pouze 
ve smluvní servisní dílně.

• Plochu určenou k sekání vždy udržovat bez 
kabelů a jiných předmětů.

• Pokud musí být přístroj kvůli transportu nadz-
vednut, je třeba odstavit motor a vyčkat, až 
se přístroj zastaví. Před opuštěním přístroje 
vypněte motor.

• Během provozu nesmíte v žádném případě 
sekat tvrdé předměty, jen tak zabráníte 
zraněním obsluhující osoby a škodám na 
přístroji.

• Při údržbě používejte jen originální díly.
• Před uvedením stroje do provozu a po jakém-

koliv nárazu překontrolujte stroj, zda nevy-
kazuje znaky opotřebení nebo poškození a 
nechte provést nutné opravy.

• Ruce a nohy nikdy nedávejte do blízkosti 
sečného zařízení, především když zapínáte 
motor.

• Vytáhněte akumulátor: před kontrolami, 
čištěním nebo pracemi na přístroji nebo po-
kud ho nepoužíváte.

• Seznamte se s pravidly řízení a ovládání 
přístroje v rámci řádného používání.

• Provoz stroje přerušte, pokud jsou v blízkosti 
osoby, především děti nebo domácí zvířata. 

• Nikdy nepoužívejte přístroj s poškozenými 
nebo chybějícími ochrannými součástmi. 

• Nikdy na přístroj nemontujte kovové sečné 
prvky.

• Servis a opravy elektricky poháněných 
vyžínačů smějí provádět pouze autorizované 
osoby.

• Používejte pouze takové náhradní díly a 
příslušenství, které doporučuje výrobce.

Pozor: Po vypnutí rotuje sečné zařízení ještě 
několik sekund!

Nástroj dobíhá

Bezpečnostní pokyny si dobře uložte.
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Všeobecné bezpečnostné predpisy pre elekt-
rické nástroje

• Tento prístroj nie je určený nato, aby ho 
mohli používať deti, osoby s obmedzenými 
fyzickými, zmyslovými alebo psychickými 
schopnosťami alebo osoby s nedostatočnými 
skúsenosťami a vedomosťami, alebo osoby, 
ktoré nie sú oboznámené s týmito pokyn-
mi. Deti by mali byť pod dozorom, aby bolo 
možné zabezpečiť, že sa nebudú s prístro-
jom hrať. Deti nesmú vykonávať čistenie ani 
údržbu prístroja.

• Prístroj sa nesmie používať v polohách 
vyšších ako 2000 m.

VAROVANIE: Používajte iba sieťový adaptér do-
daný s týmto prístrojom.
• Pri nesprávnom používaní môže z akumu-

látora vytiecť kvapalina. Zabráňte kontaktu s 
touto kvapalinou. V prípade náhodného kon-
taktu postihnuté miesto opláchnite vodou. Ak 
sa dostane táto kvapalina do očí, vyhľadajte 
taktiež lekársku pomoc. Kvapalina unikajúca 
z akumulátora môže viesť k podráždeniu 
pokožky alebo popáleninám.

• Nevystavujte prístroj ani batériu príliš vyso-
kým teplotám.

• Uvedomte si nebezpečenstvo skratu prístroja 
napájaného batériou alebo kontaktov batérie 
kovovými predmetmi.

• Nabíjateľné batérie sa musia pred nabíjaním 
z prístroja vybrať. 

• Rôzne typy batérií ani nové a použité batérie 
sa nesmú navzájom kombinovať.

• Vybité batérie sa musia z prístroja vybrať a 
bezpečne zlikvidovať. 

• Ak sa má prístroj dlhší čas skladovať bez 
používania, batérie sa musia vybrať.

• Namiesto nabíjateľných batérií nepoužívajte 
nenabíjateľné batérie.

• Nepoužívajte upravené alebo poškodené 
batérie.

VÝSTRAHA
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy, 
pokyny, zobrazenia a technické údaje, 
ktorými je tento elektrický prístroj vybavený. 
Nedostatky pri dodržovaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

V bezpečnostných predpisoch uvádzaný pojem 
„elektrický nástroj“ sa vzťahuje na sieťové elekt-
rické nástroje (so sieťovým elektrickým káblom) 
alebo na akumulátorové elektrické nástroje (bez 
sieťového elektrického kábla).

1. Bezpečnosť pracoviska
a) Udržujte Vaše pracovisko vždy v čistom 

stave a dobre osvetlené. Neporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti môžu mať za 
následok vznik úrazu.

b) Nepracujte tento elektrický nástroj v 
prostredí s nebezpečenstvom explózie, 
kde sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny 
alebo prach. Elektrické nástroje vytvárajú is-
kry, ktoré by mohli zapáliť prach alebo výpary.

c) Zabráňte prístup deťom a iným cudzím 
osobám do Vašej pracovnej oblasti počas 
práce s elektrickým nástrojom. V prípade, 
že budete vyrušovaný, môžete stratiť kontrolu 
nad elektrickým nástrojom.

2. Elektrická bezpečnosť
a) Prípojná zástrčka elektrického nástro-

ja musí správne pasovať do zásuvky. 
Zástrčka sa nesmie v žiadnom prípa-
de prispôsobovať resp. meniť. Nikdy 
nepoužívajte adaptérovú zástrčku spolu 
s chránenými uzemnenými elektrickými 
nástrojmi. Nezmenené zástrčky a správne 
zásuvky znižujú riziko úrazu elektrickým prú-
dom.

b) Zabráňte telesnému dotyku s uzem-
nenými povrchmi, ako napríklad po-
trubnými rúrami, radiátormi, pecami a 
chladničkami. V prípade, že je Vaše telo 
uzemnené, existuje zvýšené riziko úrazu elek-
trickým prúdom.

c) Nevystavujte elektrické nástroje dažďu 
ani vlhkému prostrediu. Vniknutie vody 
do elektrického prístroja zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte napájacie vedenie na to, 
aby ste na ňom nosili zavesený elektrický 
nástroj, vešali nástroj za kábel alebo aby 
ste ním vyťahovali zástrčku zo zásuvky. 
Chráňte napájacie vedenie pred teplom, 
olejom a ostrými hranami alebo pred 
pohyblivými časťami. Poškodené alebo 
zamotané prípojné vedenie zvyšuje riziko 
elektrického úrazu.

e) V prípade, že pracujete s elektrickým 
nástrojom vo vonkajšom prostredí, 
používajte vždy len také predlžovacie 
vedenia, ktoré sú vhodné pre použitie 
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vo vonkajšom prostredí. Použitie 
predlžovacieho vedenia vhodného pre 
použitie vo vonkajšom prostredí znižuje riziko 
úrazu elektrickým prúdom.

f) Ak nie je možné zabrániť použitiu elek-
trického nástroja vo vlhkom prostredí, 
používajte pripojenie cez prúdový 
chránič. Použitie pripojenia s prúdovým 
chráničom znižuje riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

3. Bezpečnosť osôb
a) Buďte vždy pozorný, dbajte na to, čo 

práve robíte a postupujte pri práci s elek-
trickým nástrojom rozumne. Nepoužívajte 
elektrický nástroj, ak ste pri práci una-
vený alebo ste pod vplyvom drog, alkoho-
lu alebo liekov. Jeden moment nepozornosti 
pri používaní elektrického nástroja môže viesť 
k vážnym poraneniam.

b) Vždy noste osobné ochranné vybavenie 
a vždy ochranné okuliare. Používanie 
osobného ochranného vybavenia, ako je 
ochranná maska proti prachu, protišmyková 
bezpečnostná obuv, ochranná prilba alebo 
ochrana sluchu, podľa príslušného spôsobu 
použitia daného elektrického nástroja, znižuje 
riziko zranenia.

c) Zabráňte samovoľnému uvedeniu do 
prevádzky. Zabezpečte, aby bol elektrický 
nástroj vypnutý pred tým, než ho zapo-
jíte na elektrický zdroj a/alebo vložíte 
akumulátor, ako aj pred zdvíhaním alebo 
prenášaním nástroja. V prípade, že máte 
pri prenášaní elektrického nástroja prsty na 
vypínači alebo že zapojujete prístroj s aktivo-
vaným spínačom do elektrickej siete, môže to 
viesť k nehodám.

d) Pred zapnutím elektrického nástroja 
odstráňte z neho všetky nastavovacie 
náradia alebo skrutkovače. Nástroj alebo 
kľúč, ktorý by sa nachádzal na rotujúcej časti 
elektrického nástroja, by mohol spôsobiť 
zranenie.

e) Vystríhajte sa abnormálneho držania tela. 
Postarajte sa o bezpečný postoj pri práci 
a dbajte neustále na rovnováhu. Len tak 
môžete elektrický nástroj lepšie kontrolovať 
pri neočakávaných situáciách.

f) Pri práci používajte vhodný odev. 
Nenoste voľné oblečenie ani šperky. 
Chráňte svoje vlasy, odev a rukavice pred 
kontaktom s točiacimi sa dielmi nástroja. 
Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy 
môžu byť zachytené točiacimi sa dielmi 

nástroja.
g) Ak je možné namontovať zariadenia na 

odsávanie a na zachytávanie prachu, 
tak sa musia tieto zariadenia zapojiť a 
používať. Použitie odsávania prachu môže 
znížiť ohrozenie prachom.

h) Nenechajte sa uspokojiť zdanlivou 
bezpečnosťou a neprekračujte 
bezpečnostné pravidlá platné pre 
elektrické nástroje, aj keby ste už boli po 
viacnásobnom používaní oboznámený s 
elektrickým nástrojom. Nedbanlivé konanie 
môže viesť v zlomkoch sekundy k ťažkým 
zraneniam.

4.  Použitie a zaobchádzanie s elektrickým 
nástrojom

a) Nepreťažujte elektrický nástroj. Pre svoju 
prácu vždy používajte správny elektrický 
nástroj. Práca s vhodným elektrickým 
nástrojom je dôkladnejšia a bezpečnejšia v 
rozmedzí uvedenej oblasti výkonu.

b) Nepoužívajte také elektrické nástroje, 
ktoré majú defektný vypínač. Elektrické 
nástroje, na ktorých nie je možné vypnúť a 
zapnúť ich vypínač, sú nebezpečné a musia 
byť opravené.

c) Vytiahnite zástrčku von zo zásuvky a/
alebo vyberte von akumulátor predtým, 
než budete vykonávať nastavenia na 
prístroji, vymieňať diely príslušenstva 
alebo ak chcete elektrický nástroj odložiť. 
Toto bezpečnostné opatrenie zabráni 
samovoľnému zapnutiu elektrického nástroja.

d) Nepoužívané elektrické nástroje skladujte 
mimo dosahu detí. Nedovoľte, aby 
používali elektrický nástroj také osoby, 
ktoré nie sú oboznámené s prístrojom 
alebo nečítali tieto pokyny. Elektrické 
nástroje sú nebezpečné, keď sú používané 
neskúsenými osobami.

e) Elektrické nástroje a obrábacie nástroje 
dôkladne ošetrujte. Skontrolujte, či je 
funkcia všetkých pohyblivých dielov 
bezchybná a či nedochádza k ich blo-
kovaniu, či nie sú diely polámané alebo 
poškodené, resp. či nie je ovplyvnená 
správna funkcia elektrického nástroja. 
Nechajte poškodené diely pred použitím 
elektrického nástroja opraviť. Mnohé úrazy 
boli spôsobené nesprávnou údržbou elekt-
rických nástrojov.

f) Udržujte rezacie nástroje vždy ostré 
a čisté. Starostlivo ošetrované rezacie 
nástroje s ostrými reznými hranami sa menej 
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zasekávajú a je možné ich ľahšie viesť.
g) Používajte elektrický prístroj, 

príslušenstvo, obrábacie nástroje atď. 
v súlade s príslušnými pokynmi. Berte 
pritom ohľad na konkrétne pracovné 
podmienky a činnosť, ktorá sa má 
vykonať. Použitie elektrických nástrojov na 
iné účely ako na tie, na ktoré boli určené, 
môže viesť k vážnym nebezpečným 
situáciám.

h) Udržujte rukoväte a prídržné plochy 
suché, čisté a zbavené oleja a tukov. 
Klzké rukoväte a prídržné plochy nedovoľujú 
bezpečné ovládanie a kontrolu elektrického 
nástroja v nepredvídaných situáciách.

 5.  Použitie a zaobchádzanie s 
akumulátorovým nástrojom

a) Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, 
ktoré sú odporúčané výrobcom. 
Nabíjačka, ktorá je určená pre určitý druh 
akumulátorov, predstavuje nebezpečenstvo 
požiaru, ak sa nabíjačka používa s inými 
akumulátormi.

b) Používajte v elektrických prístrojoch len 
také akumulátory, ktoré sú na to určené. 
Použitie iných akumulátorov môže viesť k 
zraneniam a nebezpečenstvu požiaru.

c) Akumulátor, ktorý sa momentálne 
nepoužíva, sa nesmie dostať do kontaktu 
s kancelárskymi sponkami, mincami, 
kľúčmi, skrutkami ani inými malými 
kovovými predmetmi, ktoré by mohli 
spôsobiť premostenie kontaktov. Skrat 
medzi kontaktmi akumulátora môže viesť k 
popáleninám alebo vzniku požiaru.

d) Pri nesprávnom používaní môže 
z akumulátora vytiecť tekutina. Zabráňte 
kontaktu s tekutinou. V prípade 
náhodného kontaktu opláchnuť vodou. 
Ak sa dostane táto tekutina do očí, 
vyhľadajte taktiež lekársku pomoc. 
Vystupujúca tekutina akumulátora môže viesť 
k podráždeniu pokožky alebo popáleninám.

e) Nepoužívajte žiaden poškodený ani 
upravený akumulátor. Poškodené alebo 
upravené akumulátory sa môžu chovať 
nepredvídavo a viesť ku vzniku požiaru, 
výbuchu alebo nebezpečenstva zranenia.

f) Akumulátor nevystavujte ohňu ani príliš 
vysokým teplotám. Oheň alebo teploty nad 
130 °C môžu spôsobiť explóziu.

g) Dodržiavajte všetky pokyny týkajúce sa 
nabíjania a nikdy nenabíjajte akumulátor 
alebo akumulátorový prístroj mimo 

teplotného rozsahu uvedeného v návode 
na obsluhu. Nesprávne nabíjanie alebo 
nabíjanie mimo prípustného teplotného 
rozsahu môže zničiť akumulátor a zvýšiť 
nebezpečenstvo požiaru.

6. Servis
a) Nechajte Váš elektrický nástroj opravovať 

vždy len kvalifi kovaným odborným 
personálom a vždy len s originálnymi 
náhradnými dielmi. Tým sa zabezpečí, že 
ostane zachovaná bezpečnosť elektrického 
nástroja. 

b) Nikdy neopravujte poškodené akumuláto-
ry. Akékoľvek opravy akumulátorov by 
sa mali vykonávať výlučne len výrobcom 
alebo splnomocneným zákazníckym ser-
visom.

 Špeciálne bezpečnostné pokyny
Aby bolo možné dodať Vám akumulátory s 
maximálnou energetickou výkonnosťou, dlhou 
životnosťou a bezpečnosťou, venujeme výro-
be každého akumulátora najvyššiu pozornosť. 
Akumulátorové články majú viacstupňové 
bezpečnostné zariadenie. Každý jednotlivý 
článok sa najskôr naformátuje a zaznamenajú 
sa jeho elektrické charakteristické znaky. Tie-
to údaje sa potom využívajú, aby bolo možné 
zoskupiť najlepšie akumulátorové zostavy. Nap-
riek všetkým bezpečnostným opatreniam pri 
zaobchádzaní s akumulátormi je potrebná 
neustála opatrnosť. Pre bezpečnú prevádzku 
sa musia bezpodmienečne dodržiavať nasle-
dovné body.
Bezpečná prevádzka je zaručená len s 
nepoškodenými článkami! Nesprávne zaob-
chádzanie vedie k poškodeniu článkov 

Pozor! Analýzy potvrdzujú, že hrubé nesprávne 
používanie a nesprávne ošetrovanie sú hlavnou 
príčinou poškodenia vysoko výkonných akumu-
látorov.

Pokyny k akumulátoru
1. Akumulátor tohto akumulátorového prístroja 

nie je pri zakúpení nabitý. Pred prvým uve-
dením do prevádzky musí byť z toho dôvodu 
akumulátor nabitý.

2. Pre optimálny výkon akumulátora je potrebné, 
aby ste zabránili cyklom hlbokého vybitia! 
Nabíjajte Váš akumulátor často.

3. Skladujte Váš akumulátor na chladnom mies-
te, najlepšie pri 15 °C a najmenej na 40 % 
nabitý.
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4. Lítium-iónové akumulátory podliehajú pri-
rodzenému starnutiu. Najneskôr vtedy, keď 
výkonnosť akumulátora zodpovedá len 
približne 80 % nového stavu, musí sa akumu-
látor vymeniť! Oslabené články v starom aku-
mulátore nie sú viac schopné zvládať vysoké 
výkonnostné požiadavky a predstavujú tak 
bezpečnostné riziko.

5. Použité akumulátory nehádzať do otvoreného 
ohňa. Nebezpečenstvo výbuchu!

6. Akumulátor nezapaľujte ani nevhadzujte do 
ohňa.

7. Akumulátory nevybíjajte hĺbkovo! 
Hĺbkové vybitie poškodzuje články akumu-
látora. Najčastejšia príčina pre hĺbkové vybitie 
akumulátora je dlhá doba skladovania resp. 
nepoužívania hlboko vybitého akumuláto-
ra. Ukončite pracovný proces, keď začne 
evidentne klesať výkon alebo sa aktivuje 
ochranná elektronika. Akumulátor uskladnite 
až po úplnom nabití.

8. Chráňte akumulátory resp. prístroj pred 
preťažením! Preťaženie vedie rýchle k preh-
riatiu a poškodeniu článkov vo vnútri telesa 
akumulátora, bez toho aby bolo z vonkajšej 
strany znateľné prehriatie.

9. Zabráňte poškodeniam a nárazom! 
Ihneď nahraďte akumulátory, ktoré Vám 
spadli z výšky viac ako jeden meter alebo 
boli vystavené silným nárazom, aj napriek 
tomu, že sa javí teleso akumulátora ako 
nepoškodené. Články akumulátora vo vnútri 
môžu byť vážne poškodené. Dbajte pritom 
prosím taktiež na pokyny pre likvidáciu.

10. V prípade preťaženia a prehriatia sa z 
bezpečnostných dôvodov prístroj vypne po-
mocou integrovaného ochranného vypínača. 
Pozor! Nestláčajte naďalej vypínač zap/vyp 
v prípade, keď ochranný vypínač vypol príst-
roj. Môže to spôsobiť poškodenia na akumu-
látore.

11. Používajte len originálne akumulátory. 
Použitie iných akumulátorov môže viesť k zra-
neniam, výbuchu a riziku požiaru.

12.  Chráňte svoj akumulátor pred vlhkosťou, 
dažďom a vysokou vlhkosťou vzduchu. 
Vlhkosť, dážď a vysoká vlhkosť vzduchu 
môžu viesť k nebezpečným poškodeniam 
článkov. Nenabíjajte ani nepracujte v žiadnom 
prípade s takými akumulátormi, ktoré boli 
vystavené vlhkosti, dažďu alebo vysokej 
vlhkosti vzduchu – takéto akumulátory ihneď 
vymeňte!

13.  Ak je vaše zariadenie vybave-
né odnímateľným akumulátorom, z 

bezpečnostných dôvodov akumulátor po 
ukončení práce odstráňte zo zariadenia.

Pokyny k nabíjačke a procesu nabíjania
1. Dbajte na údaje uvedené na typovom štítku 

nabíjačky. Zapojte nabíjačku len na elektrické 
napätie zodpovedajúce údajom na typovom 
štítku.

2. Chráňte nabíjačku a elektrický kábel pred 
poškodením a ostrými hranami. Poškodené 
káble musia byť bezodkladne vymenené od-
borným elektrotechnikom.

3. Zabráňte deťom prístup k nabíjačke, akumu-
látorom a akumulátorovému prístroju.

4. Nepoužívajte poškodené nabíjačky.
5. Nepoužívajte priloženú nabíjačku na nabíja-

nie iných akumulátorových prístrojov.
6. Pri silnom namáhaní sa teleso akumulátora 

zohreje. Pred začatím procesu nabíjania 
nechajte akumulátor ochladiť na izbovú teplo-
tu.

7. Akumulátory nenabíjajte nadmerne! 
Dodržiavajte prosím na maximálne doby nabí-
jania. Tieto doby nabíjania platia len pre vybi-
té akumulátory. Viacnásobné zapojenie nabi-
tého alebo čiastočne nabitého akumulátora 
vedie k nadmernému nabitiu a k poškodeniu 
článkov. Akumulátory nenechajte zasunuté 
viacero dní v nabíjačke.

8. Nikdy nepoužívajte a nenabíjajte akumu-
látory, o ktorých predpokladáte, že ich 
posledné nabíjanie bolo uskutočnené 
pred viac ako 12 mesiacmi. Je vysoká 
pravdepodobnosť, že je takýto akumulátor už 
nebezpečne poškodený (hĺbkové vybitie).

9. Nabíjanie pri teplote nižšej ako 10 °C vedie 
k chemickému poškodeniu článkov a môže 
viesť k požiaru.

10. Nepoužívajte také akumulátory, ktoré sa 
počas nabíjania zohriali, pretože by mohli byť 
nebezpečne poškodené články akumulátora.

11. Nepoužívajte naďalej také akumulátory, ktoré 
sa počas nabíjania zvlnili alebo zdeformovali, 
alebo prejavovali netypické symptómy pri 
nabíjaní (tvorba plynu, praskanie, syčanie, ...).

12. Akumulátor nikdy úplne nevybíjajte 
(odporúčaná hĺbka vybitia max. 80 %). 
Plné vybitie vedie k predčasnému starnutiu 
článkov akumulátora.

13. Batérie nikdy nenabíjať bez dozoru!

Ochrana pred vplyvmi vonkajšieho prostredia
1. Pri práci používajte vhodný pracovný odev. 

Používajte ochranné okuliare.
2. Chráňte akumulátorový prístroj 
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a nabíjačku pred vlhkosťou a dažďom. 
Vlhkosť a dážď môžu viesť k nebezpečným 
poškodeniam článkov.

3. Akumulátorový prístroj a nabíjačku 
nepoužívajte v oblasti výparov a horľavých 
tekutín.

4. Nabíjačku a akumulátorové prístroje používať 
len v suchom stave a pri teplote prostredia 10-
40 °C.

5. Neskladujte akumulátor na miestach, kde 
môžu teploty dosiahnuť viac ako 40 °C, 
predovšetkým nie v automobile, ktorý je vys-
tavený slnečnému žiareniu.

6. Akumulátory chrániť pred prehriatím! 
Preťaženie, nadmerné nabitie alebo slnečné 
žiarenie vedie k prehriatiu a poškodeniu 
článkov. Nenabíjajte ani nepracujte v žiadnom 
prípade s takými akumulátormi, ktoré 
boli prehriate - ihneď takéto akumulátory 
nahraďte.

7. Skladovanie akumulátorov, nabíjačiek 
a akumulátorového prístroja. Skladujte 
nabíjačku a Váš akumulátorový prístroj len 
v suchých miestnostiach s teplotou okolia 
v rozsahu 10-40 °C. Skladujte lítium-iónový 
akumulátor v suchu a chlade pri 10-40 °C. 
Chráňte pred vlhkosťou vzduchu a priamym 
slnečným žiarením! Akumulátory skladujte len 
v nabitom stave (min. 40 % nabité).

8. Zabráňte tomu, aby lítium-iónový akumulátor 
zamrzol. Akumulátory, ktoré boli skladova-
né viac ako 60 minút pod 0 °C, sa musia 
zlikvidovať.

9. Pozor pri zaobchádzaní s akumulátormi vo 
vzťahu na elektrostatický náboj: elektrosta-
tické výboje vedú k poškodeniu ochrannej 
elektroniky a článkov akumulátora! Zabráňte 
preto elektrostatickému nabitiu a nikdy sa ne-
dotýkajte pólov akumulátora!

Akumulátory a akumulátormi poháňané elektrické 
prístroje obsahujú materiály poškodzujúce životné 
prostredie. Akumulátor, resp. akumulátorové príst-
roje nelikvidujte ako domový odpad.

Akumulátor by sa mal odovzdať k odbornej lik-
vidácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ 
neviete, kde sa takéto zberné miesto nachádza, 
informujte sa na miestnej samospráve.

Kvôli správnemu odoslaniu chybných/
poškodených lítium-iónových akumulátorov 
kontaktujte náš zákaznícky servis alebo ob-
chod, kde ste prístroj zakúpili.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii akumu-
látorov, resp. akumulátorového prístroja na 
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
ných vreckách aby sa zabránilo skratom a 
vzniku požiaru!

Dodatočné bezpečnostné predpisy
• Pred začatím práce prekontrolujte kosenú 

plochu. Odstráňte prípadné cudzie predmety. 
Dbajte počas práce vždy na výskyt cudzích 
telies. Ak počas práce predsa len zasiahne-
te na prekážku, vypnite prístroj a prekážku 
odstráňte.

• Pracujte len pri dostatočnej viditeľnosti.
• Dbajte počas práce vždy na bezpečný a 

pevný postoj. Pozor pri kráčaní dozadu – hrozí 
nebezpečenstvo zakopnutia!

• Nikdy nenechajte prístroj bez dozoru na pra-
covisku. V prípade, že prerušíte prácu s príst-
rojom, uložte prosím prístroj na bezpečnom 
mieste.

• V prípade, že prerušíte prácu s prístrojom z 
dôvodu premiestňovania sa do inej pracovnej 
oblasti, je potrebné aby ste prístroj počas 
doby presunu do tejto pracovnej oblasti 
bezpodmienečne vypli.

• Nepoužívajte tento prístroj pri daždi alebo vo 
vlhkom, resp. mokrom prostredí.

• Chráňte prístroj pred vlhkosťou a dažďom.
• Pred zapnutím prístroja sa presvedčite o 

tom, že sa strihacie ústrojenstvo nedotýka 
žiadnych kameňov ani iných predmetov.

• Vždy pracujte v adekvátnom odeve, aby ste 
tak predišli zraneniam hlavy, rúk a nôh. Na 
tento účel noste prilbu, ochranné okuliare 
(alebo ochranný štít), vysoké čižmy (alebo 
pevnú obuv v kombinácii s dlhými nohavicami 
z pevného materiálu) a pracovné rukavice.

• Ak je prístroj v prevádzke, bezpodmienečne 
ho držte v dostatočnej vzdialenosti od tela!

• Prístroj nezapínajte, pokiaľ je otočený k vám, 
resp. ak sa nenachádza v správnej pracovnej 
polohe.

• Vypnite motor, keď: Prístroj nepoužívate, 
necháte ho nestrážený, ak ho kontrolujete, 
ak odoberáte cievku s vláknom alebo ju 
vymieňate, ak prístroj premiestňujete z jedné-
ho miesta na druhé.

• Udržujte prístroj v dostatočnej vzdialenosti od 
iných osôb, predovšetkým detí a tiež domá-
cich zvierat, v pokosenej a zvírenej tráve by 
mohli byť kamienky a iné predmety.

• Počas práce udržujte odstup od iných osôb a 
zvierat najmenej 5 m.

• Nesekajte tvrdé predmety. Takto predídete 
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poraneniu a poškodeniu prístroja.
• Používajte okraj ochranného krytu ako pomô-

cku pri udržiavaní odstupu prístroja od múrov, 
rôznych povrchov ako aj krehkých vecí.

• Nepoužívajte prístroj v žiadnom prípade bez 
ochranného zariadenia.

• Nepoužívajte prístroj nikdy bez ochranného 
zariadenia.

• Tento prístroj nesmie byť používaný deťmi 
ani osobami so zníženými psychickými, sen-
zorickými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo nedostatkami skúseností a vedomostí. 
Deti by mali byť pod dozorom, aby sa nemohli 
s prístrojom hrať. Deti nesmú vykonávať 
čistenie ani údržbu prístroja.

• Vystríhajte sa abnormálneho držania tela. 
Postarajte sa o bezpečný postoj pri práci a 
dbajte neustále na rovnováhu. Dbajte vždy 
na bezpečný postoj pri práci vo svahu. Veďte 
prístroj len pomalým krokovým tempom.

• Nebezpečenstvo poranenia pohyblivými 
dielmi!

• Je zakázané dotýkať sa pohyblivých dielov 
pred tým, než sa vyberie akumulátor a všetky 
pohyblivé diely sa úplne zastavia.

• Starostlivo si prečítajte návod na obsluhu. 
Oboznámte sa pomocou tohto návodu 
na obsluhu s nastavovaním a správnym 
používaním tohto prístroja.

• V žiadnom prípade nedovoľte deťom ani iným 
osobám, ktoré nepoznajú tento návod na 
použitie, používať tento stroj. Miestne predpi-
sy môžu určovať minimálny vek pre obsluhu-
júcu osobu.

• Myslite na to, že používateľ je sám zodpo-
vedný za nehody alebo ohrozenie spôsobené 
iným osobám, alebo na ich majetku.

• Pred použitím sa musí vždy vizuálne 
skontrolovať, či nechýbajú ochranné príprav-
ky alebo kryty, či nie sú poškodené a či sú 
správne namontované.

• Nikdy neuvádzajte stroj do prevádzky, keď sa 
v blízkosti nachádzajú osoby, predovšetkým 
deti, alebo domáce zvieratá.

• Po celú dobu používania stroja sa musia nosiť 
ochranné okuliare a pevná obuv.

• Stroj používajte len pri dennom svetle alebo 
pri dostatočnom umelom osvetlení. 

• Prístroj nikdy nepoužívajte v prípade zlých 
poveternostných podmienok, predovšetkým 
nie v prípade rizika bleskov.

• Nikdy nepoužívajte prístroj s poškodeným 
krytom alebo ochranným zariadením resp. 
bez krytu alebo ochranného zariadenia.

• Motor zapnite len vtedy, ak sa nachádzajú 

ruky a nohy mimo dosahu rezacieho ústro-
jenstva.

• Prístroj vypnite a odoberte akumulátor, 
- vždy, keď prístroj bude ponechaný bez 
dozoru. 
- pred odstránením zablokovania. 
- pred kontrolou, čistením alebo úpravou 
prístroja. 
- po kontakte s cudzím telesom. 
- vždy, keď prístroj začne neobvykle vibrovať 
(okamžite prehliadnuť).

• Prístroj sa smie znovu uviesť do prevádzky 
až po odstránení príčiny. Ak nenájdete príčinu 
vibrácie, obráťte sa na zákaznícky servis.

• Nebezpečenstvo poranenia rezacím ústro-
jenstvom! Nepribližujte nohy ani ruky do ob-
lasti rezacieho ústrojenstva!

• Používajte iba náhradné diely a príslušenstvo 
odporúčané výrobcom.

• Prístroj pravidelne kontrolujte a vykonávajte 
na ňom údržbu.

Pozor! Ochranné zariadenie je dôležité pre 
Vašu bezpečnosť a pre bezpečnosť druhých, 
ako aj pre správne fungovanie prístroja. 
Nedodržiavanie tohto predpisu vedie k strate 
akýchkoľvek nárokov zo záruky, odhliadnuc 
od toho, že sa tým zároveň vytvára potenciál-
ny zdroj nebezpečenstva.
• Nikdy sa nepokúšajte rukami zastaviť striha-

cie ústrojenstvo.
• Vždy počkajte, kým sa nezastaví samo.
• Nepoužívajte žiadne iné ako originálne striha-

cie ústrojenstvo.
• Dbajte na to, aby boli vetracie otvory voľné od 

prípadných nečistôt.
• Nepokúšajte sa kosiť trávu, ktorá nerastie 

na zemi; napr. trávu, ktorá rastie na múroch, 
kameňoch atď. V pracovnej oblasti struno-
vej kosačky je za škody, ktoré vznikli tretím 
osobám, a ktoré boli zapríčinené používaním 
prístroja, zodpovedný používateľ.

• So zapnutým prístrojom neprechádzajte cez 
žiadne cesty alebo štrkovité cestičky.

• V prípade, že prístroj nepoužívate, skladujte 
ho na suchom mieste a mimo dosahu detí. 

• Používajte prístroj iba tak, ako je uvedené v 
tomto návode na používanie a držte ho vždy 
smerom kolmo na zem. Každá iná poloha je 
nebezpečná.

• Pravidelne kontrolujte, či sú skrutky správne 
dotiahnuté.

• Pred vykonávaním údržbových alebo 
čistiacich prác stroj odpojte od napájacieho 
zdroja (t.j. odstráňte blokovacie zariadenie 
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alebo vyberateľnú batériu).
• Stroj sa musí pravidelne podrobiť odbornej 

kontrole a údržbe. Opravu stroja nechajte 
vykonávať výlučne v zmluvnom servise.

• Zabezpečte, aby sa v kosenej oblasti nen-
achádzali žiadne káble a iné predmety.

• Ak musíte prístroj z dôvodu prenesenia na 
iné miesto nadvihnúť, musíte vypnúť motor a 
počkať do úplného zastavenia prístroja. Pred 
opustením prístroja sa musí odstaviť motor.

• Počas prevádzky nesmiete za žiadnych okol-
ností strihať tvrdé predmety, iba tak predídete 
poraneniam obsluhujúcej osoby a škodám na 
zariadení.

• Na opravu používajte len originálne náhradné 
diely.

• Pred uvedením prístroja do prevádzky, ako aj 
po akomkoľvek náraze, skontrolujte prístroj 
na príznaky opotrebovania alebo poškodenia 
a nechajte prípadne vykonať potrebné opravy.

• Vždy dbajte na to, aby boli Vaše ruky a nohy v 
bezpečnej vzdialenosti od strihacieho ústro-
jenstva, najmä vtedy, keď zapínate motor.

• Vytiahnite akumulátor: pred kontrolami, 
čistením alebo úpravou na prístroji, a keď 
prístroj nie je v prevádzke.

• Oboznámte sa s ovládacími a nastavovacími 
zariadeniami a so správnym používaním 
prístroja.

• Prerušte používanie zariadenia v prípade, že 
sa vo Vašej blízkosti nachádzajú iné osoby, 
predovšetkým deti alebo domáce zvieratá. 

• Prístroj nikdy nepoužívajte s poškodenými 
alebo chýbajúcimi ochrannými zariadeniami. 

• Nikdy nemontujte kovové strihacie prvky.
• Elektricky poháňané strunové kosačky by sa 

mali nechať opravovať iba autorizovanými 
osobami.

• Používajte iba náhradné diely a príslušenstvo, 
ktoré sú odporúčané výrobcom prístroja.

Pozor: Po vypnutí rotuje strihacie ústrojenst-
vo ešte niekoľko sekúnd!

Prístroj beží zotrvačnosťou

Starostlivo uschovajte tieto bezpečnostné 
pokyny.
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Algemene veiligheidsinstructies voor elektri-
sche gereedschappen

• Dit apparaat is niet bedoeld om te worden 
gebruikt door kinderen, personen met ver-
minderde fysieke, zintuiglijke of mentale vaar-
digheden of onvoldoende ervaring en kennis, 
noch door personen die niet vertrouwd zijn 
met de aanwijzingen. Op kinderen moet to-
ezicht worden gehouden om te voorkomen 
dat ze met het apparaat spelen. Reiniging en 
onderhoud mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd.

• Het apparaat mag niet op hoogtes boven de 
2000 m worden gebruikt.

WAARSCHUWING: gebruik alleen de netadapter 
die bij dit apparaat is geleverd.
• Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu 

ontsnappen. Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact afspoelen met water. Wan-
neer de vloeistof in de ogen terechtkomt, 
dan moet u bovendien een beroep doen op 
medische hulp. Uittredende accuvloeistof kan 
huidirritaties of brandwonden veroorzaken.

• Stel het apparaat of de batterij niet bloot aan 
te hoge temperaturen.

• Houd rekening met het risico van kortslui-
ting van de polen van het batterijgevoede 
apparaat of van de batterij door metalen 
voorwerpen.

• Oplaadbare batterijen moeten uit het ap-
paraat worden verwijderd voordat ze worden 
opgeladen. 

• Gebruik geen verschillende soorten batterijen 
of nieuwe en gebruikte batterijen door elkaar.

• Lege batterijen moeten uit het apparaat 
worden verwijderd en op een veilige manier 
worden afgevoerd. 

• Als het apparaat voor langere tijd niet gebru-
ikt wordt, moeten de batterijen verwijderd 
worden.

• Gebruik geen niet-oplaadbare batterijen in 
plaats van oplaadbare batterijen.

• Gebruik geen veranderde of beschadigde 
batterijen. 

WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, 
plaatjes en technische gegevens, waarvan 
dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de 
volgende instructie kunnen een elektrische 
schok, brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen voor de toekomst.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip 
„elektrisch gereedschap“ heeft betrekking op 
elektrische gereedschappen die op elektrische 
stroom (met netsnoer) of op een accu (zonder 
netsnoer) werken.

1. Werkplaatsveiligheid
a) Hou uw werkplaats schoon en goed ver-

licht. Wanorde of niet verlichte werkplaatsen 
kunnen ongelukken veroorzaken.

b) Werk met het elektrische gereedschap 
niet in explosieve omgeving waarin 
brandbare vloeistoff en, gassen of stof-
fen aanwezig zijn. Elektrisch gereedschap 
verwekt vonken die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen 
tijdens het gebruik uit de buurt van het 
elektrisch gereedschap. Bij afl eiding kunt u 
de controle over het elektrisch gereedschap 
verliezen.

2. Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrische ge-

reedschap moet in het stopcontact pas-
sen. De stekker mag geenszins worden 
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers 
samen met van randaarding voorziene 
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende contactdozen 
verminderen het risico van een elektrische 
schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken, zoals van buizen, verwar-
mingstoestellen, fornuizen en koelkasten. 
Er bestaat verhoogd risico door elektrische 
schok als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot 
aan regen of nattigheid. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

d) Onttrek de aansluitleiding niet aan 
het doelmatig gebruik ervan om het 
elektrisch gereedschap te dragen, 
op te hangen of om de stekker uit 
de contactdoos te trekken. Houd de 
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe randen of bewogen delen. Een 
beschadigde of verwikkelde aansluitleiding 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u met een elektrisch 
gereedschap in openlucht werkt, dan 
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mag u alleen verlengkabels gebruiken 
die ook geschikt zijn om buiten te worden 
ingezet. Het gebruik van een voor buiten 
geschikte verlengkabel verlaagt het risico van 
een elektrische schok.

f) Indien gebruikmaking van het elektrische 
gereedschap in vochtige omgeving niet 
te vermijden is dient u het gereedschap 
door een aardlekschakelaar te beveiligen. 
Het gebruik van een aardlekschakelaar ver-
mindert het risico van een elektrische schok.

3. Veiligheid van personen
a) Wees aandachtig, let op wat u doet en 

ga bij het gebruik van een elektrisch ge-
reedschap met verstand te werk. Gebruik 
geen elektrisch gereedschap als u moe 
bent of onder de invloed bent van drugs, 
alcohol of geneesmiddelen. Een moment 
van onoplettendheid bij het gebruik van het 
elektrische gereedschap kan zwaar letsel tot 
gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmidde-
len en altijd een veiligheidsbril. Het dragen 
van persoonlijke beschermingsmiddelen 
zoals stofmasker, slipvaste veiligheidsscho-
enen, veiligheidshelm of gehoorbeschermer, 
naargelang het type en het gebruik van het 
elektrische materieel, vermindert het risico 
van letsel.

c) Vermijdt elke onbedoelde inwerkingstel-
ling van het gereedschap. Vergewis u er 
zich van dat het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het aansluit 
op de stroomtoevoer en/of de accu aans-
luit, het gereedschap in handen neemt 
of draagt. Als u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap de vinger op de scha-
kelaar heeft of het toestel ingeschakeld op de 
stroomtoevoer aansluit kan dit ongelukken tot 
gevolg hebben.

d) Verwijder instelgereedschappen of schro-
efsleutels voordat u het elektrisch ge-
reedschap inschakelt. Een gereedschap of 
sleutel die zich in een draaiend deel van het 
elektrisch gereedschap bevindt, kan verwon-
dingen veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. 
Zorg voor een veilige stand en bewaar 
altijd het evenwicht. Daardoor kunt u het 
elektrisch gereedschap in onverwachte 
situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
losse kleding of sieraden. Houd haar, 
kleding en handschoenen uit de buurt 

van zich bewegende componenten. Losse 
kleding, sieraden of lang haar kunnen door 
bewogen componenten worden gegrepen.

g) Wanneer er afzuig- en opvanginrichtingen 
kunnen worden gemonteerd, dan moeten 
deze aangesloten en juist gebruikt 
worden. Gebruik van een stofafzuiging kan 
gevaren door stof verminderen.

h) Waan u niet in valse veiligheid en 
omzeil niet de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, ook al bent 
u na veelvoudig gebruik vertrouwd met 
het gereedschap. Onachtzaam handelen 
kan binnen een fractie van een seconde tot 
ernstige verwondingen leiden.

4.  Gebruik en behandeling van het 
elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrisch gereedschap 
niet. Gebruik voor uw werk steeds het 
elektrisch gereedschap dat daarvoor 
bedoeld is. Met het gepaste elektrisch 
gereedschap werkt u beter en veiliger in het 
opgegeven vermogensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Een 
elektrisch gereedschap dat niet meer kan 
worden in- of uitgeschakeld is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of 
verwijder de accu, voordat u instellingen 
uitvoert aan het apparaat, toebehoren 
verwisselt of het elektrisch gereedschap 
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 
het onopzettelijk starten van het elektrisch 
gereedschap.

d) Bewaar niet gebruikte elektrische 
gereedschappen buiten het bereik van 
kinderen. Laat het elektrisch gereedschap 
niet gebruiken door personen die met 
dit apparaat niet vertrouwd zijn of die 
deze instructies niet hebben gelezen. 
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk, 
als ze door onervaren personen worden 
gebruikt.

e) Verzorg elektrische gereedschappen 
en inzetgereedschappen zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen foutloos 
werken en niet klem zitten, en of delen 
gebroken of zo beschadigd zijn, dat de 
werking van het elektrisch gereedschap 
negatief is beïnvloed. Laat beschadigde 
delen repareren, voordat u het 
elektrisch gereedschap opnieuw inzet. 
Vele ongelukken zijn te wijten aan slecht 
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onderhouden elektrische gereedschappen.
f) Houd snijgereedschappen scherp 

en schoon. Zorgvuldig onderhouden 
snijgereedschappen met scherpe snijkanten 
raken minder vaak vastgeklemd en zijn 
gemakkelijker te leiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, inzetgereedschappen enz. 
overeenkomstig deze aanwijzingen. Houd 
rekening met de werkomstandigheden en 
de te verrichten activiteit. Het gebruik van 
elektrische gereedschappen voor andere dan 
de door de fabrikant voorziene toepassingen 
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd grepen en oppervlakken van 
grepen droog, schoon en vrij van olie en 
vet. Gladde grepen en oppervlakken maken 
geen veilige bediening en controle van het 
elektrisch gereedschap in onvoorziene 
situaties mogelijk.

 5. Gebruik en omgaan met het accutoestel
a) Laad de accu’s alleen op in laders die 

door de fabrikant worden aanbevolen. 
Door een lader die geschikt is voor een 
bepaalde soort accu’s, bestaat brandgevaar 
als hij met andere accu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik in de elektrische 
gereedschappen alleen de accu’s die 
daarvoor zijn voorzien. Het gebruik van 
andere accu’s kan tot verwondingen en 
brandgevaar leiden.

c) Houd de niet gebruikte accu uit de 
buurt van paperclips, muntstukken, 
sleutels, spijkers, schroeven of andere 
kleine metalen voorwerpen, die een 
overbrugging van de contacten zouden 
kunnen veroorzaken. Een kortsluiting 
tussen de accucontacten kan brandwonden 
of brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de 
accu ontsnappen. Vermijd ermee in con-
tact te komen. Bij toevallig contact met 
water afspoelen. Mocht de vloeistof in de 
ogen terecht komen dient u zich bovendi-
en onder doktersbehandeling te stellen. 
Ontsnappende accuvloeistof kan huidirritaties 
of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde 
accu. Beschadigde of veranderde accu‘s 
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en tot 
brand, explosie of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te 
hoge temperaturen. Vuur of temperaturen 
hoger dan 130 °C kunnen een explosie 

veroorzaken.
g) Volg alle aanwijzingen voor het laden en 

laad de accu of het accugereedschap 
nooit buiten het in de gebruiksaanwijzing 
vermelde temperatuurbereik. Verkeerd 
laden of laden buiten het toegelaten 
temperatuurbereik kan de accu vernietigen 
en het brandgevaar verhogen.

6. Service
a) Laat uw elektrisch gereedschap enkel 

door gekwalifi ceerd vakpersoneel en en-
kel met originele wisselstukken herstel-
len. Zodoende is verzekerd dat de veiligheid 
van het elektrische gereedschap behouden 
blijft. 

b) Onderhoud nooit beschadigde accu‘s. Elk 
onderhoud van accu‘s mag alleen gebeuren 
door de fabrikant of een geautoriseerde 
klantendienst.

 Bijzondere veiligheidsvoorschriften
Wij besteden de grootste zorgvuldigheid aan 
de opbouw van elke accupack teneinde accu’s 
van maximale energiedichtheid, duurzaamheid 
en veiligheid aan u te kunnen bezorgen. De 
accucellen beschikken over meertraps veilig-
heidsinrichtingen. Elke individuele cel wordt 
eerst geformateerd en haar elektrische karakte-
ristieken worden opgenomen. Deze gegevens 
worden vervolgens gebruikt om de bestmogelijke 
accupack’s te kunnen groeperen. Ondanks alle 
veiligheidsmaatregelen is bij het omgaan met 
accu’s steeds omzichtigheid geboden. Voor 
een veilig bedrijf dienen de volgende punten 
zeker in acht te worden genomen. 
Een veilig bedrijf is slechts met onbeschadig-
de cellen verzekerd! Door een verkeerde han-
tering wordt schade aan de cellen berokkend. 

LET OP! Analyses bevestigen dat grof verkeerd 
gebruik en verkeerd onderhoud de hoofdoorzaak 
zijn voor schade veroorzaakt door accu’s met 
sterk vermogen. 

Aanwijzingen omtrent de accu
1. Het accupack van het accu toestel is bij de 

levering niet geladen. De accu moet dus wor-
den opgeladen alvorens u het toestel voor de 
eerste keer in gebruik neemt.

2. Voor een optimale accucapaciteit dient u 
diepe ontladingscycli te vermijden! Laad uw 
accu vaak op.

3. Berg uw accu op een koele plaats, liefst bij 
15° C en minstens 40% geladen.
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4. Lithium-ion-accu’s zijn onderhevig aan natu-
urlijke veroudering. De accu moet ten laatste 
worden vervangen als zijn vermogen slechts 
nog overeenkomt met 80% van het vermogen 
in de nieuwe toestand! Verzwakte cellen in 
een verouderde accupack zijn niet meer op-
gewassen tegen de hoge prestatievereisten 
en betekenen bijgevolg een veiligheidsrisico.

5. Verbruikte accu’s niet in het open vuur gooi-
en. Explosiegevaar!

6. Accu niet ontsteken of blootstellen aan verb-
randing.

7. Accu’s niet diep ontladen! Door diepe 
ontlading wordt schade berokkend aan de 
accucellen. De vaakst voorkomende oorzaak 
voor diepe ontlading van accupacks is het 
langdurig opbergen of niet-gebruik van 
gedeeltelijk ontladen accu’s. Stop met de 
accu te werken zodra de capaciteit duidelijk 
achteruitgaat of als de veiligheidselektronica 
reageert. Berg de accu pas nadat hij 
helemaal opgeladen is.

8. Accu’s of het toestel beschermen tegen 
overbelasting! Overbelasting leidt snel tot 
oververhitting en beschadiging van de cellen 
binnen in het accuhuis zonder dat men de 
oververhitting buiten waarneemt.

9. Vermijd beschadigingen en stoten! 
Vervang onmiddellijk elke accu die per onge-
luk vanaf een hoogte van meer dan één me-
ter naar beneden is gevallen of die blootge-
steld was aan hevige stoten ook al is het huis 
van de accupack blijkbaar onbeschadigd. De 
accucellen binnenin kunnen ernstige schade 
hebben opgelopen. Gelieve hieromtrent ook 
de informatie omtrent de verwijdering van 
afgedankte accu’s in acht te nemen.

10. Bij overbelasting en oververhitting wordt het 
toestel om veiligheidsredenen uitgeschakeld 
door de geïntegreerde veiligheidsuitschake-
ling. Let op! Bedien niet meer de AAN/UIT-
schakelaar als de veiligheidsuitschakeling 
het toestel heeft uitgeschakeld. Daardoor kan 
schade aan de accu worden berokkend.

11. Gebruik enkel originele accu’s. Het gebruik 
van andere accu’s kan leiden tot letsel, explo-
sie en brandgevaar.

12.  Bescherm uw accu tegen vocht, regen 
en hoge luchtvochtigheid. Vocht, regen 
en hoge luchtvochtigheid kunnen gevaarlijke 
beschadigingen van de cellen tot gevolg heb-
ben. Laad of werk in geen geval met accu’s 
die werden blootgesteld aan vocht, regen of 
hoge luchtvochtigheid – vervang deze onmid-
dellijk!

13.  Indien uw apparaat is uitgerust met een 
afneembare accu, verwijder deze dan om vei-
ligheidsredenen na beëindiging van uw werk 
van het apparaat.

Aanwijzingen omtrent het laadtoestel en het 
laden
1. Neem de gegevens in acht die vermeld staan 

op het kenplaatje van de lader. Sluit de lader 
enkel aan op de netspanning vermeld op het 
kenplaatje.

2. Bescherm de lader en de kabel tegen be-
schadiging en scherpe kanten. Beschadigde 
kabels dienen onmiddellijk door een elektro-
vakman te worden vervangen.

3. Laadtoestel, accu’s en accutoestel buiten be-
reik van kinderen houden.

4. Geen beschadigde laadtoestellen gebruiken.
5. Gebruik de bijgeleverde lader niet voor het 

laden van andere accutoestellen.
6. Bij een fl inke belasting wordt de accupack 

warm. Laat de accupack voor begin van de 
laadbeurt afkoelen op kamertemperatuur.

7. Accu’s niet overladen! 
Neem de maximale laadtijden in acht. Deze 
laadtijden gelden alleen voor ontladen accu’s. 
Herhaaldelijk insteken van een geladen of 
gedeeltelijk geladen accu heeft overlading en 
beschadiging van de cellen tot gevolg. Accu’s 
niet meerdere dagen in het laadtoestel laten 
zitten.

8. Gebruik en laad nooit accu’s waarvan u 
vermoedt dat de laatste oplading van de 
accu langer dan 12 maanden geleden is. 
De accu is dan hoogstwaarschijnlijk reeds 
beschadigd (diepe ontlading).

9. Laden bij een temperatuur van onder 10° C 
leidt tot chemische beschadiging van de cel 
en kan brand veroorzaken.

10. Gebruik geen accu’s die tijdens het laden 
warm zijn geworden omdat de accucellen 
gevaarlijk zouden beschadigd kunnen zijn.

11. Gebruik geen accu’s meer die tijdens het 
laden opgezwollen of van vorm veranderd zijn 
of die ongewone symptomen vertonen (uit-
gassen, sissen, kraken enz.)

12. Ontlaad de accu niet helemaal (aanbevolen 
ontlaaddiepte max. 80%). Volledige ontlading 
leidt tot vroegtijdige veroudering van de accu-
cellen.

13. Batterijen nooit onbeheerd laden!

Bescherming tegen milieu-invloeden
1. Draag de gepaste werkkledij. Draag een vei-

ligheidsbril.
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2. Bescherm uw accu toestel en de lader te-
gen vocht en regen. Vocht en regen kunnen 
leiden tot gevaarlijke beschadigingen van de 
cellen.

3. Het accutoestel en de lader niet gebruiken in 
de buurt van dampen of brandbare vloeistof-
fen.

4. Lader en accutoestellen enkel in droge toe-
stand en bij een omgevingstemperatuur van 
10 tot 40° C gebruiken.

5. Bewaar de accu niet op plaatsen waar een 
temperatuur van meer 40° C kan worden be-
reikt, vooral niet in een auto die geparkeerd 
staat in de felle zon.

6. Accu’s beschermen tegen oververhitting! 
Overbelasting, overlading of zoninstraling 
hebben oververhitting en beschadiging van 
de cellen tot gevolg. Laad of werk nooit met 
accu’s die oververhit werden – vervang die 
onmiddellijk.

7. Opbergen van accu’s, laadtoestellen en 
accutoestel. Berg de lader en uw accutoe-
stel alleen in droge ruimten met een omge-
vingstemperatuur van 10-40° C op. Berg de 
lithium-ion-accu koel en droog bij 10-40° C op. 
Beschermen tegen luchtvochtigheid en recht-
streeks zoninstraling. Accu’s enkel in geladen 
toestand opbergen (minstens 40 % geladen).

8. Zorg ervoor dat de lithium-ion-accu niet bev-
riest. Accu’s die langer dan 60 minuten onder 
0° C zijn opgeborgen moeten worden verwij-
derd.

9. Voorzichtig bij het omgaan met accu’s wat be-
treft elektrostatische lading. Elektrostatische 
ontladingen hebben schade aan de veilig-
heidselektronica en de accucellen tot gevolg! 
Vermijd daarom elektrostatische oplading en 
raak nooit de accupolen aan!

Accumulatoren en op een accu werkende elektri-
sche apparaten bevatten materialen die schadeli-
jk zijn voor het milieu. Accu resp. accu apparaten 
niet meegeven met het huisvuil.

Voor de deskundige verwerking moet de accu 
worden ingeleverd bij een erkend inzamelpunt. 
Indien u geen inzamelpunt kent, gelieve dan bij de 
gemeente te informeren.

Voor een deskundige verzending van defecte/
beschadigde Li-Ion accu’s verzoeken wij u 
contact op te nemen met onze klantendienst 
of het verkooppunt waar u het apparaat heeft 
aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

Aanvullende veiligheidsinstructies
•  Controleer het te snoeien goed alvorens 

te beginnen werken. Verwijder voorhanden 
zijnde vreemde voorwerpen. Let tijdens het 
werk op vreemde voorwerpen. Mocht u de-
sondanks tijdens het snijden een hindernis 
tegenkomen, gelieve dan de machine buiten 
werking te zetten en dit te verwijderen.

•  Werk enkel bij voldoende zicht.
•  Let bij het werken steeds op een veilige en 

vaste stand. Let op als u achteruit gaat, strui-
kelgevaar!

•  Laat het gereedschap nooit onbeheerd op uw 
werkplaats achter. Indien u uw werk moet on-
derbreken, bewaar dan het gereedschap op 
een veilige plaats.

•  Indien u uw werk moet onderbreken teneinde 
naar een ander werkgebied te gaan, schakel 
dan het gereedschap zeker uit voordat u er 
naartoe gaat.

•  Gebruik de machine nooit bij regen of in voch-
tige, natte omgeving.

•  Bescherm uw machine tegen vocht en regen.
•  Voordat u het toestel inschakelt dient u er zich 

van te overtuigen dat de snij-inrichting geen 
stenen of andere voorwerpen raakt.

•  Werk altijd met de gepaste kleding om op 
die manier verwondingen aan uw hoofd, uw 
handen en voeten te voorkomen. Draag te 
dien einde een helm, een veiligheidsbril (of 
een veiligheidsscherm), hoge laarzen (of vast 
schoeisel en een lange broek van vaste stof) 
en werkhandschoenen.

•  Hou het in werking zijnde toestel absoluut op 
afstand van uw lichaam!

•  Zet het toestel niet in werking als het omge-
draaid is of zich niet in zijn werkstand bevindt.

•  Zet de motor af als: u het toestel niet gebruikt, 
u het onbeheerd laat, u het controleert, u er 
de spoel uit neemt of verwisselt, u het toestel 
van de éne plaats naar de andere brengt.

•  Hou het toestel op afstand van andere perso-
nen, in het bijzonder van kinderen en ook van 
huisdieren; in het gesneden en opgejaagde 
gras zouden stenen en andere voorwerpen 
kunnen zijn.

•  Hou tijdens het werk een afstand van mins-
tens 5 m van andere personen en dieren.

•  Snij niet tegen harde voorwerpen. Zo voor-
komt u verwondingen en een beschadiging 
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van het toestel.
•  Gebruik de rand van de beschermkap om het 

toestel op afstand te houden van een muur, 
verschillende oppervlakken alsook van breek-
bare dingen.

•  Gebruik het toestel nooit zonder beschermin-
richting.

• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door 
kinderen en personen met een fysieke, 
sensorische of mentale handicap, of met 
onvoldoende ervaring en kennis. Op kinderen 
moet toezicht worden gehouden om te voor-
komen dat ze met het apparaat spelen. Rei-
niging en onderhoud mag niet door kinderen 
worden uitgevoerd.

• Vermijd elke abnormale lichaamshouding. 
Zorg voor een veilige stand en bewaar altijd 
uw evenwicht. Zorg altijd voor een veilige 
stand op hellingen. Leid de machine alleen in 
staptempo.

• Verwondingsgevaar door beweeglijke gevaar-
lijke delen!

• De beweeglijke delen mogen niet worden 
aangeraakt voordat de accu is verwijderd en 
alle beweeglijke delen volledig tot stilstand 
zijn gekomen.

• Lees de handleiding aandachtig. Maak u 
vertrouwd met de insteldelen en het juiste 
gebruik van de machine.

• Laat nooit toe dat kinderen of andere per-
sonen die de handleiding niet kennen, de 
machine gebruiken. Plaatselijke voorschriften 
kunnen de minimumleeftijd van de gebruiker 
vastleggen.

• Denk eraan dat de gebruiker zelf verantwoor-
delijk is voor ongevallen of gevaren voor an-
dere personen of hun eigendom.

• Vóór de inzet van de machine moet altijd 
door een zichtcontrole worden nagegaan 
of de bescherminrichtingen of afdekkingen 
ontbreken of beschadigd zijn, en of deze juist 
gemonteerd zijn.

• Gebruik het apparaat nooit als er mensen, 
vooral kinderen, of huisdieren in de buurt zijn.

• Oogbescherming en stevig schoeisel moeten 
gedurende de hele inzet van de machine wor-
den gedragen.

• Gebruik de machine alleen bij daglicht of bij 
goede kunstmatige verlichting. 

• Gebruik het apparaat nooit bij slechte weer-
somstandigheden, met name niet bij kans op 
blikseminslag.

• Gebruik het apparaat nooit met beschadigde 
afdekking of bescherminrichting resp. zonder 
afdekking of bescherminrichtingen.

• Schakel de motor alleen in, als handen en 
voeten zich buiten de reikwijdte van de snij-
inrichting bevinden.

• Schakel het apparaat uit en verwijder de 
accu, 
- altijd als het apparaat zonder toezicht wordt 
achtergelaten.
- vóór het elimineren van een blokkering.
- vóór de controle, reiniging of behandeling 
van het apparaat.
- na contact met een vreemd voorwerp.
- altijd als het apparaat ongewoon begint te 
trillen (meteen onderzoeken).

• Verwondingsgevaar door de snij-inrichting! 
Houd voeten en handen uit de buurt van de 
snij-inrichting!

• Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen 
vervangingsonderdelen en toebehoren.

• Controleer en onderhoud het apparaat regel-
matig.

Let op! De bescherminrichting is belangrijk 
voor uw veiligheid en de veiligheid van an-
deren alsook voor de correcte werkwijze van 
de machine. Niet-naleving van dit voorschrift 
leidt, buiten het feit dat daardoor een poten-
tiële gevarenbron wordt geschapen, tot het 
verlies van uw recht op garantie. 
•  Probeer niet de snij-inrichting met de handen 

te stoppen. Wacht altijd tot deze vanzelf stopt.
•  Gebruik geen andere dan de originele snij-

inrichting.
•  Let er goed op dat de luchtopeningen vrij zijn 

van verontreinigingen.
•  Probeer niet met het toestel gras te snijden 

dat niet op de grond groeit; probeer b.v. niet 
gras te snijden dat op muren of stenen enz. 
groeit.

•  Binnen het werkgebied van de gazontrimmer 
is de gebruiker verantwoordelijk tegenover 
derden voor schade berokkend door het ge-
bruik van het toestel.

•  Steek met ingeschakeld toestel geen wegen 
of grindpaden over.

•  Als u het toestel niet gebruikt bewaar het op 
een droge en voor kinderen onbereikbare 
plaats.

•  Gebruik het toestel enkel op de manier be-
schreven in deze gebruiksaanwijzing en hou 
het altijd loodrecht t.o.v. de grond. Elke ande-
re stand is gevaarlijk.

•  Controleer regelmatig of de schroeven naar 
behoren zijn aangehaald.

• Koppel het apparaat los van de voeding 
(d.w.z. verwijder de vergrendeling of de uit-
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neembare batterij) voordat u onderhouds- of 
reinigingswerkzaamheden uitvoert.

• De machine moet regelmatig gecontroleerd 
en onderhouden worden. Laat de machine 
alleen repareren in een geautoriseerde werk-
plaats. 

•  De te snijden vlakte altijd vrij houden van ka-
bels en andere voorwerpen.

•  Indien het toestel moet worden opgeheven 
om het te transporteren, dient u de motor stop 
te zetten en te wachten tot het gereedschap 
stilstaat. Voordat u het toestel onbeheerd laat 
dient u de motor af te zetten.

•  Tijdens het bedrijf mag u in geen geval tegen 
harde voorwerpen snijden. Enkel op die ma-
nier voorkomt u verwondingen van de bedie-
ner en een beschadiging van het toestel.

•  Gebruik voor het onderhoud enkel originele 
wisselstukken.

•  Voordat u de machine in gebruik neemt en na 
één of andere botsing dient u ze op tekens 
van slijtage of beschadiging te controleren en 
noodzakelijke herstellingen te laten doorvoe-
ren.

•  Hou altijd handen en voeten weg van de snij-
inrichting, vooral als u de motor inschakelt.

•  Trek er de accu af: vóór controles, schoon-
maakbeurten of werkzaamheden aan de ma-
chine en ook als de machine niet in gebruik 
is.

•  Maak u vertrouwd met de stuur- of regelin-
richtingen en met het behoorlijk gebruik van 
het toestel.

•  Onderbreek het gebruik van de machine als 
personen, vooral kinderen of huisdieren, in de 
buurt zijn.

•  Gebruik de machine niet als beschermende 
inrichtingen beschadigd zijn of ontbreken.

•  Monteer nooit metalen snijelementen.
•  Op elektriciteit draaiende trimmers mogen 

alleen door geautoriseerde personen worden 
hersteld.

•  Gebruik enkel wisselstukken en accessoires 
die aanbevolen zijn door de fabrikant.

Let op! Na het afzetten blijft de snij-inrichting 
nog enkele seconden draaien! 

Gereedschap loopt uit

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.
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Instrucciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

• Este aparato no ha sido concebido para que 
lo utilicen niños, personas con limitaciones 
físicas, sensoriales o psíquicas o con insufici-
ente experiencia y conocimientos o personas 
que no estén familiarizadas con las instruc-
ciones. Vigilar a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato. Los niños no 
pueden limpiar ni realizar trabajos de mante-
nimiento en el aparato.

• El aparato no debe utilizarse en altitudes su-
periores a 2000 m.

ADVERTENCIA: Utilizar únicamente la fuente de 
alimentación suministrada con este aparato.
• Si se utiliza incorrectamente podría salir 

líquido de la batería. Evitar el contacto con el 
líquido. En caso de tocar accidentalmente el 
líquido, limpiar con agua. Si el líquido penetra 
en los ojos, acudir a un médico. El líquido de 
la batería puede provocar irritaciones en la 
piel o quemaduras.

• No someter el aparato o la pila a temperatu-
ras excesivas.

• Tener en cuenta el riesgo de cortocircuito de 
los polos del aparato accionado a pilas o bien 
de las pilas por acción de objetos metálicos.

• Las pilas recargables deben retirarse del 
aparato antes de cargarlas. 

• No mezclar distintos tipos de pilas ni pilas 
nuevas con usadas.

• Las pilas gastadas deben ser retiradas del 
aparato y eliminadas de forma segura. 

• Las pilas deben ser retiradas si se va a guar-
dar el aparato sin utilizarse durante un perio-
do de tiempo prolongado.

• No utilizar pilas no recargables en lugar de 
pilas recargables.

• No utilizar pilas dañadas o modificadas.

AVISO
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos 
técnicos proporcionados con esta 
herramienta eléctrica. El incumplimiento de las 
instrucciones indicadas a continuación puede 
provocar descargas eléctricas, incendios y/o 
daños graves.
Guardar todas las instrucciones de 
seguridad e indicaciones para posibles 
consultas posteriores.

El término de „herramienta eléctrica“ que se usa 
en las instrucciones de seguridad se refi ere a las 
herramientas que funcionan en red (con cable de 
red) o con batería (inalámbricas).

1. Seguridad en el lugar de trabajo
a) Mantener limpia y bien iluminada la zona 

de trabajo. Las zonas de trabajo desordena-
das o sin luz pueden conllevar accidentes.

b) No trabajar con este aparato eléctrico en 
un entorno explosivo en el que se hallen 
líquidos, gases o polvos infl amables. Las 
herramientas eléctricas generan chispas que 
pueden infl amar el polvo o los vapores.

c) Mantener a niños y a otras personas 
fuera del alcance de la herramienta 
eléctrica. Las distracciones pueden hacer 
perder el control sobre la herramienta 
eléctrica.

2. Seguridad eléctrica
a) El enchufe del aparato eléctrico debe ser 

el adecuado para la toma de corriente. 
El enchufe no debe ser modifi cado de 
ningún modo. No emplear adaptadores 
de enchufe con aparatos eléctricos pu-
estos a tierra. Los enchufes sin modifi car y 
las tomas de corriente adecuadas reducen el 
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evitar el contacto corporal con superfi -
cies con toma de tierra como tubos, ca-
lefacciones, fogones y frigorífi cos. Existe 
un gran riesgo de descarga eléctrica si su 
cuerpo se halla puesto a tierra.

c) Mantener los aparatos eléctricos alejados 
de la lluvia o la humedad. Si entra agua en 
el aparato eléctrico existirá mayor riesgo de 
una descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable de conexión de forma 
inadecuada, no utilizarlo para transportar 
el aparato, colgarlo o retirarlo de la toma 
de corriente. Mantener el cable de conexi-
ón alejado del calor, aceites, cantos afi la-
dos o partes en movimiento. Los cables de 
conexión dañados o mal enrollados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si se trabaja con una herramienta 
eléctrica al aire libre, emplear sólo 
alargaderas que también sean 
adecuadas para el exterior. El empleo 
de una alargadera apropiada para trabajos 
en el exterior reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

f) Si no se puede evitar tener que utilizar la 
herramienta eléctrica en un entorno húm-
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edo, utilizar un dispositivo de protección 
diferencial. El uso de un dispositivo de pro-
tección diferencial reduce el riesgo de sufrir 
una descarga eléctrica.

3. Seguridad de personas
a) Prestar atención al trabajo, comprobar 

lo que se está haciendo y proceder de 
forma razonable durante el trabajo de 
una herramienta eléctrica. No emplear la 
herramienta eléctrica si se está cansado 
o bajo la infl uencia de drogas, alcohol o 
medicamentos. Una mínima falta de atenci-
ón durante el uso de la herramienta eléctrica 
puede causar lesiones graves.

b) Llevar equipamiento de protección perso-
nal y siempre unas gafas protectoras. El 
hecho de llevar equipamiento de protección 
personal como mascarilla, calzado de segu-
ridad antideslizante, casco de protección o 
protección para los oídos, según el tipo y uso 
de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo 
de sufrir lesiones.

c) Evitar una puesta en marcha no intencio-
nada. Asegurarse de que la herramienta 
está desconectada antes de enchufarla 
a la red eléctrica y/o a la batería, tomarla 
en la mano o transportarla. Peligro de sufrir 
accidentes si la herramienta eléctrica se tras-
lada pulsando el interruptor o si se enchufa a 
la toma de corriente cuando está encendida.

d) Retirar las herramientas de ajuste o la 
llave antes de conectar la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave que se 
haya olvidado en partes giratorias del aparato 
puede producir lesiones.

e) Evitar trabajar en una posición corporal 
inadecuada. Adoptar una posición segura 
y mantener en todo momento el equilib-
rio. Ello permite controlar mejor la herramien-
ta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Llevar ropa de trabajo adecuada. No 
llevar ropa holgada ni joyas durante el 
trabajo. Mantener el cabello, la ropa y 
los guantes alejados de las piezas en 
movimiento. La ropa holgada, las joyas o los 
cabellos largos pueden ser atrapados por las 
piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos 
de aspiración y recogida de polvo, 
conectarlos y emplearlos correctamente. 
La utilización de un aspirador de polvo puede 
reducir los peligros provocados por el mismo.

h) No dar siempre por sentada la seguridad 
ni ignorar las normas de seguridad de 

las herramientas eléctricas, ni siquiera 
aunque se haya utilizado la herramienta 
con tanta frecuencia que uno se sienta 
familiarizado con ella. Si no se presta 
atención en su manejo, en milésimas de 
segundo se pueden sufrir lesiones graves.

4.  Empleo y tratamiento de la herramienta 
eléctrica

a) No sobrecargar la herramienta eléctrica. 
Usar la herramienta eléctrica específi ca 
para cada trabajo. Con la herramienta 
eléctrica adecuada se trabaja mejor y con 
más seguridad permaneciendo dentro de la 
potencia indicada.

b) No usar ninguna herramienta eléctrica 
cuyo interruptor esté defectuoso. Una 
herramienta eléctrica que ya no pueda 
conectarse o desconectarse conlleva 
peligros y debe repararse.

c) Desenchufar el cable de la toma de 
corriente y/o retirar la batería antes de 
ajustar el aparato, cambiar accesorios o 
abandonar la herramienta eléctrica. Esta 
medida de seguridad evita que la herramienta 
eléctrica arranque accidentalmente.

d) Guardar las herramientas eléctricas que 
no se usen fuera del alcance de los niños. 
No permitir el uso de la herramienta 
eléctrica a personas que no estén 
familiarizadas con ello o no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si las usan 
personas sin experiencia.

e) Tratar las herramientas eléctricas y las 
insertables con cuidado. Comprobar que 
las piezas móviles funcionen de forma 
correcta y no se bloqueen, controlar 
también si existen piezas rotas o están 
tan dañadas que ponen en peligro el fun-
cionamiento de la herramienta eléctrica. 
Reparar las piezas dañadas antes de usar 
la herramienta eléctrica. Numerosos acci-
dentes se deben a herramientas eléctricas 
mal cuidadas.

f) Mantener limpias y afi ladas las 
herramientas de corte. Las herramientas 
de corte bien cuidadas con cantos afi lados 
se bloquean con menor frecuencia y pueden 
manejarse de forma más sencilla.

g) Respetar estas instrucciones cuando se 
desee utilizar la herramienta eléctrica, 
los accesorios, piezas de recambio, etc. 
Para ello, tener en cuenta las condiciones 
de trabajo y la tarea a ejecutar. El uso 
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de herramientas eléctricas para otros fi nes 
diferentes a los previstos puede originar 
situaciones peligrosas.

h) Mantener las empuñaduras secas, 
limpias y sin restos de aceite o grasa. Si 
las empuñaduras están resbaladizas no se 
podrá manejar de forma segura ni controlar 
la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevisibles.

 5.  Empleo y tratamiento de la herramienta 
eléctrica

a) Cargar la batería sólo en cargadores 
recomendados por el fabricante. Existe 
peligro de incendio si se utiliza un cargador 
que esté indicado sólo para otro tipo de 
baterías.

b) Utilizar sólo las baterías indicadas para la 
herramienta eléctrica en cuestión. El uso 
de otras baterías puede provocar daños y 
conllevar peligro de incendio.

c) Mantener cualquier batería que no 
se esté utilizando alejada de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 
objetos metálicos pequeños que podrían 
provocar un puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la batería 
puede causar quemaduras o provocar fuego.

d) Si se utiliza incorrectamente podría salir 
líquido de la batería. Evitar el contacto 
con el líquido. En caso de tocar acciden-
talmente el líquido, lavar la zona afectada 
con agua. Si el líquido penetra en los 
ojos, acudir a un médico. El líquido de la 
batería puede provocar irritaciones en la piel 
o quemaduras.

e) No emplear baterías dañadas o 
modifi cadas. Las baterías dañadas o 
modifi cadas pueden comportarse de forma 
impredecible y prender fuego, provocar una 
explosión o conllevar peligro de accidente.

f) No someter las baterías al fuego o a 
temperaturas excesivas. El fuego o las 
temperaturas por encima de los 130°C 
pueden provocar una explosión.

g) Seguir todas las instrucciones sobre la 
carga y no cargar nunca la batería ni la 
herramienta inalámbrica fuera del margen 
de temperatura indicada en el manual de 
instrucciones. En caso contrario, se puede 
dañar la batería aumentando así el peligro de 
incendio.

6. Servicio
a) Sólo especialistas cualifi cados deben re-

parar la herramienta eléctrica, empleando 
para ello únicamente piezas de repuesto 
originales. Esta forma de proceder garantiza 
la seguridad de la herramienta eléctrica. 

b) No realizar nunca uno mismo trabajos 
de mantenimiento en baterías dañadas. 
Todos los trabajos de mantenimiento en la 
batería deberán ser realizados por el fab-
ricante o servicios de asistencia al cliente 
autorizados.

 Instrucciones de seguridad especiales
Con el fi n de ofrecerle baterías con la máxima 
densidad de energía, larga duración y seguridad, 
prestamos el mayor cuidado en su montaje. Las 
celdas de la batería disponen de dispositivos 
de seguridad de varios niveles. En primer lugar 
se asigna el formato a cada celda y se registran 
sus características eléctricas. A continuación, 
estos datos se utilizan para agrupar las celdas y 
crear la mejores baterías. A pesar de todas las 
medidas de seguridad, siempre es necesario 
tener precaución al utilizar baterías. Para un 
funcionamiento seguro es obligatorio tener 
en cuenta los siguientes puntos. 
¡El funcionamiento seguro sólo está garantiz-
ado si las celdas no están dañadas! Un ma-
nejo inadecuado puede dañas las celdas. 

¡Atención! Los análisis confi rman que un uso y 
un cuidado inadecuados son la principal causa 
de los daños provocados por baterías de alta 
potencia. 

Advertencias sobre la batería
1. La batería del aparato no se suministra car-

gada. Antes de la primera puesta en marcha, 
es preciso recargarla por completo.

2. ¡Para que la batería trabaje de forma óptima 
evitar ciclos de descarga prolongados! Re-
cargar la batería con frecuencia.

3. Guardar la batería en un lugar fresco, lo ideal 
son 15°C, y como mínimo cargada al 40%.

4. Las baterías de iones de litio están sujetas 
a un desgaste natural. ¡La batería debe ser 
sustituida como muy tarde cuando su ren-
dimiento sea menor al 80% respecto a su 
estado cuando era nueva! Las celdas dete-
rioradas de un conjunto de baterías enveje-
cido no cumplen con los altos requisitos de 
rendimiento, representando un riesgo para la 
seguridad.
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5. No tirar las baterías usadas al fuego. ¡Peligro 
de explosión!

6. No prender la batería ni exponerla al fuego.
7. ¡Evitar una descarga total de las baterías! 

Este tipo de descarga daña las celdas de la 
batería. La causa más frecuente de la descar-
ga total de la batería es el largo almacena-
miento o la no utilización de baterías parcial-
mente descargadas. Terminar el trabajo en 
cuanto se aprecie que la potencia disminuye 
o se activa el sistema electrónico de protec-
ción. Almacenar la batería sólo tras haberla 
cargado completamente. 

8. ¡Proteger las baterías y el aparato contra 
sobrecarga! La sobrecarga conduce rápida-
mente a un sobrecalentamiento y daño de las 
celdas del interior de la carcasa de batería, 
sin que el sobrecalentamiento se perciba ex-
ternamente.

9. ¡Evitar daños y golpes! Sustituir inmedia-
tamente las baterías que hayan caído desde 
una altura superior a un metro o que hayan 
sufrido golpes fuertes, incluso aunque la 
carcasa de la batería no parezca dañada. 
Las celdas que se encuentren en su interior 
podrían estar gravemente dañadas. Tener en 
cuenta también las indicaciones de eliminaci-
ón.

10. En caso de sobrecarga y sobrecalentamien-
to, el circuito de protección integrado descon-
ecta el aparato por motivos de seguridad. 
¡Atención! Dejar de pulsar el interruptor On/
Off  cuando el circuito de protección haya 
desconectado el aparato. Podría dañar la ba-
tería.

11. Utilizar exclusivamente baterías originales. El 
uso de otras baterías puede provocar daños, 
así como explosión y peligro de incendio.

12.  Proteger la batería de la humedad, la 
lluvia y la humedad ambiental elevada. La 
humedad, la lluvia y la humedad ambiental 
elevada pueden provocar daños peligrosos 
en las celdas. No cargar ni trabajar nunca 
con baterías que hayan estado expuestas a 
la humedad, la lluvia o humedad ambiental 
elevada, ¡reemplazarlas de inmediato!

13.  Si el aparato está dotado de una batería ext-
raíble, por motivos de seguridad será preciso 
extraerla una vez fi nalizado el trabajo.

Advertencias sobre el cargador y el proceso 
de carga
1. Observar los datos indicados en la placa de 

identifi cación del cargador. Conectar el car-
gador sólo a la tensión nominal indicada en la 

placa de características.
2. Proteger el cargador y el cable de daños y 

cantos afi lados. Los cables dañados deben 
ser cambiados exclusivamente por un electri-
cista profesional.

3. Mantener el cargador, las baterías y el apara-
to fuera del alcance de niños.

4. No emplear cargadores dañados.
5. No emplear el cargador suministrado para 

cargar otros aparatos a batería.
6. La batería se calienta bajo condiciones ext-

remas de aplicación. Dejar que la batería se 
enfríe hasta alcanzar la temperatura ambien-
tal antes de empezar a cargar.

7. ¡No cargar demasiado las baterías! 
Respetar los tiempos de carga máximos. 
Estos tiempos de carga se aplican única-
mente a baterías descargadas. Si una batería 
cargada o parcialmente cargada se conecta 
varias veces al cargador se produce una sob-
recarga y un daño de las celdas. No dejar las 
baterías varios días en el cargador.

8. No utilizar ni cargar nunca baterías si se 
tiene la sospecha de que la última carga 
de la batería puede haberse realizado 
hace más de 12 meses. Existe una alta 
probabilidad de que la batería ya esté grave-
mente dañada (descarga total).

9. Cargar la batería a una temperatura de me-
nos de 10°C provoca daños químicos en las 
celdas y puede conllevar peligro de incendio.

10. No utilizar baterías que se hayan calentado 
durante la carga, ya que sus celdas podrían 
dañarse peligrosamente.

11. Dejar de usar baterías que se hayan deforma-
do o abombado durante la carga, o aquellas 
que presenten síntomas inusuales (despren-
dimiento de gases, zumbidos, chasquidos,...)

12. No descargar la batería por completo (nivel 
de descarga recomendado: máx. 80%). La 
descarga total provoca un envejecimiento 
prematuro de las celdas de la batería.

13. ¡No cargar nunca las baterías sin supervisión!

Protección contra infl uencias ambientales
1. Ponerse ropa de trabajo adecuada. Ponerse 

gafas de protección.
2. Proteger el aparato y el cargador de la 

humedad y la lluvia. Éstas podrían provocar 
daños peligrosos en las celdas.

3. No utilizar el aparato y el cargador cerca de 
vapores y líquidos infl amables.

4. Utilizar el cargador y el aparato a batería sólo 
si están secos y a una temperatura ambiente 
de 10-40 °C.
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5. No guardar la batería en lugares que puedan 
alcanzar una temperatura superior a 40 °C, 
especialmente no en un vehículo aparcado al 
sol.

6. ¡Proteger las baterías contra un sobreca-
lentamiento! La sobrecarga, carga excesiva 
o la radiación solar conducen a un sobre-
calentamiento y al daño de las celdas. No 
cargar ni trabajar en ningún caso con baterías 
que se hayan sobrecalentado. Sustituirlas 
inmediatamente.

7. Almacenamiento de baterías, cargadores 
y del aparato. Guardar siempre el cargador 
y el aparato en habitaciones secas con una 
temperatura ambiente de 10-40°C. Guardar 
la batería de iones de litio en un lugar fresco 
y seco a 10-40°C. ¡Proteger de la humedad 
ambiental y de la radiación solar! Guardar las 
baterías únicamente cuando estén cargadas 
(mín. al 40%). 

8. Evitar que la batería de iones de litio se hie-
len. Deshacerse de las baterías que hayan 
estado guardadas a 0°C durante más de 60 
minutos.

9. Llevar cuidado con la carga electrostática al 
manipular baterías: las descargas electrostáti-
cas provocan daños en el sistema electrónico 
de protección y las celdas de la batería. ¡Evi-
tar por ello la carga electrostática y no tocar 
nunca los polos de la batería!

Los acumuladores y aparatos eléctricos con ba-
tería contienen materiales que pueden resultar 
nocivos para el medio ambiente. No se deben 
tirar aparatos inalámbricos a la basura normal. 

Para su eliminación adecuada, la batería debe 
entregarse a una entidad recolectora prevista 
para ello. En caso de no conocer ninguna, será 
preciso informarse en el organismo responsable 
del municipio.

Para un envío adecuado de baterías de iones 
de litio defectuosas o dañadas, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Instrucciones de seguridad adicionales
• Compruebe el material que desea cortar an-

tes de empezar a trabajar. Retirar cualquier 
objeto o cuerpo extraño. Durante el trabajo, 
evitar cortar material inadecuado. No obstan-
te, si se topa con algún obstáculo durante el 
trabajo, poner inmediatamente la máquina 
fuera de servicio (soltando el botón de encen-
dido) y retirar dicho obstáculo.

• Trabaje únicamente con visibilidad suficiente.
• Al trabajar, procure mantener siempre una 

posición firme y segura. ¡Prestar atención al 
caminar hacia atrás, peligro de tropezar!

• No deje nunca sin vigilancia el aparato en 
el lugar de trabajo. En caso de interrumpir el 
trabajo, guardar el aparato en un lugar seguro.

• Desconectar el aparato antes de interrumpir 
su trabajo para desplazarse a otro lugar.

• No usar nunca el aparato bajo la lluvia ni en 
un ambiente húmedo o mojado.

• Proteja el aparato de la humedad y de la 
lluvia.

• Antes de poner en marcha el aparato, asegú-
rese de que el dispositivo de corte no esté en 
contacto con piedras ni otros objetos.

• Trabaje siempre con la indumentaria apropia-
da para así evitar lesiones en cabeza, manos 
o pies. A tal objeto, ponerse un casco, gafas 
protectoras (o una visera protectora), botas 
de caña alta (o calzado resistente y pantalo-
nes largos de tejido resistente) y guantes de 
trabajo.

• Mantenga el aparato alejado del cuerpo 
siempre que esté funcionando.

• No encienda el aparato si este se encuentra 
vuelto hacia arriba o no se encuentra en posi-
ción operativa.

• Apagar el aparato y retirar la batería: Cuando 
no se utilice el aparato o se deje desatendido, 
cuando se controle, se retire o cambie la bo-
bina y transporte el aparato de un lugar a otro.

• Mantener el aparato fuera del alcance de 
otras personas, especialmente de niños, así 
como de animales domésticos; en el césped 
cortado y propulsado podrían hallarse piedras 
u otros objetos.

• Mientras esté trabajando, mantenga una 
distancia mínima de 5 m con respecto a las 
demás personas y animales.

• No intentar cortar contra objetos duros. De 
esta forma se evitará sufrir lesiones y que el 
aparato se deteriore.

• Utilice el borde del dispositivo de seguridad 
para mantener el aparato alejado de paredes, 
otros tipos de superficies y objetos frágiles.

• Bajo ningún pretexto utilizará el aparato sin el 
dispositivo de seguridad.
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• Este aparato no podrá ser utilizado por niños 
ni personas cuyas capacidades estén limita-
das física, sensorial o psíquicamente o que 
no dispongan de la experiencia o los conoci-
mientos necesarios. Vigilar a los niños para 
asegurarse de que no jueguen con el aparato. 
Los niños no pueden limpiar ni realizar traba-
jos de mantenimiento en el aparato.

• Evitar trabajar en una posición corporal 
inadecuada. Adoptar una posición segura 
y mantener en todo momento el equilibrio. 
Asegurarse de tener una posición segura si 
se trabaja en pendientes. Emplear la máquina 
únicamente caminando a velocidad normal.

• Peligro de accidente por piezas peligrosas 
móviles.

• No tocar las piezas móviles hasta que no se 
haya quitado la batería y se encuentren com-
pletamente paradas.

• Leer con detenimiento las instrucciones de 
uso. Familiarizarse con los elementos de 
mando y el uso correcto del aparato.

• No dejar nunca la máquina al alcance de 
niños, ni tampoco en manos de personas que 
no estén familiarizadas con las instrucciones 
de uso. La edad mínima del usuario puede 
estar regulada por disposiciones locales.

• No olvidar que el usuario es el propio respon-
sable en caso de accidentes o peligros frente 
a otras personas o sus pertenencias.

• Antes de usar las herramientas es preciso 
realizar siempre un control visual para com-
probar que los dispositivos de protección o 
cubiertas no falten, no estén dañados y estén 
bien montados.

• No utilizar nunca la máquina cuando haya 
personas, especialmente niños, o animales 
domésticos cerca.

• Durante todo el periodo de uso de la máquina 
se debe llevar protección para los ojos y calz-
ado resistente.

• Utilizar la máquina solo con luz diurna o con 
una buena iluminación artificial. 

• No utilizar nunca el aparato cuando las con-
diciones meteorológicas sean desfavorables, 
especialmente si existe riesgo de tormenta.

• No utilizar nunca el aparato sin cubiertas o 
dispositivos de protección o cuando estén 
dañados.

• Encender el motor solo cuando los pies y 
las manos se encuentren fuera del radio de 
alcance del dispositivo de corte.

• Apagar el aparato y retirar la batería,
- siempre que se deje el aparato sin vigilan-
cia.

- antes de eliminar un bloqueo.
- antes de los trabajos de comprobación, lim-
pieza o mantenimiento del aparato.
- tras entrar en contacto con un cuerpo ext-
raño.
- siempre que el aparato empiece a vibrar de 
manera inusual (inspeccionar de inmediato).

• El aparato solo se podrá volver a poner en 
funcionamiento una vez se haya subsanado 
la causa de la vibración. Si no se descubre la 
causa de la vibración, ponerse en contacto 
con el servicio de asistencia técnica.

• Peligro de accidente por el dispositivo de 
corte. Mantener los pies y las manos alejados 
del dispositivo de corte.

• Emplear exclusivamente piezas de repuesto 
y accesorios que hayan sido recomendados 
por el fabricante.

• Comprobar el aparato y someterlo a manteni-
miento periódicamente.

¡Atención! El dispositivo de seguridad es 
esencial para garantizar su seguridad y la 
seguridad de terceros, así como un funci-
onamiento correcto de la máquina. La no 
observancia de estas disposiciones conlleva 
la pérdida del derecho a garantía, al mismo 
tiempo que origina una fuente potencial de 
peligros.
• No intentar detener el dispositivo de corte 

con las manos.
• Esperar siempre a que se detenga por sí solo.
• No utilizar un dispositivo de corte que no sea 

el original.
• Mantener limpios los orificios para el aire.
• No utilizar el aparato para cortar césped 

que no crezca en el suelo; por ejemplo, no 
intentar cortar césped que crezca en muros, 
piedras, etc. Durante los trabajos con la 
recortadora de césped, el usuario será el 
responsable ante terceros de los daños y 
perjuicios ocasionados por su uso.

• No cruzar calles o caminos con el aparato 
encendido.

• Cuando no se utilice el aparato, es preciso 
mantenerlo en un lugar seco y fuera del al-
cance de los niños.

• Utilice el aparato únicamente como se descri-
be en este manual de instrucciones y manté-
ngalo en todo momento en posición vertical 
con respecto al suelo. Cualquier otra posición 
entraña riesgo.

• Comprobar periódicamente que los tornillos 
estén correctamente apretados.

• Desenchufar la máquina de la fuente de 
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alimentación (es decir, quitar el dispositivo 
de bloqueo o la pila/batería extraíble) antes 
de realizar los trabajos de mantenimiento o 
limpieza.

• Comprobar y realizar trabajos de manteni-
miento periódicamente en la máquina. Per-
mitir solo que un taller autorizado repare la 
máquina. 

• Las superficies a cortar han de mantenerse 
despejadas en lo que respecta a cables y 
demás objetos.

• En caso de tener que elevar el aparato, será 
preciso parar el motor y esperar a que la her-
ramienta se detenga. Parar el motor antes de 
abandonar el aparato.

• No deben realizarse cortes sobre objetos 
duros para evitar posibles lesiones al usuario 
y deterioros del aparato.

• Para su mantenimiento utilice únicamente 
piezas de recambio originales.

• Antes de la puesta en marcha del aparato y 
después de cualquier impacto, comprobar 
que no presente señales de desgaste o dete-
rioro y ponerse en contacto con el servicio de 
reparaciones en caso de ser necesario.

• Mantener siempre las manos y los pies ale-
jados del dispositivo de corte, sobre todo, al 
conectar el motor.

• Quitar la batería: antes de limpiar la máquina 
o efectuar controles o trabajos en la misma, 
así como cuando no se utilice.

• Familiarizarse con los dispositivos de mando 
y regulación y el manejo adecuado del apa-
rato.

• Dejar de utilizar la máquina cuando haya 
personas, especialmente niños, o animales 
domésticos en las inmediaciones.

• No utilizar la máquina sin dispositivos de pro-
tección o cuando estén dañados.

• No montar nunca elementos de corte metáli-
cos. No sustituir nunca un dispositivo de corte 
no metálico por uno metálico.

• Las recortadoras eléctricas solo deben ser 
puestas a punto por personal autorizado.

• Emplear exclusivamente accesorios y piezas 
de recambio recomendados por el fabricante.

Atención: el dispositivo de corte sigue giran-
do por inercia tras haber apagado el aparato.

La herramienta sigue en marcha por inercia

Guardar las instrucciones de seguridad en 
lugar seguro.
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 Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusmääräyk-
set

• Tätä laitetta eivät saa käyttää lapset tai henki-
löt, joiden ruumiilliset, aistiperäiset tai älylliset 
kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole riittävää 
kokemusta tai tietoa, tai henkilöt, jotka eivät 
ole perehtyneet käyttöohjeisiin. Lapsia tulee 
valvoa, jotta varmistetaan, etteivät he voi 
leikkiä laitteella. Lapset eivät saa suorittaa 
puhdistus- ja huoltotoimia.

• Laitetta ei saa käyttää yli 2000 m:n korkeudel-
la merenpinnasta.

VAROITUS: Käytä vain tämän laitteen mukana 
toimitettua latauslaitetta.
• Jos akkua käsitellään väärin, saattaa siitä 

vuotaa nestettä ulos. Vältä koskettamasta sii-
hen. Jos epähuomiossa kosketat nesteeseen, 
huuhdo se vedellä pois. Jos nestettä joutuu 
silmiin, hakeudu lisäksi lääkärinhoitoon. Ulos-
vuotava akkuneste saattaa aiheuttaa ihon 
ärtymistä tai palovammoja.

• Älä altista laitetta tai akkua liian korkeille läm-
pötiloille.

• Varo vaaroja, jotka aiheutuvat akkukäyttöisten 
laitteiden tai akkujen napojen liittymisestä 
oikosulkuun metalliesineiden kanssa. 

• Uudelleen ladattavat paristot ja akut tulee 
ottaa pois laitteesta ennen lataamista. 

• Eri akkutyyppejä tai uusia ja käytettyjä paris-
toja ei saa yhdistellä keskenään.

• Käytetyt paristot tulee ottaa laitteesta pois ja 
hävittää turvallisesti. 

• Jos laitetta säilytetään pitemmän aikaa käyt-
tämättä, täytyy akut tai paristot ottaa pois.

• Älä käytä uudelleen ladattavien akkujen tilalla 
paristoja, joita ei voi ladata uudelleen.

• Älä käytä muutettuja tai vahingoittuneita pa-
ristoja.

VAROITUS
Perehdy kaikkiin turvallisuusmääräyksiin, 
ohjeisiin, kuviin ja teknisiin tietoihin, joilla 
tämä sähkötyökalu on varustettu. Jos 
seuraavia ohjeita ei noudateta, saattaa tästä 
aiheutua sähköiskuja, tulipaloja ja/tai vaikeita 
vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja 
ohjeet myöhempää tarvetta varten.

Turvallisuusmääräyksissä käytetyllä käsitteellä 
„sähkötyökalu“ tarkoitetaan verkkovirtakäyttöisiä 
sähkötyökaluja (varustettu verkkojohdolla) tai ak-
kukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

1. Työpaikan turvallisuus
a) Pidä työalueesi siistinä ja hyvin valaistu-

na. Työalueella vallitsevasta epäjärjestykse-
stä tai huonosta valaistuksesta voi aiheutua 
tapaturmia.

b) Älä käytä sähkötyökalua räjähdysaltti-
issa ympäristössä, jossa on tulenarkoja 
nesteitä, kaasuja tai pölyjä. Sähkötyökalut 
kehittävät kipinöitä, jotka saattavat sytyttää 
pölyn tai höyryt palamaan.

c) Pidä lapset ja muut henkilöt poissa 
työalueelta sähkötyökalua käyttäessäsi. 
Voit menettää sähkötyökalun hallinnan 
häirinnän vuoksi.

2. Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun liitäntäpistokkeen tulee 

sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa 
muuttaa millään tavalla. Älä käytä sovitin-
pistokkeita yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. Muuttamattomat 
pistokkeet ja sopivat pistorasiat vähentävät 
sähköiskun vaaraa.

b) Vältä koskemasta vartalollasi maadoitet-
tuihin osiin, esim. putkiin, lämmittimiin, 
liesiin ja jääkaappeihin. Jos vartalosi on 
maadoitettu, aiheutuu tästä suurempi sähkö-
iskun vaara. 

c) Suojaa sähkötyökalut sateelta tai kosteu-
delta. Veden tunkeutuminen sähkötyökaluun 
lisää sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä liitäntäjohtoa väärin esim. 
kantamalla sähkötyökalua sen avul-
la, ripustamalla sähkötyökalu siitä tai 
vetämällä pistoke pistorasiasta johdosta 
kiinni pitäen. Suojaa liitäntäjohtoa ku-
umuudelta, öljyltä, teräviltä reunoilta tai 
liikkuvilta osilta. Vahingoittuneet tai sol-
muun kiertyneet johdot lisäävät sähköiskun 
vaaraa.

e) Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä 
ainoastaan sellaisia jatkojohtoja, jotka 
ovat sopivia ulkokäyttöön. Ulkokäyttöä 
varten soveliaan jatkojohdon käyttö vähentää 
sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa 
ympäristössä on välttämätöntä, käytä 
vuotovirtasuojakatkaisinta. Vuotovirtasuo-
jakatkaisimen käyttö vähentää sähköiskun 
vaaraa.

3. Ihmisten turvallisuus
a) Ole tarkkaavainen, keskity siihen, mitä 

teet, ja käytä järkeäsi työskennellessäsi 
sähkötyökaluja käyttäen. Älä käytä säh-
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kötyökalua ollessasi väsynyt tai huumei-
den, päihteiden tai lääkeaineiden vaiku-
tuksen alainen. Hetkisenkin hajamielisyys 
sähkötyökalua käytettäessa saattaa aiheuttaa 
vakavia vammoja.

b) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita 
sekä aina suojalaseja. Henkilökohtaisten 
suojavarusteiden, kuten pölynaamarin, luist-
amattomien turvajalkineiden, kypärän tai ku-
ulosuojusten käyttö, riippuen sähkötyökalun 
laadusta ja työkohteesta, vähentää loukkaan-
tumisvaaraa. 

c) Vältä tahatonta käynnistystä. Varmista, 
että sähkötyökalu on sammutettu, ennen 
kuin liität sen virransyöttöön ja/tai akku-
un, otat sen käteesi tai kannat sitä. Jos 
pidät sormeasi katkaisimella sähkötyökalua 
kantaessasi tai liität laitteen verkkovirtaan sen 
ollessa päällekytkettynä, voi tästä aiheutua 
tapaturmia. 

d) Ota säätötyökalut tai ruuviavaimet pois, 
ennen kuin käynnistät sähkötyökalun. 
Pyörivässä sähkötyökalun osassa oleva 
työkalu tai avain saattaa aiheuttaa vakavia 
vammoja.

e) Vältä luonnottomia asentoja. Huolehdi 
tukevasta asennosta ja säilytä aina tasa-
painosi. Siten voit säilyttää sähkötyökalun 
hallinnan paremmin myös odottamattomissa 
tilanteissa.

f) Käytä tarkoituksenmukaisia vaatteita. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiuk-
set, vaatteet ja käsineet poissa liikkuvien 
osien ulottuvilta. Väljät vaatteet, korut tai 
pitkät hiukset saattavat takertua laitteen liik-
kuviin osiin.

g) Jos pölyn poistoimu- ja keräyslaitteet 
voidaan asentaan, niin ne tulee liittää 
ja niitä tulee käyttää oikein. Pölyn 
poistoimulaitteen käyttö voi vähentää pölystä 
aiheutuvia vaaroja.

h) Älä tuudittaudu oletettuun turvallisuuteen 
äläkä kierrä sähkötyökalujen 
turvallisuussääntöjä silloinkaan, kun 
olet toistuvan käytön jälkeen perehtynyt 
sähkötyökaluun. Tarkkaamattomuus saattaa 
johtaa sekunneissa vakaviin vammoihin.

4.  Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä työssäsi siihen tarkoitettua 
sähkötyökalua. Sopivalla sähkötyökalulla 
työskentelet paremmin ja turvallisemmin sen 
oikealla tehoalueella.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jonka katkaisin 

on viallinen. Sähkötyökalu, jota ei voi enää 
kytkeä päälle tai pois, on vaarallinen ja se 
täytyy korjata.

c) Vedä pistoke pistorasiasta ja/tai ota akku 
pois, ennen kuin suoritat sähkötyökaluun 
säätöjä, vaihdat sen varusteita tai panet 
laitteen pois. Tämä varotoimenpide estää 
sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen.

d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten 
ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä 
anna sellaisten henkilöiden käyttää 
sähkötyökalua, jotka eivät ole 
perehtyneet tähän laitteeseen tai 
lukeneet näitä käyttöohjeita. Sähkötyökalut 
ovat vaarallisia kokemattomien henkilöiden 
käyttäminä.

e) Hoida sähkötyökaluja ja käyttötyökaluja 
huolellisesti. Tarkasta, toimivatko 
liikkuvat osat moitteettomasti ja 
juuttumatta kiinni, onko laitteesta 
murtunut osia tai ovatko laitteen jotkut 
osat niin pahasti vaurioituneita, että 
sähkötyökalun toiminta kärsii siitä. Anna 
korjata vahingoittuneet osat ennen 
sähkötyökalun käyttämistä. Monien 
tapaturmien syynä on huonosti huollettu 
sähkötyökalu.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. 
Huolellisesti hoidetut, teräväteräiset 
leikkaustyökalut juuttuvat harvemmin kiinni ja 
niitä on helpompi ohjata.

g) Käytä sähkötyökaluja, varusteita, 
käyttötyökaluja jne. aina näiden 
ohjeiden mukaisesti. Ota aina huomioon 
työskentelyolosuhteet ja suoritettavat 
toimet. Sähkötyökalujen käyttö muuhun 
kuin niiden määrättyyn käyttötarkoitukseen 
saattaa aiheuttaa pahoja vaaratilanteita.

h) Pidä kahvat ja tarttumapinnat kuivina, 
puhtaina ja vapaina öljystä ja rasvasta. 
Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat eivät salli 
sähkötyökalun turvallista käyttöä ja hallintaa 
odottamattomissa tapauksissa.

 5. Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja käsittely
a) Lataa akkusi vain sellaisilla 

latauslaitteilla, joita akun valmistaja 
suosittelee. Jos latauslaite on suunniteltu 
käytettäväksi tietyn akkutyypin lataamiseen, 
uhkaa tulipalon vaara, jos siinä ladataan 
muuntyyppisiä akkuja.

b) Käytä sähkötyökaluissa vain niille 
tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akkujen 
käytöstä saattaa aiheutua tapaturman ja 
tulipalon vaara.
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c) Kun akku ei ole käytössä, pidä 
paperiliittimet, lantit, avaimet, naulat, 
ruuvit tai muut pienet metalliesineet 
poissa sen lähettyviltä, koska ne 
saattavat aiheuttaa sillan akun kontaktien 
välille. Akun kontaktien välinen lyhytsulku 
saattaa aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua käsitellään väärin, saattaa siitä 
vuotaa nestettä ulos. Vältä koskettamas-
ta siihen. Jos epähuomiossa kosketat 
nesteeseen, huuhdo se vedellä pois. Jos 
nestettä joutuu silmiin, hakeudu lisäksi 
lääkärinhoitoon. Ulosvuotava akkuneste 
saattaa aiheuttaa ihon ärtymistä tai palovam-
moja.

e) Älä käytä vahingoittunutta tai muutettua 
akkua. Vahingoittuneet tai muutetut akut 
voivat käyttäytyä odottamattomalla tavalla 
ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai 
tapaturman vaaran.

f) Älä altista akkua avotulelle tai liian 
korkeille lämpötiloille. Avotuli tai yli 130 °C 
lämpötilat voivat aiheuttaa räjähdyksen.

g) Noudata kaikkia lataamisesta annettuja 
ohjeita äläkä koskaan lataa akkua tai 
akkutyökalua käyttöohjeessa määrätyn 
lämpötila-alueen ulkopuolella. Virheellinen 
lataaminen tai lataaminen sallitun lämpötila-
alueen ulkopuolella voi tuhota akun ja lisätä 
tulipalon vaaraa.

6. Huolto
a) Anna ainoastaan ammattitaitoisten hen-

kilöiden korjata sähkötyökalusi käyttäen 
ainoastaan alkuperäisiä varaosia. Täten 
varmistat, että sähkötyökalun käyttöturvallisu-
us säilyy. 

b) Älä koskaan huolla vahingoittuneita 
akkuja. Vain valmistajan tai valtuutetun 
huoltokorjaamon tulisi suorittaa kaikki akun 
huoltotoimet.

Erityiset turvallisuusmääräykset
Suoritamme jokaisen akkusarjan kokoamisen 
mitä huolellisimmin, jotta voimme toimittaa sinulle 
akun, jonka energiataso, kesto ja turvallisuus ovat 
mahdollisimman hyvät. Akkukennot on varustet-
tu monivaiheisilla turvavarusteilla. Kukin kenno 
formatoidaan ensin ja sen sähkötunnuskäyrät 
mitataan. Näitä tietoja käytetään sitten parhaiden 
mahdollisten akkusarjojen ryhmittelyyn. Kaikista 
varotoimista huolimatta tulee akkuja aina kä-
sitellä varoen. Turvallista käyttöä varten tulee 
ehdottomasti noudattaa seuraavia ohjeita. 
Turvallinen käyttö on taattu vain käytettäessä 

vahingoittumattomia kennoja! Virheellisestä 
käsittelystä aiheutuu kennojen vahingoittu-
minen. 

Huomio! Analysoinnit ovat osoittaneet, että väärä 
käyttö ja virheellinen hoito ovat suurtehoakkujen 
aiheuttamien vahinkojen tärkeimmät syyt. 

Akkua koskevat ohjeet
1. Akkukäyttöisen laitteen akkua ei toimiteta 

ladattuna. Siksi akku täytyy ladata ennen en-
simmäistä käyttöönottoa.

2. Parhaan akkutehon saavuttamiseksi vältä 
akun täydellistä tyhjenemistä! Lataa akku 
usein.

3. Säilytä akkua viileässä, parhaiten 15°C läm-
pötilassa ja vähintään 40 % ladattuna.

4. Litiumi-ioniakuissa tapahtuu luonnollista 
vanhenemista. Viimeistään silloin, kun akun 
teho on enää vain 80 % uudesta, täytyy akku 
vaihtaa uuteen. Vanhentuneen akkusarjan 
heikentyneet kennot eivät enää kestä niille 
asetettuja korkeita tehovaatimuksia ja aiheut-
tavat täten turvallisuusriskin.

5. Älä heitä loppuun käytettyjä akkuja avotuleen. 
Räjähdysvaara!

6. Älä sytytä akkua palamaan tai pane sitä tu-
leen.

7. Älä tyhjennä akkuja täysin! 
Akun kennot vahingoittuvat tyhjentyessään 
täysin. Akkusarjojen täydelleen tyhjenemisen 
syynä on useimmiten osaksi tyhjentyneiden 
akkujen pitkään kestänyt säilytys tai käyt-
tämättä jättäminen. Lopeta työjakso heti kun 
teho heikkenee havaittavasti tai suojaelektro-
niikka laukeaa. Varastoi akku vasta kun se on 
ladattu uudelleen täyteen.

8. Suojaa akkua tai laitetta ylikuormituk-
selta! Ylikuormitus johtaa nopeasti ylikuu-
menemiseen ja kennojen vahingoittumiseen 
akun kotelon sisäpuolella ilman että ylikuu-
menemista havaitaan ulkopinnalla.

9. Vältä vaurioita ja iskuja! 
Vaihda sellaiset akut, jotka ovat pudonneet 
yli metrin korkeudelta tai joihin on kohdistunut 
lujia iskuja, välittömästi uusiin silloinkin, kun 
akkusarjan kotelo näyttää ulospäin ehjältä. 
Sisällä olevat akkukennot saattavat olla vaka-
vasti vioittuneet. Noudata tässä myös hävittä-
misestä annettuja ohjeita.

10. Ylikuormituksen tai ylikuumenemisen tapah-
tuessa integroitu suojakatkaisin sammuttaa 
laitteen turvallisuussyistä. Huomio! Älä paina 
päälle-/pois-katkaisinta enää sen jälkeen kun 
suojakatkaisin on sammuttanut laitteen. Se 
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saattaa vahingoittaa akkua.
11. Käytä ainoastaan alkuperäisiä akkuja. Mu-

unlaisten akkujen käytöstä saattaa aiheutua 
tapaturman, räjähdyksen ja tulipalon vaara.

12.  Suojaa akkusi kosteudelta, sateelta ja 
suurelta ilmankosteudelta. Kosteus, sade 
ja suuri ilmankosteus saattavat vahingoittaa 
kennoja pahasti. Älä koskaan lataa tai käytä 
akkuja, jotka ovat altistuneet kosteudelle, 
sateelle tai suurelle ilmankosteudelle - vaihda 
ne viipymättä!

13.  Mikäli laitteesi on varustettu irrotettavalla 
akulla, ota se turvallisuussyistä pois laittee-
stasi työsi päätyttyä.

Laturia ja lataamista koskevat ohjeet
1. Noudata laturin tyyppikilvessä annettuja 

tietoja. Liitä laturi ainoastaan tyyppikilvessä 
annetun mukaiseen verkkojännitteeseen.

2. Suojaa laturia ja sen johtoa vahingoittumiselta 
ja teräviltä reunoilta. Sähköalan ammattihen-
kilön tulee vaihtaa vahingoittuneet johdot 
välittömästi uusiin.

3. Pidä laturi, akut ja akkukäyttöinen laite poissa 
lasten ulottuvilta.

4. Älä käytä vahingoittuneita latureita.
5. Älä käytä mukana toimitettua laturia muiden 

akkukäyttöisten laitteiden lataamiseen.
6. Voimakkaasti kuormitettuna akkusarja lämpe-

nee. Anna akkusarjan jäähtyä huoneenläm-
pöiseksi ennen lataamisen aloittamista.

7. Älä lataa akkuja liian pitkään! 
Noudata annettuja suurimpia latausaikoja. 
Nämä latausajat koskevat vain tyhjentyneitä 
akkuja. Täyteen tai osittain ladatun akun 
toistettu laturiin pano aiheuttaa liiallisen lataa-
misen ja kennojen vahingoittumisen. Älä jätä 
akkuja laturiin useammaksi päiväksi.

8. Älä koskaan käytä tai lataa akkuja, jos 
oletat, että akku on viimeksi ladattu yli 
12 kuukautta sitten. Tällöin on erittäin to-
dennäköistä, että akku on jo vahingoittunut 
vakavasti (tyhjentynyt täysin).

9. Lataaminen alle 10°C lämpötilassa aiheuttaa 
kennon kemiallisen vahingoittumisen ja 
saattaa johtaa tulipaloon.

10. Älä käytä akkuja, jotka ovat lämmenneet 
lataamisen aikana, koska akun kennot saatta-
vat olla vaarallisesti vahingoittuneita.

11. Älä käytä akkuja, jotka ovat ladattaessa 
pullistuneet tai vääntyneet, tai joissa esiintyy 
muita outoja ilmiöitä (kaasupurkaumia, nak-
sahduksia, sihinää, ....)

12. Älä tyhjennä akkua täydellisesti (suositeltu 
suurin tyhjennystaso kork. 80 %). Täysin tyh-

jeneminen aiheuttaa akun kennojen ennenai-
kaisen vanhenemisen.

13. Älä koskaan lataa akkuja valvomatta!

Suojaaminen ympäristötekijöiltä
1. Käytä tarkoituksenmukaisia työvaatteita. Käy-

tä suojalaseja.
2. Suojaa akkukäyttöistä laitetta ja laturia 

kosteudelta ja sateelta. Kosteus ja sade 
saattavat vahingoittaa kennoja pahasti.

3. Älä käytä akkukäyttöistä laitetta tai laturia 
höyryjen tai tulenarkojen nesteiden lähettyvil-
lä.

4. Käytä laturia ja akkukäyttöisiä laitteita vain 
kuivina ja ympäristön lämpötilan ollessa 10 - 
40°C.

5. Älä säilytä akkua sellaisissa paikoissa, joiden 
lämpötila saattaa nousta yli 40°C, erityisesti 
aurinkoon pysäköidyssä autossa.

6. Suojaa akkuja ylikuumenemiselta! Ylikuor-
mitus, liiallinen lataaminen tai auringonpaiste 
aiheuttavat ylikuumenemisen ja kennojen 
vahingoittumisen. Älä koskaan lataa tai käytä 
akkuja, jotka ovat kuumenneet liikaa - vaihda 
ne viipymättä uusiin.

7. Akkujen, latureiden ja akkukäyttöisen lait-
teen säilytys. Säilytä laturi ja akkukäyttöinen 
laitteesi vain kuivissa tiloissa, joissa lämpötila 
on 10-40°C. Säilytä litiumi-ioniakkua viileässä 
ja kuivassa 10-40°C lämpötilassa. Suojaa 
kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta. 
Säilytä akkuja vain ladattuna (väh. 40 % la-
dattuna).

8. Estä litiumi-ioniakun jäätyminen. Akut, joita on 
säilytetty yli 6 minuutin ajan alle 0°C lämpöti-
lassa, tulee hävittää.

9. Käsittele akkuja varovasti sähköstaattisen 
latautumisen suhteen: sähköstaattiset pur-
kaukset aiheuttavat suojaelektroniikan ja 
akkukennojen vahingoittumisen! Vältä tämän 
vuoksi sähköstaattista latautumista äläkä kos-
kaan kosketa akun napoihin!

Akkuvaraajat ja akkukäyttöiset sähkölaitteet si-
sältävät ympäristölle vaarallisia materiaaleja. Älä 
heitä akkuja tai akkulaitteita kotitalousjätteisiin.

Akku tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta.

Pyydämme ottamaan yhteyttä asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on 
ostettu, saadaksesi ohjeet viallisten/vahingo-
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ittuneiden litiumioniakkujen asianmukaiselle 
lähettämiselle.

Huolehdi akkujen tai akkukäyttöisen laitteen 
lähettämisessä ja hävittämisessä siitä, että 
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta 
vältetään oikosulut ja tulipalo!

Laitekohtaiset turvallisuusmääräykset 
• Tarkasta leikattava alue ennen työhän ryhty-

mistä. Poista mahdolliset vieraat esineet. 
Tarkkaile työn aikana, onko alueella vieraita 
esineitä. Jos kuitenkin osut leikatessasi jo-
honkin esteeseen, ole hyvä ja sammuta kone 
ja poista vieras esine. 

• Työskentele vain näkyvyyden ollessa riittävän 
hyvä.

• Huolehdi työskennellessäsi aina varmasta, 
tukevasta asennosta. Ole varovainen taakse-
päin kävellessäsi, älä kompastu! 

• Älä koskaan jätä laitetta lojumaan valvomatta 
työpaikalle. Jos keskeytät työsi, säilytä laitetta 
turvallisessa paikassa. 

• Jos keskeytät työskentelyn siirtyäksesi toi-
selle työalueelle, niin sammuta laite ehdotto-
masti siksi aikaa kun kävelet sinne. 

• Älä koskaan käytä laitetta sateella tai koste-
assa, märässä ympäristössä. 

• Suojaa laitettasi kosteudelta ja sateelta. 
• Ennen kuin käynnistät laitteen, varmista aina, 

että leikkurikoneisto ei kosketa kiviin tai mui-
hin esineisiin.

• Käytä työssäsi aina tarkoituksenmukaista 
vaatetusta, jotta ehkäiset pääsi, käsiesi tai 
jalkojesi loukkaantumisen. Käytä tätä varten 
kypärää, suojalaseja (tai suojavisiiriä), pit-
kävartisia saappaita (tai tukevia jalkineita ja 
paksusta kankaasta tehtyjä pitkälahkeisia 
housuja) sekä työkäsineitä. 

• Kun laitetta käytetään, pidä sitä ehdottomasti 
poissa kehostasi! 

• Älä käynnistä laitetta, kun se on ylösalaisin tai 
ei muuten ole työasennossa. 

• Sammuta moottori, kun et käytä laitetta, jätät 
sen valvomatta, tarkastat sen, otat puolan 
pois tai vaihdat sen, kuljetat laitetta yhdestä 
paikasta toiseen. 

• Pidä laite poissa toisten henkilöiden, eri-
tyisesti lasten, ja myös kotieläinten läheltä; 
leikatussa ja poissingonneessa ruohossa 
saattaa olla kiviä ja muita esineitä. 

• Pidä työskennelessäsi vähintään 5 m välimat-
kaa muihin henkilöihin ja eläimiin. 

• Älä leikkaa kovia esineitä päin. Täten vältät 
itsellesi sattuvat tapaturmat ja laitteen vahin-

goittumisen. 
• Käytä suojuksen reunaa apuna pitääksesi 

laitteen poissa muureista, eri pinnoista sekä 
helposti särkyvistä esineistä. 

• Älä koskaan käytä laitetta ilman suojalaitteita. 
• Lapset tai sellaiset henkilöt, joiden fyysiset, 

aistiperäiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja 
taitoja, eivät saa käyttää laitetta. Lapsia tulee 
valvoa, jotta he eivät voi leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa suorittaa puhdistus- tai huol-
totoimia.

• Vältä luonnottomia asentoja. Huolehdi turval-
lisesta asennosta ja säilytä aina tasapainosi. 
Huolehdi aina tukevasta asennosta rinteillä. 
Kuljeta konetta korkeintaan kävelynopeudella.

• Liikkuvat vaaralliset osat aiheuttavat tapatur-
man vaaran!

• Liikkuviin osiin ei saa koskettaa, ennen kuin 
akku on otettu pois ja kaikki liikkuvat osat ovat 
pysähtyneet kokonaan.

• Lue käyttöohje huolellisesti. Perehdy koneen 
säätölaitteisiin ja sen oikeaan käyttöön.

• Älä koskaan anna lasten tai muiden käyttöoh-
jeeseen perehtymättömien henkilöiden käyt-
tää konetta. Paikalliset määräykset saattavat 
määrätä käyttäjän vähimmäisiän.

• Muista aina, että konetta käyttävä henkilö 
on vastuussa muille henkilöille sattuneista 
tapaturmista tai tai vaaratilanteista tai heidän 
omaisuutensa vaurioitumisesta.

• Ennen käytön aloittamista tulee aina tarka-
staa silmämääräisesti, ovatko suojavarusteet 
tai suojukset poissa, vahingoittuneet vaiko 
asennettu oikein.

• Älä koskaan käynnistä konetta, jos lähistöllä 
on ihmisiä, erityisesti lapsia, tai kotieläimiä.

• Koko koneen käyttöjakson aikana tulee käyt-
tää silmäsuojuksia ja tukevia jalkineita.

• Käytä konetta vain päivänvalolla tai hyvässä 
keinovalaistuksessa. 

• Älä käytä laitetta koskaan huonoissa sääo-
losuhteissa, älä varsinkaan salaman uhates-
sa.

• Älä koskaan käytä laitetta, jos sen suojus tai 
suojavarusteet ovat vahingoittuneet tai puut-
tuvat kokonaan.

• Käynnistä moottori vain kun kätesi ja jalkasi 
ovat poissa leikkurin ulottuvilta.

• Sammuta laite ja vedä akku pois, 
- aina kun jätät laitteen valvomatta.
- ennen kiinnijuuttuneiden osien poistamista.
- ennen laitteen tarkastusta, puhdistusta tai 
muuta käsittelyä.
- kun laite on osunut vieraaseen esineeseen.
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- aina kun laite alkaa täristä epätavallisen pal-
jon (tutki syy heti).

• Leikkuri aiheuttaa tapaturman vaaran! Pidä 
kätesi ja jalkasi poissa leikkurin ulottuvilta!

• Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia 
varaosia ja varusteita.

• Tarkasta ja huolla laite säännöllisesti.

Huomio! Suojus on erittäin tärkeä omalle ja 
muiden turvallisuudelle sekä koneen moit-
teettomalle toiminnalle. Tämän määräyksen 
noudattamatta jättäminen johtaa,sen lisäksi, 
että siitä syntyy ylimääräinen vaaranlähde, 
takuuvaateiden raukeamiseen.
• Älä yritä pysäyttää leikkurikoneistoa käsin. 
• Odota aina, kunnes se pysähtyy itsestään.
• Älä käytä mitään muuta kuin alkuperäistä 

leikkurikoneistoa. 
• Huolehdi siitä, että ilma-aukkoihin ei ole ker-

tynyt likaa. 
• Älä yritä leikata laitteella ruohoa, joka ei kasva 

maassa; älä esimerkiksi yritä leikata muuril-
la tai kivien tms. päällä kasvavaa ruohoa. 
Ruohotrimmarin käyttöalueella käyttäjä on 
vastuussa ulkopuolisia kohtaan laitteen käyt-
tämisestä aiheutuneista vahingoista. 

• Älä ylitä katuja tai sorateitä laitteen käydessä. 
• Silloin kun et käytä laitetta, säilytä sitä kuivas-

sa tilassa poissa lasten ulottuvilta. 
• Käytä laitetta ainoastaan tässä käyttöoh-

jeessa kuvatulla tavalla ja pidä sitä aina pysty-
suorassa asennossa maahan nähden. Kaikki 
muut asennot ovat vaarallisia.

• Tarkasta säännöllisin väliajoin, ovatko ruuvit 
tiukasti kiinni. 

• Kone tulee erottaa virransyötöstä (ts. paina 
estovarustetta tai ota irrotettava akku tai pa-
risto pois), ennen kuin ryhdyt suorittamaan 
huolto- tai puhdistustoimia.

• Kone tulee tarkastaa ja huoltaa säännöllisin 
väliajoin. Anna kunnostaa kone ainoastaan 
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

• Pidä johdot ja muut esineet aina poissa leikat-
tavalta alueelta. 

• Jos laitetta täytyy nostaa kuljetusta varten, 
tulee moottori sammuttaa ja odottaa, kunnes 
leikkuri on pysähtynyt. Ennen laitteen luota 
poistumista täytyy sammuttaa sen moottori.

• Konetta käytettäessä et missään tapaukses-
sa saa leikata kovia esineitä päin, vain täten 
vältät käyttäjälle sattuvat tapaturmat ja lait-
teen vahingoittumisen. 

• Käytä kunnossapitoon ainoastaan alkuperäi-
siä varaosia. 

• Ennen koneen käynnistämistä sekä kaiken-

laatuisten törmäysten jälkeen tarkasta, onko 
siinä merkkejä kulumisesta tai vaurioista, ja 
anna suorittaa tarpeelliset korjaustyöt. 

• Pidä aina käsiä ja jalkoja poissa leikkauslait-
teesta, ennen muuta silloin, kun käynnistät 
moottorin. 

• Vedä akku pois laitteesta: ennen koneen tar-
kastamista ja puhdistamista tai siihen tehtäviä 
töitä sekä kun sitä ei käytetä. 

• Tutustu laitteen ohjaus- tai säätölaitteisiin 
sekä sen määräysten mukaiseen käyttöön. 

• Keskeytä laitteen käyttö, jos lähistöllä on ih-
misiä, varsinkin lapsia, tai kotieläimiä. 

• Älä koskaan käytä konetta, jos sen suoja-
varusteet ovat vahingoittuneet tai puuttuvat 
kokonaan. 

• Älä koskaan asenna metallista valmistettuja 
leikkausvälineitä.

• Vain tähän valtuutetut henkilöt saavat kunno-
staa sähkökäyttöiset trimmarit. 

• Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia 
varaosia tai varusteita.

Huomio: Sammuttamisen jälkeen leikkuri py-
örii vielä muutaman sekunnin ajan!

Työkalu pyörii sammuttamisen jälkeen

Säilytä turvallisuusmääräykset huolellisesti.
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Splošni varnostni napotki za električno orod-
je

• Ta naprava ni primerna, da bi jo uporabljali 
otroci, osebe z omejenimi telesnimi, zaz-
navnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s 
premalo izkušnjami in znanja ali osebe,ki niso 
seznanjene z navodili. Otroci morajo biti pod 
nadzorom, da bo zagotovljeno, da naprave ne 
bodo uporabljali kot igrače. Otroci naprave ne 
smejo čistiti ali vzdrževati.

• Naprave ne uporabljajte v legah, višjih od 
2000 m.

OPOZORILO: Uporabljajte samo napajalnik, ki je 
bil dobavljen skupaj z napravo.
• Ob napačni uporabi lahko iz akumulatorja 

izstopa tekočina. Preprečite stik z njo. Če 
slučajno pride do stika, izperite z vodo. Če 
tekočina pride v oči, dodatno potrebujete tudi 
zdravniško pomoč. Akumulatorska tekočina, 
ki izstopa, lahko povzroči draženje kože in 
opekline.

• Naprave ali akumulatorske baterije ne izpos-
tavljajte visokim temperaturam.

• Pazite na nevarnost, da lahko zaradi stika s 
kovinski predmeti pride do kratkega stika na 
polih naprave, ki deluje na akumulatorske ba-
terije, ali akumulatorski bateriji.

• Baterije za ponovno polnjenje pred polnjen-
jem odstranite iz naprave. 

• Različnih tipov baterij ali novih in rabljenih 
baterij ni dovoljeno uporabljati.

• Izrabljene baterije je treba odstraniti iz napra-
ve in varno odstraniti med odpadke. 

• Če naprave ne boste uporabljali daljši čas, je 
treba baterije odstraniti.

• Namesto baterij za ponovno polnjenje, ne 
uporabljajte baterij, ki niso primerne za po-
novno polnjenje.

• Ne uporabljajte spremenjenih ali 
poškodovanih baterij.

OPOZORILO
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
slikovno gradivo in tehnične podatke, s 
katerimi je to električno orodje opremljeno. 
Neupoštevanje naslednjih napotkov in navodil 
lahko vodi do električnega udara, požara in/ali 
hudih poškodb.
Navodila za uporabo in varnostna navodila 
shranite za kasnejšo uporabo.

Izraz „električno orodje“, ki se uporablja v var-
nostnih napotkih, se nanaša na električno orodje 

(z omrežno napeljavo) in na električno orodje na 
akumulator (brez omrežne napeljave).

1. Varnost na delovnem mestu
a) Delovno območje vzdržujte v čistem in 

pospravljenem stanju. Nered in neosvet-
ljena delovna območja lahko privedejo do 
nezgod.

b) Z električnim orodjem ne delajte v eksplo-
zivno nevarnem okolju, v katerem se 
nahajajo vnetljive tekočine, plini ali prah. 
Električna orodja proizvajajo iskre, ki lahko 
povzročijo vžig prahu ali pare.

c) Otroci in druge osebe se med uporabo 
električnega orodja ne smejo zadrževati 
v bližini. Zaradi odvračanja pozornosti lahko 
izgubite nadzor nad električno napravo.

2. Električna varnost
a) Priključni vtikač električnega orodja mora 

biti primeren za uporabljano vtičnico. 
Vtikača ne smete v nobenem primeru sp-
reminjati. Ne uporabljajte nobenih adap-
terskih vtikačev skupaj z zaščitno ozem-
ljenimi električnimi orodji. Nespremenjeni 
vtikači in ustrezne vtičnice zmanjšujejo tve-
ganje električnega udara.

b) Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi 
površinami kot so cevi, gretje, štedilniki 
in hladilniki. Obstaja povečano tveganje 
električnega udara, ko je Vaše telo ozemljeno.

c) Držite električna orodja vstran od dežja 
ali vlage. Vstop vode v električno napravo 
povečuje tveganje električnega udara.

d) Priključne napeljave ne uporabljajte za 
druge namene, kot je npr. prenašanje 
ali obešanje električnega orodja ali za 
vlečenje vtiča iz vtičnice. Priključne 
napeljave ne približujte vročini, olju, 
ostrim robom ali premikajočim se delom. 
Poškodovana ali zvita priključna napeljava 
poveča nevarnost električnega udara.

e) Če električno orodje uporabljate na 
prostem, uporabite podaljšek, ki je 
primeren za zunanjo uporabo. Uporaba 
podaljševalne priključne napeljave, primerne 
za zunanjo uporabo, zmanjša nevarnost 
električnega udara.

f) Če se ne morete izogniti uporabi 
električnega orodja v vlažnem okolju, 
uporabljajte zaščitno stikalo za ovarni 
tok. Uporaba zaščitnega stikala za okvarni 
tok zmanjšuje tveganje električnega udara.
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3. Varnost oseb
a) Bodite pozorni in pazite na to, kar 

počnete in dela z električnim orodjem 
se ločite razumno. Ne uporabljajte 
električnega orodja, če ste utrujeni ali 
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Tre-
nutek nepozornosti pri uporabi električnega 
orodja lahko privede do resnih poškodb.

b) Uporabljajte osebno zaščitno opremo in 
zmeraj zaščitna očala. Nošenje osebne 
zaščitne opreme kot so protiprašna maska, 
proti zdrsu varna obutev, zaščitna čelada ali 
zaščita za ušesa, glede na vrsto uporabe 
električnega orodja, zmanjšuje tveganje 
poškodb.

c) Izogibajte se nenačrtovanemu zagonu. 
Prepričajte se, če je električno orodje 
izključeno preden ga priključite na to-
kovno napajanje in/ali akumulator, ga 
dvigujete ali prenašate. Če pri prenašanju 
električnega orodja držite prst na stikalu ali 
priključujete na tokovno napajanje napravo 
vključeno, lahko to privede do nezgode.

d) Pred vklopom električnega orodja, 
odstranite nastavitveno orodje ali 
izvijače. Orodje ali ključ v vrtečem delu 
električne naprave, lahko povzroči poškodbe.

e) Izogibajte se nenormalni drži telesa. 
Poskrbite za stabilno pozicijo in 
vedno držite ravnotežje. Tako boste 
lahko električno orodje bolje nadzirali v 
nepričakovanih situacijah.

f) Nosite ustrezna oblačila. Ne nosite 
širokih oblačil ali nakita. Las, oblačil in 
rokavic ne približujte premikajočim se 
delom. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje 
se vam lahko zapletejo med premikajoče se 
dele.

g) Če je montirana naprava za odsesavanje 
in lovljenje prahu, jo je treba priključiti in 
pravilno uporabljati. Uporaba sesalnikov za 
prah lahko zmanjša nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne zanašajte se na lažno varnost in 
ne ravnajte v nasprotju z varnostnimi 
pravili za električno orodje, četudi ste z 
električnim orodjem seznanjeni, saj ste 
ga veliko uporabljali. Neskrbno ravnanje 
lahko v delčku sekunde povzroči hude 
poškodbe.

4.  Uporaba in ravnanje z električnim orod-
jem

a) Ne preobremenjujte električnega orodja. 
Za delo uporabljajte ustrezno električno 
orodje. Z ustreznim električnim orodjem 

boste delali lažje in varneje v navedenem 
območju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega orodja s 
pokvarjenim stikalom. Električno orodje, 
ki ga ni več možno vklopiti ali izklopiti, je 
nevarno in ga je treba popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo 
dodatnih delov ali odlaganjem 
električnega orodja, izvlecite vtič iz 
vtičnice in/ali odstranite akumulator. Ta 
varnostni ukrep preprečuje nenadzorovan 
vklop električnega orodja.

d) Električno orodje, ki ga ne uporabljate, 
hranite izven dosega otrok. Osebe, ki 
z električnim orodjem niso seznanjene 
ali niso prebrale teh navodil, ne smejo 
uporabljati tega orodja. Električne 
naprave so lahko nevarno, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.

e) Električno orodje in uporabljeno orodje 
skrbno vzdržujte. Preverite, ali premični 
deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo 
in ali so zlomljeni ali poškodovani deli, ki 
bi oviralo delovanje orodja. Pred uporabo 
električnega orodja naj vam poškodovane 
dele popravijo. Vzrok številnih nesreč so 
slabo vzdrževana električna orodja.

f) Rezalno orodje vzdržujte ostro in čisto. 
Skrbno vzdrževana rezalna orodja z ostrimi 
rezalnimi robovi se manj zatikajo in so lažje 
vodljiva.

g) Električno orodje, dodatke, vstavke itd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili. 
Pri tem upoštevajte delovne pogoje 
in dejavnost, ki jo opravljate. Uporaba 
električnega orodja v drugačne namene lahko 
vodi do nevarnih situacij.

h) Ročaji in prijemne površine morajo biti 
suhi, čisti in brez olja ali maščobe. Ročaji 
in prijemne površine, ki drsijo, ne omogočajo 
varnega upravljanja in nadzorovanja 
električnega orodja v nepredvidenih 
situacijah.

5.  Uporaba in ravnanje z akumulatorskim 
orodjem

a) Akumulator polnite samo s polnilniki, ki 
jih priporoča proizvajalec. Pri polnilniku, ki 
je primeren za določeno vrsto akumulatorjev, 
obstaja nevarnost požara, če z njim polnite 
druge akumulatorje.

b) V električnih orodjih uporabljajte samo 
predpisane akumulatorje. Uporaba drugih 
akumulatorjev lahko povzroči poškodbe in 
nevarnost požara.
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c) Baterije, ki je ne uporabljate, ne 
približujte pisarniškim sponkam, 
kovancem, ključem, žebljem, vijakom in 
drugim majhnim kovinskim predmetom, 
ki lahko povzročijo premostitev kontaktov. 
Kratki stik med kontakti akumulatorja lahko 
povzroči opekline ali požar.

d) Ob napačni rabi lahko iz baterije izs-
topa tekočina. Preprečite stik z njo. Ob 
naključnem stiku jih sperite z vodo. Če 
pride tekočina v oči, poiščite zdravniško 
pomoč. Tekočina, ki izteče iz baterije, lahko 
povzroči draženje kože ali opekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanega 
ali spremenjenega akumulatorja. 
Poškodovani ali spremenjeni akumulatorji 
se lahko vedejo nepredvidljivo in povzročijo 
požar, eksplozijo ali nevarnost poškodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju 
ali previsokim temperaturam. Ogenj ali 
temperature nad 130 °C lahko izzovejo 
eksplozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in 
akumulatorja ali akumulatorskega orodja 
nikoli ne polnite zunaj temperaturnega 
razpona, navedenega v navodilih za 
uporabo. Napačno polnjenje ali polnjenje 
zunaj temperaturnega razpona lahko 
akumulator uniči in poveča nevarnost požara.

6. Servisiranje
a) Pustite, da bo Vaše električno orodje 

popravljal samo strokovno usposoblje-
ni elektrikar in pri tem uporabljal samo 
originalne nadomestne dele. S tem bo za-
gotovljeno, da se ohrani varnost električnega 
orodja. 

b) Nikoli ne servisirajte poškodovanega 
akumulatorja. Vzdrževanje akumulatorja 
mora izvajati proizvajalec ali pooblaščeni 
servis.

Posebni varnostni napotki
Pri izdelavi vsakega paketa baterij ravnamo skrb-
no, da naredimo baterije z največjo energijsko 
gostoto, dolgo življenjsko dobo in varnostjo. Ba-
terijske celice imajo večstopenjske varnostne na-
prave. Vsaka posamična celica se najprej forma-
tira, njena električna značilnost pa se zabeleži. Ti 
podatki se nato uporabijo za združitev najboljših 
možnih paketov baterij. Kljub vsem varnostnim 
ukrepom je treba z baterijami vedno rav-
nati previdno. Za varno uporabo obvezhno 
upoštevajte naslednje točke.
Varna uporaba je zagotovljena le, če so 

celice nepoškodovane! Napačno ravnanje 
poškoduje celice. 

Pozor! Analize so potrdile, da so napačna upo-
raba in napačno vzdrževanje glavna razloga za 
poškodbo, ki jo povzročijo baterije z visoko zmo-
gljivostjo.

Napotki o bateriji
1. Paket baterij naprave za baterije ob dobavi ni 

napolnjen. Pred prvim zagonom morate zato 
baterijo napolniti.

2. Za optimalno moč baterij preprečite cikle z 
globoko izpraznitvijo baterije! Pogosto polnite 
baterijo.

3. Baterijo hranite na hladnem, najbolje pri 
15 °C in napolnjeno do vsaj 40 %.

4. Litij-ionske baterije se naravno starajo. Naj-
kasneje, ko zmogljivost vaše baterije ustreza 
80 % novega stanja, morate baterijo zamen-
jati! Oslabljene celice v zastarelem paketu 
baterij več ne zmorejo izpolnjevati visokih 
zahtev in predstavljajo z varnostjo povezano 
tveganje.

5. Porabljenih baterij ne mečite v ogenj. Nevarn-
ost eksplozije!

6. Baterij ne prižigajte in ne dovolite, da zgorijo.
7. Baterij ne praznite do konca! 

Globoka izpraznitev baterije poškoduje njene 
celice. Najpogostejši vzrok za globoko praz-
njenje paketa baterij je dolgo shranjevali ali 
neuporaba delno izpraznjene baterije. Delovni 
postopek končajte takoj, ko moč občutno 
upade. Baterijo najprej povsem napolnite in jo 
šele nato shranite.

8. Baterije ali napravo zaščitite pred 
preobremenitvijo! 
Preobremenitev povzroči hitro pregretje in 
poškodovanje celic v notranjosti ohišja ba-
terij, ob čemer znaki pregretja navzven niso 
opazni.

9. Preprečite poškodovanje in udarce! 
Baterijo, ki vam je padla iz višine več kot en 
meter ali je bila izpostavljena silovitim sun-
kom, takoj zamenjajte, tudi če ohišje paketa 
baterij ne kaže znakov poškodovanja. Ba-
terijske celice v notranjosti so morda resno 
poškodovane. Upoštevajte navodila za od-
stranjevanje.

10. Ob preobremenjenosti in pregretju integrirana 
zaščitna naprava izključi napravo iz varnost-
nih razlogov. Pozor! Stikala za vklop/izklop 
več ne vključujte, ko je zaščitno stikalo nap-
ravo izključilo. V nasprotnem lahko pride do 
poškodbe akumulatorja.
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11. Uporabljajte le originalne baterije. Uporaba 
drugih baterij lahko povzroči poškodbe, 
eksplozijo in nevarnost požara.

12.  Akumulator zaščitite pred vlago, dežjem 
in visoko vlažnostjo zraka. Vlaga, dež 
in visoka vlažnost zraka lahko povzročita 
poškodbe celic, ki so nevarne. Akumulatorjev, 
ki so bili izpostavljeni vlagi, dežju in visoki 
vlažnosti zraka, ne polnite in ne delajte z nji-
mi, temveč jih takoj zamenjajte!

13. Če je naprava opremljena z odstranjljivim 
akumulatorjem, ga zaradi varnosti po koncu 
dela odstranit iz naprave.

Napotki glede polnilne naprave in postopka 
polnjenja
1. Upoštevajte podatke, navedene na tipski 

tablici polnilne naprave. Polnilno napravo 
priključite na omrežno napetost, navedeno na 
tipski tablici.

2. Polnilno napravo in napeljavo zaščitite 
pred poškodovanjem in ostrimi robovi. 
Poškodovane kable naj takoj zamenja 
električar.

3. Polnilno napravo, baterije in napravo za bate-
rije shranjujte otrokom nedosegljivo.

4. Ne uporabljajte poškodovanih polnilnih nap-
rav.

5. Ne uporabljajte dobavljene polnilne naprave 
za polnjenje drugih naprav za baterije.

6. Ob močni obremenitvi se paket baterij ogreje. 
Počakajte, da se paket baterij pred začetkom 
postopka polnjenja ohladi na sobno tempera-
turo.

7. Baterij ne napolnite preveč! 
Upoštevajte najdaljši čas polnjenja. Ta čas 
polnjenja velja samo za prazne baterije. 
Večkratno vtikanje polne ali delno polne 
baterije povzroči preveliko napolnjenost in 
poškodovanje celic. Baterij ne pustite v polnil-
ni napravi več dni.

8. Nikoli ne uporabljajte ali polnite baterij, 
za katere menite, da so bile nazadnje 
napolnjene pred več kot 12 meseci. Ver-
jetnost, da je baterija že močno poškodovana, 
je velika (globoko izpraznjenje).

9. Polnjenje pri temperaturi pod 10 °C povzroči 
kemijsko poškodovanje celice in lahko vodi v 
požar.

10. Ne uporabljajte baterij, ki so se med poln-
jenjem ogrele, saj so morda celice baterije 
nevarno poškodovane.

11. Ne uporabljajte baterij, ki se med polnjenjem 
napnejo ali deformirajo ali kažejo neobičajne 
znake (uhajanje plina, sikanje, pokanje, ...)

12. Batgerije ne izpraznite popolnoma 
(priporočena globina praznjenja največ 80 %). 
Popolna izpraznitev povzroči predčasno 
staranje celic baterije.

13. Baterij nikoli ne polnite brez nadzora!

Zaščita pred vremenskimi vplivi
1. Nosite ustrezna delovna oblačila. Uporabljajte 

zaščitna očala!
2. Svojo baterijsko napravo in polnilno 

napravo zaščitite pred vlago in dežjem. 
Vlaga in dež lahko povzročita nevarno 
poškodovanje celic.

3. Baterijske naprave in polnilne naprave ne mo-
rete uporabljati na območju hlapov in gorljivih 
tekočin.

4. Polnilno napravo in baterijske naprave upora-
bljajte le v suhem stanju pri temperaturi okolic 
10-40 °C.

5. Baterij ne shranjujte na mestih, kjer lahko 
temperatura doseže 40 °C, še zlasti ne v vozi-
lu, parkiranem na soncu.

6. Baterije zaščitite pred pregretjem! 
Preobremenitev, prevelika napolnjenost 
ali sončni žarki povzročijo pregretje in 
poškodovanje celic. Pregretih baterij nikoli 
ne polnite in ne uporabljajte, temveč jih takoj 
zamenjajte.

7. Shranjevanje baterij, polnilnih naprav in 
akumulatorskih naprav. Polnilno napravo 
in akumulatorsko napravo hranite le v suhem 
prostoru s temperaturo okolice med 10-40 °C. 
Litij-ionske baterije hranite v hladnem in su-
hem prostoru med 10-40 °C. Zaščitite pred 
zračno vlago in neposrednimi sončnimi žarki! 
Baterije shranjujte le polne (vsaj 40 % polne).

8. Preprečite zamrzovanje litij-ionskih baterij. 
Baterije, ki jih hranite dalj časa kot 60 minut 
pod 0 °C, morate zavreči.

9. Previdno pri ravnanju z baterijami v zvezi 
z elektrostatičnim nabojem: Elektrostatični 
naboj povzroči do poškodovanja zaščitne 
elektronike in celic baterije! Zato preprečite 
elektrostatično naelektritev in se nikoli ne do-
tikajte polov baterije!

Akumulatorji in električne naprave, ki jih poganja-
jo akumulatorji, vsebujejo okolju škodljive snovi. 
Akumulator oz. akumulatorskih naprav ne mečite 
med gospodinjske odpadke.

Akumulator odložite na ustreznem zbirališču, da 
bo pravilno odstranjen. Če ne poznate primernih 
zbirališč, se pozanimajte pri svoji občinski upravi.
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Za pravilno pošiljanje okvarjenih/
poškodovanih litij-ionskih akumulatorjev se 
obrnite na našo službo za stranke ali prodaj-
no mesto, kjer ste napravo kupili.

Pri pošiljanju ali odstranjevanju morate 
akumulatorje oz. akumulatorske naprave 
posamično zapakirati v plastične vrečke, da 
ne prihaja do kratkih stikov in požara!

Dodatni varnostni napotki
• Pred začetkom dela preverite material, ki ga 

boste rezali. Odstranite morebitne tujke. Med 
delom pazite na tujke. Če med obrezovanjem 
kljub temu naletite na oviro, napravo ustavite 
in oviro odstranite.

• Z njo delajte samo, če so zagotovljene 
zadostne varnostne razmere.

• Pri delu stojte varno in trdo na tleh. Pozor, ko 
hodite nazaj, lahko se spotaknete!

• Naprave ne smete nikoli puščati nenadzoro-
vane na delovnem mestu. Če delo prekinete, 
napravo shranite na varno mesto.

• Če svoje delo prekinete in se odpravite na 
drugo delovno območje, napravo obvezno 
izklopite, preden greste proč.

• Naprave ne uporabljajte med dežjem ali v 
vlažnem, mokrem okolju.

• Zaščitite napravo pred vlago in dežjem.
• Preden napravo vklopite, se prepričajte, da se 

rezilo ne dotika kamenja ali drugih predmetov.
• Vedno delajte primerno oblečeni, da 

preprečite poškodbe glave, rok in nog. Vedno 
nosite čelado, zaščitna očala (ali zaslonko), 
visoke škornje (ali trdo obutev in dolge hlače 
in čvrstega materiala) ter delovne rokavice.

• Ko naprava dela, je v nobenem primeru ne 
približujte telesu!

• Naprave ne vklapljajte, če je obrnjena ali če ni 
v delovnem položaju.

• Stroj takoj izklopite in akumulator izklopite, če: 
Naprave ne uporabljate, jo puščate nenadzo-
rovano, jo preverjate, odstranjujete ali men-
jujete navitek ali če napravo transportirate z 
enega mesta na drugo.

• Naprave ne približujte drugim osebam, zlasti 
ne otrokom, pa tudi ne domačim živalih; v 
rezani ali vzvrtinčeni travi so morda kamni ali 
drugi predmeti.

• Med delom ohranjajte med drugimi osebami 
in živalmi vsaj 5-metrsko razdaljo.

• Ne režite trdih predmetov. Tako preprečite, da 
poškodujete sebe ali napravo.

• Uporabljajte rob zaščitne naprave, da ohra-
nite razdaljo naprave pred zidovi, različnimi 

površinami in zlomljivimi predmeti.
• Naprave nikoli ne uporabljajte brez zaščitne 

naprave.
• Naprave ne smejo uporabljati otroci ali ose-

be z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi 
ali duševnimi sposobnostmi ali s premalo 
izkušnjami in znanja. Otroci morajo biti pod 
nadzorom, da se ne igrajo z napravo. Otroci 
naprave ne smejo čistiti ali vzdrževati.

• Izogibajte se nenormalni drži telesa. Poskrbite 
za stabilno pozicijo in vedno držite ravnotežje. 
Pazite na dobro stabilnost na nagibih. Napra-
vo premikajte samo v hitrosti hoje.

• Nevarnost poškodovanja zaradi nevarnih 
premičnih delov!

• Premičnih delov se ne smete dotikati, dokler 
ne odstranite akumulatorja in se vsi premični 
deli ustavijo.

• Natančno preberite navodila za uporabo. Sez-
nanite se z nastavitvenimi deli in s pravilno 
uporabo naprave.

• Otrokom ali osebam, ki ne poznajo navodil za 
uporabo, ne dovolite uporabljati naprave. Kra-
jevna določila pogosto določajo najmanjšo 
dovoljeno starost uporabnika.

• Pomislite na to, da je v primeru nesreče ali 
ogrožanja drugih ljudi odgovoren uporabnik 
naprave ali lastnik.

• Pred začetkom uporabe vedno preglejte 
s prostim očesom, ali zaščitne naprave ali 
pokrovi manjkajo, so poškodovali ali niso pra-
vilno nameščeni.

• Nikoli ne uporabljajte naprave, ko so v bližini 
ljudje, zlasti otroci ali hišni ljubljenčki.

• Zaščito za oči in čvrsto obutev je treba nositi 
ves čas uporabe naprave.

• Napravo uporabljajte samo pri dnevni svetlobi 
ali pri dobri umetni razsvetljavi. 

• Naprave nikoli ne uporabljajte, ko so vre-
menski pogoji slabi, zlasti ne, če lahko udari 
strela.

• Naprave nikoli ne uporabljajte s 
poškodovanim pokrovom ali zaščitno napravo 
ali brez pokrova ali zaščitne naprave.

• Motor vklopite le, ko imate roke in noge zunaj 
dosega rezalne naprave.

• napravo izklopite in odstranite akumulator
- vedno, ko je naprava nenadzorovana.
- preden odpravite blokado.
- preden preverjate, čistite ali obdelujete na-
pravo.
- po stiku s tujkom.
- vedno, ko se začne naprava nenavadno 
tresti (takoj preiščite razlog).
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• Napravo lahko začnete uporabljati šele, ko 
vzrok odstranite. Če ne najdete razloga za 
vibriranje, se povežite s službo za stranke.

• Nevarnost poškodb zaradi rezilne naprave! 
Nog in rok ne približujte rezalni napravi!

• Uporabljajte samo nadomestne dele in opre-
mo, ki jih priporoča izdelovalec.

• Redno preverjajte in vzdržujte napravo.

Pozor! Zaščitna naprava je bistvenega pome-
na za vašo varnost, varnost drugih in za pra-
vilno delovanje naprave. Neupoštevanje tega 
predpisa ni le možen vir nevarnosti, temveč 
izniči tudi pravico do garancijskih zahtevkov.
• Ne poskušajte ustaviti rezalne naprave z 

rokami.
• Vedno počakajte, da se sama ustavi.
• Uporabljajte izključno originalno rezalno na-

pravo.
• Pazite, da zračne odprtine ne bodo umazane.
• Ne poskušajte kositi trave z napravo, ki ne 

raste na tleh; na primer ne poskušajte kositi 
trave na zidovih ali kamnih itd. Na delovnem 
območju obrezovalnika trave je uporabnik 
odgovoren za škodo, nastalo tretjim zaradi 
uporabe naprave.

• Z vklopljeno napravo ne prečkajte cest ali 
poti, posutih s kamni.

• Če naprave ne uporabljate, jo shranjujte na 
suhem mestu, nedostopno otrokom.

• Napravo uporabljajte le tako, kot je opisani v 
teh navodilih za uporabo, in jo vedno držite 
navpično k tlom. Vsak drugi položaj je neva-
ren.

• Redno preverjajte, ali so vijaki dobro priteg-
njeni.

• Prekinite električno napajanje orodja (odstra-
nite zaklepno napravo ali odstranljivo akumu-
latorsko baterijo) in nato izvedite vzdrževalna 
oz. čistilna dela.

• Napravo je treba redno preverjati in 
vzdrževati. Napravo naj popravlja samo 
pooblaščena servisna delavnica.

• S površine, ki jo želite obdelati, najprej od-
stranite kable in druge predmete.

• Če morate napravo za transport dvigniti, iz-
klopite motor in počakajte, da se orodje usta-
vi. Preden napravo zapustite, morate izklopiti 
motor.

• Med obratovanjem ne smete rezati 
ostrih predmetov, saj le tako preprečite 
poškodovanje uporabnika in škodo na nap-
ravi.

• Za vzdrževanje uporabljajte le originalne na-
domestne dele.

• Pred zagonom naprave in po morebitnem trku 
preverite, ali kaže naprava znake obrabe ali 
poškodovanja ter jo dajte po potrebi popraviti.

• Roke in noge vedno držite proč od rezalne 
naprave, zlasti, ko vklopite motor.

• Odstranite akumulator: pred pregledi, čiščenji 
ali delom na napravi in ko naprave ne upora-
bljate.

• Seznanite se s krmilnimi ali regulirnimi ele-
menti in pravilno uporabe naprave.

• Z uporabo naprave prekinite, če so v bližini 
osebe, zlasti otroci, ali domače živali.

• Ne uporabljajte naprave s poškodovanimi ali 
manjkajočimi zaščitnimi napravami.

• Ne nameščajte kovinskih rezalnih elementov. 
Nekovinskih rezalnih naprav nikoli ne zamen-
jajte za kovinske rezalne naprave.

• Električno gnane obrezovalnike lahko poprav-
ljajo le pooblaščene osebe.

• Uporabljajte le nadomestne dele in opremo, 
ki jo priporoča izdelovalec.

Pozor: Po ustavitvi se rezilne naprave še ne-
kaj sekund obračajo!

Orodje dela še po izklopu

Ta varnostna navodila dobro shranite.
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Általános biztonsági utasítások elektromos 
szerszámokhoz

• Ez a készülék nem lett arra meghatározva, 
hogy gyermekek, korlátolt testi, szenzór-
ikus vagy szellemi képességekkel, vagy 
nem elegendő tapasztalattal és tudással 
rendelkező személyek vagy az utasításokban 
nem jártas személyek által legyen használ-
va. Gyermekeket felül kellene ügyelni azért, 
hogy biztosítva legyen, hogy nem játszanak 
a készülékkel. Tisztítást és karbantartást nem 
szabad gyermekek által elvégeztetni.

• Nem szabad a készüléket 2000 m-nél  ma-
gasabb magasságon használni.

FIGYELMEZTETÉS: Csak a készülékkel szállított 
hálózati adaptert használni.
• Helytelen használat esetén folyadék léphet ki 

az akkuból.  Kerülje az azzal levő érintkezést. 
Véletlen érintkezés esetén vízzel leöblíteni.  
Ha a folyadék a szembe kerül, vegyen orvosi 
segítséget is igénybe.  Kifolyt akkufolyadék 
bőrirritációt vagy égési sérülést okozhat.

• Ne tegye ki a készüléket vagy az elemet túl 
magas hőmérsékletnek.

• Ügyeljen arra a veszélyre, hogy az elemmel 
üzemeltetett készülék vagy az elem pólusait 
fémtárgyak rövidre zárják.

• Az újratölthető akkukat töltés előtt el kell tá-
volítani a készülékből. 

• Különböző típusú elemeket, vagy új és hasz-
nált elemeket nem szabad keverni.

• Elhasznált elemeket ki kell venni a 
készülékből, és biztonságosan meg kell őket 
semmisíteni. 

• Ha a készüléket hosszabb ideig használaton 
kívül kell tárolni, akkor el kell távolítani az 
elemeket.

• Ne használjon nem újratölthető elemeket 
újratölthető elemek helyett.

• Ne használjon módosított vagy sérült eleme-
ket. 

FIGYELMEZTETÉS
Olvason minden biztonsági utasítást, 
utalást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő utasítások betartásán belüli 
mulasztások áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérüléseket okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövőre nézve.

A biztonsági utasításban használt kifejezés 
„elektromos szerszám“ a hálózaton keresztül 
üzemeltetett elektromos szerszámokra (hálózati 
vezetékkel) vagy az akkuk által üzemeltetett elek-
tromos szerszámokra (hálózati vezeték nélkül) 
vonatkozik.

1. Munkahelybiztonság
a) Tartsa a munkakörét tisztán és jól megvi-

lágítottan. Rendetlenség vagy nem megvi-
lágított munkakörök baleseteket idézhetnek 
elő.

b) Ne dolgozon ezzel a készülékkel rob-
banásveszélyeztetett környezetben, ame-
lyben gyullékony folyadékok, gázok vagy 
porok találhatóak. Elektromos szerszámok 
szikrákat idéznek elő, amelyek meg tudják 
gyujtani a port vagy a párákat.

c) Tartson az elektromos szerszám 
használatának az ideje alatt  gyerekeket 
valamint más személyeket távol. A 
fi gyelme elterelésénél elveszítheti az 
elektromos készülék feletti uralmat.

2. Elektromos biztonság
a) Az elektzromos szerszám csatalakozási 

dugójának bele kell passzolnia a du-
gaszoló aljzatba. A dugót nem szabad 
semmilyen féle módon megváltoztatni. Ne 
használjon adapterdugókat a védőföldelt 
elektromos szerszámokkal együtt. A nem 
megváltoztatott dugók és a megfelelő du-
gaszoló aljzatok lecsökkentik az áramcsapás 
rizikóját.

b) Kerülje el a földelt felületekkel 
való testi érintkezést, mint például 
csövekkel, fűtőtestekkel, tűzhelyekkel, 
hűtőszekrényekkel. Magasabb az 
áramcsapás veszélye, ha földelt az Ön teste.

c) Tartsa az elektromos szerszámokat esőtöl 
és nedveségtől távol. A víz elektromos 
készülékbe való behatolása megnöveli az 
áramcsapás veszélyét.

d) Ne használja fel más célokra a 
csatlakozási vezetéket, mint például 
az elektromos készülék hordására, 
felakasztására vagy a hálózati dugó 
kíhuzására a dugaszoló aljzatból. Tartsa 
a csatlakozási vezetéket hőségtöl, olajtól, 
éles szélektöl vagy a mozgó részektöl 
távol. A sérült vagy összecsavarodott 
csatlakozási vezeték megnöveli egy áramütés 
rizikóját.

e) Ha egy elektromos szerszámmal a 
szabadban dolgozik, akkor csak olyan 
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hosszabbító vezetékeket használjon, 
amelyek külterületre is megfelelőek. A 
külterületre megfelelő hosszabító vezetékek 
használata lecsökkenti egy áramütés rizikóját.

f) Ha nem lehet elkerülni az elektromos 
szerszámnak a nedves környezeten 
belüli használatát, akkor használ-
jon egy hibaáramvédőkapcsolót. A 
hibaáramvédőkapcsoló használata lecsö-
kennti az áramcsapás rizikóját.

3. Személyek biztonsága
a) Legyen fi gyelmes, ügyeljen arra amit 

csinál és fogjon elektromos szerszámmal 
mindig okosan a munkához. Ne használja 
az elektromos készüléket ha fáradt vagy 
pedig ha kábítószerek, alkohol vagy or-
vosságok befolyása alatt áll. Az elektromos 
szerszám használatánál egy pillanat fi gyel-
metlenség komoly sérülésekhez vezethet.

b) Viseljen egy személyi védőfelszerelést 
és mindig egy védőszemüveget. A sze-
mélyi védőfelszerelés hordása, mint például 
porvédő álarc, tapadós biztonsági lábbeli, 
védősisak vagy zajcsökkentő fülvédő, az 
elektromos szerszám fajtájától és felhasz-
nálásától függően, lecsökkenti a sérülések 
rizikóját.

c) Kerülje el az akaratlan üzembehelyezést. 
Győződjön meg arról, hogy ki van kap-
csolva az elektromos szerszám, mielőtt 
rákapcsolná az áramellátásra és/vagy az 
akkura, mielőtt felvenné vagy hordaná. Ha 
az elektromos szerszám hordásánál az ujja a 
kapcsolón van vagy ha a készüléket bekapc-
solt állapotban rákapcsolná az áramellátásra, 
akkor ez balesetekhez vezethet.

d) Mielőtt az elektromos szerszámot bekap-
csolná, távolítsa el a beállító szerszámo-
kat vagy a csavarkulcsokat. Az elektromos 
készülék forgó részében levő szerszám vagy 
kulcs sérülésekhez vezethet.

e) Kerüljön el egy abnormális testtartást. 
Gondoskodjon biztos állásról és tartsa 
mindenkor az egyensúlyát. Ezáltal 
a váratlan szituációkban jobban tudja 
kontrollálni az elektromos szerszámot.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen 
bő öltözetet vagy ékszert. Tarsa a haját, az 
öltözetét és a kesztyűjeit távol a mozgó 
részektől. A laza ruházatot, az ékszert vagy 
a hosszú hajat elkaphatják a mozgásban levő 
részek.

g) Ha fel lehet szerelni porelszívó és 
felfogó berendezéseket, akkor ezeket 

csatlakoztatni és helyesen használni 
is kell. Egy porelszívó használata 
lecsökkentheti a por általi veszélyeztetéseket.

h) Ne ringassa magát hamis biztonságban 
és ne tegye magát az elektromos 
szerszámok biztonsági szabályain 
túl, még akkor sem, ha sok használat 
után jártas az elektromos szerszám 
használatában. Gondtalan cselekvés 
másodpercek tördéke alatt súlyos 
sérülésekhez vezethet.

4.  Az elektromos szerszám használata és 
kezelése

a) Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. 
Használja a munkájához az arra 
meghatározott elektromos szerszámot. A 
megfelelő elektromos szerszámmal jobban 
és biztonságosabban dolgozik a megadott 
teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos 
szerszámot, amelynek defektes a 
kapcsolója. Egy elektromos szerszám, 
amelyet nem lehet többé be- vagy kikapcsolni 
veszélyes és meg kell javítani.

c) Mielőtt a készüléken beállításokat 
végezne el, tartozék részeket cserélne ki 
vagy eltenné az elektromos szerszámot, 
húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszoló 
aljzatból és/vagy távolítsa el az akkut. Ez 
az óvintézkedés meggátolja az elektromos 
szerszám véletlenszerű beindítását.

d) A nem használt elektromos szerszámokat 
a gyerekek részére nem elérhető helyen 
tárolni. Ne engedje az elektromos 
szerszámot azoknak a személyeknek 
használni, akik nem jártasak ezzel a 
készülékkel, vagy akik nem olvasták el 
ezeket az utasításokat. Az elektromos 
szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan 
személyek használják őket.

e) Az elektromos szerszámokat és a 
betét szerszámokat gondosan ápolni. 
Kontrollálja le, hogy a mozgatható 
részek kifogástalanul működnek e és 
nem szorulnak, hogy részek töröttek 
e vagy megrongálódtak e úgy, hogy  
károsan befolyásolyák az elektromos 
szerszám működését. Az elektromos 
szerszám használata előtt javíttassa meg 
a megrongálódott  részeket. Sok baleset 
oka az elektromos szerszám rosszul végzett 
karbantartása.

f) Tartsa a vágószerszámokat élesen és 
tisztán. A gondosan ápolt éles vágóélekkel 
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rendelkező vágószerszámok kevésbé 
szorulnak be és könnyebben lehet őket 
vezetni.

g) Az elektromos szerszámot, tartozékokat, 
betéti szerszámokat stb., ezeknek 
az utasításoknak megfelelően 
használni. Eközben vegye fi gyelembe 
a munkafeltételeket és az elvégzendő 
tevékenységet. Az elektromos 
szerszámoknak az előrelátott használatuktól 
eltérő használata, veszélyes helyzetekhez 
vezethet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a fogantyú 
felületeit szárazon, tisztán valamint olaj 
és zsír mentesen. Csúszós fogantyúk és 
fogantyú felületek nem engedélyeznek, nem 
előrelátott helyzetekben biztos kezelést és az 
elektromos szerszám kontrollját.

5.  Az akkus szerszám használata és
kezelése

a) Az akkukat csak a gyártó által ajánlott  
töltőkészülékekben tölteni fel. Egy 
töltőkészülék által, amely egy bizonyos 
akku-fajtára alkalmas, annál más akku-fajták 
használata esetében tűzveszély áll fenn.

b) Az elektromos szerszámokban csak 
az arra előrelátott akkukat használni.  
Más akkuk használata sérülésekhez és 
tűzveszélyhez vezethet.

c) A nem használt akkukat távol tartani 
iratkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól vagy egyéb kicsi 
fémtárgyaktól, amelyek előidézhetik 
a kontaktusok áthidalását. Az 
akkukontaktusok közötti rövidzárlatnak a 
következménye égési sérülés vagy tűz lehet.

d) Rossz használat esetén folyadék léphet 
ki az akkuból. Kerülje el vele az érintke-
zést. Véletlen érintkezés esetén vízzel 
leöblíteni. Ha a folyadék szembe kerülne, 
akkor vegyen még orvosi segítséget 
kiegészítően igénybe. Kilépő akkufolyadék 
bőringerléshez vagy megégetéshez vezethet.

e) Ne használjon megrongált vagy 
megváltoztatott akkut. Megrongált vagy 
megváltoztatott akkuk nem előreláthatóan 
viselkedhetnek és tűzhöz, robbanáshoz vagy 
sérülési veszélyekhez vezethetnek.

f) Ne tegye ki az akkut tűznek vagy túl 
magas hőmérsékleteknek. A tűz vagy a 
130 °C fölötti hőmérsékletek egy robbanást 
idézhetnek elő.

g) Tartsa be a töltéssel kapcsolatos 
utasításokat és ne töltse az akkut vagy az 

akkuszerszámot a használati utasításban 
megadott hőmérsékleti tartományon 
kívül. Nem megfelelő töltés vagy a 
megadott hőmérsékleti tartományon kívüli 
töltés tönkreteheti az akkut és megnöveli a 
tűzveszély veszélyét.

6. Szervíz
a) Hagyja az elektromos szerszámát csakis 

kvalifi kált szakszemélyzet által és csak 
originális-pótalkatrészekkel megjavítatt-
ni. Azáltal biztosítva lesz, hogy továbbra is 
fennáll az elektromos szerszám biztonsága. 

b) Sérült akkukat sohasem karbantartani. 
Az akkuk minden fajta karbantartását csak a 
gyártó vagy a felhatalmazott vevőszolgálatási 
hely által kellene elvégeztetni.

Speciális biztonsági utasítások
Nagy gondot vetünk minden akkucso-
mag felépítésére, azért hogy a maximális 
energiasűrűséggel, hosszúéletűséggel és biz-
tonsággal tudjuk Önnek továbbadni. Az akkucel-
lák egy többfokozatú biztonsági berendezéssel 
rendelkeznek. Minden egyes cella elősször for-
matírozva lesz és fel lesznek véve az elektromos 
jelleggörbéjei. Ezek az adatok utánna fel lesznek 
használva a lehető legjobb akkucsomagok cso-
portosítására. Minden biztonsági intézkedés 
ellenére az akkukkal való bánásnál mindig 
megfontoltan kell eljárni. A biztos üzemhez a 
következő pontokat kell fi gyelembe venni. 
Egy biztos üzem csak sértetlen cellákkal van 
megadva. Rossz kezelés a cellakárokhoz 
vezet. 

Figyelem! Analízisek tanúsították, hogy durva 
hamishasználat és nem megfelelő ápolás a nagy 
teljesítményű akkuk általi károk fő oka. 

Utasítások az akkuhoz
1. Az akkukészülék akku-csomagja a szállítási 

állapotban nincs feltöltve. Ezért az első be-
üzemeltetés előtt fel kell tölteni az akkut.

2. Egy optimális akkuteljesítmény érdekében 
kerülje el a mélykimerülési ciklusokat! Az ak-
kuját sűrűn tölteni.

3. Az akkuját hidegen tárolni, legjobban 15°C-
nál és legalább 40%-ra feltöltve.

4. Lithium-Ion akku természetes öregedés alá 
vannak veteve. Az akkut legkésőbb akkor 
kell kicserélni, ha az akku teljesítőképessége 
már csak az újállapot 80%-nak felel meg! Egy 
megöregedett akku-csomagban a legyöngült 
cellák nem győzik a nagy teljesítménykövetel-
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ményeket és igy egy biztonsági rizikót jelente-
nek.

5. Ne dobja az elhasznált akkukat nyílt tűzbe. 
Robbanásveszély!

6. Ne gyújtsa meg vagy tegye ki az akkut megé-
getésnek.

7. Ne hagyja az akkukat mélyen kimerülni! 
Egy mélykimerülés károsítja az akkucellákat. 
Az akkucsomagok mélykimerülésének a 
legtöbbszöri oka a hosszú idejű tárolás ill. 
a részben kimerült akkuk nemhasználata. 
Hagyja azonnal abba a munkafolyamatot ha 
a teljesítmény észrevehetően alábbhagy vagy 
ha beugrik a védőelektrónika. Az akkut csak 
teljes feltöltés után tárolni.

8. Óvja az akkukat ill. a készüléket a túlter-
helés elöl! 
Túlterhelés az akkugépház belsejében gy-
orsan túlhevüléshez és a céllák sérüléséhez 
vezet, anélkül hogy a túlhevülés látszólago-
san fellépne.

9. Megrongálódásokat és ütéseket elkerülni! 
Akkukat, amelyek több mint egy méter ma-
gasságról leestek vagy erős ütéseknek lettek 
kitéve azonnal kicserélni, akkor is ha az 
akkucsomag gépháza sérületlennek néz ki. 
A belsejében levő akkucellák komolyan meg-
sérülhettek. Vegye ehhez a megsemmisítési 
utasításokat is fi gyelembe.

10. Túlterhelésnél és túlhevülésnél az inte-
grált védőlekapcsoló biztonsági okokból 
lekapcsolja a készüléket. Figyelem! Ne 
üzemeltesse többet a be-/kikapcsolót, ha a 
védőlekapcsoló lekapcsolta a gépet. Ez az 
akkun károkhoz vezethet.

11. Csak originális akkukat használni. Más akkuk 
használata sérülésekhez, robbanásokhoz és 
tűzveszélyhez vezethet.

12.  Óvja az akkuját nedvesség, eső és magas 
légnedvesség elöl. Nedvesség, eső és 
magas légnedvesség veszélyes cella sérülé-
sekhez vezethet. Ne dolgozzon semmi esetre 
sem olyan akkukkal, amelyek nedvességnek, 
esőnek vagy magas légnedvességnek lettek 
kitéve - cserélye ezeket okvetlenül azonnal ki!

13.  Amennyiben a készüléke egy levehető akku-
val van felszerelve, akkor a munkája befejezé-
se után távolítsa azt a készülékéről el.

Utasítások a töltőkészülékhez és a töltési 
folyamathoz
1. Vegye fi gyelembe a töltőkészülék típustáb-

láján megadott adatokat. A töltőkészüléket 
csak a típustáblán megadott hálózati feszült-
ségre csatlakoztatni.

2. Óvja a töltőkészüléket és a vezetéket sérü-
lések és éles szélek elöl. Megrongálódott 
kábeleket azonnal ki kell cseréltetni egy villa-
mossági szakember által.

3. Gyerekek elöl óvni a töltőkészüléket, akkukat 
és az akkukészüléket.

4. Ne használjon károsult töltőkészülékeket.
5. Ne használja fel a vele szállított 

töltőkészüléket más akkukészülékek töltésé-
re.

6. Erős igénybevételnél felmelegszik az akku-
csomag. A töltésfolyamat előtt hagyni az 
akku-csomagot szobahőmérsékletre lehülni.

7. Ne töltse túl az akkukat! 
Vegye fi gyelembe a maximális töltési időket. 
A töltési idők csak kimerült akkukra érvé-
nyesek. Egy feltöltött vagy részben feltöltött 
akkunak a töbszörös bedugása túltöltéshez 
és cellakárosodáshoz vezet. Ne hagyja az ak-
kukat több napig a töltőkészülékben dugva.

8. Ne használjon és ne töltsön sohasem 
olyan akkukat amelyekről gyanítsa, hogy 
az utolsó feltöltés már több mint 12 hóna-
pra hátravan. Nagy a valószínűség, hogy az 
akku már veszélyesen meg van sérülve (mé-
lykimerülés).

9. 10°C alatti hőmérsékletnél történő töltés a 
cella kémiai megrongálódásához vezet és 
tűzet okozhat.

10. Ne használjon olyan akkukat, amelyek a töl-
tés ideje alatt felmelegedtek, mivel vezsélye-
sen sérültek lehetnek az akkucellák.

11. Ne használyon olyan akkukat többé, amelyek 
a töltés ideje alatt kidomborodtak vagy de-
formálódtak, vagy szokatlan szimptomokat 
mutatnának fel (kigázosodás, sisteregnek, 
ropogtatnak, stb.).

12. Ne merítse telyesen ki az akkut (ajánlott max. 
kimerítés 80%). Teljes kimerítés az akkucellák 
időelőtti öregedéséhez vezet.

13. Ne töltse az elemeket sohasem felügyelet 
nélkül!

Védelem a környezetbefolyások elöl
1. Viseljen megfelelő munkaruhát. 

Védőszemüveget hordani.
2. Óvja az akkukészülékét és a 

töltőkészüléket nedvesség és eső elöl. 
Nedvesség és eső veszélyes cellamegrongá-
lódáshoz vezethet.

3. Ne használja az akkukészüléket és a 
töltőkészüléket párák és gyullékony folyadé-
kok közelében.

4. A töltőkészüléket és az akkukészülékeket 
csak száraz állapotban és 10-től – 40°C-ig 
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terjedő környezetben használni.
5. Ne tárolja az akkukat olyan helyeken, ahol 

40°C fölötti hőmérsékletek léphetnek el, főleg 
ne a napon parkolt gépkocsiban.

6. Védeni az akkukat túlhevülés elöl! Túl-
terhelés, túltöltés vagy a napbesütés túlhe-
vüléshez és a cellák megrongálódásához 
vezetnek. Ne töltsön vagy dolgozzon olyan 
akkukkal, amelyek túl lettek hevítve – ezeket 
okvetlenül azonnal kicserélni.

7. Akkuk, töltőkészülékek és akkukészü-
lékek tárolása. A töltőkészüléket és az ak-
kukészülékét csak száraz termekben 10-40°C 
fokig terjedő környezeti hömérsékletnél tárol-
ni. A lithium-Ion akkut hidegen és 10-40°C-nál 
szárazon tárolni. Óvni nedvesség és direkti 
napbesugárzás elöl. Az akkukat csak feltöltött 
állapotban tárolni (legalább 40%-ra feltöltve).

8. Akadályozza meg, hogy az Lithium-Ion akku 
megfagyon. Meg kell semmisíteni olyan akku-
kat, amelyek 60 percnél tovább 0° alatt lettek 
tárolva.

9. Vigyázat az akkukkal való bánásnál az 
elektromos töltéssel kapcsolatosan: elekt-
rosztatikus kisülések károkhoz vezetnek a 
védőelektrónikán és az akku-cellákon! Ezért 
elkerülni az elektrosztatikus feltöltődések és 
ne éríntse sohasem meg az akku-pólusokat!

Akkumulátorok és akkuk által meghajtott elekt-
romos készülékek a környezetre veszélyeztető 
anyagokat tartalmaznak. Ne dobja az akkut ill. az 
akku-készülékeket a háztartási hulladékok közé.

Szakszerű megsemmisítéshez le kellene az akkut 
egy megfelelő gyűjtőhelyen adni. Ha nem ismer 
ilyen gyűjtőhelyet, akkor érdeklődjön utánna a 
községi közigazgatásnál.

A defektes/megsérült Li-Ion akku szakszerű 
elküldéséhez kérjük kontaktálja a 
vevőszolgáltatásunkat vagy az eladó helyet, 
ahol a készüléket vásárolta.

Az akkuk ill. akkukészülékek elküldésénél 
vagy megsemmisítésénél vegye fi gyelembe, 
hogy rövidzárlat és tűz elkerüléséhez ezek 
külön külön legyenek műanyagtasakokban 
becsomagolva!

Kiegészítő biztonsági utasítások
• A munka kezdete előtt leellenőrizni a vá-

gandó javat. Távolítsa el a meglevő idegen 
testeket. Ügyeljen munka közben az idegen 
testekre. Ha vágás közben mégis egy akadá-

lyra találna, akkor helyezze a gépet üzemen 
kívülre és távolítsa el az idegen testet.

• Csak elegendő látási viszonyok melett dol-
gozni.

• Ügyeljen a munkánál mindig egy biztos és 
feszes állásra. Figyelem a hátrafelé menés-
nél, megbotlás veszélye!

• Ne hagyja sohasem a készüléket felügyelet 
nélkül a munkahelyen fekve. Ha megsz-
akítaná a munkáját, akkor kérjük tárolja a 
készüléket egy biztos helyen.

• Ha megszakítaná a munkát, azért hogy egy 
másik munkatrészlegre mennjen át, akkor 
kapcsolja okvetlenül le a készüléket amig oda 
megy.

• Ne használja a készüléket sohasem esőnél 
vagy nedves, vizes környezetben.

• Óvja a készüléket nedvesség és eső elöl.
• Mielőtt bekapcsolná a készüléket, győződjön 

meg arról, hogy a vágóberendezés nem érint 
köveket vagy más tárgyakat.

• Mindig megfelelő öltözetben dolgozni, azért 
hogy megakadályozza a fej, a kezek, a lábak 
sérülését. Hordjon erre a célra egy sisa-
kot, egy védőszemüveget (vagy egy védő 
szemellenzőt), magas szárú csizmát (vagy 
feszes lábbelit és egy hosszú nadrágot feszes 
anyagból) és munkakeszyűket.

• Ha üzemeltetve van a készülék, akkor tartsa 
okvetlenül a testtől távol!

• Ne kapcsolja be a készüléket, ha meg van 
fordítva ill. ha nincs a munkaállásban.

• Kapcsolja le a gépet és távolítsa el az akkut, 
ha: nem használja a készüléket, ha felügyelet 
nélkül hagyja, ha leellenőrzi, ha kiveszi  ill. ha 
kicseréli a tekercset, ha a készüléket az egyik 
helyről egy másikra szállítja.

• Tartsa a készüléket más személyektől, főleg 
gyerekektől és a háziállatoktól is távol; a le-
vágott vagy felkavart fűben kövek vagy más 
tárgyak lehetnek.

• A munka ideje alatt más személyekhez vagy 
állatokhoz legalább egy 5 m-es távolságot 
tartani.

• Ne vágjon kemény tárgyak ellen. Így elekerüli 
azt, hogy megsértse saját magát és hogy me-
grongálja a készüléket.

• Használja fel a védőberendezés szélét arra, 
hogy távol tartsa a készüléket a falaktól, 
különböző felületektől, valamint törékeny 
dolgoktól.

• Ne használja a készüléket sohasem 
védőberendezés nélkül.

• Ezt a készüléket nem szabad gyerekeknek 
valamint csökkentet pszihikai, szenzórikus 
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vagy szellemi képességekkel, vagy tapasz-
talattal és tudással nem rendelkező szemé-
lyeknek haszálniuk. Gyerekeket felül kellene 
ügyelni azért, hogy ne játszanak a készülék-
kel. Tisztítást és karbantartást nem szabad 
gyerekek által elvégeztetni.

• Kerüljön el egy abnormális testtartást. Gondo-
skodjon biztos állásról és tartsa mindenkor az 
egyensúlyát. Ügyeljen lejtőkön mindig egy jó 
állásra. Csak lépéstempóban vezetni a gépet.

• Sérülés veszélye a mozgatható veszélyes 
részek által!

• Nem szabad a mozgatható részeket megérin-
teni, mielőtt eltávolította volna az akkut és a 
mozgatható részek nem kerültek volna telje-
sen nyugalmi állapotba.

• Olvassa gondosan el a használati utasítást. 
Ismerkedjen meg az állítórészekkel valamint a 
gép helyes használatával.

• Ne engedje meg sohasem a gépet gyereke-
knek vagy olyan személyeknek használni, 
akik nem ismerik a használati utasításokat. 
A helyi határozatok megszabhatják a kezelő 
alsó korhatárát.

• Gondoljon arra, hogy a használó saját maga 
felelős más személyekkel vagy azok  tulaj-
donával szemben történő balesetekért vagy 
veszélyeztetésekért.

• Használat előtt mindig egy szemme-
li vizsgálat által leellenőrizni, hogy a 
védőberendezések vagy a burkolatok hián-
yoznak e, meg vannak e sérülve vagy helye-
sen fel vannak e szerelve.

• Ne vegye sohasem üzembe a gépet, ha sze-
mélyek, főleg ha gyermekek, vagy háziállatok 
vannak a közelben.

• A gép egész  használati ideje alatt 
szemvédőket és feszes lábbelit kell viselni.

• Csak napfénynél vagy jó mesterséges megvi-
lágításnál használni a gépet. 

• Ne használja a készüléket sohasem roszz 
időjárási feltételeknél, főleg a villámcsapás 
rizikójánál.

• Ne használja a készüléket sohasem károsult 
burkolattal vagy védőberendezéssel ill. burko-
lat vagy védőberendezések nélkül.

• A motort csak akkor bekapcsolni, ha a kezei 
és a lábai a vágóberendezés hatótávolságán 
kívül vannak.

• Kapcsolja ki a készüléket és távolítsa el az 
akkut,
- mindig, ha felügyelet nélkül lesz hagyva a 
készülék.
- a blokkolás kiengedése előtt.
- a készülék leellenőrzése, tisztítása vagy raj-

ta történő munkálatok előtt.
- egy idegen testel való érintkezés után.
- mindig akkor, ha a készülék elkezd szokatla-
nul vibrálni (azonnal leellenőrizni).

• A készüléket csak az ok elhárítása után sza-
bad ismét üzembe venni. Ha nem találná meg 
a vibráció okát, akkor lépjen kapcsolatba a 
vevőszolgáltatással.

• Sérülés veszélye a vágóberendezés által! Tar-
tsa a kezeit és a lábait a vágóberendezéstől 
távol.

• Csak a gyártó által ajánott pótalkatrészeket 
és tartozékokat használni.

• A készüléket rendszeresen leellenőrizni és 
karbantartani.

Figyelem! A védőberendezések lényegesek 
az Ön biztonságára és mások biztonságára, 
úymint a készülék helyes működésére. En-
nek az előírásnak a fi gyelmen kívül hagyása, 
eltekintve attól, hogy ezáltal egy potenciális 
veszélyforrást hoz létre, még a garanciajog 
vesztéséhez is vezet.
• Ne próbálja meg kézzel leállítani a vágóbe-

rendezést.
• Várja mindig meg, amig az magától meg nem 

áll.
• Ne használjon mást mint az eredeti-vágóbe-

rendezést.
• Ügyeljen arra, hogy a levegőnyílások 

szennyeződés mentesek legyenek.
• Ne próbáljon a készülékkel olyan füvet vágni, 

amelyik nem lent a talajon nől, például ne 
próbáljon meg olyan füvet vágni, amelyik a 
falon vagy köveken, stb. nől. A pázsit trimmer 
munkakörében a használó felelős a készülék 
használata által más személyekkel szemben 
okozott károkért.

• Ne menjen át utcákon vagy kavicsos utakon 
bekapcsolt készülékkel.

• Ha nem használja a készüléket, akkor azt egy 
száraz és a gyerekek számára elérhetetlen 
helyen tárolni.

• A készüléket csak úgy használni, ahogyan itt 
a használati útmutatóban le van írva és min-
dig merőlegesen a talajhoz tartani. Minden 
más állás veszélyes.

• Rendszeresen leellenőrizni, hogy a csavarok 
rendesen meg vannak e húzva.

• A gépet le kell választani az áramellátásról 
(ez annyit jelent, hogy eltávolítani a reteszelő 
eszközt vagy a kivehető elemet), mielőtt 
elvégezné a karbantartást vagy a tisztítási 
munkálatokat.

• A gépet rendszeresen le kell ellenőrizni 
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és karban kell tartani. A gépet csak egy 
szerződéses műhelyben hagyni ismét helyre 
állítani. 

• A vágandó felületeket mindig kövek és más 
tárgyaktól mentesen tartani.

• Ha a szállításhoz meg kell emelni a készü-
léket, akkor le kell állítani a motort és meg kell 
várni a szerszám nyugalmi állapotát. A készü-
lék elhagyása előtt mindig leállítani a motort.

• Az üzem ideje alatt semmi esetre sem sza-
bad kemény tárgyak ellen vágni, mivel csak 
igy kerüli el a kezelő sérülését és a károkat a 
készüléken.

• A karbantartáshoz csak eredeti pótalkatrés-
zeket használni.

• A gép beüzemeltetése előtt és bármiljen fajta 
nekiütődés után, ellenőrizze le gyors elkopá-
sokra vagy megrongálódásra, és végeztesse 
el a szükséges javításokat.

• A kezeket és a lábakat mindig távol tartani a 
vágóberendezéstől, főleg akkor, amikor be-
kapcsolja a motort.

• Húzza le az akkut: leellenőrzések, tisztítások 
vagy a gépen történő munkálatok előtt és ha 
nincs használatban.

• Ismerkedjen meg a készülék vezérlő 
vagy szabályozó berendezéseivel és a 
rendeltetészerűi használatával.

• Szakítsa meg a gép használatát, ha szemé-
lyek, főleg ha gyerekek vagy házi állatok van-
nak a közelben.

• Ne használja a gépet sohasem megrongáló-
dott vagy hiányzó védőberendezésekkel.

• Ne szereljen fel sohasem fémes vágóele-
meket. Ne cserélje sohasem ki a nem fémes 
vágóberendezést egy fémes vágóberende-
zés által.

• Az elektromosan üzemeltetett trimmereket 
csak autorizált személyeknek szabad hely-
reállítaniuk.

• Csak a gyártó által ajánlott pótalkatrészeket 
és tartozékokat használni.

Figyelem: Leállítás után a vágóberendezés 
még egy pár másodpercig utánforog!

A szerszám utánfut

Őrizze jól meg ezeket a biztonsági 
utasításokat.
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Indicaţii de siguranţă generale pentru apara-
te electrice

• Acest aparat nu este prevăzut pentru utiliza-
rea de către copii şi persoane care posedă 
capacităţi fizice, senzoriale sau intelectuale 
limitate sau care au experienţă şi cunoștinţe 
insuficiente sau persoane care nu sunt fami-
liarizate cu aceste instrucţiuni. Copiii trebuie 
să fie supravegheaţi pentru a asigura că 
aceştia nu se joacă la aparat. Curăţarea și 
întreţinerea nu au voie să fie efectuate de 
copii.

• Aparatul nu are voie să fie utilizat la altitudini 
mai mari de 2000 m.

AVERTISMENT: Utilizaţi numai elementul de 
reţea livrat cu acest aparat.
• În cazul utilizării incorecte se poate scurge 

lichid din acumulator. Evitaţi contactul cu 
acesta. În cazul contactului accidental, clătiţi 
cu apă. Dacă lichidul intră în ochi, adresaţi-vă 
medicului. Scurgerile de lichid din acumulator 
pot provoca iritaţii ale pielii sau arsuri.

• Nu expuneţi aparatul sau bateria la tempera-
turi prea ridicate.

• Fiţi atenţi la riscul de scurtcircuitare a borne-
lor aparatului alimentat cu baterie sau a bate-
riei prin obiecte metalice.

• Bateriile reîncărcabile trebuie scoase din 
aparat înainte de încărcare. 

• Diferite tipuri de baterii sau baterii noi și uzate 
nu au voie să fie amestecate.

• Scoateţi bateriile uzate din aparat și eliminaţi-
le în siguranţă. 

• Dacă aparatul urmează să fie depozitat neu-
tilizat pentru o perioadă mai lungă de timp, 
bateriile trebuie îndepărtate.

• Nu utilizaţi baterii nereîncărcabile în loc de 
baterii reîncărcabile.

• Nu utilizaţi baterii modificate sau deteriorate. 

AVERTIZARE
Citiţi toate indicaţiile de siguranţă și 
instrucţiunile şi ţineţi cont de imaginile și 
datele tehnice. Nerespectarea următoarelor 
instrucţiuni pot duce la electrocutare, incendiu şi/
sau răniri grave.
Păstraţi toate instrucţiunile şi indicaţiile de 
siguranţă pentru viitor.
Termenul de „aparat electric“ utilizat în indicaţiile 
de siguranţă se referă la aparate electrice cu ra-
cord la reţeaua electrică (cu cablu de alimentare) 
sau la aparate electrice cu acumulator (fără cablu 
de alimentare).

1. Siguranţa la locul de muncă
a) Păstraţi intervalul dumneavoastră de 

lucru curat şi bine iluminat. Dezordinea 
sau zonele de lucru neiluminate pot duce la 
accidente.

b) Nu lucraţi cu scula electrică în medii cu 
pericol de explozie în care se găsesc 
lichide, gaze sau prafuri infl amabile. Scu-
lele electrice produc scântei care pot aprinde 
vaporii sau praful.

c) Pe timpul folosirii aparatului electric, 
ţineţi copiii sau alte persoane la distanţă. 
În cazul sustragerii atenţiei, puteţi pierde 
controlul asupra aparatului electric.

2. Siguranţa electrică
a) Ştecherul de racord al sculei electrice tre-

buie să se potrivească cu priza. Ştecherul 
nu are voie să fi e modifi cat sub nici o 
formă. Nu folosiţi ştechere adaptoare 
în combinaţie cu sculele electrice cu 
protecţie de pământare. Ştecherele nemo-
difi cate şi prizele potrivite reduc riscul unei 
electrocutări.

b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele 
pământate, cum ar fi  ţevile, calorifere, 
sobe sau frigidere. Există un risc ridi-
cat de electrocutare, atunci când corpul 
dumneavoastră este pământat.

c) Menţineţi sculele electrice ferite de ploaie 
sau umezeală. Pătrunderea apei în aparatul 
electric măreşte riscul de electrocutare.

d) Nu folosiţi cablul de racord în alte 
scopuri, de exemplu pentru transportarea 
aparatului electric, pentru a-l atârna sau 
pentru scoaterea ştecherului din priză. 
Ţineţi cablul de racord la distanţă de 
surse de căldură, ulei, de muchii ascuţite 
sau piese afl ate în mişcare. Cablurile de 
racord deteriorate sau înfăşurate, măresc 
riscul de electrocutare.

e) Atunci când lucraţi cu aparatul electric 
în aer liber, folosiţi numai cabluri 
prelungitoare care sunt aprobate pentru 
utilizarea lor în exterior. Utilizarea unui 
cablu prelungitor cu aprobare pentru exterior 
reduce riscul de electrocutare.

f) Dacă utilizarea sculei electrice în me-
diu umed este inevitabilă, folosiţi un 
întrerupător de protecţie împotriva 
curenţilor vagabonzi. Utilizarea unui 
întrerupător de protecţie împotriva curenţilor 
vagabonzi reduce riscul unui şoc electric.
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3. Siguranţa persoanelor
a) Fiţi vigilenţi, gândiţi-vă permanent la ceea 

ce faceţi şi acordaţi o deosebită atenţie 
lucrului cu scula electrică. Nu utilizaţi 
scula electrică dacă sunteţi obosit sau 
sub infl uenţa drogurilor, alcoolului sau a 
medicamentelor. Un moment de neatenţie 
pe timpul utilizării sculei electrice poate duce 
la vătămări deosebit de grave.

b) Purtaţi echipament de protecţie perso-
nal şi întotdeauna ochelari de protecţie. 
Purtarea echipamentului de protecţie per-
sonal, cum ar fi  de exemplu mască de praf, 
încălţăminte rezistentă la alunecare, cască 
de protecţie sau protecţie pentru urechi, în 
funcţie de felul şi utilizarea sculei electrice, 
reduce riscul vătămărilor.

c) Evitaţi punerea accidentală în folosinţă. 
Asiguraţi-vă că scula electrică este 
oprită, înainte de racordarea la sursa de 
alimentare cu energie electrică şi/sau 
la acumulator, înainte de a o ridica sau 
transporta. Dacă pe timpul transportării apa-
ratului ajungeţi cu degetul pe întrerupător sau 
aparatul este racordat la o sursă de curent cu 
întrerupătorul pornit, acest lucru poate provo-
ca accidente.

d) Scoateţi şi îndepărtaţi toate uneltele de 
reglare sau cheile înainte de pornirea 
aparatului electric. O unealtă sau o cheie 
care se găseşte într-o piesă a aparatului 
electric afl ată în mişcare de rotaţie poate 
provoca vătămări grave.

e) Evitaţi o poziţie anormală a corpului. 
Asiguraţi-vă o poziţie sigură şi păstraţi-
vă întotdeauna echilibrul. În acest mod, în 
situaţii imprevizibile, puteţi controla mai bine 
aparatul electric.

f) Purtaţi îmbrăcăminte corespunzătoare. 
Nu purtaţi îmbrăcăminte largă sau 
bijuterii. Păstraţi părul, îmbrăcămintea 
şi mănuşile la distanţă de componentele 
afl ate în mişcare. Îmbrăcămintea lejeră, 
bijuteriile sau părul lung pot fi  prinse de 
componentele afl ate în mişcare.

g) Dacă există posibilitatea de a monta 
instalaţii de aspirare şi colectare a 
prafului, acestea trebuie racordate şi 
folosite corect. Utilizarea unei instalaţii de 
aspirare a prafului poate reduce pericolele 
datorate prafului.

h) Nu acţionaţi cu indiferenţă şi respectaţi 
regulile de siguranţă pentru aparate 
electrice, chiar dacă aveţi experienţă ca 
urmare a utilizării multiple a aparatului 

electric. Manipularea cu neatenţie poate 
duce în fracţiuni de secundă la accidentări 
grave.

4. Utilizarea şi manevrarea aparatului 
electric

a) Nu suprasolicitaţi aparatul electric. 
Folosiţi întotdeauna aparatul electric 
prevăzut pentru lucrarea respectivă. Cu 
aparatul electric potrivit se lucrează mai bine 
şi mai sigur în zona de randament indicată.

b) Nu utilizaţi aparate electrice cu 
întrerupătorul defect. Un aparat electric al 
cărui întrerupător nu mai poate fi  conectat 
sau deconectat este periculos şi trebuie 
reparat.

c) Înaintea oricăror reglaje, schimbarea 
pieselor auxiliare sau depozitarea 
aparatului, scoateţi ştecherul din priză 
şi/sau îndepărtaţi acumulatorul. Această 
măsură de precauţie împiedică pornirea 
accidentală a aparatului electric.

d) A nu se lăsa aparatele electrice nefolosite 
la îndemâna copiilor. Nu permiteţi 
ca aparatul electric să fi e utilizat de 
persoane care nu au experienţă cu astfel 
de aparate sau care nu au citit aceste 
instrucţiuni. Aparatele electrice sunt 
periculoase, dacă sunt utilizate de persoane 
neexperimentate.

e) Îngrijiţi cu atenţie aparatele electrice şi 
sculele ataşabile. Verifi caţi dacă piesele 
mobile funcţionează ireproşabil şi nu 
sunt blocate, dacă nu sunt piese rupte 
sau deteriorate, astfel încât funcţionarea 
aparatului electric să fi e afectată. Lăsaţi 
piesele deteriorate să fi e reparate 
înainte de utilizarea aparatului electric. 
Cauza multor accidente este întreţinerea 
necorespunzătoare a aparatelor electrice.

f) Menţineţi sculele de tăiere ascuţite 
şi curate. Sculele de tăiere îngrijite 
corespunzător şi cu muchii ascuţite se 
blochează mai rar şi pot fi  ghidate mai uşor.

g) Utilizaţi aparatul electric, accesoriile, 
sculele ataşabile etc. conform acestor 
instrucţiuni. Ţineţi cont de condiţiile de 
lucru şi de operaţia de executat. Utilizarea 
aparatelor electrice în alte scopuri decât cele 
prevăzute poate duce la situaţii periculoase.

h) Păstraţi mânerele şi suprafeţele de 
prindere uscate, curate, fără ulei sau 
unsoare pe ele. Mânere şi suprafeţe de 
prindere lunecoase nu permit utilizarea sigură 
şi controlul asupra aparatului electric în 
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situaţii neprevăzute.

 5. Utilizarea şi manevrarea aparatului cu acu-
mulator

a) Încărcaţi acumulatoarele numai în 
aparate de încărcat recomandate de 
producător. În cazul unui aparat de încărcat 
prevăzut pentru un anumit tip de acumulator 
persistă un pericol imanent de incendiu dacă 
este folosit cu alte acumulatoare.

b) În aparatele electrice se vor folosi numai 
acumulatoarele special prevăzute în 
acest sens. Utilizarea altor acumulatoare 
poate duce la accidente sau incendii.

c) Păstraţi acumulatoarele nefolosite la 
distanţă de clame de birou, monede, chei, 
cuie, şuruburi sau alte obiecte metalice 
mici care ar putea crea o punte între 
contacte. Un scurt-circuit între contactele 
acumulatorului poate provoca arsuri sau 
poate duce la incendiu.

d) În cazul folosirii necorespunzătoare 
se poate scurge lichid din acumulator. 
Evitaţi contactul cu acesta. În cazul 
atingerii accidentale se va spăla imediat 
cu apă. Dacă lichidul intră în ochi, 
consultaţi suplimentar un medic. Lichidul 
care se scurge din acumulator poate provoca 
iritaţii ale pielii sau arsuri.

e) Nu utilizaţi niciodată un acumulator 
deteriorat sau modifi cat. Acumulatorii 
deterioraţi sau modifi caţi pot avea un 
comportament neprevăzut şi pot duce la 
incendiu, explozie sau pericol de accidentare.

f) Nu expuneţi un acumulator la foc sau 
temperaturi ridicate. Focul sau temperaturi 
de peste 130 °C pot provoca explozii.

g) Respectaţi toate instrucţiunile cu privire 
la încărcare şi nu încărcaţi niciodată 
acumulatorul sau aparatul cu acumula-
tor în afara intervalului de temperatură 
menţionat în instrucţiunile de utilizare. O 
încărcare greşită sau în afara intervalului de 
temperatură admis pot distruge acumulatorul 
şi măresc pericolul de incendiu.

6. Service
a) Încredinţaţi scula electrică pentru 

reparaţii numai personalului califi cat, 
care utilizează numai piese de schimb 
originale. Prin aceasta se garantează 
păstrarea siguranţei sculei dumneavoastră 
electrice. 

b) Nu întreţineţi niciodată acumulatoare 
deteriorate. Orice întreţinere a 

acumulatoarelor trebuie efectuată de către 
producător sau ateliere service pentru clienţi 
împuternicite.

Indicaţii de siguranţă speciale
Pentru a vă putea oferi acumulatoare cu densi-
tate energetică maximă, durată de viaţă lungă şi 
sigure, acordăm o atenţie deosebită construcţiei 
fi ecărui pachet de acumulatori. Celulele acumu-
latorului dispun de dispozitive de siguranţă în 
mai multe trepte. Fiecare celulă în parte este întâi 
formatată şi caracteristica electrică înregistrată. 
Aceste date sunt folosite ulterior pentru gruparea 
celor mai bune pachete de acumulatori posibile. 
În ciuda tuturor măsurilor de siguranţă, fi ţi 
mereu prudenţi la manipularea acumulatoa-
relor. Pentru funcţionarea sigură trebuie res-
pectate neapărat punctele următoare. 
Funcţionarea în siguranţă este posibilă nu-
mai dacă celulele nu sunt deteriorate. Mani-
pularea greşită duce la deteriorarea celulelor. 

Atenţie! Analize confi rmă, că utilizarea greşită şi 
îngrijirea necorespunzătoare reprezintă cauzele 
principale ale daunelor prin acumulatoare de 
performanţă ridicată. 

Indicaţii privind acumulatorul
1. Pachetul de acumulatori a aparatului cu acu-

mulator este livrat în stare neîncărcată. De 
aceea, înainte de prima punere în funcţiune, 
acumulatorul trebuie încărcat.

2. Pentru un randament optimal al acumula-
torului evitaţi cicluri de descărcare profundă! 
Încărcaţi deseori acumulatorul.

3. Depozitaţi acumulatorul într-un loc răcoros, 
cel mai bine la 15°C şi încărcat cel puţin 40%.

4. Acumulatoarele litiu-ion sunt supuse unui 
proces de îmbătrânire naturală. Cel târziu 
când capacitatea acumulatorului este de 
80% din capacitatea sa în stare nouă, 
acumulatorul trebuie schimbat! Celulele 
slăbite ale unui pachet de acumulatori 
învechit nu mai corespund cerinţelor de 
capacitate ridicate şi reprezintă un risc privind 
siguranţa. 

5. Nu aruncaţi acumulatoarele uzate în foc. Peri-
col de explozie!

6. Nu aprindeţi acumulatoarele şi nu le expuneţi 
la foc.

7. Evitaţi descărcarea profundă a acumula-
toarelor! 
Descărcarea profundă deteriorează celulele 
acumulatorului. Cauza cea mai frecventă 
pentru descărcarea profundă a pachetului 
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de acumulatori este depozitarea pe timp 
îndelungat resp. nefolosirea acumulatoarelor 
descărcate parţial. Întrerupeţi imediat proce-
sul de lucru dacă capacitatea scade conside-
rabil sau se declanşează sistemul electronic 
de protecţie. Depozitaţi acumulatorul numai în 
stare complet încărcată.

8. Feriţi acumulatoarele resp. aparatul de 
suprasolicitare! 
Suprasolicitarea duce repede la 
supraîncălzire şi deteriorarea celulelor din 
interiorul acumulatorului, acest lucru nefi ind 
vizibil din exterior. 

9. Evitaţi deteriorări şi lovituri! 
Înlocuiţi imediat acumulatoarele care au căzut 
de la o înălţime mai mare de un metru sau 
care au fost expuse la lovituri puternice, chiar 
dacă carcasa pachetului de acumulatori nu 
prezintă deteriorări. Celulele din interiorul 
acumulatorului pot fi  deteriorate considerabil. 
Ţineţi cont în acest sens şi de indicaţii privind 
evacuarea la deşeuri. 

10. În caz de suprasolicitare şi supraîncălzire 
dispozitivul de protecţie integrat decuplează 
aparatul din motive de siguranţă. Atenţie! Nu 
mai apăsaţi întrerupătorul pornire/oprire atun-
ci când dispozitivul de protecţie a decuplat 
aparatul. Acest lucru poate duce la deteriora-
rea acumulatorului.

11. Folosiţi numai acumulatoare originale. Utili-
zarea altor acumulatoare poate duce la acci-
dente, explozii şi incendii.

12.  Feriţi acumulatorul de umezeală, ploaie 
şi umiditate ridicată a aerului. Umezeala, 
ploaia şi umiditatea ridicată a aerului pot duce 
la deteriorări periculoase ale celulelor. Nu 
încărcaţi şi nu lucraţi niciodată cu acumulatori 
care au fost expuși la umezeală, ploaie sau 
umiditate ridicată a aerului – se vor înlocui 
imediat!

13.  În cazul în care aparatul dumneavoastră este 
dotat cu un acumulator detaşabil, din motive 
de securitate, acesta trebuie îndepărtat din 
aparat după încheierea lucrului.

Indicaţii privind încărcătorul şi procesul de 
încărcare
1. Ţineţi cont de datele menţionate pe plăcuţa 

indicatoare a încărcătorului. Racordaţi 
încărcătorul numai la o reţea cu tensiunea de 
alimentare identică cu cea indicată pe plăcuţa 
indicatoare. 

2. Feriţi încărcătorul şi cablurile de deteriorări 
şi muchii ascuţite. Cabluri deteriorate trebuie 
înlocuite imediat de către un electrician speci-

alist. 
3. Feriţi încărcătorul, acumulatoarele şi aparatul 

cu acumulator de copii.
4. Nu utilizaţi aparate de încărcat deteriorate.
5. Nu utilizaţi încărcătorul livrat pentru 

încărcarea altor aparate cu acumulator.
6. La solicitare puternică pachetul de acumu-

latori se încălzeşte. Înaintea procesului de 
încărcare lăsaţi pachetul de acumulatori să 
se răcească la temperatura încăperii. 

7. Nu supraîncărcaţi acumulatoarele! 
Respectaţi timpii maximi de încărcare. Aceşti 
timpi de încărcare sunt valabili numai pen-
tru acumulatoare descărcate. Racordarea 
repetată a unui acumulator încărcat complet 
sau parţial duce la supraîncărcare şi deteri-
orarea celulelor. Nu lăsaţi acumulatoarele mai 
multe zile în aparatul de încărcat.

8. Nu utilizaţi şi nu încărcaţi niciodată 
acumulatoare, care presupuneţi că nu 
au mai fost încărcate de mai mult de 12 
luni. Există o mare probabilitate că acumula-
torul este deja foarte deteriorat (descărcare 
profundă). 

9. Încărcarea acumulatorului la temperaturi sub 
10°C duce la deteriorarea chimică a celulelor 
şi poate provoca incendii.

10. Nu utilizaţi acumulatoare care s-au încălzit în 
timpul procesului de încărcare, deoarece ce-
lulele acumulatorului pot fi  deteriorate în mod 
periculos.

11. Nu mai utilizaţi acumulatoare, care s-au 
boltit sau deformat în timpul procesului 
de încărcare sau care prezintă simptome 
neobişnuite la încărcare (degazifi care, pârâi-
turi, şuierături, ...). 

12. Nu descărcaţi acumulatorul complet (se 
recomandă descărcarea până la max. 80%). 
Descărcarea completă duce la îmbătrânirea 
timpurie a celulelor acumulatorului.

13. Nu lăsaţi bateriile niciodată nesupravegheate 
în timpul încărcării!

Protecţie împotriva mediului ambiant
1. Purtaţi îmbrăcăminte de lucru adecvată. 

Purtaţi ochelari de protecţie.
2. Feriţi aparatul cu acumulator şi 

încărcătorul de umiditate şi ploaie. Ume-
zeala şi ploaia pot provoca deteriorări pericu-
loase ale celulelor.

3. Nu utilizaţi aparatul cu acumulator şi 
încărcătorul în apropierea lichidelor infl amabi-
le şi aburilor.

4. Utilizaţi aparatul cu acumulator şi încărcătorul 
numai în stare uscată şi la o temperatură a 
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mediului înconjurător de 10-40°C.
5. Nu păstraţi acumulatorul în locuri în care 

temperatura poate depăşi 40°C, în nici un caz 
într-un autoturism parcat la soare.

6. Feriţi acumulatoarele de supraîncălzire!  
Suprasolicitarea, supraîncărcarea sau expu-
nerea la raze solare duce la supraîncălzire 
şi deteriorarea celulelor. Nu încărcaţi şi nu 
lucraţi niciodată cu acumulatoare care au fost 
supraîncălzite - înlocuiţi-le imediat. 

7. Depozitarea acumulatoarelor, 
încărcătoarelor şi aparatului cu acu-
mulator. Depozitaţi încărcătorul şi aparatul 
cu acumulator numai în încăperi uscate 
cu o temperatură a mediului de 10-40°C. 
Depozitaţi acumulatorul litiu-ion într-un loc 
răcoros şi uscat la 10-40°C. Feriţi acumula-
torul de umiditate şi expunerea directă la raze 
solare! Depozitaţi acumulatoarele numai în 
stare încărcată (încărcate cel puţin 40%).

8. Evitaţi îngheţarea acumulatorului litiu-ion. 
Acumulatoarele care au fost depozitate mai 
mult de 60 minute sub temperatura de 0°C 
trebuie îndepărtate.

9. Ţineţi cont la manipularea acumulatoarelor 
de încărcarea electrostatică: descărcările 
electrostatice duc la deteriorarea sistemului 
electronic de protecţie şi a celulelor acumu-
latorului! Din acest motiv, evitaţi încărcarea 
electrostatică şi nu atingeţi niciodată polii acu-
mulatorului!

Acumulatorii şi aparatele electrice cu acumulator 
conţin materiale dăunătoare mediului înconjurător. 
Nu aruncaţi acumulatorii resp. aparatele cu acu-
mulator în gunoiul menajer.

Pentru salubrizarea corespunzătoare, acumu-
latorul se va preda la un centru de colectare 
adecvat. Dacă nu aveţi cunoştinţă unde se afl ă un 
centru de colectare, informaţi-vă în acest sens la 
administraţia comunală.

În scopul unei expedieri corespunzătoare a 
acumulatorilor Li-Ion defecţi/deterioraţi, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fi e ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

Indicaţii de siguranţă suplimentare
• Verificaţi materialul de tăiat înainte de înce-

perea lucrului. Îndepărtaţi eventualele corpuri 
străine existente. Fiţi atenţi la corpuri străine 
în timpul lucrului. Dacă ajungeţi la un obstacol 
în timpul cosirii, opriţi aparatul şi îndepărtaţi 
respectivul corp străin.

• Lucraţi numai în condiţii suficiente de vizibi-
litate.

• Fiţi atenţi în timpul lucrului la o poziţie sigură 
şi stabilă. Atenţie la deplasarea cu spatele, 
există riscul să vă împiedicaţi!

• Nu lăsaţi niciodată aparatul nesupravegheat 
în zona de lucru. Dacă trebuie să întrerupeţi 
lucrul, depozitaţi aparatul într-un loc sigur.

• Dacă trebuie să întrerupeţi lucrul pentru a vă 
deplasa în altă zonă de lucru, deconectaţi 
neapărat aparatul în timp ce-l deplasaţi în 
noua zonă de lucru.

• Nu utilizaţi niciodată aparatul pe timp de 
ploaie sau într-un mediu umed. 

• Protejaţi aparatul împotriva umezelii şi a 
precipitaţiilor.

• Înainte de a porni aparatul asiguraţi-vă că 
dispozitivul de tăiere nu atinge pietre sau alte 
obiecte.

• Lucraţi numai cu îmbrăcăminte adecvată, 
pentru a evita rănirile la nivelul capului, mâi-
nilor sau picioarelor. Pentru aceasta purtaţi o 
cască, ochelari de protecţie (sau o vizieră), 
cizme înalte (sau bocanci şi pantaloni lungi 
din material rezistent) şi mănuşi de lucru.

• Atunci când aparatul este în funcţiune, ţineţi-l 
neapărat la distanţă de corp!

• Nu conectaţi aparatul atunci când este întors 
sau atunci când nu se află în poziţie de lucru.

• Opriţi maşina şi scoateţi acumulatorul atunci 
când: nu utilizaţi aparatul, îl lăsaţi nesupra-
vegheat, îl verificaţi, atunci când îndepărtaţi 
sau schimbaţi cuţitele, sau atunci când 
transportaţi aparatul dintr-un loc într-altul.

• Ţineţi aparatul la distanţă de alte persoane, 
în special copii şi animale domestice; în iarba 
tăiată şi azvârlită pot fi pietre sau alte obiecte.

• În timpul lucrului păstraţi o distanţă de minim 
5 metri faţă de alte persoane şi animale.

• Nu orientaţi motocositoarea spre obiecte ri-
gide. Astfel evitaţi să vă răniţi şi să deterioraţi 
aparatul.

• Utilizaţi marginea dispozitivului de protecţie 
pentru a menţine aparatul la distanţă faţă de 
ziduri, diverse suprafeţe sau obiecte casante.

• Nu utilizaţi niciodată aparatul fără dispozitivul 
de protecţie.
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• Acest aparat nu are voie să fie utilizat de copii 
precum şi persoane cu capacităţi fizice, sen-
zoriale sau mentale limitate sau care nu au 
experienţă şi cunoştinţe. Copiii trebuie să fie 
supravegheaţi, astfel încât să nu se joace la 
aparat. Curăţarea și întreţinerea nu au voie să 
fie efectuate de copii.

• Evitaţi o poziţie anormală a corpului. 
Asiguraţi-vă o poziţie sigură şi păstraţi-vă 
întotdeauna echilibrul. Asiguraţi întotdeauna 
o poziţie stabilă pe pante. Conduceţi maşina 
numai la pas.

• Pericol de vătămare prin componente mobile 
periculoase!

• Părţile mobile nu au voie să fie atinse înainte 
de scoaterea acumulatorului şi înainte de op-
rirea completă a tuturor părţilor mobile.

• Citiţi cu atenţie instrucţiunile de utilizare. 
Familiarizaţi-vă cu părţile reglabile şi cu utili-
zarea corectă a maşinii.

• Nu permiteţi niciodată copiilor sau persoane-
lor care nu cunosc acest manual de utilizare 
să utilizeze acest aparat. Reglementările 
locale pot specifica vârsta minimă a utiliza-
torului.

• Gândiţi-vă, că utilizatorul acestui aparat este 
responsabil pentru periclitări sau accidente 
provocate altor persoane sau pentru deteri-
orarea bunurilor acestora.

• Înainte de utilizare se va efectua întotdeauna 
un control vizual pentru a verifica dacă dispo-
zitivele de protecţie sau măştile lipsesc, sunt 
deteriorate sau montate corect.

• Nu puneţi niciodată maşina în funcţiune atun-
ci când se află alte persoane, în special copii 
sau animale domestice în apropiere.

• Purtaţi ochelari de protecţie şi încălţăminte 
stabilă pe toată durata utilizării maşinii.

• Utilizaţi maşina numai la lumina zilei sau la o 
iluminare artificială bună. 

• Nu utilizaţi niciodată aparatul în condiţii me-
teorologice nefavorabile, în special în caz de 
pericol de trăsnet.

• Nu utilizaţi niciodată aparatul cu o mască 
deteriorată sau un dispozitiv de protecţie 
deteriorat resp. fără mască sau dispozitiv de 
protecţie.

• Porniţi motorul abia atunci când mâinile şi 
picioarele se află în afara razei de acţiune a 
dispozitivului de tăiere.

• Deconectaţi aparatul şi scoateţi acumulatorul, 
- atunci când aparatul rămâne nesupraveg-
heat. 

- înainte de îndepărtarea unui blocaj. 
- înainte de verificarea, curăţarea sau efectu-
area unor lucrări la aparat. 
- după contactul cu un corp străin. 
- atunci când aparatul începe să vibreze 
neobişnuit (se va verifica imediat). Aparatul 
are voie să fie pus în funcţiune abia după 
remedierea cauzei vibraţiei. În cazul în care 
nu găsiţi cauza vibraţiei, contactaţi serviciul 
pentru clienţi.

• Pericol de accidentare prin dispozitivul de 
tăiere! Ţineţi picioarele şi mâinile la distanţă 
de dispozitivul de tăiere!

• Utilizaţi numai piese de schimb şi accesorii 
recomandate de producător.

• Verificaţi şi întreţineţi aparatul cu regularitate. 

Atenţie! Dispozitivul de protecţie este 
esenţial pentru siguranţa dvs. şi siguranţa 
celorlalţi, precum şi pentru funcţionarea 
corectă a aparatului. Nerespectarea acestei 
instrucţiuni duce la situaţii periculoase care 
pot duce la pierderea garanţiei.
• Nu încercaţi să opriţi dispozitivul de tăiere cu 

mâinile.
• Aşteptaţi întotdeauna până când acesta se 

opreşte singur.
• Nu utilizaţi alt dispozitiv de tăiere în afară de 

cel original.
• Aveţi grijă ca deschiderile de aer să nu pre-

zinte impurităţi.
• Nu încercaţi să tăiaţi cu acest aparat iarba 

care nu creşte pe pământ, de exemplu nu 
încercaţi să tăiaţi iarba care creşte pe ziduri, 
pietre etc.. În zona de lucru a trimmerului 
pentru gazon utilizatorul este responsabil faţă 
de terţi pentru daunele care pot fi cauzate de 
utilizarea aparatului.

• Nu traversaţi cu aparatul pornit străzi sau 
poteci pietruite.

• Atunci când nu utilizaţi aparatul, păstraţi-l într-
un loc uscat şi inaccesibil copiilor. 

• Utilizaţi aparatul numai în conformitate cu 
acest manual de utilizare şi menţineţi-l în-
totdeauna perpendicular pe sol. Orice altă 
poziţie este periculoasă.

• Verificaţi în mod regulat dacă şuruburile sunt 
bine strânse.

• Mașina trebuie deconectată de la sursa de 
curent (adică, scoateţi dispozitivul de blocare 
sau bateria detașabilă) înainte de a efectua 
lucrări de întreţinere sau curăţare.

• Maşina se va verifica şi întreţine cu regulari-
tate. Maşina se va repara numai la un atelier 
autorizat. 
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• Suprafaţa de cosit trebuie să fie eliberată de 
cabluri şi alte obiecte.

• Dacă aparatul trebuie ridicat în vederea 
transportului, motorul trebuie oprit şi trebuie 
să aşteptaţi până când toate componentele în 
mişcare sunt oprite. Înainte de a părăsi apara-
tul motorul trebuie oprit.

• În timpul funcţionării nu orientaţi în nici un 
caz aparatul spre obiecte rigide, numai astfel 
puteţi evita rănirea operatorului şi daunele la 
aparat.

• Pentru întreţinere utilizaţi numai piese de 
schimb originale.

• Înainte de punerea în funcţiune a maşinii 
şi după orice ciocnire verificaţi eventualele 
semne de uzură sau deteriorare şi solicitaţi 
efectuarea reparaţiilor necesare.

• Menţineţi întotdeauna mâinile şi picioarele la 
distanţă de dispozitivul de tăiere, în special 
atunci când porniţi motorul.

• Scoateţi întotdeauna acumulatorul: înainte de 
verificări, de curăţare sau de lucrările efectu-
ate la maşină şi atunci când aceasta nu este 
utilizată.

• Familiarizaţi-vă cu dispozitivele de comandă 
şi reglare precum şi cu utilizarea conformă a 
aparatului.

• Întrerupeţi utilizarea maşinii, atunci când în 
apropiere se află alte persoane, în special 
copii sau animale domestice. 

• Nu utilizaţi maşina niciodată cu dispozitive de 
protecţie lipsă sau defecte. 

• Nu montaţi niciodată elemente de tăiere 
metalice.

• Trimmerele acţionate electric ar trebui repara-
te numai de către persoane autorizate. 

• Folosiţi numai piese de schimb şi accesorii 
recomandate de producător.

Atenţie: După oprire, dispozitivul de tăiere se 
mai roteşte câteva secunde!

Scula se opreşte cu o mişcare de inerţie

Păstraţi cu grijă aceste indicaţii de siguranţă.
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Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για αυτή την 
ηλεκτρική συσκευή

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για 
παιδιά, άτομα με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητικές ή πνευματικές ικανότητες ή με 
έλλειψη πείρας ή/και έλλειψη γνώσεων που 
δεν είναι εξοικειωμένα με τις οδηγίες. Τα 
παιδιά να επιβλέπονται για να είναι σίγουρο 
πως δεν παίζουν με τη συσκευή. Δεν 
επιτρέπεται ο καθαρισμός και η συντήρηση 
να εκτελούνται από παιδιά.

• Η συσκευή δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται σε υψόμετρο άνω των 
2000 μ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε τη 
συμπαραδιδόμενη σύνδεση με το δίκτυο για την 
παροχή ρεύματος.
• Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης 

μπορεί να εξέλθει υγρό από τη μπαταρία. 
Να αποφεύγετε την επαφή με το υγρό 
αυτό. Σε περίπτωση αθέλητης επαφής, 
ξεπλύντε με νερό. Εάν το υγρό πάει στα 
μάτια, συμβουλευθείτε και ένα γιατρό. Το 
εξερχόμενο υγρό από μπαταρία μπορεί να 
προκαλέσει δερματικούς ερεθισμούς ή και 
εγκαύματα.

• Μην εκθέτετε τη συσκευή ή τη μπαταρία σε 
ψηλές θερμοκρασίες.

• Προσέχετε τον κίνδυνο πως οι πόλοι της 
συσκευής μπαταρίας ή της μπαταρίας 
μπορεί να βραχυκυκλωθούν από μεταλλικά 
αντικείμενα.

• Να αφαιρείτε από τη συσκευή τις 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πριν τη 
φόρτιση. 

• Να μην χρησιμοποιείτε συγχρόνως 
διαφορετικούς τύπους μπαταριών ή 
καινούργιες και παλιές μπαταρίες.

• Να αφαιρείτε από τη συσκευή τις κενές 
μπαταρίες και να τις διαθέτετε  σωστά στα 
απορρίμματα. 

• Εάν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για 
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα και πρέπει 
να την αποθηκεύσετε, αφαιρέστε τις 
μπαταρίες.

• Μη χρησιμοποιείτε μη επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες αντί για επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες.

• Μη χρησιμοποιείτε τροποποιημ΄νες ή 
ελαττωματικές μπαταρίες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 

τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αυτής της ηλεκτρικής 
συσκευής. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά 
την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε για μελλοντική χρήση όλες τις 
υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.

Ο όρος „ηλεκτρικό εργαλείο“ που 
χρησιμοποιείται σε αυτές τις υποδείξεις 
ασφαλείας αναφέρεται σε εργαλεία που 
λειτουργούν με ρεύμα (με καλώδιο) και σε 
εργαλεία που λειτουργούν με μπαταρία (χωρίς 
καλώδιο).

1. Aσφάλεια στη θέση εργασίας
a) Να διατηρείτε τη θέση εργασίας σας 

καθαρή και καλά φωτισμένη. Σε όχι 
τακτικούς ή όχι καλά φωτισμένους χώρους 
εργασίας δημιουργούνται ατυχήματα.

b) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό 
εργαλείο σε εκρηκτικό περιβάλλον, στο 
οποίο βρίσκονται εύφλεκτα υγρά, αέρια 
ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν 
σπινθήρες που μπορούν να αναφλέξουν τη 
σκόνη και τους ατμούς.

c) Να κρατάτε μακριά τα παιδιά και άλλα 
άτομα κατά τη διάρκεια χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Εάν δεν είστε 
καλά συγκεντρωμένοι, δεν αποκλείεται 
να χάσετε τον έλεγχο επί της ηλεκτρικής 
συσκευής.

2. Ηλεκτρική ασφάλεια
a) Το βύσμα σύνδεσης της συσκευής με το 

δίκτυο πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. 
Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση 
του βύσματος. Μη χρησιμοποιείτε 
προσαρμογές βυσμάτων μαζί με 
γειωμένες ηλεκτρικές συσκευές. 
Όταν δεν έχουν αλλαχτεί τα βύσματα και 
όταν χρησιμοποιείτε κατάλληλες πρίζες, 
μειώνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

b) Να αποφεύγετε την σωματική 
επαφή με γειωμένες επιφάνειες 
όπως τις γειωμένες επιφάνειες 
σωλήνων, θερμάνσεων, εστιών και 
ψυγείων. Υπάρχει ιδιαίτερος κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα σας είναι 
γειωμένο.

c) Να κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
μακριά από βροχή και υγρασία. Η 
διείσδυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
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d) Μη μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
κρατώντας το από το καλώδιο, μη 
κρεμάτε τη συσκευή από το καλώδιο και 
μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο για να 
τραβήξετε το βύσμα από την πρίζα. Να 
προστατεύετε το καλώδιο από ψηλές 
θερμοκρασίες, λάδι, αιχμηρές άκρες 
και κινούμενα τμήματα της συσκευής. 
Τα ελαττωματικά ή μπερδεμένα καλώδια 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

e) Εάν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο στο ύπαιθρο, να 
χρησιμοποιείτε μόνο μπαλαντέζες 
που είναι κατάλληλες για το ύπαιθρο. 
Η χρήση μίας μπαλαντέζας κατάλληλης 
για το ύπαιθρο μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

f) Εάν δεν μπορείτε να αποφύγετε τη 
λειτουργία ηλεκτρικών συσκευών σε 
υγρό περιβάλλον, να χρησιμοποιείτε 
διακόπτη ασφαλείας. Η χρήση ενός 
διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

3. Ασφάλεια ατόμων
a) Να είστε προσεκτικοί, να προσέχετε τί 

κανετε, και να εργάζεστε συνετά με το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή όταν είστε κουρασμένοι 
ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
οινοπνευματωδών ποτών ή φαρμάκων. 
Μόνο μία στιγμή απροσεξίας κατά τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.

b) Να χρησιμοποιείοτε τα μέσα ατομικής 
προστασίας και πάντα προστατευτικά 
γυαλιά. Η χρήση των μέσων ατομικής 
προστασίας όπως μάσκα κατά σκόνης, 
αντιολισθητικά υποδήματα, προστατευτικό 
κράνος και ωτοπροστασία, ανάλογα με τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνει 
τον κίνδυνο τραυματισμών.

c) Να αποφεύγετε την αθέλητη θέση 
σε λειτουργία. Σιγουρευτείτε 
πως το ηλεκτρικό εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο πριν το συνδέσετε 
με την παροχή ρεύματος και/ή συνδέστε 
το συσσωρευτή, πριν το σηκώσετε 
και πριν το μεταφέρετε. Εάν κατά την 
μεταφορά του ηλεκτρικού εργαλείου έχετε 
το χέρι σας στον διακόπτη ή η συσκευή 
είναι ενεργοποιημένη όταν τη συνδέσετε 
με την παροχή ρεύματος, δεν αποκλείονται 
ατυχήματα.

d) Πριν ενεργοποιήσετε τα ηλεκτρικά 

εργαλεία ή κατσαβίδια να αφαιρέσετε 
ενδεχόμενα εργαλεία ρύθμισης ή 
κλειδιά. Ένα εργαλείο ρύθμισης ή κλειδί 
που βρίσκεται στο περιστρεφόμενο τμήμα 
της συσκευής, μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμούς.

e) Να αποφεύγετε τη μη φυσιολογική 
στάση του σώματος. Φροντίστε να 
στέκεστε σταθερά και να κρατάτε 
πάντα την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε 
να ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο ακόμη 
και σε απρόοπτες περιστάσεις.

f) Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο 
ρουχισμό εργασίας. Μη φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Να κρατάτε τα 
μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια μακριά 
από κινούμενα εξαρτήματα. Τα φαρδιά 
ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά θα 
μπορούσαν να πιαστούν από τα κινούμενα 
εξαρτήματα.

g) Εάν μπορούν να τοποθετηθούν 
συστήματα αναρρόφησης σκόνης ή 
συλλογής, να τα συνδέσετε και να 
τα χρησιμοποιήσετε σωστά. Η χρήση 
συστήματος αναρρόφησης της σκόνης 
μπορεί να μειώσει κινδύνους από σκόνη.

h) Να προσέχετε πάντα τους κανόνες 
ασφαλείας για τη χρήση ηλεκτρικών 
συσκευών, ακόμη και αν έχετε 
εξοικειωθεί με τη χρήση του 
ηλεκτρικού σας εργαλείου μετά από 
συχνή χρήση του. Μία απροσεξία μπορεί 
εντός δευτερολέπτων να προκαλέσει 
τραυματισμούς.

4.  Χρήση και χειρισμός του ηλεκτρικού 
εργαλείου

a) Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό 
σας εργαλείο. Να χρησιμοποιείτε 
τα ηλεκτρικά εργαλεία που είναι 
κατάλληλα για την εργασία σας. 
Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο 
εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στο 
αναφερόμενο πεδίο ισχύος.

b) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, 
ο διακόπτης των οποίων είναι 
ελαττωματικός. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
που δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί ή να 
απενεργοποιηθεί είναι επικίνδυνο και πρέπει 
να επισκευαστεί.

c) Βγάλτε το βύσμα από την πρίζα και/ή 
αφαιρέστε τη μπαταρία προτού 
κάνετε τις ρυθμίσεις στη συσκευή, 
πριν αλλάξετε εξαρτήματα ή πριν 
ακουμπήσετε κάπου τη συσκευή. Αυτό 
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το μέτρο ασφαλείας εμποδίζει την αθέλητη 
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

d) Να φυλάσσετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
που δεν χρησιμοποιείτε, μακριά από 
παιδιά. Μην αφήνετε να χρησιμοποιούν 
τη συσκευή άτομα που δεν είναι 
εξοικειωμένα μαζί της ή που δεν 
διάβασαν αυτές τις οδηγίες. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, όταν 
χρησιμοποιούνται από άτομα χωρίς πείρα.

e) Να περιποιήστε προσεκτικά τις 
ηλεκτρικέ συσκευές και τα εργαλεία 
εργασίας. Ελέγξτε εάν λειτουργούν 
άψογα και δεν μπλοκάρουν όλα τα 
κινούμενα τμήματα ή εάν έχουν σπάσει 
εξαρτήματα ή ορισμένα τμήματα 
έχουν ζημιές που εμποδίζουν την 
άψογη λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Δώστε να επισκευαστούν 
τα ελαττωματικά εξαρτήματα πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή. Πολλά 
ατυχήματα οφείλονται σε ηλεκτρικά 
εργαλεία που δεν έχουν συντηρηθεί σωστά.

f) Τα κοπτικά εξαρτήματα να διατηρούνται 
πάντα ακονισμένα και καθαρά. Τα 
προσεγμένα κοπτικά εξαρτήματα με 
ακονισμένες λάμες δεν μπλοκάρουν εύκολα 
και κινούνται καλύτερα.

g) Να χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία, τα εξαρτήματά τους κλπ. 
μόνο σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες. 
Nα λάβετε υπόψη σας τις συνθήκες 
εργασίας και το είδος της εργασίας 
σας. Η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου 
για άλλες εργασίες εκτός αυτών για τις 
οποίες προορίζεται, μπορεί να προκαλέσει 
επικίνδυνες περιστάσεις.

h) Να διατηρείτε στεγνές τις χειρολαβές, 
καθαρές και ελεύθερες από λάδια και 
λιπαντικά. Οι ολισθηρές χειρολαβές και 
τα ολισθηρά πιασίματα δεν επιτρέπουν 
ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε απρόοπτες περιστάσεις.

 5.  Χρήση και χειρισμός του εργαλείου με 
μπαταρία

a) Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο με 
φορτιστές που συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή. Για έναν φορτιστή που 
προορίζεται μόνο για ένα είδος μπαταριών, 
υφίσταται κίνδυνος πυρκαγιάς όταν 
χρησιμοποιηθεί με άλλες μπαταρίες.

b) Να χρησιμοποιείτε μόνο τις μπαταρίες 
που προβλέπονται για χρήση στα 
εκάστοτε ηλεκτρικά εργαλεία. Η χρήση 

άλλων μπαταριών μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.

c) Η μπαταρία που δεν χρησιμοποιείται 
να βρίσκεται μακριά από συνδετήρες, 
κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή 
άλλα μεταλλικά μικροαντικείμενα 
που θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
γεφύρωση των επαφών. Ένα ενδεχόμενο 
βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών της 
μπαταρίας μπορεί να έχει σαν συνέπεια 
εγκαύματα ή φωτιά.

d) Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης 
μπορεί να εξέλθει υγρό από τη 
μπαταρία. Να αποφεύγετε την επαφή με 
το υγρό αυτό. Σε περίπτωση αθέλητης 
επαφής, ξεπλύντε με νερό. Εάν το υγρό 
πάει στα μάτια, συμβουλευθείτε και ένα 
γιατρό. Το εξερχόμενο υγρό από μπαταρία 
μπορεί να προκαλέσει δερματικούς 
ερεθισμούς ή και εγκαύματα.

e) Μη χρησιμοποιείτε ελαττωματική 
ή τροποποιημένη μπαταρία. Οι 
ελαττωματικές ή τροποποιημένες μπαταρίες 
μπορεί να συμπεριφερθούν όχι όπως 
συνήθως και να προκαλέσουν πυρκαγιά, 
έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

f) Μην εκθέτετε τις μπαταρίες σε φωτιά 
ή πολύ ψηλές θερμοκρασίες. Η φωτιά ή 
οι θερμοκρασίες άνω των 130°C μπορεί να 
προκαλέσουν έκρηξη.

g) Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες για τη 
φόρτιση και μη φορτίζετε τη μπαταρία ή 
το εργαλείο φόρτισης πέραν του πεδίου 
θερμοκρασίας που αναφέρεται στις 
οδηγίες χρήσης. Εσφαλμένη φόρτιση ή 
φόρτιση πέραν του επιτετραμμένου πεδίου 
θερμοκρασίας μπορεί να καταστρέψει 
τη μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς.

6. Σέρβις
a) Η επισκευή του ηλεκτρικού σας 

εργαλείου να εκτελείται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό και να 
χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζεται η 
ασφάλεια του ηλεκτρικού σας εργαλείου.

b) Ποτέ μην εκτελείτε εργασίες 
συντήρησης σε ελαττωματικές 
μπαταρίες. Η συντήρηση μπαταριών να 
γίνεται μόνο από τον κατασκευαστή ή από 
εντεταλμένα συνεργεία σέρβις.
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Ειδικές Υποδείξεις ασφαλείας
Προσέχουμε ιδιαίτερα την κατασκευή κάθε 
μπαταρίας, έτσι ώστε να παραδίδουμε στους 
πελάτες μας πάντα μπαταρίες με μέγιστη 
ενεργειακή πυκνότητα ροής, μεγάλη διάρκεια 
ζωής και ασφάλεια. Τα κύτταρα μπαταριών 
διαθέτουν περισσότερα συστήματα ασφαλείας. 
Κάθε κύτταρο διαμορφώνεται και κατόπιν 
καταγράφονται τα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά. 
Αυτά τα στοιχεία χρησιμοποιούνται έπειτα για 
την καλύτερη ομαδοποίηση της μπαταρίας. 
Παρ΄όλα τα μέτρα ασφαλείας πρέπει να 
προσέχετε ιδιαίτερα κατά τον χειρισμό των 
μπαταριών. Για την ασφαλή χρήση πρέπει 
οπωσδήποτε να προσέξετε τα εξής. 
Μία ασφαλής λειτουργία είναι δυνατή μόνο 
με ακέραια κύτταρα χωρίς ζημιές! Ένας 
λάθος χειρισμός έχει σαν συνέπεια την 
ζημιά στα κύτταρα 

Προσοχή! Από αναλύσεις επιβεβαιώνεται 
ως κακή χρήση και εσφαλμένη περιποίηση 
αποτελούν την βασική αιτία για ζημιές των 
συσσωρευτών υψηλής ισχύος. 

Υποδείξεις για τη μπαταρία
1. Η μπαταρία της συσκευής δεν είναι 

φορτισμένη κατά την παράδοση της 
συσκευής. Πριν την πρώτη χρήση πρέπει 
λοιπόν να φορτιστεί η μπαταρία.Να 
φορτίζετε συχνά τη μπαταρία σας.

2. Συνιστάται η αποθήκευση της μπαταρίας 
σε δροσερό χώρο σε 15°C και τουλάχιστον 
κατά 40% φορτισμένη.

3. Οι μπαταρίες με ιόντα λιθίου υπόκεινται σε 
φυσιλογική γήρανση. 

4. Το αργότερο όταν η απόδοση της μπαταρίας 
ανταποκρίνεται μόν στα 80% της αρχικής, 
πρέπει να αντικατασταθεί. Τα αδυνατισμένα 
κύτταρα σε γηρασμένη μπαταρία δεν 
μπορούν πλέον να ανταποκριθούν στις 
ψηλές απαιτήσεις και αποτελούν κίνδυνο.

5. Ποτέ μην πετάτε παλιές μπαταρίες σε 
φωτιά. Κίνδυνος έκρηξης!

6. Μην καίγετε μία μπαταρία ή μην την 
εκθέτετε σε καύση.

7. Μην εκφορτίζετε βαθιά τις μπαταρίες! 
Η βαθιά εκφόρτιση ζημιώνει τα κύτταρα. Η 
συχνότερη αιτία για την βαθιά εκφόρτιση 
είναι ο μακρύς χρόνος αποθήκευσης ή μη 
χρήση βαθιά εκφορτισμένων μπαταριών. 
Να τερματίσετε την εργασία σας μόλις 
μειωθεί αισθητά η ισχύς ή ανταποκριθεί 
το ηλεκτρονικό σύστημα προστασίας. Να 
αποθηκεύετε τη μπαταρία μόνο μετά από 

πλήρη φόρτιση.
8. Να προστατεύετε τις μπαταρίες 

ή τη συσκευή από υπερφόρτωση! 
Μία υπερφόρτωση οδηγεί γρήγορα σε 
υπερθέρμανση και ζημιά των κυττάρων 
στο εσωτερικό του περιβλήματος της 
μπαταρίας, χωρίς να γίνει εξωτερικά 
αισθητή η υπερθέρμανση.

9. Να αποφεύγετε ζημιές και κρούσεις! 
Να αντικαθίσταται αμέσως μία μπαταρία που 
σας έπεσε από ύψος πάνω του μέτρου ή που 
εκτέθηκε σε δυνατές κρούσεις, ακόμη και αν 
το περίβλημα φάιενται ακέραιο. Τα κύτταρα 
στο εσωτερικό μπορεί να έχουν πάθει 
σοβαρή ζημιά. Προσέξτε τις υποδείξεις 
απόρριψης.

10. Σε περίπτωση υπερφόρτωσης ή 
υπερθέρμανσης το ενσωματωμένο 
σύστημα ασφαλεάις απενεργοποιεί τη 
συσκευή για λόγους ασφαλείας. Προσοχή! 
Μην χειριστείτε πλέον τον διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης όταν 
απενεργοποιήθηκε η συσκευή από το 
σύστημα ασφαλείας. Αυτό θα μπορούσε να 
προκαλέσει βλάβη του συσσωρευτή.

11. Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες μπαταρίες. 
Η χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμούς, έκρηξη και 
κίνδυνο πυρκαγιάς.

12.  Προστατέψτε τη μπαταρία σας από 
υγρασία, βροχή και ψηλή υγρασία 
αέρα. Η υγρασία και η βροχή μπορεί 
να οδηγήσουν σε επικίνδυνη ζημιά των 
κυττάρων. Μην φορτίζετε ποτέ και μην 
εργάζεστε με μπαταρίες που έχουν εκτεθεί 
σε υγρασία, βροχή ή ψηλή υγρασία αέρα – 
να αντικαθίστανται αμέσως!

13.  Εάν η συσκευή σας διαθέτει αφαιρούμενη 
μπαταρία, αφαιρέστε την από τη συσκευή 
για λόγους ασφαλείας μετά την εργασία 
σας.

Υποδείξεις για το φορτιστή και τη φόρτιση
1. Προσέξτε τα στοιχεία που αναφέρονται 

στην πινακίδα του φορτιστικού. Να συνδέετε 
τη συσκευή μόνο στην τάση δικτύου που 
αναφέρεται στην πινακίδα με τα στοιχεία 
της συσκευής.

2. Να προστατεύετε το φορτιστικό και τον 
αγωγό από ζημιές και αιχμηρές γωνιές. Να 
αντικατασταθούν αμέσως από ηλεκτρολόγο 
τα ελαττωματικά καλώδια.

3. Να προστατεύετε το φορτιστή, τις 
μπαταρίες και τη συσκευή από παιδιά.

4. Μη χρησιμοποιείτε ελαττωματικούς 
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φορτιστές.
5. Μη χρησιμοποιείτε το συμπαραδιδόμενο 

φορτιστή για τη φόρτιση άλλων συσκευών.
6. Σε περίπτωση εντατικής καταπόνησης 

θερμαίνεται η μπαταρία. Πριν την αρχή της 
φόρτισης αφήστε τη μπαταρία να πάρει τη 
θερμοκρασία δωματίου.

7. Mην υπερφορτίζετε τις μπαταρίες! 
Προσέξτε τους μέγιστους χρόνους 
φόρτισης. Αυτοί οι χρόνοι ισχύουν μόνο για 
εκφορτισμένες μπαταρίες. Επανειλημμένη 
τοποθέτηση μίας φορτισμένης ή μερικώς 
φορτισμένης μπαταρίας συνεπάγεται την 
υπερόρτιση και ζημιά των κυττάρων. Μην 
αφήνετε τις μπαταρίες περισσότερες 
ημέρες στο φορτιστή.

8. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε και μη 
φορτίζετε μπαταρίες για τις οποίες 
υποψιάζεστε πως η τελευταία φόρτιση 
έγινε πριν από 12 μήνες. Η πιθανότητα 
είναι μεγάλη να έχει πάθει η μπαταρία ήδη 
σοβαρή ζημιά (βαθιά εκφόρτιση).

9. Η φόρτιση σε θερμοκρασία κάτω των 10°C 
οδηγεί σε χημική ζημιά της μπαταρίας και 
ενδεχομένως σε πυρκαγιά.

10. Μη χρησιμοποιείτε μπαταρίες που 
ζεστάθηκαν κατά τη διάρκεια της φ΄ροτισης 
διότι τα κύτταρα. μπορεί να έχουν υποστεί 
επικίνδυνη ζημιά.

11. Μη χρησιμοποιείτε πλέον μπαταρίες 
που παραμορφώθηκαν κατά τη διάρκεια 
της φόρτισης ή που παρουσίασαν 
άλλα ασυνήθιστα συμπτώματα (αέρια, 
θορύβους,...)

12. Μην εκφορτίζετε πλήρως τη μπαταρία σας 
(συνιστώμενο βάθος εκφόρτισης μάξιμουμ 
80%). Η πλήρης εκφόρτιση συνεπάγεται 
την πρόωρη γήρανση των κυττάρων της 
μπαταρίας.

13. Ποτέ μην φορτίζετε τις μπαταρίες χωρίς 
επιτήρηση!

Προστασία από περιβαλλοντολογικές 
επιδράσεις
1. Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο ρουχισμό 

εργασίας. Να φοράτε προστατευτικά γυαλιά.
2. Να προστατεύετε τη συσκευή σας και 

το φορτιστή από υγρασία και βροχή. Η 
υγρασία και η βροχή μπορεί να οδηγήσουν 
σε επικίνδυνη ζημιά των κυττάρων.

3. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή και το 
φορτιστή κοντά σε ατμούς και εύφλεκτα 
υγρά.

4. Να χρησιμοποιείτε το φορτιστή και τη 
συσκευή μόνο σε στεγνή κατάσταση και σε 

θερμοκρασία περιβάλλοντος 10 – 40°C.
5. Μη φυλάγετε τη μπαταρία σε μέρος όπου η 

θερμοκρασία μπορεί να υπερβεί τους 40°C, 
ιδιαίτερα όχι σε αυτοκίνητο σταθμευμένο 
στον ήλιο.

6. Να προστατεύετε τις μπαταρίες 
από υπερθέρμανση! Υπερφόρτωση, 
υπερφόρτιση ή ηλιακή ακτινοβολία οδηγεί 
σε υπερθέρμανση και βλάβη των κυττάρων. 
Μην φορτίζετε ποτέ και μην εργάζεστε 
με μπαταρίες που υπερθερμάνθηκαν – να 
αντικαθίστανται αμέσως.

7. Διατήρηση μπαταριών, φορτιστή και 
συσκευής μπαταρίας. Να φυλάγετε τον 
φορτιστή και τη συσκευή σας που λειτουργεί 
με μπαταρία μόνο σε στεγνούς χώρους με 
θερμοκρασία περιβάλλοντος 10-40°C. Να 
φυλάγετε την μπαταρία σας σε δροσερό και 
στεγνό χώρο σε 10-40°C. Nα προστατεύεται 
από υγρασία αέρα και άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία! Να αποθηκεύετε τις μπαταρίες 
μόνο σε φορτισμένη κατάσταση (τουλ. 40% 
φορτισμένη)

8. Δεν επιτρέπεται η έκθεση της μπαταρίας 
ιόντων λιθίου σε θερμοκρασίες υπό το 
μηδέν. Οι μπαταρίες που αποθηκεύθηκαν 
πάνω από 60 λεπτά σε θερμοκρασίες κάτω 
από 0°C, πρέπει να απορριφθούν.

9. Προσοχή με το χειρισμό των μπαταριών 
σε σχέση με ηλεκτροστατική φόρτιση: 
η ηλεκτροστατική προκαλεί ζημιές στο 
ηλεκτρονικό σύστημα προστασίας και στα 
κύτταρα της μπαταρίας! Για το λόγο αυτό να 
αποφεύγετε την ηλεκτροστατική φόρτιση 
και ποτέ να μην αγγίζετε τους πόλους της 
μπαταρίας!

Οι μπαταρίες και οι ηλεκτρικές συσκευές που 
λειτουργούν με μπαταρίες, περιέχουν υλικά 
επικίνδυνα για το περιβάλλον. Μην πετάτε τις 
μπαταρίες και συσκευές που λειτουργούν με 
μπαταρίες στα οικιακά απορρίμματα.

Για σωστή απόρριψη η μπαταρία πρέπει να 
παραδοθεί σε κατάλληλο Κέντρο Συλλογής. 
Εάν δεν γνωρίζετε πού βρίσκεται παρόμοιο 
Κέντρο Συλλογής, ρωτήστε στη διοίκηση της 
κοινότητάς σας.

Για σωστή αποστολή ελαττωματικών/
χαλασμένων μπαταριών λιθίου-ιόντων 
να επικοινωνήσετε νε το τμήμα μας 
εξυπηρέτησης πελατών ή με το κατάστημα 
πωλήσεων, όπου αγοράσατε τη συσκευή.
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Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή  συσκευών μπαταρίας προσέξτε να 
μπουν χωριστά σε πλαστικές σακούλες 
ώστε να αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή 
πυρκαγιά!

Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας
•  Να ελέγχετε πριν από την αρχή της 

εργασίας το αντικείμενο που θα κόψετε. 
Απομακρύντε όλα τα ξένα αντικείμενα. 
Προσέχετε κατά τη διάρκεια της εργασίας 
τα ξένα αντικείμενα. Εάν παρ΄όλα αυτά 
συναντήσετε κατά την κοπή ένα εμπόδιο, 
απενεργοποιήστε τη μηχανή και αφαιρ΄στε 
το ξένο αντικείμενο.

•  Να εργάζεστε μόνο με καλό φωτισμό.
•  Κατά την εργασία να προσέχετε πάντα 

την ευστάθειά σας. Να προσέχετε όταν 
πηγαίνετε προς τα πίσω! Κίνδυνος 
σκοντέματος!

•  Μην αφήνετε τη συσκευή ποτέ χωρίς 
επίβλέψη στη θέση εργασίας. Εάν 
διακόψετε την εργασία, να φυλάσσετε τη 
συσκευή σε ασφαλές μέρος.

•  Εάν διακόψετε την εργασία σας για 
να πάτε σε άλλο σημείο εργασίας, να 
απενεργοποιε΄τιε οπωσδήποτε τη συσκευή 
όταν πηγαίνετε στη νέα θέση εργασίας.

•  Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή στη 
βροχή ή σε υγρό περιβάλλον.

•  Να προστατεύετε τη συσκευή σας από 
υγρασία και βροχή.

•  Πριν ενεργοποιήσετε τη συσκευή, 
σιγουρευτείτε πως το σύστημα κοπής 
δεν έρχεται σε επαφή με πέτρες ή άλλα 
αντικείμενα.

•  Να εργάζεσε πάντα με κατάλληλο ρουχισμό, 
αποφεύγοντας έτσι τραυματισμούς του 
κεφαλιού, των χεριών και των ποδιών. Για 
το σκοπό αυτό να χρησιμοποιείτε κράνος, 
προστατευτικά γυαλιά (ή προστασία 
ματιών), ψηλές μπότες (ή παπούτσια 
εργασίας και μακριά πανταλόνια από χοντρό 
ύφασμα) και γάντια εργασίας.

•  Όταν λειτουργεί η συσκευή, να την κρατάτε 
οπωσδήποτε μακριά από το σώμα!

•  Μην ενεργοποιείτε τη συσκευή όταν είναι 
αναποδογυρισμένη ή όταν δεν βρίσκεται στη 
σωστή θέση για εργασία.

•  Απενεργοποιήστε τη μηχανή και αφαιρέστε 
τη μπαταρία στις εξής περιπτώσεις: όταν 
δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή, όταν 
την αφήνετε χωρίς επίβλεψη, όταν την 
ελέγχετε, όταν αφαιρείτε ή αλλάζετε το 
πηνίο, όταν μεταφέρετε τη συσκευή από 

ένα μέρος στο άλλο.
•  Να κρατάτε τη συσκευή μακριά από άλλα 

άτομα, ειδικά από παιδιά και κατοικίδια ζώα. 
Στα κομμένα και ανασηκωμένα χόρτα μπορεί 
να υπάρχουν πέτρες και άλλα αντικείμενα.

•  Κατά την εργασία να τηρείτε απόσταση 
τουλ. 5 μέτρων από άλλα άτομα και ζώα.

•  Μη κόβετε σκληρά αντικείμεναέτσι 
αποφεύγετε τραυματισμούς και βλάβες της 
συσκευής

•  Να χρησιμοποιείτε το πλάι του 
προστατευτικού συστήματος για να κρατάτε 
τη συσκευή μακριά από τοίχους, ορισμένες 
επιφάνειες και εύθραυστα αντικείμενα.

•  Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς 
προστατευτικό κάλυμμα.

•  Αυτή η συσκευή δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται από παιδιά και άτομα 
με μειωμένες αισθητικές ή πνευματικές 
ικανότητες ή ελλείψει πείρας και ελλείψει 
γνώσεων, Τα παιδιά να επιβλέπονται για 
να είναι σίγουρο πως δεν παίζουν με τη 
συσκευή. Δεν επιτρέπεται ο καθαρισμός και 
η συντήρηση να εκτελούνται από παιδιά.

•  Να αποφεύγετε τη μη φυσιολογική στάση 
του σώματος. Φροντίστε να στέκεστε 
σταθερά και να κρατάτε πάντα την 
ισορροπία σας. Να προσέχετε να έχετε 
απόλυτη ευστάθεια όταν εργάζεστε σε 
πλαγιές. Να προωθε΄τιε η μηχανή πάντα με 
σιγανό βήμα.

•  Κίνδυνος τραυματισμού από κινούμενα 
τμήματα!

•  Δεν επιτρέπεται να αγγίζετε τα κινούμενα 
τμήματα, πριν αφαιρεθεί η μπαταρία και πριν 
ακινητοποιηθούν όλα τα κινούμενα τμήματα.

•  Για σωστό χειρισμό διαβάστε προσεκτικά 
την Οδηγία χρήσης: Εξοικειωθείτε με τα 
συστήματα ρύθμισης και τη σωστή χρήση 
της μηχανής.

•  Ποτέ μην επιτρέπετε σε παιδιά ή σε άτομα 
που δεν γνωρίζουν τις οδηγίες χρήσης 
να χρησιμοποιούν τη μηχανή. Οι τοπικές 
προδιαγραφές μπορεί να προσδιορίζουν την 
κατώτερη ηλικία για του χρήστη.

•  Μη ξεχνάτε πως ο χειριστής της συσκευής 
ευθύνεται για ατυχήματα με άλλα άτομα ή 
για ζημιές σε αντικείμενα της ιδιοκτησίας 
τους.

•  Πριν τη χρήση να γίνεται πάντα οπτικός 
έλεγχος για διαπίστωση εάν τα συστήματα 
προστασίας έχουν φθαρεί ή έχουν υποστεί 
κάποια ζημιά.

• Δεν επιτρέπεται η χρήση της συσκευής 
όταν βρίσκονται κοντά σας άλλα άτομα, 
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ειδικά όταν βρίσκονται κοντά σας παιδιά ή 
κατοικίδια ζώα.

• Να χρησιμοποιείτε προστασία ματιών, γερά 
παπούτσια και μακριά πανταλόνια καθ΄όλη 
τη διάρκεια χρήσης της μηχανής.

• Να εργάζεστε με τη μηχανή μόνο με φως 
ημέρας ή με καλό τεχνητό φωτισμό.

•  Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε 
περίπτωση κακοκαιρίας, ιδιαίτερα όταν 
υπάρχει κίνδυνος κεραυνών.

•  Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή με 
ελαττωματικό κάλυμμα ή με ελαττωματικά 
συστήματα προστασίας ή χωρίς κάλυμμα ή 
χωρίς συστήματα προστασίας.

•  Να ενεργοποιείτε τη συσκευή μόνο όταν 
τα χέρια και τα πόδια βρίσκονται εκτός 
της επικίνδυνης ακτίνας του κοπτικού 
μηχανισμού.

•  Να απενεργοποιείτε τη συσκευή και να 
αφαιρείτε τη μπαταρία, όταν

 - την αφήνετε χωρίς επίβλεψη
 - πριν την αφαίρεση αντικειμένου που 

μπλοκάρει
 - πριν από εργασίες ελέγχου και καθαρισμού 

της μηχανής ή πριν από εργασίες που 
αφορούν τη μηχανή,

 - μετά την επαφή με ξένο αντικείμενο
 - όταν αρχίζει να ταλαντεύεται περίεργα 

(απαιτείται άμεσος έλεγχος). Να 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο μετά από 
επισκευή της αιτίας. Εάν δεν εντοπίσετε την 
αιτία για τις δονήσεις, επικοινωνήστε με το 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

•  Κίνδυνος τραυματισμού από το σύστημα 
κοπής! Να κρατάτε τα πόδια και τα χέρια 
μακριά από τα μαχαίρια!

•  Να χρησιμοποιείτε μόνο τα ανταλλακτικά 
και αξεσουάρ που συνιστά ο κατασκευαστής.

•  Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη 
συσκευή.

Προσοχή! Το σύστημα προστασίας είναι 
σημαντικό για την ασφάλειά σας και 
την ασφάλεια τρίτων, αλλά και για τη 
σωστή λειτουργία της συσκευής. Εάν δεν 
τηρήσετε αυτή την προδιαγραφή, όχι μόνο 
δημιουργείται ενδεχόμενη πηγή κινδύνου, 
αλλά και απώλεια του δικαιώματος από την 
εγγύηση.
•  Μη προσπαθήσετε να διακόψετε την κίνηση 

του συστήματος κοπής με τα χέρια σας.
•  Περιμένετε να σταματήσει μόνο του.
•  Μη χρησιμοποιείτε άλλα, παρά μόνο τα 

γνήσια κοπτικά εργαλεία.
•  Προσέξτε να είναι όμως καθαρές οι σχισμές 

αερισμού.
•  Μην προσπαθήσετε να κόψετε με τη 

συσκευή χόρτα που δεν έχουν ρίζες στο 
΄δαφος, δηλαδή χόρτα που βρίσκονται σε 
τοίχους ή πέτρες κλπ. Στο πεδίο εργασίας 
της συσκευής είναι υπεύθυνος ο χειριστής 
απέναντι σε τρίτα άτομα για όλες τις ζημιές 
που προκαλούνται από τη χρήση της 
συσκευής.

•  Μην περνάτε σε δρόμους και δρομάκια με 
χαλίκια με αναμμένη τη συσκευή.

•  Εάν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή, να 
τη φυλάγετε σε στεγνό χώρο, μακριά από 
παιδιά.

•  Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο έτσι, 
όπως περιγράφεται στις οδηγίες χρήσης. 
Κάθε άλλη θέση είναι επικίνδυνη.

•  Να ελέγχετε τακτικά εάν είναι καλά σφικτές 
οι βίδες.

• Να διακόπτεται η παροχή ρεύματος προς 
τη μηχανή (δηλ. να βγάζετε το φις από 
την πρίζα ή να αφαιρείτε την αφαιρούμενη 
μπαταρία) πριν εκτελεστούν εργασίες 
συντήρησης ή καθαρισμού.

• Η μηχανή πρέπει να ελέγχεται και να 
συντηρείται τακτικά. Επισκευές της μηχανής 
να εκτελούνται μόνο σε εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο.

•  Να κρατάτε την επιφάνεια στην οποία θα 
κόψετε ελεύθερη από καλώδια και άλλα 
αντικείμενα.

•  Εάν πρέπει να ανασηκώσετε τη συσκευή για 
να την μεταφέρετε, να σβήσετε τη μηχανή 
και να περιμένετε την ακινητοποίηση των 
εργαλείων. Πριν εγκαταλείψετε τη συσκευή, 
να σβήνετε τον κινητήρα.

•  Κατά την διάρκεια της λειτουργίας δεν 
επιτρέπεται να κόβετε σκληρά αντικείμενα. 
Μόνο έτσι αποφεύγετε τραυματισμούς του 
χειριστή κι ζημιές της συσκευής.

•  Για επισκευές να χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά.

•  Πριν τη θέση σε λειτουργία αι μετά από 
οποιαδήποτε σύγκρουση νε ελέγχετε 
τη συσκευή για ζημιές ή φθορές και να 
εκτελείτε τις απαραίτητες επισκευές.

•  Να κρατάτε πάντα πόδια και χέρια μακριά 
από το σύστημα κοπής, ιδιαίτερα όταν 
ανάβετε τη μηχανή.

•  Να αφαιρείτε τη μπαταρία πριν από κάθε 
έλεγχο, καθαρισμό ή εργασίες στη μηχανή ή 
όταν την χρησιμοποιείτε.

•  Να εξοικειωθείτε με τα συστήματα ελέγχου 
και ρύθμισης και με τη σωστή χρήση της 
συσκευής.
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•  Να διακότπετε τη χρήση της μηχανής, όταν 
βρίσκονται κοντά άλλα άτομα, ειδικά παιδιά 
ή κατοικίδια ζώα.

•  Μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή με 
ελαττωματικά ή μη υπάρχοντα συστήματα 
προστασίας.

•  Ποτέ μην τοποθετείτε μεταλλικά 
εξαρτήματα κοπής. Ποτέ μην 
αντικαταστήσετε τα μη μεταλλικά 
συστήματα κοπής με μεταλλικά συστήματα 
κοπής.

•  Τα ηλεκτρικά χλοοκοπτικά να 
επισκευάζονται μόνο από εξειδικευμένα 
άτομα.

•  Να χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα και 
ανταλλακτικά που συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή.

Προσοχή: Μετά την απενεργοποίηση 
κινείται το σύστημα κοπής ακόμη μερικά 
δευτερόλεπτα!

Παρατεταμένη λειτουργία εργαλείου

Να φυλάξετε καλά αυτές τις Υποδείξεις 
ασφαλείας.
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Instruções de segurança gerais relativas a 
ferramentas elétricas

• Este aparelho não se destina a ser usado por 
crianças, pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais limitadas ou com expe-
riência e conhecimentos insuficientes ou por 
pessoas que desconheçam as instruções. As 
crianças devem ser mantidas sob vigilância 
para garantir que não brincam com o aparel-
ho. A limpeza e a manutenção não podem ser 
efetuadas por crianças.

• O aparelho não pode ser utilizado a altitudes 
superiores a 2000 m.

AVISO: utilize apenas o alimentador fornecido 
com este aparelho.
• Uma utilização imprópria pode fazer sair 

líquido da bateria. Evite o contacto com esta 
substância. Em caso de contacto, enxague 
bem com água. Para além disso, se o líquido 
entrar em contacto com os olhos, consulte 
um médico. O líquido saído da bateria pode 
provocar irritações cutâneas ou queimaduras.

• Não sujeite o aparelho ou a bateria a tempe-
raturas demasiado elevadas.

• Tenha atenção ao perigo de os polos do 
aparelho operado a bateria ou da bateria 
poderem ser curto-circuitados por objetos de 
metal.

• As baterias recarregáveis têm de ser removi-
das do aparelho antes do carregamento. 

• Baterias de diferentes tipos ou baterias novas 
e usadas não podem ser misturadas.

• As baterias usadas têm de ser removidas do 
aparelho e eliminadas de forma segura. 

• As baterias têm de ser removidas se o apa-
relho tiver de ser guardado por um longo 
período de tempo sem ser utilizado.

• Não utilize pilhas não recarregáveis em vez 
de pilhas recarregáveis.

• Não utilize baterias modificadas ou danifica-
das.

AVISO
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, imagens e dados técnicos 
fornecidos juntamente com esta ferramenta 
elétrica. O incumprimento das indicações 
seguintes pode provocar choques elétricos, 
incêndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

A designação „ferramenta elétrica“ usada nas 
instruções de segurança refere-se às ferramentas 
alimentadas por corrente elétrica (com cabo elé-
trico) ou às ferramentas alimentadas por acumu-
lador (sem cabo elétrico).

1. Segurança no local de trabalho
a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e 

bem iluminada.  Áreas de trabalho desar-
rumadas ou com pouca iluminação aumen-
tam o perigo de acidentes.

b) Não utilize a ferramenta eléctrica em am-
bientes potencialmente explosivos, onde 
haja líquidos, gases ou poeiras infl amá-
veis. As ferramentas eléctricas produzem 
faíscas que podem infl amar o pó ou os vapo-
res.

c) Mantenha as crianças e outras pessoas 
afastadas durante a utilização da 
ferramenta elétrica. Uma distração pode 
fazê-lo perder o controlo da ferramenta 
elétrica.

2. Segurança eléctrica
a) A fi cha de ligação da ferramenta eléctrica 

tem de ser compatível com a tomada. A 
fi cha nunca pode ser alterada. Não utilize 
fi chas adaptadoras em conjunto com fer-
ramentas eléctricas com ligação à terra. 
Fichas não alteradas e tomadas de energia 
compatíveis diminuem o risco de choque elé-
ctrico.

b) Evite o contacto físico com as superfícies 
ligadas à terra, como tubos, aquecimen-
tos, fogões, frigorífi cos. Existe um maior 
risco de choque eléctrico, se o seu corpo 
estiver em contacto com a terra.

c) Mantenha as ferramentas eléctricas 
afastadas da chuva e da humidade. A ent-
rada de água num aparelho eléctrico aumen-
ta o risco de choque eléctrico.

d) Não utilize o cabo de ligação para outro 
fi m que não o previsto, como para trans-
portar ou pendurar a ferramenta elétrica 
ou para retirar a fi cha da tomada. Manten-
ha o cabo de ligação afastado de fontes 
de calor, do óleo, das arestas vivas ou de 
partes móveis. Cabos de ligação danifi ca-
dos ou emaranhados aumentam o risco de 
choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta 
elétrica ao ar livre, use apenas extensões 
adequadas para o exterior. A utilização 
de uma extensão adequada para o exterior 
diminui o risco de choque elétrico.
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f) Se não for possível evitar a utilização 
da ferramenta eléctrica num ambiente 
húmido, use um interruptor de corrente 
diferencial residual. A utilização de um 
interruptor de corrente diferencial residual 
diminui o risco de choque eléctrico.

3. Segurança das pessoas
a) Esteja sempre atento, preste atenção ao 

que está a fazer e proceda de modo sen-
sato com uma ferramenta eléctrica. Não 
utilize a ferramenta eléctrica, se estiver 
cansado ou sob a infl uência de drogas, 
álcool ou de medicamentos. Um momento 
de distracção durante a utilização da ferra-
menta eléctrica pode causar ferimentos gra-
ves.

b) Use equipamento de protecção individual 
e use sempre óculos de protecção. O uso 
de equipamento de protecção individual, 
como máscara de protecção contra o pó, cal-
çado de segurança antiderrapante, capacete 
de protecção ou protecção auditiva, de 
acordo com o tipo e utilização de ferramenta 
eléctrica, diminui o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocação em funcionamento 
inadvertida. Assegure-se de que a fer-
ramenta eléctrica está desligada antes 
de pegar nela, de a transportar ou ligar 
à alimentação de corrente e/ou ao acu-
mulador. Se tiver o dedo no interruptor ao 
transportar a ferramenta eléctrica ou se esta 
estiver ligada quando estabelece a ligação à 
corrente, há o risco de acidente.

d) Antes de ligar a ferramenta elétrica, retire 
as ferramentas de ajuste ou as chaves de 
parafusos. A existência de uma ferramenta 
ou chave numa peça em rotação da 
ferramenta elétrica pode provocar ferimentos.

e) Evite posições impróprias. Certifi que-se 
de que está numa posição segura e man-
tenha sempre o equilíbrio. Dessa forma, 
pode controlar melhor a ferramenta elétrica 
em situações inesperadas.

f) Use vestuário adequado. Não use 
vestuário largo ou joias. Mantenha o 
cabelo, o vestuário e as luvas afastados 
das peças em movimento. O vestuário 
largo, as joias ou o cabelo comprido podem 
ser apanhados pelas peças em movimento.

g) Se puderem ser montados dispositivos 
de aspiração e de recolha de pó, 
estes devem ser ligados e usados 
corretamente. A utilização de um aspirador 
de pó diminui os perigos provocados pelo pó.

h) Não confi e numa falsa segurança e não 
ignore as regras de segurança relativas 
às ferramentas elétricas, mesmo que 
esteja familiarizado com a ferramenta 
elétrica após numerosas utilizações. Um 
manuseamento descuidado pode causar 
ferimentos graves em frações de segundo.

4.  Utilização e manuseamento da 
 ferramenta elétrica
a) Não sobrecarregue a ferramenta elétrica. 

Utilize a ferramenta elétrica adequada 
para o seu trabalho. Trabalhe melhor e com 
maior segurança com a ferramenta elétrica 
adequada dentro da gama de potência 
indicada.

b) Não utilize ferramentas elétricas com o 
interruptor danifi cado. Uma ferramenta 
elétrica que não possa ser ligada ou 
desligada é perigosa e tem de ser reparada.

c) Desligue a fi cha da tomada e/ou remova 
o acumulador antes de efetuar ajustes 
no aparelho, trocar peças acessórias ou 
colocar a ferramenta elétrica de parte. 
Esta medida de prevenção evita o arranque 
inadvertido da ferramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas que não 
estejam a ser usadas fora do alcance 
das crianças. Não deixe que a ferramenta 
elétrica seja usada por pessoas que não 
estejam familiarizadas com ela ou que 
não tenham lido estas indicações. As 
ferramentas elétricas são perigosas, se forem 
usadas por pessoas inexperientes.

e) Trate da conservação das ferramentas 
elétricas e das ferramentas de trabalho 
com cuidado. Verifi que se as peças 
móveis funcionam sem problemas e 
se não estão perras, se existem peças 
partidas ou danifi cadas, que infl uenciem 
o funcionamento da ferramenta 
elétrica. As peças danifi cadas devem 
ser reparadas antes da utilização da 
ferramenta elétrica. Muitos acidentes são 
causados por ferramentas elétricas mal 
conservadas.

f) Mantenha os acessórios de corte afi ados 
e limpos. Os acessórios de corte cuidados 
e com as arestas de corte afi adas encravam 
menos e são mais fáceis conduzir.

g) Respeite estas indicações quando 
utilizar a ferramenta elétrica, acessórios, 
ferramentas de trabalho, etc. Tenha 
atenção às condições de trabalho e ao 
trabalho a realizar. O uso de ferramentas 
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elétricas para fi ns diferentes do previsto pode 
originar situações perigosas.

h) Mantenha as superfícies e os punhos 
secos, limpos e livres de óleo e gordura. 
Superfícies e punhos escorregadios não 
permitem uma operação segura nem o 
controlo da ferramenta elétrica em situações 
inesperadas.

 5.  Utilização e manuseamento da ferramen-
ta sem fi o

a) Os acumuladores só podem ser 
carregados nos carregadores 
recomendados pelo fabricante. Um 
carregador que seja indicado para 
determinado tipo de acumuladores e seja 
usado noutro poderá provocar um incêndio.

b) Nas ferramentas elétricas só podem 
ser usados os acumuladores previstos. 
A utilização de outros acumuladores pode 
causar ferimentos e incêndios.

c) O acumulador que não estiver a ser 
usado deve ser mantido afastado 
de clipes, moedas, chaves, pregos, 
parafusos e outros pequenos objetos 
metálicos, que poderiam provocar 
a ligação em ponte dos contactos. 
Um curto-circuito entre os contactos do 
acumulador pode resultar em queimaduras 
ou incêndios.

d) Uma utilização imprópria pode fazer sair 
líquido do acumulador. Evite o contacto 
com esta substância. Em caso de con-
tacto, enxagúe bem com água. Para além 
disso, se o líquido entrar em contacto 
com os olhos, consulte um médico. O 
líquido saído do acumulador pode provocar 
irritações cutâneas ou queimaduras.

e) Não utilize baterias danifi cadas ou al-
teradas. Baterias danifi cadas ou alteradas 
podem ser imprevisíveis e causar incêndio, 
explosão ou perigo de ferimento.

f) Não exponha uma bateria ao fogo ou 
altas temperaturas. O fogo ou temperaturas 
acima de 130 °C podem causar uma 
explosão.

g) Siga todas as instruções para carregar 
e nunca recarregue a bateria ou a 
ferramenta com bateria fora da gama de 
temperaturas especifi cada no manual de 
instruções. O carregamento incorreto ou o 
carregamento fora da gama de temperaturas 
permitida pode danifi car a bateria e aumentar 
o risco de incêndio.

6. Manutenção
a) Deixe a ferramenta eléctrica ser reparada 

apenas por pessoal técnico qualifi cado e 
apenas com peças sobresselentes origi-
nais. Dessa forma, fi ca garantida a seguran-
ça da ferramenta eléctrica. 

b) Nunca faça a manutenção de acumula-
dores danifi cados. Toda a manutenção dos 
acumuladores só deve ser feita pelo fabri-
cante ou por postos de assistência técnica 
autorizados.

 Instruções de segurança especiais
A produção de todos os nossos packs de acumu-
ladores é feita com extremo cuidado, para poder 
proporcionar acumuladores com fl uxo energético 
máximo, durabilidade e segurança. As células 
dos acumuladores dispõem de dispositivos de 
segurança de diversos níveis. Cada uma das 
células é, em primeiro lugar, formatada e são 
recolhidas as suas curvas características eléc-
tricas. Estes dados são depois utilizados para 
poder agrupar os melhores packs de acumula-
dores possíveis. Apesar de todas as medidas 
de segurança adicionais, o manuseamento 
dos acumuladores dever ser efectuado com 
extremo cuidado. Para um funcionamento se-
guro, devem respeitar-se impreterivelmente 
os seguintes pontos. 
Só é possível garantir um funcionamento se-
guro se as células não apresentarem danos! 
O manuseamento incorrecto pode provocar 
danos nas células. 

Atenção! As análises confi rmam que a utilização 
e a manutenção incorrectas são as principais 
causas de danos provocados por acumuladores 
de elevado rendimento. 

Indicações sobre o acumulador
1. O pack de acumuladores do aparelho sem fi o 

não está carregado quando é fornecido. Por 
conseguinte, tem de carregar o acumulador 
antes da primeira colocação em funciona-
mento.

2. Evite ciclos de descarga muito intensos, de 
forma a manter o rendimento ideal do acumu-
lador! Carregue regularmente o acumulador.

3. Guarde o acumulador frio, idealmente a uma 
temperatura de 15°C, e com uma carga de 
pelo 40% da sua capacidade.

4. Os acumuladores de lítio estão sujeitos a um 
desgaste natural. O acumulador deverá ser 
substituído, o mais tardar, quando a capa-
cidade do aparelho só corresponder a 80% 
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daquela que possui quando novo! As células 
com falhas de um pack de acumuladores 
envelhecido já não conseguem responder às 
elevadas exigências em termos de potência 
e constituem, portanto, um risco para a segu-
rança.

5. Não deite os acumuladores usados para o 
lume. Perigo de explosão!

6. Não deve incendiar o acumulador ou expô-lo 
a fogo.

7. Não deixe descarregar completamente os 
acumuladores! 
O descarregamento total danifi ca as células 
do acumulador. A causa mais frequente para 
o descarregamento total dos packs de acu-
muladores é o armazenamento prolongado 
ou a não utilização de acumuladores total-
mente descarregados. Termine imediatamen-
te o trabalho assim que se note uma redução 
substancial da potência ou quando o sistema 
electrónico de protecção for accionado. Ar-
mazene o acumulador apenas depois que 
este esteja completamente carregado.

8. Proteja o acumulador ou o aparelho cont-
ra sobrecargas! 
Uma eventual sobrecarga conduz rapidamen-
te a um sobreaquecimento e à destruição das 
células no interior da carcaça do acumulador, 
sem que o sobreaquecimento se torne evi-
dente.

9. Evite danos e choques! 
Substitua de imediato os acumuladores que 
tenham sofrido quedas de alturas superiores 
a um metro ou que tenham sido sujeitos a 
choques violentos, mesmo que a respectiva 
carcaça não apresente quaisquer danos 
evidentes. As células no interior dos acumu-
ladores podem ter sofrido sérios danos. Para 
tal, respeite também as indicações sobre a 
eliminação.

10. Por motivos de segurança, em caso de so-
brecarga ou sobreaquecimento, o sistema 
integrado de desligamento de segurança 
desliga o aparelho. Atenção! Não accione o 
interruptor para ligar/desligar se o sistema de 
desligamento de segurança tiver desligado o 
aparelho. Tal pode causar danos no acumula-
dor.

11. Utilize apenas acumuladores originais. A uti-
lização de outros acumuladores pode causar 
ferimentos, explosão e perigo de incêndio.

12.  Proteja a sua bateria contra a humidade, 
chuva e da humidade do ar elevada. A hu-
midade, a chuva e a humidade do ar elevada 
podem causar danos perigosos nas células. 

Nunca carregue nem trabalhe com baterias 
que tenham sido expostas à humidade, à 
chuva ou à humidade do ar elevada. Substi-
tua-as imediatamente.

13.  Se o seu aparelho estiver equipado com uma 
bateria amovível, retire-a do mesmo depois 
de terminar o trabalho, por motivos de segu-
rança

Indicações sobre o carregador e o carrega-
mento
1. Respeite os dados indicados na placa de 

características do carregador. Ligue o carre-
gador apenas à tensão de rede indicada na 
placa de características.

2. Proteja o carregador e o cabo contra danos 
e arestas vivas. Os cabos danifi cados devem 
ser imediatamente substituídos por um elec-
tricista.

3. Mantenha o carregador, os acumuladores e o 
aparelho sem fi o longe do alcance das crian-
ças.

4. Não deve utilizar carregadores danifi cados.
5. Não utilize o carregador juntamente fornecido 

para carregar outros aparelhos sem fi o.
6. O pack de acumuladores aquece quando é 

sujeito a grandes esforços. Antes de iniciar o 
processo de carregamento, deixe o pack de 
acumuladores arrefecer até atingir a tempera-
tura ambiente.

7. Não carregue demasiadamente os acu-
muladores! 
Respeite os tempos máximos de carga. Estes 
tempos de carga são válidos apenas para 
acumuladores descarregados. Ligar à cor-
rente por diversas vezes um acumulador que 
esteja total ou parcialmente carregado prov-
oca uma sobrecarga e, consequentemente, 
a danifi cação das células. Não deixe os 
acumuladores ligados ao carregador durante 
vários dias.

8. Nunca utilize nem carregue acumulado-
res, se supuser que o seu último carre-
gamento foi efectuado há mais de 12 me-
ses. As probabilidades de que o acumulador 
esteja já gravemente danifi cado (descarrega-
mento total) são elevadas.

9. O carregamento a uma temperatura inferior a 
10 °C pode causar danos químicos na célula 
e provocar um incêndio.

10. Não utilize acumuladores que tenham aque-
cido durante o processo de carregamento, 
pois as respectivas células podem fi car gra-
vemente danifi cadas.
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11. Não volte a utilizar quaisquer acumuladores 
que tenham fi cado abaulados ou deformados 
durante o processo de carregamento, ou que 
apresentem sintomas anormais (emissão de 
gases, estalidos, sibilos, ...)

12. Não deixe o acumulador descarregar com-
pletamente (grau de descarga recomendado: 
máx. 80 %). A descarga total provoca um 
envelhecimento prematuro das células do 
acumulador.

13. Nunca deixe as baterias a carregar sem vi-
gilância!

Protecção contra factores ambientais
1. Use vestuário de trabalho adequado. Use 

óculos de protecção.
2. Proteja o aparelho sem fi o e o carregador 

contra a humidade e a chuva. A humidade 
e a chuva podem provocar sérios danos nas 
células.

3. Não utilize o aparelho sem fi o e o carregador 
onde existam vapores e líquidos infl amáveis.

4. Utilize o carregador e os aparelhos sem fi o 
apenas em estado seco e a uma temperatura 
ambiente de 10 a 40 °C.

5. Não guarde o acumulador em locais que 
possam atingir uma temperatura superior a 
40 °C, particularmente em automóveis que 
estejam estacionados ao sol.

6. Proteja os acumuladores contra sobrea-
quecimento! A sobrecarga, o carregamento 
excessivo ou a exposição à radiação solar 
directa podem provocar um sobreaquecimen-
to e, consequentemente, a destruição das 
células. Nunca carregue nem trabalhe com 
acumuladores que tenham sofrido um sobre-
aquecimento – substitua-os de imediato.

7. Armazenamento de acumuladores, carre-
gadores e do aparelho sem fi o. Guarde o 
aparelho sem fi o e o carregador apenas em 
espaços secos com uma temperatura ambi-
ente de 10-40 °C. Guarde o acumulador de 
lítio em estado fresco e seco, a temperaturas 
na ordem dos 10-40 °C. Proteja-o contra a 
humidade do ar e a radiação solar directa! 
Guarde os acumuladores apenas se estive-
rem carregados (com pelo menos 40 % da 
sua capacidade de carga).

8. Não permita que o acumulador de lítio con-
gele. Os acumuladores que tenham estado 
guardados durante mais de 60 minutos a 
uma temperatura abaixo dos 0 °C devem ser 
eliminados.

9. Ao manusear acumuladores, tenha cuidado 
com a carga electrostática: as descargas 

electrostáticas provocam danos no sistema 
electrónico de protecção e nas células da 
bateria! Por conseguinte, evite descargas 
electrostáticas e nunca toque nos pólos do 
acumulador!

As baterias e aparelhos elétricos alimentados 
por bateria contêm materiais prejudiciais ao meio 
ambiente. Não deite as baterias ou os aparelhos 
sem fi o no lixo doméstico.

Para uma eliminação ecologicamente correta, a 
bateria deve ser entregue num local de recolha 
adequado. Se não conhecer nenhum local de re-
colha, deve consultar a administração autárquica.

Para o envio correto de baterias de lítio com 
defeito/danifi cadas, solicitamos que contacte 
o nosso serviço de assistência técnica ou o 
ponto de venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fi o, certifi que-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Instruções de segurança complementares
•  Antes de iniciar o trabalho, verifique o que 

pretende cortar. Remova os corpos estran-
hos existentes. Durante o trabalho, preste 
atenção aos corpos estranhos. No entanto, 
se ao cortar encontrar obstáculos, desligue a 
máquina e remova o obstáculo.

•  Trabalhe apenas se a visibilidade for suficien-
te.

•  Certifique-se de que dispõe sempre de uma 
base segura e sólida para efetuar os trabal-
hos. Cuidado ao recuar, perigo de tropeçar!

•  Nunca deixe o aparelho no local de trabalho 
sem qualquer vigilância. Se tiver de interrom-
per o trabalho, coloque o aparelho num local 
seguro.

•  Se interromper o trabalho para se deslocar 
para uma outra área de trabalho, desligue 
sempre o aparelho.

•  Não utilize o aparelho se estiver a chover ou 
num ambiente húmido e molhado.

•  Proteja o aparelho da humidade e da chuva.
•  Antes de ligar o aparelho, certifique-se de 

que o dispositivo de corte não toca nem em 
pedras nem em outros objetos.

•  Trabalhe sempre com vestuário adequado 
com vista a evitar ferimentos da cabeça, das 
mãos e dos pés. Para este efeito, deve usar 
sempre um capacete, óculos de proteção (ou 
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uma pala de proteção), botas altas (ou calça-
do resistente e calças compridas em material 
resistente) e luvas de trabalho.

•  Se o aparelho estiver em funcionamento, 
mantenha-o impreterivelmente afastado do 
corpo!

•  Não ligue o aparelho se este estiver virado 
para si ou se não estiver na posição de tra-
balho.

•  Desligue a máquina e retire o acumulador se 
não estiver a utilizar o aparelho, se deixar o 
aparelho sem vigilância, se estiver a efetuar 
um controlo no mesmo, se estiver a retirar ou 
substituir a bobina, se estiver a transportar o 
aparelho de um local para outro.

•  Mantenha o aparelho afastado de outras pes-
soas, especialmente de crianças e animais 
domésticos; na relva cortada e projetada, po-
derão encontrar-se pedras e outros objetos.

•  Durante o trabalho mantenha uma distância 
de no mínimo 5 m de outras pessoas e ani-
mais.

•  Não corte contra objetos duros. Deste modo, 
evita ferir-se e danificar o aparelho.

•  Utilize o rebordo do dispositivo de proteção 
para manter o aparelho afastado de muros, 
diversas superfícies, bem como de objetos 
frágeis.

•  Não utilize o aparelho sem o dispositivo de 
proteção.

•  Este aparelho não pode ser utilizado por 
crianças e pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem ex-
periência nem conhecimentos. As crianças 
devem ser mantidas sob vigilância para que 
não brinquem com o aparelho. A limpeza e 
a manutenção não podem ser efetuadas por 
crianças.

•  Evite posições impróprias. Certifique-se de 
que está numa posição segura e mantenha 
sempre o equilíbrio. Mantenha sempre uma 
boa posição em declives. Conduza a máqui-
na apenas à velocidade de passada normal.

•  Perigo de ferimento devido a peças perigo-
sas em movimento!

•  As peças em movimento não podem ser 
tocadas antes de o acumulador ser retirado 
e de todas as peças em movimento pararem 
por completo.

•  Leia atentamente as instruções de serviço. 
Familiarize-se com os órgãos de comando e 
com a utilização correta da máquina.

•  Nunca permita a utilização da máquina por 
crianças ou outras pessoas que não estejam 
familiarizadas com as instruções de serviço. 

As disposições locais poderão fixar uma ida-
de mínima para o utilizador.

•  Não se esqueça que o próprio utilizador é 
responsável por quaisquer acidentes ou pe-
rigos em relação a outras pessoas ou à sua 
propriedade.

•  Antes da utilização deve efetuar sempre um 
controlo visual para verificar se os dispositi-
vos de proteção ou as coberturas estão em 
falta, danificados ou montados corretamente. 

• A máquina nunca pode ser colocada em 
funcionamento caso se encontrem por perto 
pessoas, especialmente crianças, ou animais 
domésticos.

• Deverá usar-se óculos de proteção e calçado 
firme durante todo o período de utilização da 
máquina.

• Utilize a máquina apenas à luz do dia ou com 
boa iluminação artificial. 

•  Nunca utilize o aparelho sob más condições 
meteorológicas, especialmente em caso de 
risco de relâmpagos.

•  Nunca utilize o aparelho com a cobertura ou 
o dispositivo de proteção danificado ou sem 
cobertura ou dispositivos de proteção.

•  Ligue o motor apenas quando as mãos e os 
pés estiverem fora da área de ação do dispo-
sitivo de corte.

•  Desligue o aparelho e retire o acumulador, 
 - sempre que deixar o aparelho sem vigilân-

cia.
 - antes da eliminação de um bloqueio.
 - antes da verifi cação, limpeza ou preparação 

do aparelho.
 - após o contacto com um corpo estranho.
 - sempre, quando o aparelho começa a vibrar 

de forma anormal (verifi car imediatamente). 
O aparelho só pode ser colocado novamente 
em funcionamento depois da eliminação da 
causa. Se não encontrar a causa da vibração, 
entre em contacto com o serviço de assistên-
cia técnica.

•  Perigo de ferimento devido ao dispositivo de 
corte! Mantenha os pés e as mãos fora do 
alcance do dispositivo de corte!

•  Utilize apenas as peças sobressalentes e 
acessórias recomendadas pelo fabricante.

•  Verifique e faça a manutenção do aparelho 
regularmente.

Atenção! O dispositivo de proteção é funda-
mental para a sua segurança e de terceiros, 
assim como para um funcionamento correto 
da máquina. Para além do facto de ser cri-
ada uma potencial fonte de perigo, a não-
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observância desta norma faz cessar o direito 
à garantia.
•  Não tente parar o dispositivo de corte com as 

mãos.
•  Aguarde sempre até parar por si só.
•  Não utilize um dispositivo de corte que não o 

original.
•  Certifique-se de que as aberturas de venti-

lação estão limpas.
•  Não tente cortar relva que não cresça no solo 

com o aparelho; não tente p. ex. cortar relva 
que cresça nos muros ou em pedras, etc. Na 
área de trabalho do roçador de relva o utiliz-
ador é responsável perante terceiros pelos 
danos causados pela utilização do aparelho.

•  Não atravesse estradas ou caminhos de cas-
calho com o aparelho ligado.

•  Se não estiver a utilizar o aparelho, guarde-o 
num local seco e inacessível a crianças.

•  Utilize o aparelho conforme descrito no ma-
nual de instruções e mantenha-o sempre em 
posição vertical em relação ao solo. Qualquer 
outra posição é perigosa.

•  Verifique regularmente se os parafusos estão 
corretamente apertados.

• A máquina tem de ser desligada da alimen-
tação de corrente (ou seja, remover o dis-
positivo de bloqueio ou a bateria amovível), 
antes de efetuar a manutenção ou trabalhos 
de limpeza.

• Efetue regularmente controlos e a manu-
tenção da máquina. Mande reparar a máqui-
na apenas numa oficina autorizada. 

•  Mantenha a área a cortar sempre livre de ca-
bos elétricos e de outros objetos.

•  Se tiver de levantar o aparelho para o trans-
portar, desligue previamente o motor e aguar-
de a paragem da ferramenta. Antes de deixar 
o aparelho, desligue o motor.

•  Durante o funcionamento não pode de forma 
alguma cortar contra objetos duros, só assim 
é possível evitar ferimentos do operador e 
danos no aparelho.

•  Para a reparação, utilize apenas peças sob-
ressalentes originais.

•  Antes da colocação da máquina em funcio-
namento e depois de qualquer impacto, ins-
pecione se há indícios de desgaste ou danos 
e mande efetuar as reparações eventualmen-
te necessárias.

•  Mantenha sempre as mãos e os pés afasta-
dos do dispositivo de corte, especialmente 
quando ligar o motor.

•  Retire o acumulador: antes de proceder a 
inspeções, limpezas ou trabalhos na máquina 

e sempre que esta não estiver a ser utilizada.
•  Familiarize-se com os dispositivos de coman-

do ou de regulação e com o uso correto do 
aparelho.

•  Interrompa a utilização da máquina se pes-
soas, sobretudo crianças ou animais domé-
sticos, estiverem por perto.

•  Nunca use a máquina com dispositivos de 
proteção danificados ou ausentes.

•  Não monte elementos de corte de metal. 
Nunca substitua o dispositivo de corte não 
metálico por um metálico.

•  O roçador elétrico só deve ser colocado em 
funcionamento por pessoas autorizadas.

•  Utilize apenas peças sobressalentes e aces-
sórias recomendadas pelo fabricante.

Atenção: depois de depositar o aparelho, o 
dispositivo de corte continua em rotação du-
rante mais alguns segundos!

A ferramenta continua a funcionar por inércia 
depois de desligada

Guarde as instruções de segurança num lo-
cal seguro.
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Opće sigurnosne napomene za električne 
alate

• Ovaj uređaj nije predviđen da ga koriste dje-
ca, osobe s ograničenim fizičkim, osjetilnim 
ili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim 
iskustvom i znanjem ili osobe koje nisu 
upoznate s uputama. Djeca trebaju biti pod 
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju 
uređajem. Djeca ne smiju obavljati čišćenje i 
održavanje.

• Uređaj se ne smije koristiti u položaju višem 
od 2000 m.

UPOZORENJE: Koristite samo mrežni dio koji ste 
dobili s ovim uređajem.
• U slučaju pogrešnog korištenja iz baterije 

može iscuriti tekućina. Izbjegavajte kontakt 
s njom. U slučaju kontakta, isperite dotično 
mjesto vodom. Ako tekućina dospije u oči, 
zatražite liječničku pomoć. Tekućina koja 
izađe iz baterije može izazvati nadražaj kože 
ili opekline.

• Nemojte izlagati uređaj ili bateriju previsokim 
temperaturama.

• Imajte na umu rizik od kratkog spoja polova 
uređaja koji se napaja baterijom ili baterije 
metalnim predmetima.

• Punjive baterije moraju se izvaditi iz uređaja 
prije punjenja. 

• Ne miješajte različite vrste baterija ili nove i 
rabljene baterije.

• Izvadite istrošene baterije iz uređaja i odložite 
ih na siguran način. 

• Ako se uređaj neće koristiti dulje vrijeme, ba-
terije se moraju izvaditi.

• Nemojte koristiti nepunjive baterije umjesto 
punjivih baterija.

• Nemojte koristiti modificirane ili oštećene 
baterije.

Upozorenje
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
elektroalat. Zbog nepridržavanja sljedećih uputa 
može doći do električnog udara, požara i/ili teških 
ozljeđivanja.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za ubuduće.

Pojam „električni alat“, koji se koristi u sigurnos-
nim napomenama, odnosi se na električne alate 
koji rade na strujni pogon (s mrežnim kabelom) i 
na akumulatorski pogon (bez mrežnog kabela).

1. Sigurnost radnog mjesta
a) Svoje radno područje održavajte čistim 

i radite pod dobrom rasvjetom. Nered ili 
neosvijetljeno radno područje mogu dovesti 
do nesreće na radu.

b) Ne radite s električnim alatima u okolini 
gdje postoji opasnost od eksplozije i u 
kojoj se nalaze zapaljive tekućine, plinovi 
ili prašina. Električni alati stvaraju iskre koje 
mogu zapaliti prašinu ili pare.

c) Djecu i druge osobe držite podalje 
tijekom korištenja elektroalata. Prilikom 
promjene smjera možete izgubiti kontrolu nad 
elektroalatom.

2. Električna sigurnost
a) Priključni utikač električnog alata mora 

odgovarati utičnici. Na utikaču nije 
dopušteno obavljati bilo kakve preinake. 
Ne koristite adaptorski utikač zajedno s 
uzemljenim električnim alatima. Originalni 
utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik 
od električnog udara.

b) Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemlje-
nim površinama poput cijevi, radijatora, 
peći i hladnjaka. Postoji povećan rizik od 
električnog udara, ako je vaše tijelo uzemlje-
no.

c) Držite električni alat podalje od kiše i 
vlage. Prodiranje vode u električni uređaj 
povećava rizik od električnog udara.

d) Ne koristite priključni kabel za nošenje ili 
vješanje električnog alata, ili za izvlačenje 
utikača iz utičnice. Priključni kabel držite 
podalje od izvora topline, ulja, oštrih 
rubova ili pokretnih dijelova. Oštećeni ili 
zapetljani priključni kabel povećava rizik od 
električnog udara.

e) Kada radite na otvorenom prostoru, 
koristite samo produžni kabel koji je 
također namijenjen za vanjsku uporabu. 
Uporaba produžnog kabela prikladnog za rad 
na otvorenom smanjuje rizik od električnog 
udara.

f) Ako nije moguće izbjeći rad električnih 
alata u vlažnoj okolini, upotrijebite 
zaštitni strujni prekidač. Uporabom 
zaštitnog strujnog prekidača smanjuje se rizik 
od električnog udara.

3. Sigurnost ljudi
a) Budite oprezni, pripazite što činite i radu 

s električnim alatom pristupite savjesno. 
Ne koristite električni alat ako ste umorni 
ili pod utjecajem droge, alkohola ili me-
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dikamenata. Trenutak nepažnje za vrijeme 
uporabe električnog alata može dovesti do 
ozbiljnih povreda.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek 
nosite zaštitne naočale. Nošenje osobne 
zaštitne opreme kao što je maska za prašinu, 
zaštitne cipele koje ne kližu, zaštitni šljem 
ili zaštita za sluh, ovisno o vrsti i načinu 
uporabe električnog alata, smanjuje rizik od 
ozljeđivanja.

c) Izbjegavajte nekontrolirano puštanje u 
rad. Prije priključivanja električnog alata 
na napajanje strujom i/ili baterijom, i 
prije no što ćete ga skinuti ili nositi, pro-
vjerite je li isključen. Ako prilikom nošenja 
električnog alata imate prst na prekidaču 
ili ako uključen uređaj priključite na mrežu, 
može doći do nezgode.

d) Prije uključivanja uređaja, uklonite 
alate za podešavanje ili ključ za vijke. 
Alat ili ključ koji nađe u rotirajućem dijelu 
elektroalata može uzrokovati ozljeđivanja.

e) Izbjegavajte nenormalne položaje tijela. 
Pobrinite se za stabilan položaj i u 
svakom trenutku držite ravnotežu. Na taj 
način moći ćete uređaj bolje kontrolirati u 
neočekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuću radnu odjeću. 
Ne nosite široku odjeću ili nakit. Kosu, 
odjeću i rukavice ne približavajte 
pokretnim dijelovima. Široku odjeću, nakit 
ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za odsis-
avanje i sakupljanje prašine, trebate ih 
priključiti i pravilno koristiti. Usisavanjem 
prašine možete smanjiti opasnosti koje nasta-
ju ona uzrokuje.

h) Ne osjećajte se varljivo sigurnima i ne ig-
norirajte sigurnosna pravila za električne 
alate čak i kad ste već, nakon višestruke 
uporabe, upoznati s elektroalatom. Ne-
marno rukovanje može dovesti do ozljeda u 
djeliću sekunde.

4. Uporaba i rukovanje električnim alatom
a) Ne preopterećujte elektroalat. Koristite 

alat koji je namijenjen za vaš posao. 
Odgovarajućim električnim alatom radit ćete 
bolje i sigurnije u navedenom području snage.

b) Ne koristite električni alat čiji je prekidač 
neispravan. Električni alat koji se više ne 
može uključiti ili isključiti je opasan i mora se 
popraviti.

c) Prije izvođenja podešavanja na uređaju, 
zamjene dijelova pribora ili odlaganja 

elektroalata, izvucite utikač iz utičnice i/
ili uklonite akumulator. Spomenute mjere 
opreza sprječavaju nekontrolirano pokretanje 
električnog alata.

d) Nekorišteni električni alat odložite na 
mjesto izvan dohvata djece. Ne dopustite 
osobama koje nisu upoznate s ovim 
uređajem ili nisu pročitale ove upute, da 
koriste elektroalat. Elektroalati su opasni 
ako ih koriste neiskusne osobe.

e) Električne i namjenske alate njegujte 
pažljivo. Provjerite funkcioniraju li 
pokretni dijelovi besprijekorno ili možda 
zapinju, jesu li slomljeni ili oštećeni 
tako da bi mogli ugroziti pravilan 
rad električnog alata. Prije uporabe 
elektroalata, oštećene dijelove predajte 
na popravak. Uzrok mnogih nezgoda je loše 
održavanje električnog alata.

f) Alat za rezanje mora biti oštar i čist. 
Pažljivo održavani alati za rezanje s 
nabrušenim oštricama manje zapinju i lakše 
ih je voditi.

g) Električni alat, pribor i namjenske alate 
itd. koristite u skladu s ovim uputama. 
Pritom obratite pažnju na radne uvjete i 
aktivnost koju treba izvršiti. Nenamjenska 
uporaba električnih alata može dovesti do 
opasnih situacija.

h) Ručke i njihove površine moraju biti 
suhe i očišćene od ulja i masti. Skliske 
ručke i njihove površine onemogućavaju 
sigurno rukovanje i kontrolu elektroalatom u 
nepredviđenim situacijama.

 5.  Korištenje i rukovanje akumulatorskim 
alatom

a) Akumulatore punite samo punjačima koje 
preporučuje proizvođač. Kod punjača koji 
je namijenjen punjenju određenih vrsta aku-
mulatora postoji opasnost od požara ako se 
upotrijebi s drugačijim vrstama akumulatori-
ma.

b) U elektroalatima koristite samo za 
to predviđene akumulatore. Uporaba 
drugačijih akumulatora može dovesti do 
ozljeda i požara.

c) Akumulator koji ne koristite držite podalje 
od uredskih spajalica, kovanica, ključeva, 
čavala, vijaka ili sličnih sitnih metalnih 
predmeta koji bi mogli prouzročiti 
premošćenje kontakata. Kratki spoj 
između kontakata akumulatora može izazvati 
opekotine ili požar.
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d) U slučaju pogrešnog korištenja iz baterije 
može iscuriti tekućina. Izbjegavajte kon-
takt s njom. U slučaju kontakta, isperite 
dotično mjesto vodom. Ako tekućina dospi-
je u oči, zatražite liječničku pomoć Tekućina 
izašla iz akumulatora može izazvati nadražaj 
kože ili opekline.

e) Ne koristite oštećeni ili promijenjeni 
akumulator. Takvi akumulatori mogu reagirati 
na nepredviđen način i uzrokovati vatru, 
eksploziju ili ozljede.

f) Ne izlažite akumulator vatri ni visokim 
temperaturama. Vatra ili temperature iznad 
130 °C mogu uzrokovati eksploziju.

g) Pridržavajte se svih uputa za punjenje 
akumulatora i nikad ne punite 
akumulatorski alat izvan temperaturnog 
područja navedenog u uputama za 
uporabu. Pogrešno punjenje ili punjenje 
izvan dopuštenog temperaturnog područja 
može uništiti akumulator i povećati opasnost 
od požara.

6. Servis
a) Svoj uređaj predajte na popravak 

isključivo kvalifi ciranom stručnom osob-
lju uz uporabu originalnih rezervnih dije-
lova. Na taj način omogućava se siguran rad 
uređaja.

b) Nikad ne skladištite oštećene akumualto-
re. Sva održavanja akumulatora mora obaviti 
proizvođač ili ovlaštena servisna služba.

  Specijalne sigurnosne napomene
Prilikom izrade vodimo najveću brigu o svakom 
paketu akumulatora, da bi Vam oni mogli dati 
maksimalnu energiju, biti dugovječni i sigurni. 
Ćelije akumulatora raspolažu višestupanjskim 
sigurnosnim napravama. Svaka ćelija najprije se 
formira i snime se njezine električne karakteris-
tike. Ovi podaci zatim se koriste, da bi se mogli 
grupirati najbolji paketi akumulatora. Unatoč 
svim mjerama sigurnosti kod rukovanja aku-
mulatorima uvijek je potreban oprez. Za sigu-
ran rad obavezno je potrebno obratiti pažnju 
na sljedeće točke.
Siguran rad zajamčen je samo s neoštećenim 
ćelijama. Pogrešno rukovanje vodi do 
oštećenja ćelija. 

Pažnja! Analize potvrđuju da su gruba povreda 
načina korištenja i pogrešna njega glavni uzrok 
oštećenja visokoučinskih akumulatora.

Napomene o akumulatoru
1. Paket akumulatora za ovaj uređaj prilikom 

isporuke nije napunjen. Prije prvog puštanja u 
rad morate ga zbog toga napuniti.

2. U svrhu postizanja optimalne snage izbjega-
vajte potpuno pražnjenje akumulatora! Aku-
mulator punite često.

3. Akumulator skladištite na hladnom mjestu, 
najbolje na temp. od 15 °C i napunjen mini-
malno 40 %.

4. Akumulatori s ionima litija prirodno podliježu 
starenju. Najkasnije onda kad radni učinak 
akumulatora bude iznosio samo 80 % is-
koristivosti, akumulator se mora zamijeniti. 
Oslabljene ćelije u ostarjelom paketu akumu-
latora nisu više dorasle velikim zahtjevima 
za snagom i na taj način predstavljaju rizik u 
pogledu sigurnosti.

5. Istrošene akumulatore ne bacajte u otvorenu 
vatru. Opasnost od eksplozije!

6. Ne spaljujte akumulatore niti ih izlažite goren-
ju.

7. Ne praznite akumulatore do kraja! 
Potpuno pražnjenje oštećuje ćelije 
akumulatora. Najčešći uzrok za potpuno 
pražnjenje paketa akumulatora predstavlja 
dugo mirovanje odnosno nekorištenje 
djelomično ispražnjenog akumulatora. 
Prekinite s radom čim snaga vidljivo popusti 
ili pak reagira zaštitna elektronika. Spremite 
akumulator tek nakon potpunog punjenja.

8. Zaštitite uređaj odnosno akumulator od 
preopterećenja! 
Preopterećenje brzo dovodi do pregrijavan-
ja i oštećenja ćelija u unutrašnjosti kućišta 
akumulatora, a da se pregrijavanje ne zapazi 
izvana.

9. Izbjegavajte oštećenja i udarce! 
Obavezno zamijenite akumulator koji Vam 
je ispao s visine veće od metra ili koji je bio 
izložen jakim udarcima, čak i ako se njegovo 
kućište čini neoštećeno. Ćelije u unutrašnjosti 
akumulatora bogu biti ozbiljno oštećene. 
Obratite također pozornost na informacije o 
zbrinjavanju.

10. U slučaju preopterećenja i pregrijavanja 
integrirani zaštitni sklop isključuje uređaj iz si-
gurnosnih razloga. Pozor! Kad zaštitni sklop 
isključi uređaj, više nemojte pritiskati sklopku 
za uključivanje/isključivanje. To može uzroko-
vati oštećenje akumulatora.

11. Koristite samo originalne akumulatore. Upo-
raba drugačijih akumulatora može dovesti do 
ozljeda, eksplozije i požara.
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12.  Zaštitite Vaš akumulator od vlage, kiše i 
velike vlažnosti zraka. Vlaga, kiša i velika 
vlažnost zraka mogu dovesti do opasnih 
oštećenja ćelija. Ne punite i ne radite s aku-
mulatorima koji su bili izloženi vlazi, kiši ili 
velikoj vlažnosti zraka - odmah ih zamijenite!

13.  Ako je vaš uređaj opremljen baterijom koju je 
moguće izvaditi, iz sigurnosnih razloga izvadi-
te je iz uređaja nakon što ste završili rad.

Napomene o punjaču i postupku punjenja
1. Obratite pozornost na podatke navedene 

na tipskoj pločici punjača. Priključite punjač 
samo na naponsku mrežu koja je navedena 
na tipskoj pločici.

2. Zaštitite punjač i kabele od oštećenja i oštrih 
rubova. Električar treba obavezno zamijeniti 
oštećene kabele.

3. Zaštitite punjač, akumulatore i uređaj od dje-
ce.

4. Ne koristite oštećene punjače.
5. Ne koristite priloženi punjač za punjenje drug-

ih akumulatorskih uređaja.
6. Kod jačih opterećenja paket akumulatora 

se zagrijava. Prije početka punjenja ostavite 
paket akumulatora da se ohladi na sobnoj 
temperaturi.

7. Nemojte prekomjerno puniti akumula-
tore! Obratite pozornost na maksimalna 
vremena punjenja. Ova vremena vrijede 
samo za ispražnjene akumulatore. Višekratno 
uključivanje napunjenog ili djelomično napun-
jenog akumulatora dovodi do prekomjerne 
napunjenosti i oštećenja ćelija. Ne ostavljajte 
akumulator priključen na punjač više dana.

8. Ne koristite i ne punite akumulatore za 
koje smatrate da je od zadnjeg punjenja 
prošlo više od 12 mjeseci. Velika je vjero-
jatnost da je akumulator već opasno oštećen 
(potpuno ispražnjen).

9. Punjenje na temperaturi ispod 10 °C dovodi 
do kemijskog oštećenja ćelije i može 
uzrokovati požar.

10. Nemojte koristiti akumulatore koji su se tije-
kom punjenja zagrijali jer bi akumulatorske 
ćelije mogle biti opasno oštećene.

11. Nemojte više koristiti akumulatore koji su se 
tijekom punjenja izvitoperili ili deformirali, ili 
pokazuju neobične simptome (izlaženje plina, 
šištanje, pucketanje, ...)

12. Nemojte u cijelosti isprazniti akumulator 
(preporučena krajnja ispražnjenost maks. 
80 %). Potpuna ispražnjenost dovodi do prije-
vremenog starenja akumulatorskih ćelija.

13. Baterije nikad nemojte puniti bez nadzora!

Zaštita od utjecaja okoline
1. Nosite prikladnu radnu odjeću. Nosite 

zaštitne naočale.
2. Zaštitite Vaš akumulatorski uređaj i 

punjač od vlage i kiše. Vlaga i kiša mogu 
dovesti do opasnog oštećenja ćelija.

3. Ne koristite akumulatorski uređaj i punjač u 
području isparivanja i zapaljivih tekućina.

4. Punjač i akumulatorske uređaje koristite 
samo u suhom stanju i pri temperaturi okoline 
od 10-40 °C.

5. Ne odlažite akumulatore na mjestima na 
kojima bi temperatura mogla prijeći 40 °C, 
naročito ne u vozilu parkiranom na suncu.

6. Zaštitite akumulatore od pregrijavanja! 
Preopterećenje, prekomjerna punjenost ili 
sunčeve zrake dovode do pregrijavanja i 
oštećenja ćelija. Ne punite niti radite s aku-
mulatorima koji su bili pregrijani – obavezno ih 
zamijenite.

7. Skladištenje akumulatora, punjača i aku-
mulatorskih uređaja. Skladištite punjač i 
Vaš akumulatorski uređaj samo u suhim pros-
torijama pri temperaturi okoline od 10-40 °C. 
Akumulator s ionima litija skladištite na hlad-
nom i suhom mjestu pri 10-40 °C. Zaštitite 
ih od vlage u zraku i direktnog sunčevog 
zračenja. Skladištite samo napunjene akumu-
latore (min. 40 %). 

8. Spriječite smrzavanje akumulatora s ionima 
litija. Akumulatore koji su skladišteni duže od 
60 minuta na temp. nižoj od 0°C treba zbrinuti 
na mjestu za reciklažu.

9. Oprez kod rukovanja s akumulatorima 
obzirom na elektrostatičko punjen-
je: Elektrostatička pražnjenja uzrokuju 
oštećenja na zaštitnoj elektronici i akumu-
latorskim ćelijama! Zbog toga izbjegavajte 
elektrostatičko punjenje i nikad ne dodirujte 
polove akumulatora!

Akumulatori i akumulatorski električni uređaji 
sadrže materijale koji su štetni za okoliš. Akumu-
latore odnosno akumulatorske uređaje nemojte 
bacati u kućno smeće. 

Akumulator bi u svrhu stručnog zbrinjavanja tre-
balo predati odgovarajućem sakupljalištu takvog 
otpada. Ako Vam takvo sakupljalište nije poznato, 
trebali biste se raspitati u općinskoj upravi.

Za stručno slanje neispravnih / oštećenih litij 
ionskih baterija obratite se našoj službi za 
korisnike ili prodajnom mjestu kod kojeg je 
uređaj kupljen.
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Prilikom slanja ili odlaganja akumulatora od-
nosno akumulatorskih uređaja pobrinite se 
da se oni pojedinačno zapakiraju u plastične 
vrećice kako biste izbjegli kratki spoj i požar! 

Dodatne sigurnosne napomene
• Prije početka rada provjerite travu koju ćete 

šišati. Odstranite postojeća strana tijela. Tije-
kom rada obratite pozornost na strana tijela. 
Ako biste za vrijeme rezanja ipak naišli na 
prepreke, isključite stroj i uklonite prepreku.

• Radite samo pri dovoljnoj vidljivosti.
• Za vrijeme rada uvijek pazite na stabilnost. 

Pozor, kod kretanja unatrag postoji opasnost 
od spoticanja!

• Nikada nemojte ostaviti uređaj na radnom 
mjestu bez nadzora. Ako trebate prekinuti s 
radom, ostavite uređaj na sigurnom mjestu.

• Ako trebate prekinuti rad da biste se uputili na 
neko drugo mjesto gdje ćete raditi, prije nego 
krenete, obavezno isključite uređaj.

• Uređaj nemojte nikada koristiti na kiši ili u 
vlažnoj, mokroj okolini.

• Zaštitite svoj uređaj od kiše i vlage.
• Prije uključivanja uređaja, uvjerite se da na-

prava za rezanje neće dotaknuti kamenje ili 
neke druge predmete.

• Radite uvijek u odgovarajućoj odjeći kako 
biste spriječili ozljede glave, ruku i stopala. 
U tu svrhu nosite kacigu, zaštitne naočale 
(ili zaštitnu masku), visoke čizme (ili čvrstu 
obuću i duge hlače od čvrste tkanine) i radne 
rukavice.

• Kad je uređaj u pogonu, obavezno ga držite 
podalje od tijela!

• Nemojte uključivati uređaj ako je preokrenut 
odnosno ako nije u radnom položaju.

• Isključite stroj i izvadite akumulator, kada: ga 
ne koristite, ostavljate bez nadzora, kontro-
lirate, kada skidate odnosno mijenjate kolut, 
kada transportirate uređaj s jednog mjesta na 
drugo.

• Držite uređaj podalje od drugih osoba, oso-
bito djece kao i od kućnih ljubimaca odnosno 
domaćih životinja; u odrezanoj i uskovitlanoj 
travi može biti kamenja i drugih predmeta.

• Za vrijeme rada držite razmak od drugih oso-
ba i životinja najmanje 5 m.

• Nemojte rezati tvrde predmete. Na taj način 
izbjeći ćete ozljede i štetu na uređaju.

• Rub zaštitne naprave koristite za držanje raz-
maka uređaja od zidova, raznih površina, kao 
i lomljivih stvari.

• Uređaj nemojte nikada koristiti bez zaštitne 
naprave.

• Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca kao ni 
osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja. Djeca trebaju biti pod nad-
zorom kako se nebi igrala uređajem. Djeca ne 
smiju čistiti i održavati uređaj.

• Izbjegavajte neprirodne položaje tijela. Pobri-
nite se za stabilan položaj i u svakom trenutku 
držite ravnotežu. Uvijek pazite na stabilnost 
na padinama. Vodite stroj brzinom koraka.

• Opasnost od ozljeda zbog opasnih pokretnih 
dijelova!

• Pokretni dijelovi smiju se dirati tek nakon što 
se akumulator ukloni i svi pokretni dijelovi 
potpuno umire.

• Pažljivo pročitajte upute za uporabu. Upoz-
najte se s upravljačkim dijelovima kao i pravil-
nom uporabom stroja.

• Nikad ne dopustite djeci ili drugim osobama, 
koje nisu upoznate s uputama za uporabu, da 
koriste stroj. Lokalne odredbe mogu odrediti 
minimalnu dob korisnika.

• Imajte na umu da je sam korisnik odgovoran 
za nesreće ili opasnosti koje mogu zadesiti 
druge osobe ili njihovu imovinu.

• Prije uporabe morate vizualnom provjerom 
provjeriti nedostaju li zaštitne naprave ili 
poklopci, odnosno jesu li oštećeni ili pravilno 
montirani.

• Nikada nemojte rukovati strojem kad su u bli-
zini ljudi, posebno djeca ili kućni ljubimci.

• Zaštita za oči hlače i čvrste cipele moraju 
se nositi tijekom cijelog razdoblja upotrebe 
stroja.

• Koristite stroj samo za vrijeme dnevnog svjet-
la ili pri dobroj rasvjeti. 

• Nikad ne koristite uređaj u lošim vremenskim 
uvjetima, osobito u slučaju rizika od grmlja-
vine.

• Nikad ne koristite uređaj s oštećenim poklop-
cem ili zaštitnom napravom odnosno bez 
poklopca ili zaštitne naprave.

• Motor uključite tek kad se šake i stopala nala-
ze izvan dometa rezaće naprave.

• Isključite uređaj i uklonite akumulator,
- uvijek kad uređaj ostavljate bez nadzora.
- prije uklanjanja blokade.
- prije kontrole, čišćenja ili obrade uređaja.
- nakon kontakta sa stranim tijelom.
- uvijek kad uređaj počne neobično vibrirati 
(treba ga odmah ispitati).

• Uređaj se smije ponovno pustiti u pogon tek 
kad je uzrok uklonjen. Ako ne pronađete uz-
rok vibracije, kontaktirajte službu za korisnike.

• Opasnost od ozljeđivanja rezaćom napra-
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vom! Stopala i šake držite podalje od rezaće 
naprave!

• Koristite samo one rezervne dijelove i pribor 
koje je preporučuje proizvođač.

• Redovito čistite i održavajte uređaj.

Pozor! Zaštitna naprava važna je za Vašu 
sigurnost i sigurnost drugih osoba, 
kao i za ispravno funkcioniranje stroja. 
Nepridržavanje ovog propisa dovodi, osim 
što time nastaje potencijalni izvor opasnosti, 
do gubitka jamstva.
• Ne pokušavajte rukama zaustaviti rezaću 

napravu.
• Uvijek pričekajte da se sama zaustavi.
• Korisite samo originalnu rezaću napravu.
• Pazite na to da otvori za zrak uvijek budu 

očišćeni od prljavštine.
• Ne pokušavajte rezati travu koja ne raste na 

zemlji, primjerice travu koja raste po zidovima 
ili kamenu itd. U radnom području šišača tra-
ve korisnik je odgovoran prema trećoj osobi u 
slučaju oštećenja koja uzrokuje uporaba ovog 
uređaja.

• Ne prelazite preko ceste ili šljunčanih staza s 
uključenim uređajem.

• Kad ne koristite uređaj, čuvajte ga na suhom 
mjestu nedostupnom za djecu.

• Uređaj koristite samo na način opisan u ovim 
uputama za uporabu i uvijek ga držite okomito 
prema tlu. Svaki drugačiji položaj je opasan.

• Redovito provjeravajte jesu li vijci ispravno 
pritegnuti.

• Stroj je potrebno odvojiti od napajanja strujom 
(što znači uklonite uređaj za zaključavanje 
ili uklonjivu bateriju) prije provođenja radova 
održavanja ili čišćenja.

• Stroj se mora redovito provjeravati i održavati. 
Stroj popravljajte samo u ovlaštenoj radionici. 

• Na površini koju kosite ne smiju se nalaziti 
kabeli i ostali predmeti.

• Kad se uređaj mora podići u svrhu prijevoza, 
potrebno je isključiti motor i pričekati da se 
alat zaustavi. Prije nego što ostavite uređaj 
isključite motor.

• Tijekom rada ni u kojem slučaju ne smiju se 
rezati tvrdi predmeti kako bi se na taj način 
izbjeglo ozljeđivanje korisnika i oštećenja 
uređaja.

• Prilikom popravka treba koristiti samo origi-
nalne rezervne dijelove.

• Prije puštanja stroja u pogon i nakon bilo kak-
vog udarca provjerite ima li znakova trošenja 
ili oštećenja, pa po potrebi provedite potrebne 
popravke.

• Šake i stopala uvijek držite podalje od rezaće 
naprave, prije svega onda kad uključujete 
motor.

• Izvadite akumulator prije: provjera, čišćenja ili 
radova na stroju te kada ga ne koristite.

• Upoznajte se s uređajima za upravljanje ili 
regulaciju kao i pravilnim korištenjem ovog 
uređaja.

• Prekinite uporabu stroja ako se u blizini 
nalaze osobe, prije svega djeca ili domaće 
životinje odnosno kućni ljubimci.

• Nikad ne koristite stroj s oštećenim ili 
nedostajućim zaštitnim napravama.

• Nikad ne montirajte metalne rezaće elemente. 
Nikad nemojte zamijeniti nemetalnu napravu 
za rezanje metalnom.

• Popravak električnih šišača trave trebale bi 
obavljati samo ovlaštene osobe.

• Koristite samo one rezervne dijelove i pribor 
koje je preporučio proizvođač.

Pozor: Nakon isključenja uređaja rezaća nap-
rava još uvijek rotira nekoliko sekundi!

Alat još malo radi.

Dobro spremite ove sigurnosne napomene.
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Opšte bezbednosne napomene u vezi 
električnih alata

• Ovaj uređaj nije namenjen za korišćenje od 
strane dece, osoba sa ograničenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili sa 
nedostatkom iskustva i znanja, ili osoba koje 
nisu upoznate sa uputstvima. Deca moraju 
biti pod nadzorom kako bi se obezbedilo da 
se ne igraju uređajem. Deca ne smeju da 
čiste ni održavaju uređaj.

• Uređaj ne sme da se koristi na mestima iznad 
2000 m.

UPOZORENJE: Koristite samo mrežni adapter 
isporučen sa ovim uređajem.
• U slučaju pogrešne primene iz akumulatora 

može da isteče tečnost. Izbegavajte kontakt 
s tečnošću. Ako dođe do slučajnog kontakta, 
isperite vodom mesto na koje je tečnost 
dospela. Ako tečnost dospe u oči, potražite 
lekarsku pomoć. Tečnost koja izlazi iz baterije 
može uzrokovati iritacije kože ili opekotine.

• Nemojte izlagati uređaj ili bateriju previsokim 
temperaturama.

• Imajte u vidu opasnost od kratkog spoja polo-
va uređaja koji radi na baterije ili same bateri-
je metalnim predmetima.

• Pre punjenja, punjive baterije treba izvaditi iz 
uređaja. 

• Ne smeju se mešati različiti tipovi baterije ili 
nove i korišćene baterije.

• Istrošene baterije se moraju izvaditi iz uređaja 
i bezbedno odložiti na otpad. 

• Ako uređaj tokom dužeg vremenskog perioda 
treba da se skladišti i ne koristi, baterije mora-
ju da se izvade.

• Umesto punjivih baterija nemojte koristiti ba-
terije koje nisu punjive.

• Ne koristite modifikovane ili oštećene baterije.

Upozorenje
Pročitajte sve bezbednosne napomene, 
uputstva, ilustracije i tehničke podatke 
dobijene s ovim električnim alatom. Zbog 
nepridržavanja bezbednosnih napomena i 
uputstava može da dođe do električnog udara, 
požara i/ili teških povreda.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za ubuduće.
Pojam koji je korišćen u bezbednosnim na-
pomenama - „električni alat“ - odnosi se na 
električne alate koji rade na strujni pogon (s 
mrežnim kablom) i na akumulatorski pogon (bez 
mrežnog kabla).

1. Bezbednost radnog mesta
a) Svoje radno područje držite čistim i radite 

pod dobrom rasvetom. Nered ili neosvet-
ljeno radno područje mogu da prouzroče 
nesreće pri radu.

b) Nemojte raditi s elektroalatima u sredini 
gde postoji opasnost od eksplozije i u 
kojoj se nalaze zapaljive tečnosti, gasovi 
ili prašina. Električni alati stvaraju varnice 
koje mogu da zapale prašinu ili pare.

c) Decu i druga lica držite podalje za vreme 
korišćenja elektroalata. Kod promene 
smera možete da izgubite kontrolu nad 
elektroalatom.

2. Električna bezbednost
a) Priključni utikač električnog alata mora 

odgovarati utičnic i. Na utikaču nije 
dozvoljeno vršiti bilo kakve izmene. 
Nemojte koristiti adapterski utikač 
zajedno s uzemljenim elektroalatima. 
Originalni utikači i odgovarajuće utičnice 
smanjuju rizik od električnog udara.

b) Izbegavajte fi zički kontakt s uzemljenim 
površinama poput cevi, radijatora, peći i 
frižidera. Postoji povećan rizik od električnog 
udara, ako je Vaše telo uzemljeno.

c) Držite elektroalate podalje od kiše i 
vlažnosti. Prodiranje vode u elektrouređaj 
povećava rizik od električnog udara.

d) Ne koristite kabl za nošenje ili vešanje 
elektroalata, ili za izvlačenje utikača iz 
utičnice. Priključni kabl držite podalje 
od izvora toplote, ulja, oštrih ivica ili 
pokretnih delova uređaja. Oštećen ili 
zapetljan priključni kabl povećava rizik od 
električnog udara.

e) Ako radite s elektroalatom na otvorenom, 
koristite samo produžne kablove koji 
su podesni za korišćenje na otvorenom. 
Primena produžnog kabla podesnog za rad 
na otvorenom smanjuje rizik od električnog 
udara.

f) Ako ne može da se izbegne rad 
električnih alata u vlažnoj sredini, upot-
rebite zaštitni strujni prekidač. Korišćenje 
zaštitnog strujnog prekidača smanjuje rizik od 
električnog udara.

3. Bezbednost ljudi
a) Budite oprezni, pripazite šta činite, a radu 

s elektroalatom pristupite savesno. Ne 
koristite elektroalat ako ste umorni ili pod 
dejstvom droge, alkohola ili medikamena-
ta. Momenat nepažnje za vreme korišćenja 
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elektroalata može da dovede do ozbiljnih 
povreda.

b) Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek nosi-
te zaštitne naočari. Nošenje lične zaštitne 
opreme kao što je maska za prašinu, zaštitne 
cipele koje ne kližu, zaštitni šlem ili zaštita 
za sluh, zavisno od vrste i načina korišćenja 
elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nekontrolisano puštanje 
u rad. Pre nego što ćete električni alat 
priključiti na napajanje strujom i/ili aku-
mulator, pre nego što ćete ga skinuti ili 
nositi, proverite da li je isključen. Ako 
prilikom nošenja elektroalata imate prst na 
prekidaču ili ako uključen aparat priključite na 
mrežu, može doći do nesreće.

d) Pre nego što ćete uključiti uređaj, 
uklonite alate za podešavanje ili ključeve 
za zavrtnje. Alat ili ključ koji se nalazi u 
rotacionom delu elektroalata može da 
uzrokuje povrede.

e) Izbegavajte nenormalne položaje 
tela. Pobrinite se za stabilan položaj 
i u svakom trenutku držite balans. Na 
taj način moći ćete bolje da kontrolišete 
električni uređaj u neočekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuću radnu odeću. Ne 
nosite široku odeću niti nakit. Kosu, 
odeću i rukavice držite što dalje od 
pokretnih delova. Pokretni delovi mogu da 
zahvate široku odeću, nakit ili dugu kosu.

g) Ako je moguće da se montiraju naprave 
za usisavanje i sakupljanje prašine, treba 
da ih priključite i upotrebite na ispravan 
način. Usisavanjem prašine možete da 
smanjite opasnosti koje nastaju zbog 
stvaranja prašine.

h) Ne osećajte se varljivo sigurnima i 
ne ignorišite bezbednosna pravila za 
električne alate čak i kada ste već, nakon 
mnogostruke upotrebe, upoznati sa 
električnim alatom. Nemarno rukovanje 
može da dovede do teških povreda u deliću 
sekunde.

4. Korišćenje i rukovanje električnim alatom
a) Ne preopterećujte elektroalat. Koristite 

alat koji je namenjen za Vaš posao. 
Odgovarajućim elektroalatom radićete bolje i 
sigurnije u navedenom području snage.

b) Ne koristite elektroalat čiji je prekidač 
neispravan. Elektroalat koji više ne može da 
se uključi ili isključi opasan je i mora da se 
popravi.

c) Pre nego što ćete obaviti podešavanja na 

uređaju, zamenu delova pribora ili odložiti 
elektroalat, izvucite utikač iz utičnice 
i/ili uklonite akumulator. Takve mere 
opreza smanjuju nekontrolisano pokretanje 
elektroalata.

d) Nekorišćeni elektroalat odlažite na mesto 
van dohvata dece. Ne dozvolite korišćenje 
elektroalata licima koja nisu upoznata 
s njegovim radom ili nisu pročitala ova 
uputstva. Elektroalati su opasni ako ih 
koriste neiskusna lica.

e) Električne i namenske alate negujte 
pažljivo. Proverite da li pokretni delovi 
funkcionišu besprekorno i da li možda 
zapinju, da li su slomljeni ili oštećeni tako 
da bi mogli da ugroze funkcionisanje 
elektroalata. Pre korišćenja elektroalata, 
oštećene delove predajte na popravku. 
Uzrok mnogih nesreća je loše održavanje 
elektroalata.

f) Alate za rezanje trebate da oštrite i 
čistite. Pažljivo negovani alati za rezanje sa 
nabrušenim oštricama manje zapinju i lakše 
ih je voditi.

g) Elektroalat, pribor, namenske alate itd. 
koristite u skladu s ovim uputstvima. Pri 
tom obratite pažnju na radne uslove i 
aktivnost koju treba izvršiti. Nenamensko 
korišćenje elektroalata može da dovede do 
opasnih situacija.

h) Drške i njihove površine moraju da budu 
suve i očišćene od ulja i masti. Klizave 
ručke i njihove površine onemogućavaju 
sigurno rukovanje i kontrolu nad 
elektroalatom u nepredviđenim situacijama.

5. Korišćenje i rukovanje električnim alatom
a) Punite akumulatore samo u punjačima 

koje preporučuje proizvođač. Za punjač 
koji je preporučen za određenu vrstu 
akumulatora, postoji opasnost da se zapali, 
ako se koristi s drugačijim akumulatorima.

b) U elektroalatima koristite samo za to 
predviđene akumulatore. Upotreba 
drugačijih akumulatora može da uzrokuje 
povrede i opasnost od požara.

c) Akumulator koji ne koristite držite podalje 
od spajalica za papir, kovanog novca, 
ključeva, eksera, zavrtanja ili nekih drugih 
sitnih metalnih predmeta koji mogu da 
prouzroče premošćivanje kontakata. 
Kratki spoj između kontakata akumulatora 
može da uzrokuje zapaljenje ili vatru.

d) U slučaju pogrešne primene iz akumu-
latora može da isteče tečnost. Izbega-
vajte kontakt sa tečnošću. Ako dođe do 
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slučajnog kontakta, isperite vodom. Ako 
tečnost dospe u oči, potražite lekarsku 
pomoć. Tečnost koja izlazi iz akumulatora 
može uzrokovati iritacije kože ili opekotine.

e) Ne koristite oštećen ili promenjen 
akumulator. Takvi akumulatori mogu da 
reaguju na nepredviđen način i prouzroče 
vatru, eksploziju ili povrede.

f) Ne izlažite akumulator vatri niti visokim 
temperaturama. Vatra ili temperature preko 
130 °C mogu da prouzroče eksploziju.

g) Poštujte sva uputstva za punjenje 
akumulatora i nikad ne punite 
akumulatorski alat van temperaturnog 
područja koje je navedeno u uputstvima 
za rukovanje. Pogrešno punjenje ili punjenje 
van dozvoljenog temperaturnog područja 
može da uništi akumulator i poveća opasnost 
od požara.

6. Servis
a) Svoj uređaj predajte na popravak samo 

kvalifi kovanom stručnom personalu uz 
korišćenje originalnih rezervnih delova. 
Na taj način omogućava se siguran rad 
uređaja.

b) Nikad ne održavajte oštećene 
akumualtore. Bilo kakvo održavanje 
akumulatora mora da obavi proizvođač ili 
ovlaštena servisna služba.

Specijalne bezbednosne napomene
Prilikom izrade svakom paketu akumulatora da-
jemo najveću pažnju kako bi Vam oni mogli dati 
maksimalnu energiju, biti dugovječni i sigurni. 
Akumulatorske ćelije imaju višestepene sigur-
nosne naprave. Svaka ćelija prvo se formatira i 
snime se njene električne karakteristike. Ovi pod-
aci se zatim koriste za grupiranje najboljih paketa 
akumulatora. Uprkos svim bezbednosnim me-
rama kod rukovanja akumulatorima uvek je 
potreban oprez. Za bezbedan rad obavezno je 
potrebno obratiti pažnju na sledeće tačke.
Bezbedan rad je zagarantovan samo sa 
neoštećenim ćelijama! Pogrešno rukovanje 
vodi do oštećenja ćelija. 

Pažnja! Analize potvrđuju da su gruba povreda 
načina korišćenja i pogrešna nega glavni uzrok 
oštećenja visokoefi kasnih akumulatora.

Napomene u vezi akumulatora 
1. Paket akumulatora za ovaj uređaj ne dobija 

se isporukom u napunjenom stanju. Stoga 
morate da ga pre prvog puštanja uređaja u 

rad napunite.
2. Za postizanje optimalne snage akumulatora 

izbegavajte pražnjenje do kraja! Često punite 
svoj akumulator.

3. Akumulator čuvajte na hladnom mestu, naj-
bolje na temp. od 15 °C i napunjen minimalno 
40 %.

4. Akumulatori sa jonima litijuma prirodno 
podlegaju starenju. Najkasnije onda kada 
radni učinak akumulatora iznosi samo 80 % 
iskoristivosti, akumulator se mora zameniti. 
Oslabljene ćelije u ostarelom paketu akumu-
latora nisu više dorasle velikim zahtevima 
za snagom i na taj način predstavljaju rizik u 
pogledu bezbednosti.

5. Istrošene akumulatore ne bacajte u otvorenu 
vatru. Opasnost od eksplozije!

6. Ne spaljujte akumulatore niti ih ne izlažite go-
renju.

7. Ne praznite akumulatore do kraja! 
Potpuno pražnjenje oštećuje ćelije akumula-
tora. Najčešći uzrok za potpuno pražnjenje 
paketa akumulatora predstavlja dugo mi-
rovanje odnosno nekorišćenje delimično 
ispražnjenog akumulatora. Prekinite sa ra-
dom čim snaga vidljivo oslabi ili kad reaguje 
zaštitna elektronika. Spremite akumulator tek 
kada se potpuno napuni.

8. Zaštitite uređaj odnosno akumulator od 
preopterećenja! 
Preopterećenje brzo dovodi do pregrevanja i 
oštećenja ćelija u unutrašnjosti kućišta aku-
mulatora, bez da se pregrevanje opazi spolja.

9. Izbegavajte oštećenja i udarce! 
Obavezno zamenite akumulator koji Vam 
je ispao s visine veće od metra ili koji je 
bio izložen jakim udarcima, čak i ako njeg-
ovo kućište izgleda neoštećeno. Ćelije u 
unutrašnjosti akumulatora bogu da budu 
ozbiljno oštećene. Obratite takođe pažnju na 
informacije o odlaganju u otpad.

10. U slučaju preopterećenja i pregrevanja in-
tegrisani zaštitni sklop isključuje uređaj iz 
bezbednosnih razloga. Pažnja! Kada zaštitni 
sklop isključi uređaj, više ne pritiskajte 
prekidač za uključivanje/isključivanje. To 
može da uzrokuje oštećenje akumulatora.

11. Koristite samo originalne akumulatore. Upot-
reba drugačijih akumulatora može uzrokovati 
povrede; eksploziju i opasnost od požara.

12.  Zaštitite Vaš akumulator od vlage, kiše i 
velike vlage vazduha. Vlaga, kiša i velika 
vlažnost vazduha mogu da dovedu do opas-
nih oštećenja ćelija. Ne punite i ne radite sa 
akumulatorima koji su bili izloženi vlazi, kiši ili 

SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   117SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   117 27.09.2023   10:57:1727.09.2023   10:57:17



RS

- 118 -

velikoj vlažnosti vazduha - odmah ih zameni-
te!

13.  Ako je vaš uređaj opremljen baterijom koju je 
moguće izvaditi, iz bezbednosnih razloga iz-
vadite je iz uređaja nakon što ste završili rad.

Napomene u vezi uređaja za punjenje i pos-
tupku punjenja
1. Obratite pažnju na podatke navedene na tab-

lici s oznakom tipa punjača. Priključite punjač 
samo na naponsku mrežu koja je navedena 
na tablici.

2. Zaštitite punjač i kablove od oštećenja i oštrih 
ivica. Električar treba obavezno da zameni 
oštećene kablove.

3. Zaštitite punjač, akumulatore i uređaj od 
dece.

4. Ne koristite oštećene punjače.
5. Ne koristite priloženi punjač za punjenje drug-

ih akumulatorskih uređaja.
6. Kod jačih opterećenja paket akumulatora 

se zagrejava. Pre početka punjenja ostavite 
paket akumulatora da se ohladi na sobnoj 
temperaturi.

7. Nemojte da prekomerno punite akumula-
tore! 
Obratite pažnju na maksimalna vreme-
na punjenja. Ova vremena vrede samo 
za ispražnjene akumulatore. Višekratno 
uključivanje napunjenog ili delimično napun-
jenog akumulatora dovodi do prekomerne 
napunjenosti i oštećenja ćelija. Ne ostavljajte 
akumulator priključen na uređaj za punjenje 
više dana.

8. Ne koristite i ne punite akumulatore za 
koje pretpostavljate da je od zadnjeg 
punjenja prošlo više od 12 meseci. Velika 
je verovatnoća da je akumulator već opasno 
oštećen (potpuno ispražnjen).

9. Punjenje na temperaturi nižoj od 10 °C dovodi 
do hemijskog oštećenja ćelije i može uzroko-
vati požar.

10. Ne koristite akumulatore koji su se tokom 
punjenja zagrejali, jer bi akumulatorske ćelije 
mogle biti opasno oštećene.

11. Nemojte više koristiti akumulatore koji su se 
tokom punjenja izvitoperili ili deformisali, ili 
pokazuju neobične simptome (izlaženje gasa, 
šištanje, krckanje, ...)

12. Nemojte u potpunosti isprazniti akumulator 
(preporučena krajnja ispražnjenost maks. 
80 %). Potpuna ispražnjenost dovodi do prev-
remenog starenja akumulatorskih ćelija.

13. Nikada namojte puniti baterije bez nadzora!

Zaštita od uticaja okoline
1. Nosite odgovarajuću radnu odeću. Nosite 

zaštitne naočari.
2. Zaštitite svoj akumulatorski uređaj i 

punjač od vlažnosti i kiše. Vlažnost i kiša 
mogu da dovedu do opasnog oštećenja 
ćelija.

3. Ne koristite akumulatorski uređaj i punjač u 
području isparivanja i zapaljivih tečnosti.

4. Punjač i akumulatorske uređaje koristite 
samo u suvom stanju i na temperaturi okoline 
od 10-40 °C.

5. Ne odlažite akumulatore na mestima na koji-
ma bi temperatura mogla biti veća od 40 ° C, 
naročito ne u vozilu parkiranom na suncu.

6. Zaštitite akumulatore od pregrevanja! 
Preopterećenje, prevelika napunjenost 
ili sunčevi zraci dovode do pregrevanja i 
oštećenja ćelija. Ne punite niti radite s aku-
mulatorima koji su bili pregrejani – obavezno 
ih zamenite.

7. Skladištenje akumulatora, punjača i 
akumulatorskih uređaja. Skladištite uređaj 
za punjenje i akumulatorski uređaj samo u 
suvim prostorijama na temperaturi okoline 
od 10-40 °C. Akumulator sa jonima litijuma 
skladištite na hladnom i suvom mestu na 
temp. od 10-40 °C. Zaštitite ih od vlažnosti 
u vazduhu i direktnog sunčevog zračenja. 
Skladištite samo napunjene akumulatore 
(min. 40 %). 

8. Sprečite smrzavanje akumulatora sa jonima 
litijuma. Akumulatori koji su skladišteni duže 
od 60 minuta na temp. nižoj od 0 °C treba da 
se odlože na mesto za reciklovanje.

9. Oprez kod rukovanja s akumulatorima 
s obzirom na elektrostatičko punjenje: 
Elektrostatička pražnjenja uzrokuju oštećenja 
na zaštitnoj elektronici i akumulatorskim 
ćelijama! Stoga izbegavajte elektrostatičko 
punjenje i nikad ne dodirujte polove akumula-
tora!

Akumulatori i akumulatorski električni uređaji 
sadrže materijale koji su štetni za životnu sredinu. 
Akumulatore odnosno akumulatorske uređaje 
nemojte bacati u kućni otpad. 

U svrhu stručnog odlaganja u otpad akumulator bi 
trebalo da se odveze na odgovarajuće sabiralište 
takvog otpada. Ako Vam takvo sabiralište nije 
poznato, trebalo bi da se raspitate u opštinskoj 
upravi.
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Za stručno slanje neispravnih/oštećenih liti-
jum jonskih baterija obratite se našoj službi 
za korisnike ili prodajnom mestu gde je 
uređaj kupljen.

Da biste izbegli kratki spoj i požar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumula-
torskih uređaja pobrinite se da ih zapakujete 
pojedinačno u plastične kesice! 

Dodatne bezbedosne napomene
• Pre početka rada proverite teren na kom ćete 

rezati travu. Odstranite postojeća strana tela. 
Za vreme rada obratite pažnju na strana tela. 
Ako biste za vreme šišanja ipak naišli na pre-
preke, isključite mašinu i uklonite prepreku.

• Radite samo kod dovoljne vidljivosti.
• Za vreme rada uvek pazite na stabilnost. 

Pažnja, kod kretanja unazad, opasnost od 
spoticanja!

• Nikada nemojte ostaviti uređaj na radnom 
mestu bez nadzora. Ako biste trebali da pre-
kinete s radom, ostavite uređaj na sigurnom 
mestu.

• Ako biste trebali da prekinete s radom zato da 
se uputite na neko drugo mesto gde ćete ra-
diti, pre nego što krenete obavezno isključite 
uređaj.

• Uređaj nemojte nikada koristiti na kiši ili u 
vlažnoj, mokroj sredini.

• Zaštitite svoj uređaj od kiše i vlage.
• Pre uključivanja uređaja uverite se da napra-

va za rezanje neće zahvatiti kamenje ili neke 
druge predmete.

• Radite uvek u odgovarajućem odelu kako 
biste sprečili povrede glave, ruku i stopala. 
U tu svrhu nosite šlem, zaštitne naočare 
(ili zaštitnu masku), visoke čizme (ili čvrstu 
obuću i duge pantalone od čvrste tkanine) i 
radne rukavice.

• Kad je uređaj u pogonu, obavezno ga držite 
podalje od tela!

• Nemojte uključivati uređaj ako je preokrenut 
odnosno ako nije u radnom položaju.

• Isključite mašinu i izvadite akumulator, kada: 
ga ne koristite, ostavljate bez nadzora, 
kontrolišete, kada skidate odnosno menjate 
kolut, kada transportirate uređaj s jednog 
mesta na drugo.

• Držite uređaj podalje od drugih lica, naročito 
dece a također i kućnih ljubimaca; u odre-
zanoj i uskovitlanoj travi može se nalaziti 
kamenje i drugi predmeti.

• Za vreme rada držite odstojanje od drugih lica 
i životinja najmanje 5 m.

• Nemojte rezati tvrde predmete. Na taj način 
ćete izbeći povrede i štete na uređaju.

• Ivicu zaštitne naprave koristite za držanje raz-
maka uređaja od zidova, raznih površina, kao 
i lomljivih predmeta.

• Uređaj nemojte nikada koristiti bez zaštitne 
naprave.

• Ovaj uređaj ne smeju koristiti deca kao ni lica 
sa umanjenim telesnim, osetilnim ili mental-
nim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i 
znanja. Deca moraju biti pod nadzorom kako 
se nebi igrala uređajem. Deca ne smeju čistiti 
i održavati uređaj.

• Izbegavajte nenormalne položaje tela. Pobri-
nite se za stabilan položaj i u svakom trenutku 
držite balans. Uvek pazite na balans na kosi-
nama. Vodite mašinu brzinom hoda.

• Opasnost od povreda zbog opasnih pokretnih 
delova!

• Pokretni delovi smeju se dotaći tek nakon 
što se akumulator ukloni i svi pokretni delovi 
potpuno miruju.

• Pažljivo pročitajte uputstva za upotrebu. 
Upoznajte se s upravljačkim delovima kao i 
pravilnom upotrebom mašine.

• Nikad ne dozvolite deci ili drugim licima, koja 
nisu upoznata s uputstvima za upotrebu, da 
koriste mašinu. Lokalne odredbe mogu da 
odrede minimalnu dob korisnika.

• Imajte na umu da je korisnik sam odgovoran 
za nesreće ili opasnosti koje mogu da zadese 
druga lica ili njihovu imovinu.

• Pre upotrebe morate da vizualno proverite 
nedostaju li zaštitne naprave ili poklopci, od-
nosno jesu li oštećeni ili pravilno montirani.

• Nikada ne puštati mašinu u rad ukoliko se u 
blizini nalaze ljudi, posebno deca, ili kućni 
ljubimci.

• Tokom čitavog vremena korišćenja mašine 
mora se nositi zaštita za oči i čvrsta obuća.

• Mašinu koristiti samo pri dnevnom svetlu ili 
dobrom veštačkom osvetljenju. 

• Nikad ne koristite uređaj u lošim vremenskim 
uslovima, naročito u slučaju rizika od grmlja-
vine.

• Nikad ne koristite uređaj s oštećenim poklop-
cem ili zaštitnom napravom odnosno bez 
poklopca ili zaštitne naprave.

• Motor uključite tek kad se ruke i stopala nala-
ze van dometa rezne naprave.

• Isključite uređaj i uklonite akumulator,
- uvek kad uređaj ostavljate bez nadzora.
- pre uklanjanja blokade.
- pre kontrole, čišćenja ili obrade uređaja.
- nakon kontakta sa stranim telom.
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- uvek kad uređaj počne da neobično vibrira 
(treba ga odmah ispitati).

• Uređaj sme ponovo da se pusti u pogon 
tek nakon što je uzrok uklonjen. Ako ne 
pronađete uzrok vibracije, kontaktirajte službu 
za korisnike.

• Opasnost od povrede reznom napravom! Sto-
pala i šake držite podalje od rezne naprave!

• Koristite samo one rezervne delove i pribor 
koje preporuča proizvođač.

• Redovno čistite i održavajte uređaj.

Pažnja! Zaštitna naprava važna je za Vašu 
bezbednost i bezbednost drugih lica, 
kao i za ispravno funkcionisanje mašine. 
Nepridržavanje ovog propisa dovodi, osim 
što time nastaje potencijalan izvor opasnosti, 
do gubitka garancije.
• Ne pokušavajte da rukama zaustavite reznu 

napravu.
• Uvek sačekajte da se sama zaustavi.
• Korisite samo originalnu reznu napravu.
• Pazite na to da otvori za vazduh uvek budu 

očišćeni od prljavštine.
• Ne pokušavajte da režete travu koja ne raste 

na zemlji, primerice travu koja raste po zidovi-
ma ili kamenu itd. U radnom području trimera 
za travu korisnik je odgovoran prema trećem 
licu u slučaju oštećenja koje uzrokuje upotre-
ba ovog uređaja.

• Nemojte prelaziti preko ceste ili šljunčanih 
puteva s uključenim uređajem.

• Kad ne koristite uređaj, čuvajte ga na suvom, 
za decu nepristupačnom mestu.

• Uređaj koristite samo na način opisan u 
ovim uputstvima za upotrebu i uvek ga držite 
okomito prema tlu. Svaki drugačiji položaj je 
opasan.

• Redovno proveravajte jesu li zavrtnji ispravno 
učvršćeni.

• Pre obavljanja radova na održavanju i 
čišćenju isključiti mašinu sa strujnog napajan-
ja (tj. izvaditi blokadu ili izmenljivu bateriju).

• Redovno proveravati i održavati mašinu. Po-
pravku mašine prepustiti samo ovlašćenim 
servisnim radionicama. 

• Na površini koju kosite ne smeju da se nalaze 
kablovi i ostali predmeti.

• Kad se uređaj mora podići u svrhu trans-
porta, treba isključiti motor i sačekati da se 
alat zaustavi. Pre nego što ostavite uređaj 
isključite motor.

• Za vreme rada ni u kom slučaju se ne smeju 
rezati tvrdi predmeti, jer će se samo tako 
izbeći povrede korisnika i oštećenja na 

uređaju.
• Prilikom popravki treba da se koriste samo 

originalni rezervni delovi.
• Pre puštanja mašine u pogon i nakon bilo 

kakvog udarca proverite ima li znakova 
trošenja ili oštećenja, pa sprovedite potrebne 
popravke.

• Šake i stopala uvek držite podalje od rezne 
naprave, pre svega onda kad uključujete 
motor.

• Izvadite akumulator pre: provera, čišćenja ili 
radova na mašini i kada ga ne koristite.

• Upoznajte se s uređajima za upravljanje ili 
regulaciju kao i s pravilnim korišćenjem ovog 
uređaja.

• Prekinite upotrebu mašine ako se u blizi-
ni nalaze lica, pre svega deca ili domaće 
životinje odnosno kućni ljubimci.

• Nikad ne koristite mašinu s oštećenim 
zaštitnim napravama, ili ako takvih naprava 
nema.

• Nikad nemojte montirati metalne rezne ele-
mente. Nikad nemojte zameniti nemetalnu 
napravu za rezanje metalnom.

• Popravku električnih šišača trave trebala bi 
vršiti samo ovlaštena lica.

• Koristite samo one rezervne delove i pribor 
koje je preporučio proizvođač.

Pažnja: Nakon isključenja uređaja rezna nap-
rava još uvek rotira nekoliko sekundi!

Alat još malo radi

Dobro spremite ove bezbednosne napomene.
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Ogólne wskazówki bezpieczeństwa przy 
użytkowaniu elektronarzędzi

• Urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytkowania przez dzieci ani przez osoby 
z ograniczonymi zdolnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub umysłowymi lub które 
mają niewystarczające doświadczenie lub 
wiedzę, ani przez osoby, które nie zapoznały 
się z tą instrukcją obsługi. Pilnować dzieci, 
aby zapewnić, że nie będą mogły bawić się 
urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie 
mogą być wykonywane przez dzieci!

• Zabrania się używania urządzenia na tere-
nach położonych powyżej 2000 m n.p.m.

OSTRZEŻENIE: Należy używać wyłącznie 
dostarczonego z urządzeniem zasilacza.
• W przypadku nieprawidłowego zastosowania 

z akumulatora może wypływać ciecz. Unikać 
kontaktu z tą cieczą. W razie przypadkowego 
kontaktu, zabrudzone miejsca obmyć wodą. 
Jeśli ciecz dostanie się do oka dodatkowo 
zasięgnąć porady lekarza. Wypływająca 
z akumulatora ciecz może prowadzić do 
oparzeń i podrażnień skóry.

• Nigdy nie wystawiać urządzenia ani aku-
mulatora na oddziaływanie zbyt wysokich 
temperatur.

• Należy zachować ostrożność ze względu na 
niebezpieczeństwo wynikające ze spięcia 
biegunów urządzenia akumulatorowego lub 
akumulatora przez metalowe przedmioty.

• Przed ładowaniem akumulatorów należy 
wyjąć je z urządzenia. 

• Nie stosować jednocześnie nowych i 
używanych akumulatorów ani nie stosować 
jednocześnie akumulatorów różnych typów.

• Jeżeli akumulatory są zużyte, należy wyjąć 
je z urządzenia i zapewnić ich odpowiednią i 
bezpieczną utylizację. 

• Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez 
dłuższy czas, należy wyjąć z niego akumu-
latory.

• Nigdy nie używać zamiast akumulatorów 
nieładowalnych baterii (baterii jednorazowego 
użytku).

• Nigdy nie używać uszkodzonych ani zmodyfi-
kowanych akumulatorów. 

OSTRZEŻENIE
Zapoznać się z treścią wszystkich 
wskazówek bezpieczeństwa, instrukcji, 
rysunków i danych technicznych danego 
elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie niżej 

wymienionych instrukcji może spowodować 
porażenie prądem, niebezpieczeństwo pożaru lub 
ciężkie zranienia.
Prosimy zachować na przyszłość wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje.

Poniżej zastosowane pojęcie „elektronarzędzie“ 
odnosi się do narzędzi zasilanych sieciowo (z 
przewodem zasilania) bądź do narzędzi zasila-
nych akumulatorowo (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczeństwo miejsca pracy
a) Miejsce pracy utrzymywać w czystości. 

Nieporządek i złe oświetlenie miejsca pracy 
mogą prowadzić do wypadków.

b) Nie należy pracować elektronarzędziem 
w zagrożonym eksplozją otoczeniu, w 
pobliżu łatwopalnych substancji, gazów i 
pyłów. Elektronarzędzia wywołują iskry, które 
mogą zapalić kurz i opary.

c) W trakcie pracy z elektronarzędziami 
dzieci i inne osoby powinny przebywać z 
dala od obszaru pracy. Odwrócenie uwagi 
od wykonywanej pracy może spowodować 
utratę kontroli nad elektronarzędziem.

2. Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do 

kontaktu. Wtyczka nie może być w żaden 
sposób zmieniona. Nie stosować wty-
czki adaptacyjnej razem z uziemionymi 
elektronarzędziami. Nie zmienione wtyczki 
i pasujące gniazdka zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.

b) Unikać zetknięcia części ciała z uziemio-
nymi powierzchniami, np. rurami, elemen-
tami grzejnymi, kuchenkami, lodówkami. 
Kiedy Państwa ciało jest uziemione istnieje 
większe ryzyko porażenia prądem .

c) Chronić urządzenie przed deszczem i 
wilgocią. Wniknięcie wody do urządzenia 
podwyższa ryzyko porażenia prądem.

d) Nie stosować przewodu zasilania do ce-
lów, do których nie jest on przeznaczony. 
Nigdy nie używać przewodu do przeno-
szenia lub zawieszenia elektronarzędzia 
ani nie ciągnąć za przewód, aby 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda wtykowego. 
Chronić przewód zasilania przed wysoki-
mi temperaturami, kontaktem z olejami, 
ostrymi krawędziami lub ruchomymi 
częściami urządzenia. Uszkodzony lub 
poplątany przewód zasilania zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.

e) Praca z elektronarzędziem na zewnątrz 
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wymaga zastosowania przedłużacza, 
który dopuszczony jest do pracy na 
zewnątrz. Zastosowanie przedłużacza 
przeznaczonego do pracy na zewnątrz 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli użycie elektronarzędzia w wilgot-
nym otoczeniu jest konieczne, należy 
użyć wyłącznika ochronnego prądowego. 
Użycie wyłącznika ochronnego prądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3. Bezpieczeństwo osób
a) Należy zachować ostrożność, uważać na 

to, co się robi i poruszać się z rozwagą 
przy pracy z urządzeniem. Nie używać 
urządzenia, gdy jest się zmęczonym 
lub pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub lekarstw. Moment nieuwagi podczas 
używania elektronarzędzia może prowadzić 
do poważnych zranień.

b) Zawsze nosić okulary ochronne oraz  
wyposażenie ochronne. Należy nosić 
odzież wyposażenie ochronne,  takie jak 
maskę ochronną, obuwie antypoślizgowe, 
kask lub nauszniki w zależności od rodzaju i 
zastosowania elektronarzędzia, zmniejsza to 
ryzyko zranienia.

c) Unikać przypadkowego uruchomienia. 
Przed podłączeniem urządzenia do sieci 
i/ lub akumulatora, jego podniesieniu 
lub przeniesieniem upewnić się, że 
urządzenie jest wyłączone. Jeśli pod-
czas przenoszenia mają Państwo palce na 
włączniku lub urządzenie jest włączone do 
prądu, może dojść do wypadku.

d) Przed uruchomieniem elektronarzędzia 
usunąć wszelkie użyte do nastawienia 
urządzenia narzędzia lub klucze do śrub. 
Narzędzie lub klucz, który znajdzie się w 
obracającej się części elektronarzędzia, 
może spowodować obrażenia.

e) Unikać nienaturalnych pozycji ciała. 
Dbać o pewną postawę i utrzymywać 
równowagę podczas pracy. Dzięki 
temu mogą Państwo lepiej kontrolować 
elektronarzędzie w nieoczekiwanych 
sytuacjach.

f) Nosić odpowiednią odzież ochronną. 
Nie nosić luźnej odzieży lub biżuterii. 
Utrzymywać włosy, ubranie i rękawice z 
dala od ruchomych części urządzenia. 
Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy 
mogą zahaczyć się o poruszające się części.

g) Jeśli istnieje możliwość zamontowania 
elementów pochłaniających i 

zbierających pył, należy zawsze je 
podłączyć i używać zgodnie z instrukcją. 
Użycie przyłącza do odsysania pyłu 
zmniejsza niebezpieczeństwo wywołane 
przez pył.

h) Nigdy nie lekceważyć istniejących 
zagrożeń i nie ignorować 
zasad bezpieczeństwa pracy z 
elektronarzędziami, nawet jeśli ma się 
duże doświadczenie w pracy z danym 
elektronarzędziem. Nawet najkrótsza chwila 
nieuwagi może być przyczyną ciężkich 
obrażeń.

4.  Użytkowanie i przechowywanie 
elektronarzędzia

a) Nie przeciążać elektronarzędzia. Do 
pracy używać odpowiednich do tego 
celu elektronarzędzi. Odpowiednie 
elektronarzędzie stosowane we wskazanym 
zakresie wydajności zapewnia lepszą i 
bezpieczniejszą pracę.

b) Nie używać elektronarzędzia, jeśli ma 
ono uszkodzony włącznik. Urządzenie, 
którego nie można włączyć ani wyłączyć jest 
niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed przystąpieniem do dokonywania 
ustawień urządzenia, wymianą części 
osprzętu lub odłożeniem elektronarzędzia 
należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka i/
lub wyjąć akumulator. Te środki ostrożności 
zapobiegają nieoczekiwanemu włączeniu 
urządzenia.

d) Nieużywane elektronarzędzia 
przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Osoby, które nie znają 
właściwej obsługi urządzenia lub 
nie przeczytały tej instrukcji, nie 
powinny używać tego elektronarzędzia. 
Elektronarzędzia są niebezpieczne, jeśli są 
używane przez niedoświadczone osoby.

e) Starannie dbać o elektronarzędzia i 
narzędzia robocze. Należy kontrolować, 
czy ruchome części funkcjonują bez 
zarzutu, nie zakleszczają się, czy 
nie są złamane lub uszkodzone, co 
mogłoby wpłynąć na funkcjonowanie 
elektronarzędzia.  Przed użyciem 
elektronarzędzia należy naprawić 
uszkodzone części. Wiele wypadków 
spowodowanych jest niewłaściwą 
konserwacją urządzenia.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze 
naostrzone i czyste. Właściwie 
pielęgnowane urządzenia tnące z 
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naostrzonym ostrzem rzadziej się 
zakleszczają i są łatwiejsze do prowadzenia.

g) Używać elektronarzędzia oraz jego 
osprzętu, narzędzi roboczych itp. zgodnie 
ze wskazówkami. Zwracać przy tym 
uwagę na warunki pracy i wykonywane 
czynności. Wykorzystanie narzędzi do 
celów innych niż jest to przewidziane może 
prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie, za które 
trzymane jest urządzenie, muszą być 
zawsze suche, czyste i nie powinno być 
na nich śladów oleju lub smaru. Śliskie 
uchwyty i powierzchnie uniemożliwiają 
bezpieczną obsługę urządzenia i kontrolę 
nad elektronarzędziem w nieprzewidzianych 
sytuacjach.

 5.  Zastosowanie i działanie narzędzi akumu-
latorowych 

a)  Do ładowania akumulatorów używać 
wyłącznie ładowarek, które zostały 
polecone do tego celu przez producenta. 
Użycie ładowarki przeznaczonej tylko do 
określonego rodzaju akumulatorów grozi 
pożarem, jeśli jest używana z niewłaściwymi 
akumulatorami.

b) Używać wyłącznie akumulatorów 
przewidzianych od użycia w danym 
elektronarzędziu. Użycie innego rodzaju 
akumulatorów grozi pożarem i obrażeniami. 

c) Nieużywane akumulatory trzymać 
z daleka od spinaczy, monet, 
kluczy, igieł, śrub i innych drobnych 
metalowych przedmiotów, które mogą 
być przewodnikami. Zwarcie między 
akumulatorami może prowadzić do oparzeń i 
powstania ognia.

d)  W przypadku złego zastosowania z aku-
mulatora może wypływać ciecz. Unikać 
kontaktu z tą cieczą. W razie przypad-
kowego kontaktu, zabrudzone miejsca 
obmyć wodą. Jeśli ciecz dostanie się do 
oka dodatkowo zasięgnąć porady lekar-
za. Wypływająca z akumulatora ciecz może 
prowadzić do oparzeń skóry.

e) Nigdy nie używać akumulatora, jeśli jest 
uszkodzony lub jeśli wykonano w nim 
jakiekolwiek zmiany. Akumulatory, które 
są uszkodzone lub w których wprowadzono 
zmiany, mogą reagować w nieprzewidziany 
sposób i spowodować pożar, wybuch lub 
obrażenia.

f) Nigdy nie dopuścić do kontaktu 
akumulatora z ogniem ani nie wystawiać 

go na oddziaływanie zbyt wysokich 
temperatur. Ogień lub temperatura 
przekraczająca 130°C mogą być przyczyną 
eksplozji.

g) Przestrzegać wszystkich instrukcji 
odnośnie ładowania. Nigdy nie ładować 
akumulatora lub narzędzia akumulatorowego 
przy temperaturze wykraczającej poza 
wskazany w instrukcji dozwolony zakres 
temperatur. Nieprawidłowe ładowanie lub 
ładowanie w niewłaściwej temperaturze 
mogą spowodować zniszczenie akumulatora i 
zwiększają niebezpieczeństwo pożaru.

6. Serwis
a) Naprawy urządzenia dokonywać jedynie 

w autoryzowanym serwisie i tylko przy 
użyciu oryginalnych części. Dzięki temu 
zagwarantowane jest, że bezpieczeństwo 
urządzenia nie uległo zmianie.

b) Nigdy nie próbować naprawiać 
uszkodzonych akumulatorów. Wszelkie 
prace konserwacyjne akumulatorów powinny 
być wykonane wyłącznie przez producenta 
lub autoryzowane punkty serwisowe.

Specjalne wskazówki bezpieczeństwa
Przy budowie akumulatorów dokładamy 
wszelkich starań, aby móc przekazać Państwu 
akumulator z maksymalną ilością energii, 
żywotnością i bezpieczeństwem. Cele aku-
mulatora posiadają wielostopniowe elementy 
zabezpieczające. Każda poszczególna cela jest 
najpierw formatowana, a jej krzywe znamionowe 
są zapisywane. Dane te są następnie wykorzy-
stywane, aby można było pogrupować możliwie 
najlepsze akumulatory. Pomimo wszelkich 
środków bezpieczeństwa zawsze wymagana 
jest ostrożność w obchodzeniu się z aku-
mulatorami. W czasie eksploatacji należy 
przestrzegać następujących punktów. 
Bezpieczna eksploatacja zapewniona jest 
wyłącznie przy nieuszkodzonych celach. 
Nieodpowiednie używanie prowadzi do usz-
kodzenia cel. 

Uwaga! Analizy potwierdzają, że nieodpo-
wiednie używanie i zła pielęgnacja są główną 
przyczyną powstawania uszkodzeń przez zbytnie 
przeciążenie akumulatora. 

Wskazówki do akumulatora
1.    Akumulator urządzenie akumulatorowego w 

dostawie nie jest naładowany. Dlatego przed 
pierwszym uruchomieniem akumulator musi 
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zostać naładowany. 
2.    W celu uzyskania optymalnej mocy akumu-

latora unikać cykli całkowitego rozładowania! 
Należy często ładować akumulator. 

3. Akumulator przechowywać w chłodnym po-
mieszczeniu, najlepiej w temperaturze 15°C, 
powinien on być także naładowany przynajm-
niej w 40%.

4.    Akumulatory litowo-jonowe podlegają 
procesowi naturalnego starzenia się. Aku-
mulator musi być wymieniony najpóźniej 
wtedy, gdy jego wydajność odpowiada tylko 
80% stanu pierwotnego. Osłabione cele w 
przestarzałym akumulatorze nie spełniają wy-
sokich wymagań w stosunku do wydajności i 
stanowią zagrożenie dla bezpieczeństwa. 

5.    Nie wrzucać zużytych akumulatorów do og-
nia. Niebezpieczeństwo wybuchu!

6.    Nie podpalać i nie wystawiać akumulatorów 
na oparzenia. 

7.    Nie rozładowywać całkowicie akumula-
torów! Całkowite rozładowanie uszkadza 
cele akumulatora! Najczęstszą przyczyną 
całkowitego rozładowania akumulatora jest 
długie przechowywanie, wzgl. nieużywanie 
częściowo rozładowanego akumulato-
ra. Zakończyć pracę, jak tylko moc jest 
widocznie słabsza lub jeśli elektronika 
zabezpieczająca sygnalizuje wyłącznie. 
Akumulator przechowywać po całkowitym 
naładowaniu. 

8. Akumulatory wzgl. urządzenie chronić 
przed przeciążeniem! Przeciążenie pro-
wadzi szybko do przegrzania i uszkodzenia 
cel we wnętrzu obudowy akumulatora, nie 
wywołując wyraźnego przegrzania. 

9.    Unikać uszkodzeń i uderzeń! Niezwłocznie 
wymieniać akumulatory, które upadły z 
wysokości ponad jednego metra lub które 
zostały mocno uderzone, także, jeśli obu-
dowa akumulatora wygląda na uszkodzoną. 
Cele akumulatora w jej wnętrzu mogą być 
poważnie uszkodzone. Przestrzegać infor-
macji dotyczących utylizacji.

10.  W przypadku przeciążenia i przegrzania ze 
względów bezpieczeństwa odłączyć zintegro-
wane wyłączanie ochronne urządzenia. Uwa-
ga! Nie używać już włącznika/wyłącznika, 
jeśli wyłączanie ochronne odłączyło 
urządzenie. To może prowadzić do uszkodze-
nia akumulatora.  

11. Stosować tylko oryginalne akumulatory. 
Użycie innych akumulatorów może prowadzić 
do zranień, eksplozji i powstania pożaru.

12.  Chronić akumulator przed wilgocią, 

deszczem i wysoką wilgotnością powie-
trza. Wilgoć, deszcz i wysoka wilgotność 
powietrza mogą być przyczyną niebezpiecz-
nych uszkodzeń ogniw. Nie ładować lub nie 
pracować z akumulatorami, które były wysta-
wione na działanie wilgoci, deszczu lub wy-
sokiej wilgotności powietrza – niezwłocznie 
wymienić je na nowe!

13.  Jeżeli urządzenie wyposażone jest w wyj-
mowany akumulator, należy ze względów 
bezpieczeństwa wyjąć go z urządzenia po 
zakończeniu pracy.

Wskazówki do ładowarki i przebieg 
ładowania
1.    Zwrócić uwagę na podane dane na tabli-

czce znamionowej ładowarki. Ładowarkę 
podłączać tylko do takiego napięcia, jakie 
podane jest na tabliczce znamionowej.

2.    Chronić ładowarkę i przewód przed uszkod-
zeniami i ostrymi krawędziami. Niezwłocznie 
zlecić elektrykowi wymianę uszkodzonego 
kabla. 

3.    Chronić ładowarkę, akumulator i urządzenie 
przed dziećmi. 

4.    Nie używać uszkodzonych ładowarek. 
5.    Nie używać załączonej ładowarki do 

ładowania innych urządzeń akumulatorowych. 
6.    W przypadku silnego obciążania akumulator 

nagrzewa się. Przed rozpoczęciem ładowania 
pozostawić akumulator do schłodzenia się do 
temperatury pokojowej. 

7.    Nie ładować nadmiernie akumula-
torów! Zwracać uwagę na maksymalne 
czasy ładowania. Podane czasy ładowania 
obowiązują tylko dla akumulatorów 
rozładowanych. Wielokrotne wkładanie 
naładowanego lub częściowo naładowanego 
akumulatora prowadzi do nadmiernego 
naładowania oraz do uszkodzenia cel. Nie 
pozostawiać akumulatorów w ładowarce 
przez kilka dni. 

8. Nigdy nie używać i nie ładować akumu-
latorów, co, do których nie ma pewności, 
czy ostatnie ładowanie nie miało miejsca 
ponad 12 miesięcy temu. Istnieje wysokie 
prawdopodobieństwo, że akumulatory są 
już niebezpiecznie uszkodzone (całkowite 
rozładowanie).

9.    Ładowanie w temperaturze poniżej 10°C pro-
wadzi do chemicznego uszkodzenia cel oraz 
może wywołać pożar. 

10.  Nie używać akumulatorów, które nagrzały 
się podczas ładowania, ponieważ ich cele są 
niebezpiecznie uszkodzone. 
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11.  Nie używać już akumulatorów, które podczas 
ładowania wybrzuszyły lub zdeformowały się 
lub takich, które wykazują nienormalne symp-
tomy (rozgazowanie, trzeszczenie, strzelanie, 
...)

12.  Nie rozładowywać całkowicie akumulatora 
(zalecane maksymalne rozładowanie 80%). 
Całkowite rozładowanie prowadzi do przedw-
czesnego starzenia się cel akumulatora. 

13.  Nigdy nie ładować akumulatorów bez nad-
zoru!

Ochrona przed oddziaływaniem na 
środowisko. 
1. Zawsze nosić odpowiednią odzież roboczą. 

Nosić okulary ochronne.
2. Chronić urządzenie i ładowarkę przed 

deszczem i wilgocią. Wilgoć i deszcz mogą 
prowadzić do niebezpiecznych uszkodzeń cel. 

3. Ładowarka i urządzenie nie może być 
używane w obszarze oddziaływania oparów i 
cieczy łatwopalnych. 

4. Ładowarka i urządzenia akumulatorowe mogą 
być używane tylko suche i w temperaturze 
otoczenia od 10 – 40°C. 

5. Nie przechowywać akumulatora w miejscach, 
gdzie temperatura może osiągnąć ponad 
40°C, w szczególności nie przechowywać w 
zaparkowanych pojazdach. 

6. Chronić akumulatory przed przegrzaniem! 
Przeciążenie, nadmierne naładowanie lub 
promieniowanie słoneczne prowadzą do prze-
grzania i do uszkodzenia cel. Nie ładować lub 
nie pracować z akumulatorami, które zostały 
przegrzane – niezwłocznie je zastąpić. 

7. Przechowywanie akumulatorów, 
ładowarek i urządzeń akumulatorowych. 
Przechowywać ładowarki i urządzenia aku-
mulatorowe tylko w pomieszczeniach su-
chych, w temperaturze otoczenia od 10-40°C. 
Akumulatory litowo-jonowe przechowywać 
w chłodnym miejscu w temperaturze 10-
40°C. Chronić je przed wilgotnym powietr-
zem i bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych. Przechowywać wyłącznie 
naładowane akumulatory (przynajmniej 40%). 

8. Chronić akumulatory litowo-jonowe przed 
zamrożeniem. Akumulatory, które były 
przechowywane w temperaturze poniżej 0°C 
dłużej niż 60 min. należy oddać do utylizacji.  

9. Należy być ostrożnym w obchodzeniu się 
z akumulatorem w odniesieniu do ładunku 
elektrostatycznego.  Rozładowanie elektrosta-
tyczne prowadzi do uszkodzenia elektroniki 
zabezpieczającej i uszkodzenia cel akumu-

latora! Dlatego unikać naładowania elektro-
statycznego i nigdy nie dotykać biegunów 
akumulatora!

Akumulatory i akumulatorowe urządzenia elek-
tryczne zawierają materiały niebezpieczne dla 
środowiska. Nie wyrzucać do śmieci urządzeń 
akumulatorowych ani akumulatorów.

W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
akumulator do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja komunal-
na.

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę usz-
kodzonego akumulatora litowo-jonowego, 
prosimy skontaktować się z naszym serwi-
sem obsługi klienta lub punktem sprzedaży, 
w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i 
pożaru!

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa
• Przed rozpoczęciem pracy skontrolować 

przeznaczony do cięcia materiał. Usunąć 
wszelkie ciała obce. Podczas pracy uważać 
na ciała obce. Jeżeli podczas cięcia 
urządzenie natrafiło na przeszkodę, należy je 
wyłączyć i usunąć przeszkodę.

• Pracować wyłącznie przy odpowiedniej 
widoczności.

• Podczas pracy zachowywać zawsze 
bezpieczną i stabilną postawę ciała. Uwaga! 
Niebezpieczeństwo potknięcia podczas co-
fania się!

• Nigdy nie pozostawiać urządzenia na miejscu 
pracy bez nadzoru. Na czas przerw w pracy 
należy odłożyć urządzenie w bezpieczne 
miejsce.

• Jeżeli przerwano pracę, aby przejść do inn-
ego miejsca z urządzeniem, należy najpierw 
wyłączyć urządzenie i dopiero wówczas udać 
się do nowego miejsca pracy.

• Nigdy nie używać urządzenia na deszczu lub 
w wilgotnym bądź mokrym otoczeniu.

• Chronić urządzenie przed wilgocią i deszc-
zem.

• Przed włączeniem urządzenia upewnić się, że 
narzędzie tnące nie dotyka kamieni ani innych 
przedmiotów.
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• Podczas pracy nosić zawsze odpowiednią do 
tego celu odzież, aby zapobiec obrażeniom 
głowy, rąk i nóg. W tym celu należy nosić 
kask ochronny, okulary ochronne (lub maskę 
ochronną), buty do kolan (lub mocne obuwie 
i długie spodnie z wytrzymałego materiału) 
oraz rękawice ochronne.

• Gdy urządzenie jest włączone, trzymać je 
zawsze w bezpiecznej odległości od ciała.

• Nie włączać urządzenia, jeżeli jest ono 
odwrócone bądź nie znajduje się w pozycji 
roboczej.

• Wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulator 
zawsze jeśli: urządzenie nie będzie używane; 
ma być pozostawione bez nadzoru; przed 
wyjęciem lub wymianą szpuli; przed transpor-
towaniem urządzenia na inne miejsce.

• Nie pozwalać innym osobom, w 
szczególności dzieciom, ani zwierzętom 
zbliżać się do urządzenia; w ściętej i wzbitej 
trawie mogą się znajdować kamienie i inne 
przedmioty.

• Podczas pracy zachować co najmniej 5 m 
odstępu od innych osób i zwierząt.

• Nigdy nie ciąć w bezpośrednim pobliżu 
twardych przedmiotów. Pozwala to uniknąć 
obrażeń obsługującego i uszkodzeń 
urządzenia.

• Użyć krawędzi elementu zabezpieczającego, 
aby zachować odpowiednią odległość 
urządzenia od murów i innych powierzchni 
oraz kruchych przedmiotów.

• Nigdy nie używać urządzenia bez elementu 
zabezpieczającego.

• Zabrania się używania tego urządzenie przy 
osoby z ograniczonymi zdolnościami fizycz-
nymi, sensorycznymi lub umysłowymi lub któ-
re posiadają niewystarczające do tego celu 
doświadczenie lub wiedzę. Uważać na dzieci, 
żeby nie bawiły się urządzeniem. Czyszcze-
nie i konserwacja nie mogą być wykonywane 
przez dzieci!

• Unikać nienaturalnych pozycji ciała. Dbać o 
pewną postawę i utrzymywać równowagę 
podczas pracy. Zwrócić uwagę na stabilną 
postawę podczas pracy na zboczach. 
Prowadzić maszynę spokojnym krokiem.

• Niebezpieczeństwo obrażeń przez ruchome 
niebezpieczne części!

• Zabrania się dotykania ruchomych części 
dopóki nie wyjęto akumulatora i wszystkie ru-
chome części się całkowicie nie zatrzymały.

• Starannie przeczytać instrukcję obsługi. 
Zapoznać się z elementami nastawczymi i 
prawidłowym użytkowaniem urządzenia.

• Nigdy nie zezwalać na używanie urządzenia 
dzieciom ani innym osobom, które nie 
przeczytały instrukcji obsługi. Minimalny wiek 
osoby posługującej się tym urządzeniem 
może podlegać lokalnej regulacji prawnej.

• Zwracamy uwagę na to, że użytkownik ponosi 
odpowiedzialność w przypadku wypadków z 
udziałem innych osób i ich mienia.

• Zawsze przed użyciem urządzenia 
przeprowadzić oględziny urządzenia, 
aby sprawdzić, czy wszystkie elementy 
zabezpieczające i osłony są prawidłowo za-
montowane i nie są uszkodzone, ani czy nie 
brakuje żadnego z tych elementów.

• Zabrania się uruchamiać i używać 
urządzenia, jeżeli w pobliżu znajdują się oso-
by, zwłaszcza dzieci, lub zwierzęta.

• Przez cały czas pracy z urządzeniem zawsze 
nosić okulary ochronne i mocne obuwie.

• Pracować z maszyną tylko przy świetle dzien-
nym lub dobrym sztucznym oświetleniu. 

• Nigdy nie używać urządzenia w złych wa-
runkach pogodowych, w szczególności w 
czasie burzy.

• Nigdy nie używać urządzenia, jeżeli osłony 
lub elementy zabezpieczające są uszkodzone 
lub nie są zamontowane.

• Uruchomić silnik tylko wówczas, jeżeli 
kończyny znajdują się poza zasięgiem 
narzędzia tnącego.

• Wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulator:
- zawsze przed pozostawieniem urządzenia 
bez nadzoru.
- przed przystąpieniem do usuwania blokad.
- przed przystąpieniem do kontroli, czys-
zczenia urządzenia lub innych prac przy 
urządzeniu.
- po każdym kontakcie urządzenia z ciałem 
obcym.
- zawsze jeżeli urządzenie zaczęło wibrować 
w nietypowy sposób (niezwłocznie sprawdzić 
stan urządzenia).

• Urządzenie wolno uruchomić dopiero po 
usunięciu przyczyny wyłączenia. Jeżeli nie są 
Państwo w stanie znaleźć przyczyny wibracji, 
należy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem.

• Narzędzie tnące - Niebezpieczeństwo 
obrażeń! Nigdy nie zbliżać nóg ani rąk do 
narzędzia tnącego!

• Stosować wyłącznie części zamienne i 
osprzęt, które zostały polecone przez produ-
centa.

• Regularnie przeprowadzać kontrolę i 
konserwację urządzenia.
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Uwaga! Elementy zabezpieczające mają klu-
czowe znaczenie dla bezpieczeństwa osoby 
pracującej z urządzeniem i osób trzecich 
oraz dla prawidłowego działania urządzenia. 
Nieprzestrzeganie tego przepisu prowadzi do 
stworzenia potencjalnego źródła zagrożenia 
oraz powoduje utratę prawa do roszczeń 
gwarancyjnych. 
• Nigdy nie próbować zatrzymać narzędzia 

tnącego rękoma.
• Zawsze odczekać, aż się samoczynnie zat-

rzyma.
• Nigdy nie używać innych niż oryginalne 

narzędzi tnących.
• Otwory wentylacyjne muszą być zawsze 

czyste.
• Nigdy nie próbować ciąć tym urządzeniem 

trawy, która nie rośnie na ziemi; nie próbować 
ciąć np. trawy rosnącej na murach lub na ka-
mieniach. Osoba obsługująca urządzenie od-
powiada w obszarze pracy podkaszarki w sto-
sunku do osób trzecich za wszelkie szkody, 
które zostały spowodowane użytkowaniem 
tego urządzenia.

• Nigdy nie przechodzić z włączonym 
urządzeniem przez drogi żwirowe lub asfal-
towe.

• Gdy urządzenie nie jest używane, należy je 
przechowywać w suchym i niedostępnym dla 
dzieci miejscu.

• Używać urządzenie tylko w sposób zgodny z 
zaleceniami zamieszczonymi w tej instrukcji 
obsługi. Urządzenie trzymać zawsze pionowo, 
skierowane do ziemi. Wszelkie inne położenie 
urządzenia jest niebezpieczne.

• Regularnie kontrolować, czy wszystkie śruby 
są poprawnie dokręcone. 

• Zanim przystąpi się do prac konserwacyj-
nych lub czyszczenia urządzenia odłączyć 
urządzenie od zasilania energią elektryczną 
(tzn. wyjąć akumulator lub aktywować zabez-
pieczenie blokujące).

• Regularnie przeprowadzać kontrolę 
i konserwację urządzenia. Naprawę 
urządzenia zlecać wyłącznie autoryzowane-
mu warsztatowi.  

• Na obszarze, w którym ma być wykonywane 
cięcie, nie powinny się znajdować żadne 
przewody ani inne przedmioty.

• Jeżeli na czas transportu urządzenie musi 
zostać podniesione, wówczas należy 
wyłączyć silnik i odczekać, aż narzędzie 
się zatrzyma. Przed oddaleniem się od 
urządzenie zawsze wyłączyć silnik.

• Podczas pracy z urządzeniem zabrania się 

cięcia w bezpośrednim pobliżu twardych 
przedmiotów, ponieważ grozi to obrażeniami 
osoby obsługującej urządzenie i uszkodzeni-
ami urządzenia.

• Do napraw urządzenia używać wyłącznie ory-
ginalnych części zamiennych.

• Przed uruchomieniem urządzenia oraz po 
wszelkich uderzeniach zawsze sprawdzić, 
czy części urządzenie nie są zużyte lub usz-
kodzone i zlecić wykonanie wszelkich konie-
cznych napraw.

• Nigdy nie zbliżać rąk ani nóg do narzędzia 
tnącego, w szczególności podczas włączania 
silnika.

• Wyjąć akumulator: przed przystąpieniem 
do kontroli, czyszczenia i innymi pracami na 
urządzeniu oraz jeżeli nie jest ono używane.

• Zapoznać się ze sposobem działania ele-
mentów nastawczych i regulacji urządzenia 
oraz z prawidłowym użytkowaniem 
urządzenia.

• Przerwać pracę urządzenia, jeżeli w pobliżu 
znajdują się osoby, zwłaszcza dzieci, lub 
zwierzęta.

• Nigdy nie używać urządzenia z uszkodzonymi 
elementami zabezpieczającymi lub bez nich.

• Nigdy nie montować metalowych elementów 
tnących. Nigdy nie wymieniać narządzi 
tnących, które wykonane są z innego 
materiału niż metal, na metalowe narzędzia 
tnące.

• Podkaszarki z napędem elektrycznym mogą 
być naprawiane wyłącznie przez autoryzowa-
nych specjalistów.

• Używać wyłącznie części zamiennych i 
osprzętu, które zostały polecone przez pro-
ducenta.

Uwaga: Po wyłączeniu narzędzie tnące porus-
za się nadal przez kilkanaście sekund!
Po wyłączeniu urządzenia narzędzie nadal 
jest w ruchu

Starannie przechowywać wskazówki 
bezpieczeństwa. 
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Elektrikli aletler için geçerli genel güvenlik 
uyarıları

• Bu cihazın kısıtlı fiziksel, sensörik veya 
zihinsel özelliklere kişiler veya tecrübesiz 
veya gerekli bilgiye sahip olmayan kişiler 
ve çocuklar tarafından kullanılması yasaktır. 
Cihaz ile oynamalarını önlemek için çocuklar, 
cihazı kullanırken gözetim altında tutulmalıdır. 
Temizleme ve bakım çalışmalarının çocuklar 
tarafından yapılması yasaktır.

• Aletin 2000 metre üzerindeki rakımda 
kullanılması yasaktır.

İKAZ: Sadece bu alet ile birlikte gönderilmiş olan 
güç kaynağını kullanın.
• Yanlış kullanıldığında aküden sıvı dışarı aka-

bilir. Bu sıvı ile temas etmekten kaçının. Sıvıya 
tesadüfen temas ettiğinizde ilgili bölgeyi bol 
su ile yıkayın. Aküden akan sıvı gözlere te-
mas ettiğinde doktora başvurun. Dışarı akan 
sıvı cildin tahriş olmasına veya yanıklara yol 
açabilir.

• Alet veya aküyü çok yüksek sıcaklıklara ma-
ruz bırakmayın.

• Akülü alet veya akünün kutup başlarını metal 
cisimler ile kısa devre yaptırmayın.

• Tekrar şarj edilebilir aküleri şarj etmeden önce 
makinenin içinden çıkarın.

• Bir alet içinde çeşitli akü tipleri veya yeni 
ile kullanılmış akülerin birlikte kullanılması 
yasaktır.

• Kullanılmış aküleri aletin içinden çıkarın ve 
güvenli şekilde bertaraf edin. 

• Alet uzun süre kullanılmayacağında aküleri 
aletin içinden çıkarın.

• Tekrar şarj edilebilir akülerin yerine şarj edile-
mez akü kullanmayın.

• Modifiye edilmiş veya hasarlı akü kullanmayın.

İkaz!
Bu elektrikli aletin açıklanan bütün güvenlik 
uyarıları, talimatlar, görseller ve teknik özelli-
klerini okuyun. Aşağıdaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik çarpması, yangın ve/
veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte kul-
lanmak için saklayın.

Güvenlik uyarılarında belirtilen „Elektrikli alet“ te-
rimi, elektrik şebekesi üzerinden (elektrik kablosu 
ile) çalıştırılan ve akülü elektrikli aletleri (elektrik 
kablosuz) temel alır.

1.  Çalışma Alanı
a) Çalışma alanınızı temiz ve aydınlık tutun. 

Çalışma alanınızdaki düzensizlik ve yetersiz 
aydınlatma iş kazalarına sebep olur.

b) Elektrikli el aletini yangın veya infi lak 
tehlikesi bulunan yerlerde, yanıcı sıvı, gaz 
veya tozların yakınında kullanmayın. Elek-
trikli aletler toz veya gazları alevlendirebilecek 
kıvılcımlar oluşturur.

c) Elektrikli aletleri kullanırken çocukları ve 
diğer kişileri çalışma alanınızdan uzak 
tutun. Dikkatinizin dağılması halinde elektrikli 
alet üzerindeki kontrolünüz kaybolabilir.

2.  Elektrik Güvenliği
a) Aletin elektrik kablosu prize uymalıdır. 

Kullanılacak priz hiç bir şekilde 
değiştirilmemelidir. Topraklı aletler ile 
adaptör fi şleri kullanmayın. Üzerinde 
değişiklik yapılmamış fi şlerin ve uygun prizle-
rin kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.

b) Örneğin borular, kalorifer petekleri, elek-
trikli ocak, buzdolabı gibi topraklanmış) 
cihazlara temas etmeden sakının. Vücu-
dunuz bu gibi topraklanmış cihazlara temas 
ettiğinde yüksek elektrik çarpması riski bulu-
nur.

c) Elektrikli aletinizi yağmurdan ve nemli or-
tamlardan uzak tutun. Elektrikli aletin içine 
su girmesi elektrik çarpma riskini yükseltir.

d) Kabloyu başka amaçlarda kullanmayınız. 
Aleti kablodan tutarak taşımayın ve 
fi şi prizden çekerken kablodan tutarak 
asılmayın. Kabloyu sıcaktan, yağdan ve 
keskin kenarlardan koruyun. Hasarlı veya 
dolaşmış elektrik kabloları elektrik çarpma 
riskini yükseltir.

e) Elektrikli alet ile açık alanlarda çalışırken, 
sadece açık alanlarda kullanımına izin 
verilmiş uzatma kablosu kullanın. Açık al-
anlarda kullanımına izin verilmiş uzatma kab-
losu kullanımı elektrik çarpma riskini azaltır.

f) Elektrikli aletin ıslak ortamda 
çalıştırılması kaçınılmaz olduğunda bir 
hata akım şalteri kullanın. Hata akım şalteri 
elektrik çarpma riskini azaltır.

3.  Kişilerin Güvenliği
a) Daima dikkatli olun, çalışmanızı devamlı 

olarak kontrol edin. Mantıklı çalışın. 
Yorgun, alkol, ilaç veya uyuşturucu 
etkisi altında olduğunuzda makinayı 
kullanmayın. Elektrikli aleti kullanırken bir 
anlık dalgınlığınız ciddi yaralanmalara sebep 
olabilir.
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b) Kişisel korunma elemanları takın ve 
daima iş gözlüğü kullanın. Toz maskesi, 
kaymayan iş ayakkabısı, kulaklık ve kask gibi 
kişisel korunma elemanları yaralanma riskini 
azaltır.

c) Aletin istenmeden çalıştırılmasından 
kaçının. Fişi prize takmadan önce ve/veya 
aküyü bağlamadan önce elektrikli aletin 
kapalı pozisyonda olup olmadığını kontrol 
edin. Fişi prize takılı makinayı, parmağınız 
çalıştırma şalterine basacak şekilde taşımayın 
veya aleti açık durumdayken prize takmayın, 
iş kazaları meydana gelebilir.

d) Elektrikli aleti çalıştırmadan önce anahtar 
ve diğer ayar aletlerini çıkarın. Aletin dö-
nen bölümünde bulunabilecek bir takım veya 
anahtar yaralanmalara sebep olabilir.

e) Ayakta sağlam durun ve daima dengenizi 
sağlayın. Bu şekilde güvenli çalışarak be-
klenmedik durumlarda aleti daha iyi kontrol 
altında tutabilirsiniz.

f) Uygun iş elbisesi giyin. Bol elbise giymey-
in, takı takmayın. Saçlarınızı, giysi ve eldi-
venleri aletin hareket eden parçalarından 
uzak tutun. Bol elbise, takı veya açık saçlar 
aletin hareket eden parçalarına takılabilir.

g) Toz aspirasyon ve toplama tertibatlarının 
monte edilmesi mümkün olduğunda 
bu tertibatların monte edilmiş olup 
olmadığını ve doğru kullanılıp 
kullanılmadığını kontrol edin. Bu 
tertibatların kullanılması toz nedeniyle 
oluşacak tehlikeleri azaltır.

h) Elektrikli aleti defalarca kullanmanıza 
ve kullanımı hakkında geniş bilgi sahibi 
olmanıza rağmen iş güvenliği kurallarını 
göz ardı etmeyin. Dikkatsiz bir davranış sali-
seler içinde ağır yaralanmalara sebep olabilir.

4.  Elektrikli aletin kullanımı ve ele alınması
a) Aletlere aşırı yüklenmeyin. Çalışmalarınız 

için uygun olan elektrikli aleti kullanın. 
Uygun alet ile daha iyi çalışır, öngörülen kapa-
site dahilinde daha güvenli çalışırsınız.

b) Şalteri arızalı olan elektrikli aletleri 
kullanmayın. Açılıp kapatılması mümkün 
olmayan elektrikli aletler tehlikelidir ve 
onarılması gerekir.

c) Alet üzerinde ayar çalışmaları yapmadan, 
aksesuar parçalarını değiştirmeden veya 
aleti saklamadan önce aletin fi şini priz-
den çıkarın ve/veya aküyü sökün. Böylece 
aletin istenmeden çalıştırılması önlenmiş olur.

d) Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukların 
erişemeyeceği yerlerde saklayın. Aletin 

kullanım hakkında bilgisi olmayan veya 
bu talimatları okumamış kişilerin aleti 
kullanmalarına izin vermeyin. Elektrikli 
aletler, tecrübeli olmayan kişiler tarafından 
kullanıldığında tehlikeli olabilir.

e) Aletinizi bakımını itina şekilde yapın. 
Hareket eden parçaların normal 
çalışıp çalışmadığını, sıkışmadığını, 
parçaların kırık veya aletin çalışmasını 
mümkün kılmayacak derecede hasarlı 
olup olmadığını kontrol edin. Hasarlı 
parçaların, aleti kullanmadan önce 
değiştirilmesini sağlayın. Birçok iş kazası 
bakımı kötü yapılmış elektrikli aletlerin 
kullanılmasından dolayı meydana gelir.

f) Kesici takımlarınızı keskin ve temiz tutun. 
Keskin durumda tutulan ve bakımı iyi yapılan 
kesici aletler daha az sıkışır ve daha kolay 
kullanılır.

g) Elektrikli aletleri, aletlerin aparatlarını vs. 
açıklanan bu talimatlar doğrultusunda 
ve özellikle bu alet için belirtilen çalışma 
kurallarına göre kullanın. Çalışma 
şartlarına ve yapılacak işe uygun olarak 
çalışın. Elektrikli aletlerin kullanım amacı 
dışında kullanılması tehlikeli durumların ortaya 
çıkmasına sebep olur.

h) Sap ve ve sap yüzeylerini kuru ve yağdan 
uzak tutun. Kayıcı sap ve sap yüzeyleri, 
öngörülemeyen durumlarda elektrikli aletin 
güvenli şekilde kullanılmasını ve kontrol edil-
mesini zorlaştırır.

5. Akülü aletin kullanımı ve ele alınması
a) Aküleri sadece üretici fi rmanın tavsiye 

ettiği şarj cihazları ile şarj edin. Şarj etmek 
için şarj cihazına, öngörülmüş olan aküden 
farklı bir akü türü takıldığında yangın tehlikesi 
vardır.

b) Elektrikli aletlerde sadece bu elektrikli 
alet için öngörülmüş aküler kullanın. 
Farklı akülerin kullanılması yaralanmalar veya 
yangına yol açabilir.

c) Kullanmadığınız aküleri ataç, demir para, 
anahtar, çivi, civata veya diğer küçük me-
tal cisimlerden uzak tutun zira bu cisimler 
akü kontaktlarını birleştirmeye ve böylece 
kısa devre oluşmasına yol açabilir. Akü 
kontaktları arasında oluşacak bir kısa devre 
yanmaya veya yangın çıkmasına sebep olabi-
lir.

d) Akü yanlış şekilde kullanıldığında akü-
den dışarı sıvı sızabilir. Dışarı sızan sıvı 
ile temas etmekten kaçının. Bu sıvıya 
tesadüfen temas ettiğinizde temas eden 
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bölgeyi su ile yıkayın. Söz konusu akü 
sıvısı gözlere temas ettiğinde ayrıca dok-
tora başvurun. Aküden dışarı sızan sıvı cildin 
tahriş olmasına veya yanmalara sebep olabilir.

e) Hasarlı veya üzerinde değişiklik yapılmış 
aküleri kullanmayın. Hasarlı veya üzerinde 
değişiklik yapılmış aküler beklenmedik bir 
davranış sergileyebilir, yangın, patlama veya 
yaralanma tehlikesi oluşturabilir.

f) Aküyü ateşe veya yüksek sıcaklığa maruz 
bırakmayın. Ateş veya 130 °C üzerindeki 
sıcaklıklar akünün patlamasına sebep olabilir.

g) Şarj etme ile ilgili tüm talimatları yerine 
getirin. Akü ve akülü aleti kesinlikle kullanma 
talimatı içinde açıklanan sıcaklık aralığının 
dışındaki bir sıcaklıkta şarj etmeyin. Yanlış 
şarj etme veya izin verilen sıcaklık aralığının 
dışındaki bir sıcaklıkta şarj etme sonucunda 
akü tahrip olabilir ve yangın tehlikesi artar.

6. Servis
a) Aletinizin onarım çalışmalarının sadece 

uzman personel tarafından orijinal parça 
kullanılarak yapılmasını sağlayın. Böylece 
aletinizin çalışma güvenliğinin sağlanması 
mümkün olur. 

b) Kesinlikle hasarlı akülerin bakım ve 
onarımını yapmayın. Akülerin tüm bakım 
işlemi sadece üretici fi rma veya yetkili servis-
ler tarafından yapılacaktır.

Özel güvenlik uyarıları
Akülerin azami enerji yoğunluğu, uzun ömürlü ve 
güvenli bir şekilde size teslim edilebilmesi için her 
bir akü biriminin yapısına özel olarak ve itinalı bir 
şekilde dikkat ederiz. Akü hücreleri çok kademeli 
güvenlik tertibatları ile donatılmıştır. Her bir önce 
formatlanır ve elektriksel karakteristik eğrisi kay-
dedilir. Bu bilgiler akü birimlerini en mükemmel 
şekilde gruplayabilmek için kullanılır. Alınan tüm 
bu önlemlere rağmen aküler ile çalışırken 
daima çok dikkatli olunmalıdır. Güvenli bir 
işletmenin sağlanabilmesi için aşağıda 
açıklanan noktalara riayet edilmesi acilen 
gereklidir. 
Aletin güvenli çalışabilmesi ancak akü hücre-
leri hasarlı olmadığında mümkündür! Akünün 
yanlış şekilde kullanılması hücrelerin hasar 
görmesine sebep olur! 

Dikkat! Yapılan analizlerde elde edilen sonuçlara 
göre yüksek performanslı akülerin hasar görmesi-
nin ana sebebinin, hatalı kullanım ve yanlış bakım 
olduğu görülmüştür. 

Akü ile ilgili uyarılar
1. Akü sevk edildiği durumda şarjlı değildir. Bu 

nedenle aküyü ilk çalıştırmaya başlamadan 
önce şarj edin.

2. Optimal bir akü kapasitesinin sağlanması için 
akü şarjının tamamen boşalmasını önleyin! 
Aküyü sık sık şarj edin.

3. Akünün 15°C sıcaklıktaki bir ortamda ve en 
az %40 şarj oranı ile saklanması en sağlıklı 
depolamadır.

4. Lityum iyon aküleri doğal yaşlanmaya maruz 
kalırlar. Akü kapasitesi, en geç yeni akünün 
%80’ine ulaştığında akünün değiştirilmesi ge-
reklidir. Eskimiş akü içindeki zayıfl amış hücre-
ler aletten yüksek derecede güç çekilmesine 
izin vermezler ve böylece bir güvenlik riski 
teşkil ederler.

5. Kullanılmış aküleri ateşin içine atmayın! Patla-
ma tehlikesi!

6. Aküleri yakmayın veya ateş içine atmayın.
7. Akü şarjının tamamen boşalmasına izin 

vermeyin!! Şarjın tamamen boşalması akü 
hücrelerine zarar verir. Akü şarjının tama-
men boşalmasının sebebi akünün uzun süre 
depolanması veya kısmen şarjlı akülerin 
kullanılmaması en sık görülen sebeplerdir. 
Akü gücünün belirli bir şekilde azaldığını 
tespit ettiğinizde veya elektronik koruma 
tertibatı devreye girdiğinde çalışmanıza son 
veriniz. Akü ancak tam olarak şarj edildikten 
sonra depolanacaktır.

8. Aküyü veya akülü aleti aşırı yüklenmeye 
karşı koruyunuz! Aşırı yüklenme akünün 
aşırı derecede ısınmasına ve akü gövdesi 
içinde hücrenin hasar görmesine yol açar. 
Bu esnada aşırı ısınma akünün dışında 
algılanmaz.

9. Akünün hasar görmesini ve darbe 
almasını engelleyin! Bir metreden fazla 
yüksekten düşen veya aşırı darbelere maruz 
kalan aküleri, gövdesi hasar görmemiş olsa 
dahi en kısa zamanda değiştirin. Akünün iç 
bölümündeki akü hücreleri ciddi bir şekilde 
hasar görmüş olabilir. Bu konuda ayrıca ber-
taraf etme uyarılarını da dikkate alınız.

10. Aşırı yüklenme ve aşırı ısınma durumunda 
entegre koruma devresi güvenlik sebeplerin-
den dolayı akülü aleti kapatır. Dikkat! Koruma 
devresi akülü aleti kapattığında Açık / Kapalı 
şalterine basmayın. Aksi taktirde akü hasar 
görebilir.

11. Sadece orijinal aküleri kullanın. Orijinal olma-
yan akülerin kullanılması sonucunda yaralan-
ma, patlama veya yangın tehlikesi vardır.
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12.  Aküyü su, yağmur ve yüksek hava nemine 
karşı koruyun. Yüksek hava nemi, yağmur 
ve su akünün hücrelerine zarar verebilir. 
Yüksek hava nemi, yağmur veya suya maruz 
kalmış aküleri şarj etmeyin veya bu aküleri 
kullanmayın ve derhal değiştirin!

13.  Aletinizin sökülebilir akü ile donatılmış olması 
halinde emniyetiniz açısından, çalışma son-
unda aküyü aletinizden sökün.

Şarj cihazı ve şarj işlemi ile ilgili uyarılar
1. Şarj cihazının tip levhası üzerindeki bilgilere 

dikkat edin. Şarj cihazını yalnızca, tip levhası 
üzerinde belirtilen gerilim değerine sahip bir 
prize bağlayın.

2. Şarj cihazı ve kabloyu hasarlara ve keskin 
kenarlara karşı koruyun. Hasarlı kablolar 
en kısa zamanda kalifi ye elektrik personeli 
tarafından değiştirilecektir.

3. Şarj cihazı, aküyü ve şarjlı aleti çocuklardan 
uzak tutun.

4. Hasarlı şarj cihazlarını kullanmayın.
5. Sevk edilmiş olan şarj cihazını başka 

cihazların şarj edilmesinde kullanmayın.
6. Aletin aşırı kullanılmasında akü ısınır. Aküyü 

şarj etmeden önce, akünün oda sıcaklığına 
kadar soğumasını sağlayın.

7. Aküleri aşırı derecede şarj etmeyin! Az-
ami şarj sürelerini dikkate alınız. Bu süreler 
sadece şarjı boşalmış aküler için geçerlidir. 
Şarj edilmiş veya kısmen şarj edilmiş akünün 
birkaç kez şarj cihazına takılıp çıkarılması 
akünün aşırı derecede şarj edilmesine ve 
hücrenin hasar görmesine sebep olur. Aküyü 
birkaç gün boyunca şarj cihazında takılı 
bırakmayın.

8. Akünün son şarj edilme işlemi 12 aydan 
fazla bir süre geçmişte kaldığını tahmin 
ettiğiniz aküyü kesinlikle kullanmayın ve 
şarj etmeyin. Akünün tehlike arz edecek bir 
boyutta hasar görmüş olma olasılığı çok yük-
sektir (şarjının tamamen boşalmış olması).

9. Akünün 10°C altındaki bir ortam sıcaklığında 
şarj edilmesi akü hücresinin kimyasal açıdan 
hasar görmesine sebep olur ve yangın 
çıkmasına yol açabilir.

10. Akü hücreleri tehlikeli boyutta hasar görmüş 
olabileceğinden şarj işlemi esnasında ısınmış 
olan aküleri kullanmayın.

11. Bombeli veya deforme olmuş, veya şarj işlemi 
esnasında diğer tipik olmayan belirtiler sergi-
leyen (gaz çıkışı, çatırtı, hava çıkış sesi, vs.) 
aküleri kullanmayın

12. Akülerin şarjının tamamen boşalmasına izin 
vermeyin (tavsiye edilen deşarj oranı max. 

80%). Akü şarjının tamamen boşalması akü 
hücrelerinin erken yaşlanmasına sebep olur.

13. Aküleri kesinlikle gözetim altında tutmadan 
şarj etmeyin!

Çevre etkilerine karşı koruma
1. Uygun iş elbisesi ve koruma gözlüğü takın.
2. Akülü aleti ve şarj cihazını rutubet ve 

yağmurdan koruyun. Rutubet ve yağmur 
akü hücrelerinin hasar görmesine yol açabilir 
ve bu durum tehlike oluşturabilir.

3. Akülü aleti ve şarj cihazını buhar ve yanıcı 
sıvıların yakınında çalıştırmayın.

4. Şarj cihazını ve akülü aleti sadece kuru 
durumdayken ve 10-40°C arasındaki ortam 
sıcaklığında kullanın

5. Akülerin sıcaklığın 40° C’ye kadar yükseldiği 
yerlerde saklanması yasaktır, aküler özel-
likle güneşte park edilmiş otomobilin içinde 
saklanmayacaktır.

6. Aküleri aşırı ısınmaya karşı koruyun! 
Akülere aşırı yüklenme, aşırı şarj veya güneş 
ışınlarına maruz kalma gibi durumlar akünün 
aşırı derecede ısınmasına ve hücrelerin hasar 
görmesine yol açar. Aşırı derede ısınmış olan 
aküleri şarj etmeyin veya bu akülerin bağlı 
olduğu cihazlar ile çalışmayın, bu gibi aküleri 
en kısa zamanda değiştirin.

7. Akü, şarj cihazı ve akülü aletlerin 
depolanması. Şarj cihazı ve akülü aleti sade-
ce kuru durumda olan ve 10-40°C arasındaki 
ortam sıcaklığında depolayın. Lityum iyon 
aküsünü, ortam sıcaklığı 10-40°C arasında 
olan serin ve kuru yerde saklayın. Aküleri rutu-
bet ve direkt güneş ışınlarına maruz kalmaya 
karşı koruyun. Aküleri sadece şarj edilmiş 
durumda depolayın (asgari % 40 oranda şarjlı 
olarak).

8. Lityum iyon akülerinin donmasını engelleyin. 
60 dakikadan uzun süre 0°C altındaki bir 
ortam sıcaklığında depolanmış olan aküler 
kullanılmayacak ve bertaraf edilecektir.

9. Elektrostatik yükleme nedeniyle aküler ile 
çalışırken dikkatli olun: Elektrostatik deşarj 
elektronik koruma tertibatı ve akü hücresinin 
hasar görmesine sebep olur! Bu nedenle 
akünün elektrostatik yüklenmesini engelleyin 
ve kesinlikle akü kutuplarına temas etmeyin!

Aküler ve akü tahrikli elektrik el aletleri içinde çe-
vreye zarar veren malzemeler bulunur. Aküyü ve 
akülü aletleri evsel atıklar içine atmayın.

Akünün yönetmeliklere uygun şekilde bertaraf 
edilmesi için uygun bir atık toplama merkezine 
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teslim edilmesi gerekir. Atık toplama merkezinin 
nerede bulunduğu hakkında yerel yönetimlerden 
bilgi alınabilir.

Arızalı/hasarlı Li-Ion akülerinin yönetmelikle-
re uygun şekilde postalanması için müşteri 
hizmetlerimize veya aleti satın aldığınız yere 
başvurmanızı rica ederiz.

Akü veya akülü aletlerin postalanması veya 
bertaraf edilmesinde kısa devre ve yangın 
oluşmasını önlemek için ayrı ayrı plastik 
torba içine koyularak gönderilmesine dikkat 
ediniz!

Ek güvenlik uyarıları
• Çalışmaya başlamadan önce kesilecek mal-

zemeyi kontrol edin. Mevcut yabancı madde-
leri temizleyin. Çalışma esnasında makine içi-
ne yabancı madde girmemesine dikkat ediniz. 
Buna rağmen makine içine yabancı madde 
girdiğinde aleti derhal durdurun ve yabancı 
maddeleri uzaklaştırın.

• Sadece iyi ışık şartlarında çalışın.
• Çalışırken daima sağlam ve dengeli durmaya 

dikkat edin. Geri yöne giderken dikkatli olun, 
düşme tehlikesi!

• Aleti kesinlikle gözetim altında tutma-
dan çalıştırmayın. Çalışmalarınıza ara 
vereceğinizde misinalı çim biçme makinesini 
güvenli bir yerde saklayınız.

• Çalışmaya başka bir yerde devam etmek için 
çalışmanıza ara verdiğinizde aleti ilgili çalışma 
alanına taşımadan önce motoru mutlaka 
durdurun.

• Aleti kesinlikle yağmurda veya nemli ortamlar-
da kullanmayın.

• Aleti yağmurdan ve rutubetten koruyun.
• Aleti çalıştırmadan önce misinanın taş veya 

başka cisimlere temas edip etmediğini kontrol 
edin.

• Başınızı, ellerinizi ve ayaklarınızı yaralanmala-
ra karşı korumak için daima uygun iş elbisesi 
ve techizatı giyin. Bunun için kask, iş gözlüğü 
(veya siperlik), yüksek topuklu çizme (veya 
sağlam bir iş ayakkabısı ve sağlam kumaştan 
olan pantolon) ve iş eldiveni takın.

• Alet çalışırken aleti vücudunuzdan uzak tutun!
• Alet ters dönmüş durumdayken veya kesme 

pozisyonunda olmadığında aleti çalıştırmayın.
• Alet kullanılmadığında, çim biçme makinesi 

gözetimsiz şekilde terk ettiğinizde, kon-
trol çalışmalarında, elektrik kablosu hasar 
gördüğünde, bobini sökmek ve değiştirmek 
istediğinizde veya makineyi başka bir yere 

taşımak istediğinizde motor durdurulacak ve 
akü yerinden çıkarılacaktır.

• Makine çalışırken diğer şahısları özellikle 
çocukları ve ev hayvanlarını çalışma mahallin-
den uzak tutun; kesilmiş çim içinde taş veya 
diğer sert cisimler olabilir.

• Çalışma esnasında diğer şahıslar ve ev 
hayvanları ile aranızda en az 5 metre mesafe 
bırakın.

• Sert cisimleri kesmeye çalışmayın. Aksi tak-
dirde yaralanmalar meydana gelebilir ve alet 
hasar görebilir.

• Aleti duvar, çeşitli yüzeyler ve kırılabilir cisim-
lerden uzak tutmak için koruma tertibatının 
kenarını ölçü olarak kullanın.

• Makineyi kesinlikle koruma tertibatı 
olmaksızın kullanmayın.

• Bu aletin çocuklar ile fiziksel, sensörik veya 
ruhsal açıdan yetersiz becerilere sahip 
veya tecrübesiz ve bilgisiz kişiler tarafından 
kullanılması yasaktır. Alet ile oynamamaları 
için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır. Te-
mizleme ve bakım işlemi çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır.

• Anormal vücut hareketlerinden kaçının. Gü-
venli durmaya ve daima dengeli bir şekilde 
çalışmaya dikkat edin. Eğimli arazilerde 
çalışırken güvenli durmaya dikkat edin. Maki-
neyi sadece çok yavaş hızda hareket ettirin.

• Hareketli ve tehlikeli parçalar nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi!

• Akü sökülmeden ve bütün hareketli parçalar 
tamamen durmadan bu parçalara dokunmak 
yasaktır.

• Kullanma talimatını dikkatlice okuyun. Ayar 
elemanları ve makinenin kullanımı konusunda 
bilgi edinin.

• Çocuklar veya kullanma talimatını okumamış 
diğer kişilerin makineyi kullanmasına ke-
sinlikle izin vermeyin. Yerel yönetmelikler 
kullanıcının asgari yaşını belirleyebilir.

• Kullanıcının iş kazalarından ve diğer kişilere 
veya maddi eşyalara verilen zarardan sorumlu 
olduğunu dikkate alın.

• Makineyi kullanmadan önce koruma tertibatı 
ve kapakların eksik, hasarlı veya doğru 
şekilde monte edilip edilmediğini kontrol edin. 

• Makine yakınında insanların ve özellikle ço-
cuklar veya hayvanlar olduğunda makinenin 
çalıştırılması kesinlikle yasaktır.

• Makineyi kullandığınız süre boyunca iş 
gözlüğü ve sağlam ayakkabı giyilmesi zorun-
ludur.

• Makineyi sadece gün ışığında veya iyi 
aydınlatılmış ortamda kullanın. 
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• Makineyi kesinlikle kötü hava şartlarında, öze-
llikle yıldırım düşme riskinin olduğu günlerde 
çalıştırmayın.

• Makineyi kesinlikle hasarlı olan koruma 
tertibatları ve kapaklar veya bunların takılı 
olmadığı durumda kullanmayın.

• Motoru ancak, eller ve ayaklar bıçaktan yeterli 
uzaklıkta olduğunda çalıştırın.

• Aşağıdaki durumlarda aleti kapatın ve aküyü 
sökün:
- alet gözetimsiz olarak terk edildiğinde.
- bloke olan durumu gidermek için.
- aletin kontrol, temizleme veya işlenmesi için.
- yabancı madde ile temas ettikten sonra.
- alet anormal derecede titreşim 
gösterdiğinde (derhal sebebini araştırın).

• Alet ancak arıza sebebi giderildikten 
sonra tekrar çalıştırılacaktır. Anormal de-
recede titreşim göstermenin sebebini 
bulamadığınızda Müşteri Hizmetlerine 
başvurun.

• Kesme tertibatı nedeniyle yaralanma teh-
likesi vardır! Ellerinizi ve ayaklarınızı bıçak 
tertibatından uzak tutunuz!

• Sadece üretici firma tarafından tavsiye edilen 
yedek parça ve aksesuar parçalarını kullanın.

• Makinenin bakım ve kontrolünü düzenli olarak 
gerçekleştirin.

Dikkat! Koruma tertibatı kendi ve diğer 
kişilerin güvenliği ve makinenin düzgün 
şekilde çalışması açısından önemli bir 
parçadır. Bu yönetmeliğe aykırı davranılması 
sonucunda tehlike kaynağı potansiyali 
oluşturulduğu gibi garanti haklarınız da kay-
bolur.
• Kesme tertibatını (misina) kesinlikle eliniz ile 

durdurmayın.
• Misinanın daima kendiliğinden durmasını 

bekleyin.
• Orijinal misina dışında başka misina 

kullanmayın.
• Hava deliklerinin kirli olmamasına dikkat 

ediniz.
• Alet ile toprakta yetişmeyen çimleri kesmeye 

çalışmayın; örneğin duvar veya taş üzerin-
deki çimleri misinalı çim biçme makinesi ile 
kesmeye çalışmayın. Misinalı çim biçme ma-
kinesinin çalışma alanında, kesme çalışmaları 
esnasında üçüncü şahıslara verilen zararlar-
dan kullanıcı sorumludur.

• Çim biçme makinesi çalışır durumdayken 
asfalt veya toprak yolda karşıdan karşıya 
geçmeyin.

• Aleti kullanmadığınızda kuru ve çocukların 
erişemeyeceği bir yerde saklayınız.

• Misinalı çim biçme makinesi sadece kullan-
ma talimatında açıklandığı şekilde ve daima 
zemine dikey yönde tutarak kullanınız. Bunun 
dışındaki her türlü kullanma şekli tehlikelidir.

• Civataların doğru şekilde sıkılı olup olmadığını 
düzenli olarak kontrol edin. 

• Bakım veya temizlik çalışmalarına 
başlamadan önce makinenin gerilim bes-
lemesini (çalıştırma kilidi tertibatı veya söküle-
bilir aküyü sökün) kesin.

• Makine düzenli olarak kontrol edilecek ve 
bakımı yapılacaktır. Makinenin bakım ve 
onarımını sadece yetkili serviste yaptırın. 

• Kabloları ve diğer cisimleri kesilecek alandan 
uzak tutun.

• Makine transport için kaldırılacağında önce 
motor kapatılacak ve bıçağın tamamen 
durması beklenecektir. Makineyi terk etmeden 
önce motoru durdurun.

• Sert cisimlerin kesilmesi kesinlikle yasaktır, 
ancak bu şekilde kullanıcının yaralanması ve 
aletin hasar görmesi önlenebilir.

• Aletin bakımı için sadece orijinal yedek parça 
kullanın.

• Makineyi çalıştırmadan önce ve herhangi 
bir yere çarptıktan sonra aşınma veya hasar 
durumuna dair bir belirti olup olmadığını 
kontrol edin ve gerekli onarım çalışmalarının 
yapılmasını sağlayın.

• Özellikle motoru çalıştırma esnasında ellerini-
zi ve ayaklarınızı bıçak tertibatından uzak 
tutun.

• Kontrol, temizleme veya makine üzerin-
de yapılacak çalışmalardan önce ve aleti 
kullanmadığınızda aküyü sökün.

• Kumanda ve regülasyon tertibatları ve aletin 
doğru kullanımı hakkında bilgi edinin.

• Çalışma alanı yakınınızda insanlar ve özellikle 
çocuklar ve ev hayvanları bulunduğunda 
çalışmanıza ara verin.

• Makineyi kesinlikle koruma tertibatları hasarlı 
veya takılı olmadığında çalıştırmayın.

• Kesinlikle metal kesme aparatları takmayın. 
Metal olmayan kesme tertibatı yerine kesin-
likle metal kesme aparatı takmayın.

• Elektrikli misinalı çim biçme makinelerinin 
bakım ve onarımı sadece yetkili personel 
tarafından yapılacaktır.

• Sadece üretici firma tarafından tavsiye edilen 
yedek parça ve aksesuar parçalarını kullanın.
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Dikkat: Makine kapatıldıktan sonra bıçak bir-
kaç saniye daha dönmeye devam eder!

Bıçak makine kapatıldıktan sonra dönmeye 
devam eder

Bu güvenlik uyarılarını iyi yerde saklayın.
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Общие указания по технике безопасности 
для электрического инструмента

• Данное устройство не предназначено 
для использования детьми, лицами 
с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями, а также лицами, не 
обладающими достаточным опытом и 
знаниями или не ознакомленными с 
настоящими инструкциями. Необходимо 
осуществлять контроль над детьми, 
чтобы они не играли с устройством. 
Запрещается очистка и техническое 
обслуживание данного устройства детьми.

• Запрещено использовать устройство на 
высоте более 2000 м над уровнем моря.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Используйте только 
блок питания, входящий в комплект поставки 
данного устройства.
• При неправильном обращении с 

аккумуляторами из них может вытечь 
жидкость. Избегайте контакта с ней. 
При случайном контакте промойте место 
контакта водой. Если жидкость попадет 
в глаза, то после промывания обратитесь 
за врачебной помощью. Вытекающая из 
аккумулятора жидкость может вызвать 
раздражение кожи или ожоги.

• Не подвергайте устройство или 
аккумулятор воздействию высоких 
температур.

• Обратите внимание на возможность 
короткого замыкания полюсов устройства 
с питанием от батареи или аккумулятора 
металлическими предметами.

• Перед зарядкой перезаряжаемые 
аккумуляторы необходимо извлечь из 
устройства. 

• Не смешивайте аккумуляторы разных 
типов, а также новые аккумуляторы со 
старыми.

• Использованные аккумуляторы следует 
извлечь из устройства и утилизировать 
надлежащим образом. 

• Если не планируется использование 
устройства в течение длительного 
времени, необходимо извлечь 
аккумуляторы.

• Не используйте неперезаряжаемые 
аккумуляторы вместо перезаряжаемых.

• Не используйте аккумуляторы в случае их 
повреждения или внесения изменений.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Ознакомьтесь со всеми указаниями по 
технике безопасности, инструкциями, 
изображениями и техническими 
характеристиками, которые прилагаются 
к данному электрическому инструменту. 
Неточное соблюдение указаний, 
содержащихся в следующей инструкции, 
может привести к поражению электрическим 
током, пожару и (или) тяжелым травмам.
Сохраняйте все указания по технике 
безопасности и инструкции для 
использования в будущем.

Используемый в указаниях по технике 
безопасности термин «электрический 
инструмент» относится к работающему 
от сети электрическому инструменту (с 
сетевым кабелем) или к аккумуляторному 
электроинструменту (без сетевого кабеля).

1. Безопасность на рабочем месте
a) Обеспечьте на Вашем рабочем 

месте чистоту и хорошее освещение. 
Беспорядок и плохое освещение на 
рабочем месте могут привести к травмам.

b) Не используйте электроинструмент 
во взрывоопасной области, в которой 
находятся воспламеняющиеся 
жидкости, газы или пыль. 
Электрические устройства производят 
искры, которые могут воспламенить пыль 
или пары.

c) Не допускайте детей и других людей 
к вашему рабочему месту во время 
использования электрического 
инструмента. Не отвлекайтесь, в 
противном случае это может привести 
к потере контроля над электрическим 
инструментом.

2.  Техника безопасности при работе с 
электрическими устройствами

a) Штекер кабеля питания устройства 
должен соответствовать 
электрической розетке. Запрещено 
каким-либо образом изменять 
штекер. Не используйте переходный 
штекер для устройств с защитным 
заземлением. Неизмененные штекеры 
и подходящие электрические розетки 
уменьшают риск электрического удара 
током.

b) Избегайте контакта тела с 
заземленными поверхностями, такими 

SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   135SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   135 27.09.2023   10:57:2027.09.2023   10:57:20



RUS

- 136 -

как трубы, радиаторы отопления, 
плиты и холодильники. Риск 
электрического удара током возрастает, 
если Ваше тело заземлено.

c) Не подвергайте устройство влиянию 
дождя или влаги. Попадание воды в 
электрическое устройство повышает 
опасность получения удара током.

d) Запрещено использовать 
соединительный провод не по 
назначению, например, для переноски 
или подвешивания электрического 
инструмента, а также для извлечения 
штекера из штепсельной розетки. 
Защищайте соединительный провод от 
воздействия высокой температуры и 
масла, а также от соприкосновения с 
острыми кромками или движущимися 
деталями устройства. Поврежденные 
или спутанные соединительные провода 
повышают риск поражения электрическим 
током.

e) При работе с электрическим 
инструментом вне помещений 
используйте только удлинительный 
кабель, предназначенный для 
наружных работ. Использование 
удлинительного кабеля, пригодного для 
наружных работ, снижает риск поражения 
электрическим током.

f) Если есть необходимость 
эксплуатации электрического 
инструмента во влажной среде, то 
используйте автомат защитного 
отключения тока утечки. Использование 
автомата защитного отключения тока 
утечки снижает риск получить удар током.

3. Безопасность людей
a) Будьте бдительны, внимательно 

следите за тем, что вы делаете, а также 
разумно обращайтесь во время работы 
с электрическим инструментом. 
Не используйте электрический 
инструмент, если Вы устали или 
находитесь под воздействием 
наркотических веществ, алкоголя 
или медикаментов. Всего лишь один 
короткий момент невнимательности при 
работе с электрическим устройством 
может привести к серьезным травмам.

b) Используйте всегда индивидуальные 
средства защиты и защитные очки. 
Использование индивидуальных 
средств защиты, таких как респиратор, 

нескользкая защитная обувь, защитный 
шлем или приспособления для 
защиты слуха, в зависимости от типа 
электрического инструмента и его 
использования снижает риск получения 
травм.

c) Избегайте непреднамеренного пуска. 
Убедитесь в том, что электрический 
инструмент выключен, перед тем, как 
Вы подсоедините электропитание 
и/или аккумулятор, поднимете 
или перенесете инструмент.
Если Вы при переноске устройства 
держите палец на переключателе или 
подключаете устройство с включенным 
переключателем, то это может привести к 
травмам.

d) Удалите инструмент для регулировки и 
гаечные ключи, прежде чем включить 
устройство. Инструмент или ключ, 
оставшийся внутри вращающейся детали 
электрического инструмента, может 
привести к травмам.

e) Избегайте неудобных положений 
тела. Следите за устойчивым 
положением тела и всегда держите 
равновесие. В этом случае Вы можете 
лучше контролировать электрический 
инструмент в неожиданных ситуациях.

f) Одевайте для работы подходящие 
одежды. Не надевайте широкую 
одежду и не носите украшений. 
Держите волосы, одежды и рабочие 
перчатки подальше от подвижных 
частей. Свободная одежда, украшения 
и длинные волосы могут быть захвачены 
подвижными деталями устройства.

g) Если есть возможность монтажа 
устройств для отсоса и улавливания 
пыли, их необходимо подключить 
и эксплуатировать надлежащим 
образом. Использование устройства 
для отсоса пыли уменьшает опасное 
воздействие пыли.

h) Будьте бдительны и соблюдайте 
правила техники безопасности при 
работе с электрическим инструментом, 
даже если вы уверенно обращаетесь с 
устройством после его многократного 
применения. Неосторожное обращение с 
электрическим инструментом может стать 
причиной серьезных травм.
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4.  Использование электрического 
инструмента и обращение с ним

a) Не перегружайте электрический 
инструмент. Используйте в Вашей 
работе предназначенный для 
этого электрический инструмент. С 
подходящим электрическим инструментом 
Ваша работа будет лучше и безопаснее в 
указанном диапазоне мощности.

b) Не используйте электрический 
инструмент, переключатель которого 
неисправен. Электрический инструмент, 
который невозможно включить или 
выключить представляет опасность и его 
необходимо отремонтировать.

c) Прежде чем осуществлять настройку 
устройства, заменять принадлежности 
или откладывать электрический 
инструмент в сторону, необходимо 
извлечь штекер из штепсельной 
розетки и (или) извлечь аккумулятор. 
Эта мера предосторожности предотвратит 
случайный пуск электрического 
инструмента.

d) Храните неиспользуемый 
электрический инструмент в 
недоступном для детей месте. Не 
допускайте к работе с электрическим 
инструментом лиц, которые не умеют 
обращаться с этим устройством 
или не ознакомились с данными 
инструкциями. Электрический 
инструмент представляет собой 
опасность, если им пользуются неопытные 
люди.

e) Тщательно ухаживайте за 
электрическим инструментом и 
насадками. Проверяйте правильность 
работы подвижных частей, отсутствие 
их заедания, отсутствие сломов на них 
или повреждений, ухудшающих работу 
электрического инструмента. Перед 
использованием электрического 
инструмента отремонтируйте 
поврежденные детали. Большинство 
несчастных случаев происходят по 
причине плохого ухода за электрическим 
инструментом.

f) Режущий инструмент должен быть 
чистым и хорошо заточенным. 
Тщательно ухоженный и имеющий острые 
кромки режущий инструмент меньше 
заедает и с ним легче работать.

g) Используйте электрический 
инструмент, принадлежности, 

насадки и т. д. в соответствии с 
инструкциями к ним. Учитывайте при 
этом условия работы и выполняемую 
задачу. Использование электрического 
инструмента для других, отличных от его 
предназначения целей может привести к 
возникновению опасных ситуаций.

h) Рукоятки и их участки необходимо 
содержать в сухом и чистом состоянии; 
не допускайте попадания на них масла 
и консистентной смазки. Скользкие 
рукоятки и их участки не обеспечивают 
должной безопасности при работе 
с электрическим инструментом и 
могут привести к потери контроля над 
устройством в непредвиденных ситуациях.

5.  Использование устройств с 
аккумуляторами и обращение с ними

a) Осуществляйте зарядку 
аккумуляторов только в зарядных 
устройствах, которые рекомендованы 
изготовителем. При использовании 
зарядного устройства, предназначенного 
для определенного типа аккумуляторов, 
для зарядки других аккумуляторов 
существует риск возникновения пожара.

b) Используйте только аккумуляторы, 
предназначенные для данного 
электрического инструмента. 
Использование других аккумуляторов 
может привести к травмам и пожару.

c) Не храните неиспользуемые 
аккумуляторы рядом с конторскими 
скрепками, монетами, ключами, 
иглами, винтами и прочими мелкими 
металлическими предметами, которые 
могут вызвать короткое замыкание 
между контактами. Короткое замыкание 
между контактами аккумулятора может 
привести к ожогам или пожару.

d) При неправильном обращении с 
аккумуляторами из них может вытечь 
жидкость. Избегайте контакта с ней. 
При случайном контакте промойте 
место контакта водой. Если жидкость 
попадет в глаза, то после промывания 
обратитесь за врачебной помощью. 
Выступившая из аккумулятора жидкость 
может вызвать раздражение кожи или 
ожоги.

e) Запрещено использовать 
поврежденный аккумулятор или 
аккумулятор, в конструкцию 
которого были внесены изменения. 
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Такие аккумуляторы могут вести себя 
непредсказуемо и привести к пожару, 
взрыву или травмам.

f) Не подвергайте аккумулятор 
воздействию высоких температур, 
не держите его вблизи источников 
открытого огня. Открытый огонь или 
высокая температура свыше 130 °C могут 
стать причиной взрыва.

g) Следуйте всем указаниям по зарядке. 
Заряжать аккумулятор или устройство, 
работающее от аккумулятора, можно 
только при температуре, указанной 
в руководстве по эксплуатации. 
Неправильная зарядка или зарядка при 
температуре, выходящей за пределы 
установленного диапазона, может 
привести к повреждению аккумулятора и 
повышению риска возникновения пожара.

6. Сервис
a) Ремонтировать инструмент должны 

только квалифицированные 
специалисты и использовать при 
этом только оригинальные запасные 
детали производителя. Тем самым 
гарантируется соблюдение техники 
безопасности устройства. 

b) Запрещается ремонтировать 
поврежденные аккумуляторы. Все 
работы по ремонту аккумуляторов должны 
выполняться только производителем 
или уполномоченными сервисными 
мастерскими.

 Дополнительные указания по технике 
безопасности
Мы с особенной тщательностью относимся к 
конструкции каждого аккумуляторного блока 
для того, чтобы снабдить Вас аккумуляторами 
с максимальной концентрацией энергии, 
продолжительностью срока службы и 
безопасностью. Аккумуляторные элементы 
имеют многоступенчатые защитные 
приспособления. Каждый элемент 
проходит вначале форматирование и его 
характеристические кривые записываются. 
Эта информация используется затем для 
того, чтобы скомпоновать в группы самые 
лучшие аккумуляторные блоки. Независимо 
от наличия всех приспособлений 
безопасности при обращении с 
аккумуляторами нужно быть всегда 
осторожным. Для безопасной работы 
необходимо обязательно осуществлять 

следующие указания.
Безопасность работы может быть 
обеспечена только при отсутствии 
повреждений элементов! Неправильное 
обращение с элементами ведет к их 
повреждению.

Внимание! 
Анализы подтверждают, что грубые 
нарушения в использовании и уходе за 
аккумуляторами высокой мощности являются 
основными причинами их повреждений. 

Указания к аккумулятору
1. Аккумуляторный блок устройства с 

аккумулятором не заряжен перед 
продажей. Поэтому перед первым 
использованием необходимо зарядить 
аккумулятор.

2. Для сохранения оптимальной 
производительности аккумулятора не 
допускайте глубокой разрядки! Чаще 
заряжайте Ваш аккумулятор.

3. Храните Ваш аккумулятор в прохладном 
месте, лучше всего при 15°C и, по 
меньшей мере, заряженным на 40%.

4. Литий-ионные аккумуляторы 
подвержены естественному старению. 
Не позднее, чем при снижении мощности 
аккумулятора до 80% от начального 
состояния необходимо заменить 
аккумулятор! Ослабленные элементы 
в состарившемся аккумуляторном 
блоке не могут отвечать высоким 
требованиям производительности и тем 
самым представляют собой риск для 
безопасности.

5. Не бросайте использованные 
аккумуляторы в огонь. Опасность взрыва!

6. Запрещено поджигать аккумулятор или 
подвергать сожжению.

7. Не подвергайте аккумуляторы 
глубокой разрядке! Глубокая разрядка 
повреждает аккумуляторные элементы. 
Часто причиной глубокой разрядки 
аккумуляторного блока является 
длительное хранение или соответственно 
неиспользование частично разряженных 
аккумуляторов. Прекращайте работу, 
как только производительность заметно 
снизится. Кладите аккумулятор на 
хранение только после полной зарядки.

8. Не допускайте перегрузки 
аккумулятора и соответственно 
устройства! Перегрузка приводит быстро 
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к перегреву и повреждению элементов 
внутри корпуса аккумулятора, при этом 
перегрев может быть внешне незаметен.

9. Избегайте повреждений и ударов! 
Сразу заменяйте аккумуляторы, которые 
упали с высоты более одного метра или 
были подвержены сильным ударам даже в 
том случае, если корпус аккумуляторного 
блока кажется неповрежденным. 
Аккумуляторные элементы внутри могут 
быть сильно повреждены. В этом случае 
следуйте также указаниям по утилизации.

10. При перегрузке и перегреве встроенное 
устройство защитного отключения 
выключает устройство для обеспечения 
безопасности. Внимание! Не приводите 
больше в действие переключатель 
вкл-выкл, если сработало защитное 
отключение устройства. Это может 
привести к повреждению аккумулятора.

11. Используйте только оригинальные 
аккумуляторы изготовителя. 
Использование других аккумуляторов 
может привести к травмам, взрыву и 
возникновению пожара.

12.  Защищайте аккумулятор от влаги, 
дождя и высокой влажности воздуха. 
Влага, дождь и высокая влажность 
воздуха могут вызвать опасные 
повреждения элементов. Запрещено 
заряжать аккумуляторы, подвергшиеся 
воздействию влаги, дождя или высокой 
влажности воздуха, или работать с такими 
аккумуляторами. Сразу замените их.

13.  Если устройство оснащено съемным 
аккумулятором, из соображений 
безопасности извлеките его из устройства 
после завершения работы.

Указания к зарядному устройству и 
процессу зарядки
1. Учитывайте приведенные на типовой 

табличке данные зарядного устройства. 
Подключайте зарядное устройство 
только к указанному на типовой табличке 
напряжению электросети.

2. Защищайте зарядное устройство и кабель 
питания от повреждений и воздействия 
острых кромок. Поврежденные кабели 
должен сразу заменить специалист 
электрик.

3. Не допускайте детей к зарядному 
устройству, аккумуляторам и устройствам 
с аккумуляторами.

4. Запрещено использовать поврежденные 
зарядные устройства.

5. Не используйте приложенное зарядное 
устройство для зарядки других устройств 
с аккумуляторами.

6. При сильных нагрузках аккумуляторный 
блок нагревается. Дайте остыть 
аккумуляторному блоку перед началом 
процесса зарядки до комнатной 
температуры.

7. Не допускайте перезаряда 
аккумуляторов! Выдерживайте 
максимальное время зарядки. Эта 
длительность зарядки действительна 
только для разряженного аккумулятора. 
Многократное вставление заряженного 
или частично заряженного аккумулятора 
ведет к перезаряду и повреждению 
элементов. Не оставляйте аккумуляторы 
несколько дней вставленными в зарядном 
устройстве.

8. Запрещено использовать и заряжать 
аккумуляторы, если Вы предполагаете, 
что со времени последней зарядки 
аккумулятора прошло больше 12 
месяцев. Высока вероятность того, 
что аккумулятор уже опасным образом 
поврежден (глубокий разряд).

9. Проведение зарядки при температуре 
ниже 10°C ведет к нарушению 
химического состава элемента и может 
вызвать пожар.

10. Не используйте аккумуляторы, которые 
во время зарядки нагревались, так как 
аккумуляторные элементы могут иметь 
опасные повреждения.

11. Запрещено использовать аккумуляторы, 
которые вздулись или изменили свою 
форму, а также те, у которых проявляют 
другие нетипичные признаки при зарядке 
(выделение газа, щелканье, шипение, ...)

12. Не разряжайте аккумулятор полностью 
(рекомендуемая глубина разрядки 
максимально 80%). Полная разрядка 
ведет к преждевременному старению 
аккумуляторных элементов.

13. Запрещено заряжать батареи без 
надзора!

Защита от влияния окружающей среды
1. Используйте подходящие рабочие 

одежды. Используйте защитные очки.
2. Предохраняйте ваше устройство с 

аккумулятором и зарядное устройство 
от воздействия влаги и дождя. 
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Влага и дождь могут вызвать опасные 
повреждения элементов.

3. Запрещено использовать устройства с 
аккумулятором и зарядное устройство 
вблизи мест с парами и горючими 
жидкостями. 

4. Используйте зарядное устройство и 
устройства с аккумулятором только в 
сухом состоянии и при температуре 
окружающей среды от 10°C до 40°C. 

5. Запрещено хранить аккумулятор в месте, 
где температура может превысить 40° C, 
особенно в запаркованном под прямыми 
солнечными лучами автомобиле.

6. Предохраняйте аккумуляторы от 
перегрева! Перегрузка, перезарядка 
или воздействие солнечных лучей 
вызывает перегрев и разрушает элементы. 
Запрещено заряжать или работать 
с аккумуляторами, подвергшимися 
перегреву – сразу замените их.

7. Хранение аккумуляторов, 
зарядных устройств и устройств с 
аккумуляторами. Храните зарядное 
устройство и Ваше только в сухих 
помещениях с температурой окружающей 
среды от 10°C до 40°C. Храните Ваш 
литий-ионный аккумулятор в прохладном 
и сухом месте при температуре от 10°C 
до 40°C. Защищайте от влаги воздуха 
и прямого воздействия солнечных 
лучей! Храните аккумуляторы только в 
заряженном состоянии (минимально 40% 
полного заряда).

8. Не допускайте замерзания литий-ионного 
аккумулятора. Если аккумуляторы при 
хранении подверглись воздействию 
дольше 60 минут температуры ниже 0°C, 
то их нужно утилизировать в отходы.

9. При обращении с аккумуляторами будьте 
осторожны с электростатическими 
зарядами: Электростатические разряды 
ведут к повреждению электронных 
компонентов и аккумуляторных 
элементов! Поэтому избегайте 
электростатической зарядки и никогда не 
прикасайтесь к полюсам аккумулятора!

Аккумуляторы и приводимые в действие 
аккумуляторами электрические устройства 
содержат опасные для окружающей среды 
вещества. Не выбрасывайте аккумуляторы 
и аккумуляторные устройства вместе с 
бытовыми отходами.

Для правильной утилизации аккумулятор 
следует сдать в подходящий пункт 
приема. Местонахождение такого пункта 
можно уточнить в органах коммунального 
управления.

Для обеспечения правильной отсылки 
неисправных или поврежденных литий-
ионных аккумуляторов просим обратиться 
в наш отдел обслуживания или в магазин, 
в котором было приобретено устройство.

При отсылке или утилизации 
аккумуляторов, а также аккумуляторных 
устройств упакуйте каждый(ое) из них в 
отдельный пластиковый пакет для того, 
чтобы избежать короткого замыкания и 
пожара.

Дополнительные указания по технике 
безопасности
• Проверьте измельчаемый продукт перед 

началом работы. Удалите имеющиеся 
посторонние предметы. Во время 
работы обращайте особое внимание на 
наличие посторонних предметов. Если 
при измельчении вы все-таки наткнетесь 
на посторонний предмет, то отключите 
устройство и удалите посторонний 
предмет.

• Осуществляйте работу только при 
достаточной видимости.

• Во время работы следите за надежным и 
устойчивым положением тела. Внимание 
при движении назад, опасность 
оступиться!

• Не оставляйте устройство лежать без 
присмотра на рабочем месте. Если вам 
необходимо сделать паузу в работе, то 
убирайте устройство в надежное место.

• Если вы делаете паузу в работе для того, 
чтобы перейти к другому рабочему месту, 
то обязательно выключайте устройство на 
время перемещения.

• Запрещено использовать устройство под 
дождем или во влажной, сырой среде.

• Защищайте ваш инструмент от влаги и 
дождя.

• Прежде чем включать устройство, 
убедитесь в том, что режущее 
приспособление не соприкасается с 
камнями или иными предметами.

• Всегда работайте в подходящей одежде, 
чтобы избежать травм тела, рук и ног. 
Для этого обязательно надевайте каску, 

SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   140SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   140 27.09.2023   10:57:2027.09.2023   10:57:20



RUS

- 141 -

защитные очки (или защитный козырек), 
высокие сапоги (или прочные туфли и 
длинные брюки из прочного материала) и 
рабочие перчатки.

• Обязательно держитесь на достаточном 
расстоянии от работающего устройства!

• Не включайте устройство, если оно 
перевернуто или не находится в рабочем 
положении.

• Необходимо выключить машину и извлечь 
аккумулятор в следующих случаях: 
Устройство не используется, оставлено 
без присмотра, выполняется контроль 
устройства, извлечение или замена 
катушки, транспортировка устройства с 
одного места на другое.

• Исключите доступ к устройству 
посторонних лиц, в частности, детей, а 
также домашних животных; в скошенной и 
поднятой траве могут скрываться камни и 
другие предметы.

• Во время работы необходимо находиться 
на расстоянии не менее 5 м от других 
людей, а также от животных.

• Во время косьбы не направляйте 
устройство на твердые предметы. Это 
позволит избежать травм и повреждения 
устройства.

• Используйте край защитного 
приспособления, чтобы удерживать 
устройство на достаточном расстоянии от 
каменных стен, различных поверхностей и 
хрупких предметов.

• Запрещено использовать устройство без 
защитных приспособлений.

• К использованию устройства не 
допускаются дети, а также лица 
с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями либо не обладающие 
достаточным опытом и знаниями. Дети 
должны находиться под присмотром, 
чтобы они не играли с устройством. 
Запрещается очистка и техническое 
обслуживание данного устройства детьми.

• Избегайте неудобных положений тела. 
Следите за устойчивым положением тела 
и всегда держите равновесие. Всегда 
следите за устойчивым положением на 
склонах. Ведите устройство только с 
пешеходной скоростью.

• Опасность травмирования подвижными 
опасными деталями!

• Запрещается прикасаться к подвижным 
деталям, пока аккумулятор не извлечен 

и все подвижные детали полностью не 
остановлены.

• Внимательно прочтите инструкцию по 
эксплуатации. Изучите органы управления 
и правильное применение устройства.

• Никогда не позволяйте детям или 
другим людям, не ознакомленным 
с руководством по эксплуатации, 
использовать устройство. Местные нормы 
могут регулировать минимальный возраст 
пользователя.

• Учтите, что оператор несет 
ответственность за несчастные случаи 
с другими лицами или за причинение 
ущерба их имуществу.

• Перед использованием необходим 
обязательный визуальный контроль 
наличия защитных приспособлений и 
кожухов, отсутствия их повреждений и 
правильного монтажа.

• Никогда не используйте устройство, если 
рядом находятся другие люди, особенно 
дети, или домашние животные.

• При работе с устройством необходимо 
всегда носить средства защиты глаз и 
прочную обувь.

• Используйте устройство только при 
дневном свете или при хорошем 
искусственном освещении.

• Запрещается использовать устройство в 
сложных погодных условиях, в частности, 
если существует риск поражения 
молнией.

• Запрещается использовать устройство с 
поврежденным кожухом или защитным 
приспособлением / без кожуха или 
защитных приспособлений.

• Двигатель разрешается включать только 
тогда, когда руки и ноги оператора 
находятся вне зоны действия режущего 
приспособления.

• Необходимо выключить устройство 
и извлечь аккумулятор в следующих 
случаях:
- всегда, если устройство оставлено без 
присмотра;
- перед устранением блокировки;
- перед выполнением проверки, чистки 
или других работ на устройстве;
- после контакта с твердым предметом;
- всегда, если начинаются необычные 
вибрации устройство (немедленно 
проверить).

• Повторный ввод устройства в 
эксплуатацию разрешается только после 
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устранения неисправности. Если вы не 
в состоянии самостоятельно установить 
причину вибрации, обратитесь в 
сервисную службу.

• Опасность травмирования режущим 
приспособлением! Держите ноги и руки 
на безопасном расстоянии от режущего 
приспособления!

• Используйте только запасные части и 
принадлежности, рекомендованные 
изготовителем.

• Регулярно проверяйте устройство и 
проводите его техобслуживание.

Внимание! Защитное приспособление 
играет важную роль для вашей 
безопасности и безопасности других 
людей, а также для надлежащей 
работы устройства. Несоблюдение 
этого предписания приведет не только 
к возникновению потенциального 
источника опасности, но и к потере 
гарантийных прав.
• Не пытайтесь остановить режущее 

приспособление руками.
• Обязательно дождитесь его 

самостоятельной остановки.
• Используйте только оригинальное 

режущее приспособление.
• Следите за тем, чтобы вентиляционные 

отверстия были свободны от загрязнений.
• Не используйте устройство для резки 

травы, которая растет не на земле, а, 
например, на стенах или на камнях и т. 
д. В зоне работы газонного триммера 
оператор несет ответственность перед 
третьими лицами за ущерб, причиненный 
в результате использования устройства.

• Запрещается переходить улицы или 
гравийные дороги с включенным 
устройством.

• Если вы не пользуетесь устройством, 
храните его в сухом и недоступном для 
детей месте.

• Устройство необходимо использовать 
в строгом соответствии с данной 
инструкцией по эксплуатации и всегда 
держать его перпендикулярно земле. 
Любое другое положение представляет 
опасность.

• Регулярно проверяйте правильность 
затяжки винтов.

• Перед проведением технического 
обслуживания или очистки отсоедините 
устройство от источника электропитания 

(то есть извлеките фиксирующее 
устройство или съемный аккумулятор).

• Необходимо регулярно проводить 
надлежащий осмотр и техническое 
обслуживание устройства. Ремонт 
устройства должен осуществляться 
только в мастерской, занимающейся 
гарантийным обслуживанием. 

• На предназначенной для косьбы площади 
не должны находиться кабели и другие 
предметы.

• Если устройство нужно приподнять для 
транспортировки, необходимо выключить 
двигатель и дождаться полной остановки 
инструмента. Оставляя устройство без 
присмотра, выключите двигатель.

• Во время работы запрещается направлять 
устройство на твердые предметы, только 
так можно избежать травмирования 
оператора и повреждения устройства.

• При ремонте используйте только 
оригинальные запасные части.

• Перед первым пуском устройства и после 
любого соударения проверьте его на 
признаки износа или повреждения и при 
необходимости отдайте в ремонт.

• Всегда руки и ноги на безопасном 
расстоянии от режущего приспособления, 
прежде всего, при включении двигателя.

• Обязательно извлекайте аккумулятор: 
перед проведением контроля, очистки 
или работ на устройстве, а также если 
устройство не находится в работе.

• Ознакомьтесь с управляющими или 
регулирующими устройствами и с 
указаниями касательно правильного 
применения устройства.

• Использование машины необходимо 
прекратить, если рядом находятся 
люди, прежде всего дети, или домашние 
животные.

• Запрещается эксплуатировать 
машину с поврежденными защитными 
приспособлениями или без них.

• Запрещается устанавливать 
металлические режущие элементы. 
Запрещается менять неметаллическое 
режущее приспособление на 
металлическое.

• Ремонт триммеров с электроприводом 
должен выполнять только 
авторизованный персонал.

• Запрещено использовать запасные части 
и принадлежности, не рекомендованные 
изготовителем.
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Внимание: После выключения устройства 
режущее приспособление продолжает 
вращаться еще несколько секунд!

Инструмент продолжает некоторое время 
работать

Храните казания по технике безопасности 
в надежном месте.

SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   143SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   143 27.09.2023   10:57:2127.09.2023   10:57:21



EE

- 144 -

 Elektritööriistade üldised ohutusjuhised

• Lastel, piiratud kehaliste, meeleliste või vaim-
sete võimetega või ebapiisava kogemuse ja 
teadmistega isikutel või isikutel, kes ei ole 
juhistega tutvunud, ei tohi lubada masinat 
kasutada. Lapsi tuleb jälgida, kontrollimaks, 
et nad seadmega ei mängiks. Lapsed ei tohi 
seadet puhastada ega hooldustöid teha.

• Seadet ei tohi kasutada kõrgemal kui 2000 m.

HOIATUS. Kasutage ainult selle seadmega kaa-
sasolevat toiteadapterit.
• Vale kasutamise korral võib vedelik akust 

välja tulla. Vältige kontakti selle vedelikuga. 
Juhusliku kontakti korral loputage veega. Kui 
vedelik silma satub, pöörduge abi saamiseks 
arsti poole. Välja tungiv akuvedelik võib põh-
justada nahaärritust või –põletust.

• Ärge jätke seadet ega akut liiga kõrge tempe-
ratuuri kätte.

• Olge teadlik akutoitel seadme või aku klem-
mide lühise ohust kokkupuutel metalleseme-
tega.

• Laetavad akud tuleb enne seadme laadimist 
seadme küljest eemaldada. 

• Ärge kasutage samaaegselt eri tüüpi ega uusi 
ja kasutatud akusid.

• Eemaldage kasutatud akud seadme küljest ja 
kõrvaldage need ohutult. 

• Kui seade kavatsetakse pikemaks ajaks hoiu-
le panna, tuleb akud eemaldada.

• Ärge kasutage laetavate akude asemel mit-
telaetavaid akusid.

• Ärge kasutage modifitseeritud ega kahjusta-
tud akusid.

HOIATUS
Lugege kõiki ohutusjuhiseid, juhendeid, 
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad 
elektritööriista juurde. Järgnevalt toodud juhiste 
puudulik järgimine võib põhjustada elektrilöögi, 
põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste „elektritööriist“ 
viitab elektrivõrgus töötavatele elektritööriistadele 
(võrgukaabliga) või akul töötavatele 
elektritööriistadele (ilma võrgukaablita).

1. Töökoha ohutus
a) Töötsoon peab olema puhas ja hästi 

valgustatud. Segadus või valgustamata 
töötsoon võivad põhjustada õnnetusi.

b) Ärge kasutage elektritööriistu 

plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub 
süttivaid vedelikke, gaase või tolmu. 
Elektriseadmed tekitavad sädemeid, mis 
võivad tolmu ja aurud süüdata.

c)  Hoidke elektritööriista kasutamise ajal 
lapsed ja teised isikud eemal. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada kontrolli 
elektritööriista üle.

2. Elektriohutus
a) Elektritööriista ühenduspistik peab 

pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi 
mingil moel muuta. Ärge kasutage 
koos maandatud elektritööriistadega 
adapterpistikut. Modifi tseerimata pistikud ja 
sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögi 
ohtu.

b) Vältige kehalist kontakti maandatud 
pindadega, nt torude, küttekehade, 
pliitide ja külmikutega. Kui teie keha on 
maandatud, on elektrilöögi saamise oht 
suurem.

c) Hoidke elektritööriist eemal vihmast ja 
niiskusest. Vee tungimine elektriseadmesse 
suurendab elektrilöögi saamise ohtu.

d)  Ärge kasutage ühendusjuhet mittesihi-
päraselt, näiteks seadme tõstmiseks või 
pistiku väljatõmbamiseks pistikupesast. 
Hoidke ühendusjuhe eemal kuumusest, 
õlist, teravatest nurkadest ja liikuvatest 
osadest. Vigastatud või sõlmes ühendusjuhe 
suurendab elektrilöögi saamise ohtu. 

e)  Elektritööriistaga vabas õhus töötamisel 
kasutage ainult sellist pikendusjuhet, 
mis sobib välitingimustes kasutamiseks. 
Välitingimuste jaoks sobiva pikendusjuhtme 
kasutamine vähendab elektrilöögi saamise 
ohtu.

f) Kui elektritööriista kasutamine niiskes 
keskkonnas on vältimatu, kasutage 
rikkevoolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti 
kasutamine vähendab elektrilöögi saamise 
ohtu.

3. Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik, jälgige, mida te 

teete, ja kasutage elektritööriista 
tervest mõistusest lähtuvalt. Ärge 
kasutage seadet, kui olete väsinud või 
narkootikumide, alkoholi või ravimite 
mõju all. Üks hetk tähelepanematust 
elektritööriista kasutamisel võib põhjustada 
raskeid vigastusi.

b) Kasutage isiklikku kaitsevarustust 
ja kandke alati kaitseprille. Isikliku 
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kaitsevarustuse, nt tolmumaski, 
libisemiskindlate kaitsejalatsite, kaitsekiivri 
ja kõrvaklappide kasutamine vastavalt 
elektritööriista liigile ja otstarbele vähendab 
vigastuste ohtu.

c) Vältige seadme juhuslikku käivitamist. 
Veenduge, et elektritööriist on enne 
vooluvõrku ja/või akuga ühendamist, 
kättevõtmist või kandmist välja lülitatud. 
Kui teil on seadme tõstmise ajal sõrm lülitil 
või kui te ühendate seadme lukustatud lülitiga 
vooluvõrku, võib see põhjustada õnnetusi.

d) Enne elektritööriista sisselülitamist 
eemaldage reguleerimistööriistad ja 
kruvikeerajad. Töötavas masinaosas asuv 
tööriist või võti võib põhjustada vigastusi.

e) Vältige ebanormaalset kehahoiakut. 
Hoolitsege kindla jalgealuse eest ja 
hoidke kogu aeg tasakaalu. Seeläbi on 
teil võimalik elektritööriista ootamatutes 
olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Ärge kandke 
avaraid rõivaid ega ehteid. Hoidke 
juuksed, riided ja kindad liikuvatest 
osadest eemal. Avarad rõivad, ehted ja 
pikad juuksed võivad jääda liikuvate osade 
külge kinni.

g)  Kui tolmuimemis- ja kogumisseadmeid 
saab paigaldada, tuleb need ühendada ja 
õigesti kasutada. Tolmueemaldussüsteemi 
kasutamine vähendab tolmu tõttu tekkivaid 
ohte. 

h)  Ärge olge üleliia kindlad ega alahinnake 
elektritööriistade ohutusreegleid, ka 
siis kui olete elektritööriistaga korduvalt 
töötanud ja tunnete seda. Hooletu 
käsitlemine võib sekundi murdosade jooksul 
põhjustada raskeid vigastusi. 

4. Elektritööriista kasutamine ja käsitsemine
a) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage töö jaoks selleks ettenähtud 
elektritööriista. Sobiva elektritööriistaga 
on parem ja ohutum töötada nimetatud 
karakteristikute piirides.

b) Ärge kasutage katkise lülitiga 
elektritööriista. Elektritööriist, mida ei saa 
enam sisse või välja lülitada, on ohtlik ja tuleb 
ära parandada.

c) Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või 
eemaldage aku, enne kui hakkate seadet 
reguleerima või tarvikuid vahetama, 
samuti enne seadme hoiule panemist. 
See ettevaatusabinõu takistab elektritööriista 
ettekavatsematut käivitumist.

d) Hoidke elektritööriistu, mida ei kasutata, 
lastele kättesaamatus kohas. Ärge laske 
seadet kasutada isikutel, kes seda 
ei tunne või kes ei ole neid juhiseid 
lugenud. Elektritööriistad on ohtlikud, kui 
neid kasutavad kogenematud isikud.

e)  Käige elektritööriistaga hoolikalt 
ümber. Kontrollige, kas liikuvad osad 
funktsioneerivad takistusteta ega kiilu kinni 
ning ega detailid ole purunenud või nii 
kahjustunud, et see mõjutaks elektritööriista 
toimimist. Laske kahjustunud osad enne 
elektritööriista kasutamist remontida. Paljude 
õnnetuste põhjus on halvasti hooldatud 
elektritööriistad. 

f) Hoidke lõiketööriistad teravad ja puhtad. 
Teravate lõikeservadega korralikult hooldatud 
lõiketööriistad kiiluvad vähem kinni ning neid 
on kergem juhtida.

g) Kasutage elektritööriista, tarvikuid, 
lisaseadmeid jms vastavalt sellele 
juhendile. Arvestage seejuures 
töötingimusi ja teostatavat tööd. 
Elektritööriistade mittesihipärane kasutamine 
võib tekitada ohtlikke olukordi.

 h)  Hoidke käepidemed ja haardepinnad 
kuivad ja õlist ning määrdeainest puhtad. 
Libedad käepidemed ja haardepinnad ei 
lase elektritööriista ootamatutes olukordades 
turvaliselt kasutada ja kontrollida.

5. Akutööriista kasutamine ja käsitsemine
a) Laadige akusid ainult selliste laaduritega, 

mis on tootja poolt soovitatud. Kui teatud 
liiki akudele mõeldud laaduris kasutada teist 
liiki akusid, võib tekkida tulekahju. 

b) Kasutage elektritööriistades ainult 
selleks ettenähtud akusid. Teiste akude 
kasutamine võib põhjustada vigastusi ja 
tulekahju.

c) Hoidke akusid, mida ei kasutata, eemal 
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, 
naeltest, kruvidest ja teistest väikestest 
metallesemetest, mis võiksid põhjustada 
kontaktide ühendumist. Aku kontaktide 
vahelise lühise tagajärjeks võivad olla 
põletused või tulekahju.

d) Vale kasutamise korral võib vedelik akust 
välja tulla. Vältige kontakti selle vedeli-
kuga. Juhusliku kontakti korral loputage 
veega. Kui vedelik silma satub, pöörduge 
abi saamiseks arsti poole. Välja tungiv 
akuvedelik võib põhjustada nahaärritust või 
–põletust.
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e)  Ärge kasutage kahjustunud ja muudetud 
akut. Kahjustunud ja muudetud akud võivad 
ootamatult käituda ja põhjustada tulekahju, 
plahvatuse või vigastusohu. 

f)  Ärge jätke akusid tule või liiga kõrgete 
temperatuuride kätte. Tuli ja temperatuur 
üle 130 °C võivad esile kutsuda plahvatusi. 

g)  Järgige kõiki laadimise juhiseid ja 
ärge laadige akut või akutööriista 
kunagi väljaspool kasutusjuhendis 
etteantud temperatuurivahemikku. Vale 
laadimine või laadimine väljaspool lubatud 
temperatuurivahemikku võib aku purustada ja 
tuleohtu suurendada.

6. Hooldus
a) Laske oma elektritööriista remontida 

ainult kvalifi tseeritud spetsialistidel ja 
originaalvaruosadega. Seeläbi on tagatud 
seadme ohutuse püsimine. 

b)  Ärge hooldage kahjustunud akusid. Kõik 
akude hooldustööd peab tegema ainult tootja 
või tema poolt volitatud klienditeeninduskoht. 

Spetsiaalsed ohutusjuhised
Me suhtume suurima hoolikusega iga 
akuploki ehitusse, et saaksime teid varustada 
maksimaalse energiatihedusega, pikaealiste 
ja turvaliste akudega. Akuelementidel on 
mitmeastmelised ohutusseadised. Iga üksik 
element formateeritakse kõigepealt ja tehakse 
kindlaks tema elektrilised tunnusjooned. 
Neid andmeid kasutatakse seejärel parimate 
akuplokkide moodustamiseks. Vaatamata 
kõigile ohutusseadistele tuleb akudega 
pidevalt ettevaatlikult ümber käia. Ohutu töö 
tagamiseks tuleb kindlasti järgida järgnevaid 
punkte. 
Ohutu töö on tagatud ainult kahjustamata 
elementide kasutamisel! Vale käsitsemine 
põhjustab elementide kahjustumist. 

Tähelepanu! Analüüsid kinnitavad, et valesti 
kasutamine ja vale hooldus on võimsate akude 
kahjustuste peamised põhjused. 

Juhised aku kohta
1. Akutööriista aku on tarnides laadimata. 

Seetõttu tuleb enne esmakordset 
kasutuselevõttu aku täis laadida.

2. Aku parima võimsuse saavutamiseks vältige 
selle liiga tühjaks laadimist! Laadige akut 
sageli.

3. Hoidke akut jahedas, kõige parem 15 °C 
juures ja vähemalt 40% laetuna.

4. Liitium-ioonakud vananevad loomulikult. 
Hiljemalt siis, kui aku võimsus vastab 80% 
võrreldes uue olekuga, tuleb aku välja 
vahetada! Akuploki nõrgenenud elementidele 
ei ole suured võimsusvajadused enam 
jõukohased ja kujutavad endast ohutusriski.

5. Ärge visake kasutatud akusid lahtisesse tulle. 
Plahvatusoht!

6. Ärge süüdake akut põlema ega jätke põletuse 
kätte.

7. Ärge tühjendage akusid täielikult! 
Täielik tühjakslaadimine kahjustab 
akuelemente. Täielik tühjakslaadimine 
kahjustab akuelemente. Lõpetage 
tööprotsess niipea, kui võimsus annab 
märkimisväärselt järele või kaitseelektroonika 
reageerib. Ladustage aku alles pärast 
täielikku laadimist.

8. Kaitske akusid ja seadet ülekoormuse 
eest. 
Ülekoormus põhjustab välkkiirelt 
ülekuumenemist ja elementide kahjustumist 
aku korpuse sisemuses, ilma et 
ülekuumenemine väliselt nähtav oleks.

9. Vältige kahjustusi ja lööke! 
Vahetage viivitamatult välja akud, mis 
on rohkem kui ühe meetri kõrguselt alla 
kukkunud või on saanud tugevaid lööke, 
isegi kui akuploki korpus näib kahjustamata. 
Seesmised akuelemendid võivad olla tõsiselt 
kahjustatud. Järgige lisaks ka juhiseid 
utiliseerimise kohta.

10. Ülekoormuse ja ülekuumenemise korral 
lülitab integreeritud kaitseväljalülitus seadme 
turvalisuse kaalutlustel välja. Tähelepanu! 
Kui kaitseväljalülitus on seadme välja 
lülitanud, ärge enam toitelülitit vajutage. See 
võib akut kahjustada.

11. Kasutage ainult originaalakusid. Teiste akude 
rakendamine võib põhjustada vigastusi, plah-
vatusi ja tuleohtu.

12.  Kaitske akut niiskuse, vihma ja suure 
õhuniiskuse eest. Niiskus, vihm ja suur 
õhuniiskus võivad põhjustada elementidel 
ohtlikke kahjustusi. Ärge laadige ega töötage 
mingil juhul akudega, mis on jäänud niiskuse, 
vihma ja suure õhuniiskuse kätte – vahetage 
need viivitamatult välja.

13.  Kui seade on varustatud eemaldatava akuga, 
eemaldage see turvalisuse kaalutlustel pärast 
töötamist seadmelt.

Juhised laadija ja laadimisprotsessi kohta
1. Pange tähele laaduri andmesildil toodud 

andmeid. Ühendage laadija ainult andmesildil 
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nimetatud pingega võrku.
2. Kaitske laadurit ja juhet kahjustumise ja 

teravate nurkade eest. Kahjustatud juhe tuleb 
viivitamatult elektriku poolt välja vahetada.

3. Hoidke laadur, akud ja akutööriist lastele 
kättesaamatus kohas.

4. Ärge kasutage kahjustatud laadurit.
5. Ärge kasutage kaasasolevat laadurit teiste 

akutööriistade laadimiseks.
6. Aku soojeneb tugeva koormuse korral. 

Laske aku enne laadimise alustamist 
ruumitemperatuurini maha jahtuda.

7. Ärge laadige akusid üle! 
Järgige maksimaalseid laadimisaegu. Need 
laadimisajad kehtivad ainult tühjenenud 
akude kohta. Laetud või osaliselt laetud 
aku korduv pistikusse panemine põhjustab 
ülelaadimist ja elementide kahjustumist. Ärge 
jätke akusid mitmeks päevaks laadijasse.

8. Ärge kunagi kasutage akusid, mille korral 
te oletate, et aku viimane laadimine 
toimus rohkem kui 12 kuud tagasi. Aku 
ohtliku kahjustumise (täieliku tühjenemise) 
oht on suur.

9. Laadimine temperatuuril alla 10 °C põhjustab 
elemendi keemilist kahjustamist ja võib 
põhjustada tuleohtu.

10. Ärge kasutage akusid, mis on laadimise ajal 
soojenenud, kuna akuelemendid võivad olla 
ohtlikult kahjustatud.

11. Ärge kasutage enam akusid, mis on 
laadimise ajal kumeraks muutunud või 
deformeerunud, või millel on mittetüüpilisi 
tunnuseid (gaasitamine, praksumine, sisin 
jne).

12. Ärge laske kunagi akut päris tühjaks 
(soovituslik tühjenemistase maks. 80%). 
Täielik tühjakslaadimine põhjustab 
akuelementide enneaegset vananemist.

13. Ärge laadige akusid kunagi järelevalveta!

Kaitske keskkonnamõjutuste eest
1. Kandke sobivat tööriietust. Kandke 

kaitseprille.
2. Kaitske akutööriista ja laadurit niiskuse 

ja vihma eest. Niiskus ja vihm võivad 
põhjustada elementidel ohtlikke kahjustusi.

3. Ärge kasutage akutööriista ja laadurit aurude 
ja süttivate vedelike läheduses.

4. Kasutage laadijat ja akutööriistu ainult kuivalt 
ja ruumitemperatuuril 10–40 °C.

5. Ärge hoidke akut paikades, kus temperatuur 
võib ulatuda üle 40 °C, eriti päikese kätte 
pargitud sõidukis.

6. Kaitske akusid ülekuumenemise 

eest! Ülekoormamine, ülelaadimine ja 
päikesekiirgus põhjustavad ülekuumenemist 
ja elementide kahjustusi. Ärge laadige 
ega töötage mingil juhul akudega, mis on 
ülekuumenenud – vahetage need viivitamatult 
välja.

7. Akude, laadijate ja akutööriista ladusta-
mine. Ladustage laadijat ja akuseadet ainult 
kuivades ruumides ruumitemperatuuril 10-
40°C. Liitium-ioonakusid ladustage jahedas 
ja kuivas temperatuuril 10-40 °C. Kaitske 
õhuniiskuse ja otsese päikesekiirguse eest! 
Ladustage akusid ainult laetud olekus (vähe-
malt 40% laetud).

8. Takistage liitium-ioonaku külmumist. Akud, 
mida on ladustatud kauem kui 60 minutit alla 
0 °C, tuleb utiliseerida.

9. Ettevaatust akudega ümberkäimisel elekt-
rostaatilise laengu suhtes: elektrostaatilised 
laengud põhjustavad kahjustusi kaitseelek-
troonikal ja akuelementidel! Vältige seetõttu 
elektrilaenguid ja ärge kunagi puudutage 
akupooluseid!

Akud ja aku jõul töötavad elektriseadmed sisalda-
vad keskkonda kahjustavaid materjale. Ärge visa-
ke akut või akutööriistu olmeprügi hulka.

Asjatundlikuks käitlemiseks tuleks aku anda ära 
vastavasse kogumiskohta. Kui te ei tea ühtki 
kogumiskohta, siis küsige teavet kohalikust oma-
valitsusest.

Defektsete/kahjustunud liitium-ioonakude 
asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta 
võtke ühendust meie klienditeenindusega või 
kohaga, kust  seade on ostetud.

Jälgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel või utiliseerimisel, et need pakitaks üksi-
kult kilekotikestesse, et vältida lühiühendusi 
ja tulekahju!

Täiendavad ohutusjuhised
• Kontrollige enne töö alustamist niidetavat ala. 

Eemaldage võõrkehad. Pange töötamise ajal 
tähele võõrkehi. Kui Te peaksite niitmise ajal 
võõrkeha silmama, pange masin seisma ja 
eemaldage võõrkeha.

• Töötage ainult piisava nähtavuse korral.
• Hoolitsege töötamise ajal alati kindla ja tu-

geva jalgealuse eest. Tähelepanu tagurpidi 
liikumisel, komistamisoht!

• Ärge jätke seadet järelevalveta töökohale. Kui 
Te peaksite töö katkestama, pange seade 
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ohutusse kohta.
• Kui Te peaksite töö katkestama teisele tööle 

siirdumiseks, lülitage seade kindlasti kuni ta-
gasitulekuni välja.

• Ärge kasutage seadet vihmaga või niiskes, 
märjas ümbruses.

• Kaitske seadet niiskuse ja vihma eest.
• Enne seadme sisselülitamist veenduge, et lõi-

keseadis ei puudutaks kive ega teisi esemeid.
• Pea, käte ja jalgade vigastuste vältimiseks 

töötage alati sobivas riietuses. Selleks kandke 
kiivrit, kaitseprille (või näokaitset), kõrgeid 
saapaid (või tugevaid jalanõusid ja tugevast 
riidest pikki pükse) ja töökindaid.

• Kui seade töötab, hoidke see kindlasti kehast 
eemal!

• Ärge lülitage seadet sisse, kui see on ümber-
pööratud ega ole tööasendis.

• Lülitage masin välja ja eemaldage aku, kui: 
Te seadet ei kasuta, kui Te jätate selle ilma 
järelevalveta, kui Te seda kontrollite, kui Te 
trimmipea eemaldate või seda vahetate, kui 
Te seadet ühest kohast teise transpordite.

• Hoidke seade teistest inimestest, eriti lastest, 
ja ka koduloomadest eemal; niidetud ja üles-
keerlevas murus võib olla kive või teisi asju.

• Töötamise ajal hoidke teistest inimestest ja 
loomadest vähemalt 5 m kaugusele.

• Ärge niitke kunagi kõvade esemete vastu. Nii 
väldite enda vigastamist ja seadme kahjus-
tumist.

• Kasutage kaitseseadise serva seadme ee-
malhoidmiseks müüridest, mitmesugustest 
pindadest, samuti ka purunevatest asjadest.

• Ärge kasutage seadet kunagi ilma kaitsesea-
diseta.

• Seda seadet ei tohi kasutada lapsed ega vä-
henenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimete või puudulike kogemuste ja teadmis-
tega isikud. Lapsi tuleb jälgida, kontrollimaks, 
et nad seadmega ei mängiks. Lapsed ei tohi 
seadet puhastada ega hooldada.

• Vältige ebanormaalset kehahoiakut. Hoolits-
ege kindla jalgealuse eest ja hoidke kogu aeg 
tasakaalu. Hoolitsege selle eest, et teil oleks 
nõlvakutel alati kindel jalgealune. Lükake 
masinat ainult kõndimiskiirusel.

• Liikuvad ohtlikud osad võivad põhjustada 
vigastusi!

• Liikuvaid osi ei tohi puutuda, enne kui aku on 
eemaldatud ja kõik liikuvad osad on täielikult 
seisma jäänud.

• Lugege kasutusjuhendit hoolikalt. Tehke 
endale selgeks masina juhtelemendid ja õige 
kasutamine.

• Ärge lubage kunagi lastel ega teistel isikutel, 
kes kasutusjuhendit ei tunne, masinat kasuta-
da. Kohalikes õigusaktides võib olla kehtesta-
tud kasutaja miinimumvanus.

• Arvestage, et kasutaja vastutab teiste isikute-
ga toimuvate õnnetuste ja teiste ohtu seadmi-
se või neile tekkiva varalise kahju eest.

• Enne kasutamist tuleb alati visuaalselt kont-
rollida, et kaitseseadised või katted ei oleks 
puudu, kahjustunud või valesti paigaldatud.

• Ärge mitte kunagi võtke masinat kasutusele, 
kui läheduses viibivad inimesed, eelkõige 
lapsed, või koduloomad.

• Masina kasutamisel tuleb kogu aeg kanda 
silmakaitsevahendeid ja kinniseid jalatseid.

• Kasutage masinat vaid päevavalgel või hea 
tehisvalgustusega.

• Ärge kasutage seadet kunagi halva ilmaga, 
eriti äikeseohu korral.

• Ärge kasutage kunagi kahjustunud katte/
kaitseseadisega või puuduva katte/kaitsesea-
disega seadet.

• Lülitage mootor sisse vaid siis, kui teie käed 
ja jalad on lõikemehhanismi tööulatusest 
eemal.

• Lülitage seade välja ja eemaldage aku
- alati, kui jätate seadme järelevalveta.
- enne ummistuse eemaldamist.
- enne seadme kontrollimist, puhastamist või 
töötlemist.
- pärast kokkupuudet võõrkehaga.
- alati, kui seade hakkab ebatavaliselt vibree-
rima (selgitage põhjus kohe välja!).

• Seadme tohib uuesti tööle panna alles pärast 
põhjuse kõrvaldamist. Kui Te ei leia vibratsi-
ooni tekkepõhjust, võtke ühendust kliendi-
teenindusega.

• Lõikeseadis võib tekitada vigastusi! Hoidke 
käed ja jalad lõikeseadisest eemal!

• Kasutage ainult tootja poolt soovitatud varuo-
si ja lisatarvikuid.

• Kontrollige ja hooldage seadet korrapäraselt.

Tähelepanu! Kaitseseadis on oluline nii teie 
ja teiste ohutuse seisukohast kui ka masina 
korralikuks funktsioneerimiseks. Käesoleva 
eeskirja mittejärgimine põhjustab lisaks po-
tentsiaalse ohuallika tekkimisele ka garanti-
inõuete kehtivuse kaotamist.
• Ärge proovige lõikeseadist kätega peatada.
• Oodake alati, kuni see ise seiskub.
• Kasutage ainult originaallõikeseadist.
• Jälgige, et õhuavad oleksid mustusest vabad.
• Ärge püüdke seadmega niita rohtu, mis ei 

kasva maa peal; ärge püüdke näiteks niita 
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muru, mis kasvab müüridel või kividel. Murut-
rimmeri töötsoonis on kasutaja kolmandate 
isikute ees vastutav kahjude eest, mille põh-
justab seadme kasutamine.

• Ärge ületage sisselülitatud seadmega maan-
teed ega kruusateed.

• Kui te seadet ei kasuta, hoidke seda kuivas ja 
lastele ligipääsmatus kohas.

• Kasutage seadet ainult nii, nagu on käeso-
levas kasutusjuhendis kirjeldatud, ja hoidke 
seda alati maapinnaga vertikaalselt. Teistsu-
gused asendid on ohtlikud.

• Kontrollige korrapäraselt, kas kruvid on korra-
likult kinni.

• Enne hooldust või puhastamist tuleb masin 
vooluvõrgust välja võtta (st eemaldada lukus-
tusseade või eemaldatav aku).

• Masinat tuleb regulaarselt kontrollida ja 
hooldada. Laske masinat parandada vaid sel-
leks volitatud töökojas. 

• Hoidke niidetav pind alati juhtmetest ja teis-
test esemetest vaba.

• Kui seadet on vaja transportimiseks üles tõs-
ta, tuleb mootor seisata ja oodata, kuni masin 
seisma jääb. Enne seadme juurest lahkumist 
lülitage mootor välja.

• Käitamise ajal ei tohi mingil juhul vastu kõvu 
esemeid niita, nii väldite kehavigastusi ja 
seadme kahjustusi.

• Remontimiseks kasutage ainult originaalva-
ruosi.

• Enne masina kasutuselevõttu ja pärast 
ükskõik millist õnnetusjuhtumit kontrollige 
kulumise või kahjustuste märke ja laske teha 
vajalikud remonttööd.

• Hoidke käed ja jalad alati lõikeseadisest ee-
mal, eriti siis, kui Te mootori sisse lülitate.

• Eemaldage aku: enne kontrollimist, puhasta-
mist või teisi töid masina juures ning siis, kui 
masinat ei kasutata.

• Tutvuge seadme juhtimis- või reguleerimis-
seadeldiste ja nõuetekohase kasutamisega.

• Katkestage masina kasutamine, kui lähedu-
ses on inimesi, eriti lapsi, või koduloomi.

• Ärge kasutage masinat, kui selle kaitsesea-
dised on kahjustunud või puuduvad.

• Ärge kunagi monteerige metallist lõikeele-
mente. Ärge kunagi vahetage mittemetallist 
lõikeseadist välja metallist lõikeseadise vastu.

• Elektritrimmereid tohivad remontida üksnes 
volitatud isikud.

• Kasutage üksnes tootja poolt soovitatud varu-
osi ja tarvikuid.

Tähelepanu: Pärast seiskamist pöörleb lõi-
keseadis veel mõne sekundi jooksul!

Tööriist töötab veel pärast väljalülitamist 
mõnda aega edasi

Hoidke ohutusjuhised alles.
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 Elektroierīču vispārīgie drošības norādījumi

• Šī ierīce nav paredzēta, lai to lietotu bērni, 
personas ar ierobežotām fiziskajām, maņu 
vai garīgajām spējām vai ar nepietiekamu 
pieredzi un zināšanām vai personas, ku-
ras nepārzina norādījumus. Bērnu rīcība ir 
jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi ar ierīci 
nerotaļājas. Bērni nedrīkst veikt ierīces 
tīrīšanu un apkopi.

• Ierīci nevar izmantot augstumā, kas pārsniedz 
2000 m.

BRĪDINĀJUMS! Izmantojiet tikai kopā ar šo ierīci 
piegādāto tīkla adapteri.
• Nepareizas lietošanas dēļ no akumulatora var 

iztecēt šķidrums. Nepieļaujiet saskari ar to. Ja 
notikusi nejauša saskare, noskalojiet skarto 
vietu ar ūdeni. Ja šķidrums iekļuvis acīs, 
meklējiet medicīnisko palīdzību. Iztecējis 
akumulatora šķidrums var izraisīt ādas 
kairinājumu vai apdegumu.

• Nepakļaujiet ierīci vai akumulatoru pārāk 
augstai temperatūrai.

• Ņemiet vērā, ka pastāv risks, ka metāla 
priekšmeti var izraisīt īssavienojumu ar aku-
mulatoru darbināmas ierīces vai akumulatora 
poliem.

• Uzlādējami akumulatori pirms uzlādēšanas ir 
jāizņem no ierīces. 

• Nekombinējiet dažādu veidu akumulatorus 
vai jaunus un lietotus akumulatorus.

• Izlietotie akumulatori jāizņem no ierīces un 
jāutilizē drošā veidā. 

• Ja ierīci paredzēts ilgstoši uzglabāt neizman-
totu, akumulatori ir jāizņem.

• Uzlādējamo akumulatoru vietā nelietojiet 
neuzlādējamas baterijas.

• Neizmantojiet modificētus vai bojātus akumu-
latorus.

BRĪDINĀJUMS! 
Izlasiet visus drošības norādījumus, 
instrukcijas, attēlu paskaidrojumus 
un tehniskos datus, kas attiecas uz šo 
elektroinstrumentu. Neievērojot turpmāk 
minētās instrukcijas, var gūt elektrošoku, 
apdegumus un/vai smagus savainojumus.
Uzglabājiet visus drošības norādījumus 
un instrukcijas, lai tos nepieciešamības 
gadījumā varētu izmantot nākotnē.

Drošības norādījumos izmantotais jēdziens “elek-
troinstruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, 
ko darbina no elektrotīkla (ar barošanas vadu), un 

uz elektroinstrumentiem, ko darbina ar akumula-
toru (bez barošanas vada).

1. Drošība darba vietā
a) Uzturiet darba vietu tīru un labi apgais-

motu. Nekārtības vai neapgaismotas darba 
vietas dēļ var notikt nelaimes gadījums.

b) Nestrādājiet ar elektroierīci 
sprādzienbīstamā vidē, kur atrodas 
degoši šķidrumi, gāzes vai putekļi. 
Elektroierīces rada dzirksteles, kas var 
aizdedzināt putekļus vai tvaikus.

c)  Elektroinstrumenta lietošanas laikā 
neļaujiet bērniem vai citām personām 
atrasties tā tuvumā. Ja nekoncentrēsieties 
darbam, varat zaudēt kontroli pār elektroinst-
rumentu.

2. Elektriskā drošība
a) Elektroierīces pieslēguma kontaktdakšai 

ir jāatbilst kontaktligzdai. Nekādā 
gadījumā nedrīkst izmainīt kontaktdakšu. 
Neizmantojiet adapteru kontaktdakšas 
kopā ar drošības nolūkos iezemētajām 
elektroierīcēm. Neizmainītas kontaktdakšas 
un piemērotas kontaktligzdas samazina 
elektrošoka risku.

b) Izvairieties no saskares ar iezemētām 
virsmām, piemēram, caurulēm, apku-
res sistēmām, plītīm un ledusskapjiem. 
Pastāv paaugstināts elektrošoka risks, ja atro-
daties saskarē ar iezemētu priekšmetu.

c) Nepakļaujiet elektroierīci lietus un 
slapjuma iedarbībai. Ūdens iekļūšana 
elektroierīcē palielina elektrošoka risku.

d)  Neizmantojiet barošanas vadu elektroin-
strumenta pārnēsāšanai, uzkāršanai vai 
kontaktdakšas izvilkšanai no kontaktligz-
das. Sargājiet barošanas vadu no karstuma, 
eļļas, asām malām vai kustīgām detaļām. 
Bojāts vai samezglojies barošanas vads pa-
lielina elektrošoka risku. 

e)  Strādājot ar elektroinstrumentu brīvā 
dabā, jāizmanto arī āra darbiem piemēroti 
pagarinātāja vadi. Āra darbiem piemērotu 
pagarinātāja vadu lietošana mazina 
elektrošoka risku.

f) Ja nevarat izvairīties no elektroierīces 
lietošanas mitrā vidē, lietojiet 
automātisko aizsardzības slēdzi, kas 
nostrādā strāvas noplūdes brīdī. 
Automātiskā aizsardzības slēdža lietošana 
mazina elektrošoka risku.

SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   150SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   150 27.09.2023   10:57:2127.09.2023   10:57:21



LV

- 151 -

3. Cilvēku drošība
a) Esiet uzmanīgs, pievērsiet uzmanību 

tam, ko darāt, un strādājiet saprātīgi 
ar elektroierīci. Nelietojiet elektroierīci, 
ja esat noguris vai narkotisko vielu, 
alkohola vai medikamentu iespaidā. 
Neuzmanības dēļ elektroierīces lietošanas 
laikā var gūt nopietnus savainojumus.

b) Lietojiet individuālos aizsarglīdzekļus 
un vienmēr strādājiet aizsargbrillēs. 
Individuālo aizsardzības līdzekļu, piemēram, 
respiratora, neslīdošu aizsargapavu, ķiveres 
vai ausu aizsargu, lietošana atkarībā no 
elektroierīces veida un lietošanas mazina 
traumu gūšanas risku.

c) Izvairieties no ierīces nejaušas 
ieslēgšanas. Pārliecinieties, ka pirms 
pieslēgšanas elektrotīklam un/vai akumu-
latoram, kā arī pirms ierīces pacelšanas 
vai pārvietošanas elektroierīce ir izslēgta. 
Nenesiet elektroierīci, ja jūsu pirksts atrodas 
uz slēdža un nepievienojiet ieslēgtu ierīci 
elektroapgādes sistēmai – tas var izraisīt 
negadījumus.

d) Pirms elektroierīces ieslēgšanas 
noņemiet uzstādīšanas instrumentus vai 
uzgriežņu atslēgu. Instruments vai atslēga, 
kas atrodas rotējošas ierīces detaļā, var 
izraisīt traumas.

e) Izvairieties no nedabiska ķermeņa 
stāvokļa. Rūpējieties par stabilu ķermeņa 
pozīciju un vienmēr saglabājiet līdzsvaru. 
Tā var labāk kontrolēt elektroierīci negaidītās 
situācijās.

f) Valkājiet piemērotu apģērbu. Nevalkājiet 
platu apģērbu vai rotaslietas. Sargājiet 
matus, apģērbu un cimdus no kustīgām 
detaļām. Brīvs apģērbs, rotaslietas vai gari 
mati var iekļūt kustīgajās detaļās.

g)  Ja ir iespējams uzstādīt putekļu 
nosūkšanas un savākšanas ierīces, 
tās ir jāpieslēdz un pareizi jālieto. 
Putekļu nosūcēja lietošana var mazināt 
apdraudējumus, ko izraisa putekļi. 

h)  Pat ja pēc daudzkārtējas lietošanas 
labi pārzināt elektroinstrumentu, 
nekļūstiet nevērīgs pret drošību un 
nepārkāpiet elektroinstrumenta drošības 
norādījumus. Nevērīga rīcība jau nepilnā 
sekundē var izraisīt smagus savainojumus. 

4. Elektroierīces izmantošana un lietošana
a) Nepārslogojiet elektroinstrumentu. 

Izmantojiet elektroinstrumentu, kas 
ir paredzēts veicamajam darbam. Ar 

piemērotu elektroinstrumentu norādītajā 
jaudas diapazonā darbs veiksies labāk un 
drošāk.

b) Nelietojiet elektroierīci, kam ir bojāts 
slēdzis. Elektroierīce, ko vairs nevar ieslēgt 
vai izslēgt, ir bīstama un tā ir jāsalabo.

c) Pirms ierīces regulēšanas, detaļu 
nomaiņas vai ierīces novietošanas at-
vienojiet kontaktdakšu no kontaktligz-
das un/vai izņemiet akumulatoru. Šis 
piesardzības pasākums novērš elektroierīces 
nejaušu iedarbināšanu.

d) Elektroierīces, kuras nelietojat, 
uzglabājiet bērniem nepieejamā vietā. 
Neļaujiet lietot ierīci personām, kuras nav 
iepazinušās ar ierīci vai nav izlasījušas šo 
instrukciju. Elektroierīces ir bīstamas, ja tās 
lieto nepieredzējušas personas.

e)  Rūpīgi kopiet elektroinstrumentus un dar-
ba instrumentus. Pārbaudiet, vai kustīgās 
detaļas darbojas nevainojami un nesprūst, 
vai detaļas nav salūzušas vai bojātas tā, ka 
traucē elektroinstrumenta darbību. Pirms 
elektroinstrumenta lietošanas bojātās detaļas 
ir jāsalabo. Daudzu negadījumu cēlonis ir slik-
ti kopti elektroinstrumenti. 

f) Nodrošiniet, lai griezējinstrumenti būtu 
asi un tīri. Rūpīgi kopti griezējinstrumenti 
ar asām griezējmalām iestrēgst mazāk un ir 
vieglāk vadāmi.

g) Izmantojiet elektroierīci, tās piederu-
mus, papildierīces utt. atbilstoši šiem 
norādījumiem. Turklāt ņemiet vērā 
darba apstākļus un izpildāmo darbu. 
Elektroierīču lietošana mērķiem, kas atšķiras 
no paredzētajiem, var izraisīt bīstamas 
situācijas.

h)  Rūpējieties, lai rokturi būtu sausi, tīri un 
nebūtu notraipīti ar eļļu un smērvielu. 
Slideni rokturi un satveršanas virsmas neļauj 
droši vadīt un kontrolēt elektroinstrumentu 
neparedzētās situācijās.

 5.  Ar akumulatoru darbināmas 
elektroierīces izmantošana un lietošana

a) Akumulatoru uzlādēšanai izmantojiet 
tikai ražotāja ieteiktās uzlādes ierīces. Ja 
uzlādes ierīci, kas ir piemērota noteikta veida 
akumulatoriem, izmanto citu akumulatoru 
uzlādēšanai, pastāv aizdegšanās bīstamība. 

b) Izmantojiet tikai elektroierīcēm 
paredzētos akumulatorus. Citu akumu-
latoru lietošana var radīt savainojumus un 
aizdegšanās bīstamību.
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c) Sargājiet nelietotu akumulatoru no saska-
res ar saspraudēm, monētām, atslēgām, 
naglām, skrūvēm vai citiem neliela izmēra 
metāliskiem priekšmetiem, kas var izraisīt 
kontaktu pārvienojumu. Īssavienojums 
starp akumulatora kontaktiem var radīt apde-
gumus vai aizdegšanos.

d) Nepareizas lietošanas dēļ no akumu-
latora var iztecēt šķidrums. Izvairieties 
no saskares ar to. Ja notikusi nejauša 
saskare, noskalojiet skarto vietu ar ūdeni. 
Ja šķidrums iekļuvis acīs, jāgriežas pēc 
ārsta palīdzības. Iztecējis akumulatora 
šķidrums var izraisīt ādas kairinājumus vai 
apdegumus.

e)  Nelietojiet bojātu vai izmainītu akumu-
latoru. Bojātu vai izmainītu akumulatoru 
darbība var būt neprognozējama un izraisīt 
aizdegšanos, sprādzienu vai savainojumus. 

f)  Akumulatoru nedrīkst ietekmēt uguns 
vai augsta temperatūra. Uguns vai 
temperatūra, kas pārsniedz 130°C, var izraisīt 
sprādzienu. 

g)  Ievērojiet visas uzlādes instrukcijas un 
nekad neuzlādējiet akumulatoru vai aku-
mulatora instrumentu ārpus lietošanas 
instrukcijā norādītā temperatūras dia-
pazona. Nepareiza uzlāde vai uzlāde ārpus 
pieļaujamā temperatūras diapazona var 
sabojāt akumulatoru un palielināt ugunsgrēka 
risku.

6. Serviss
a) Elektroierīces remontu drīkst veikt ti-

kai kvalifi cēti speciālisti, izmantojot 
tikai oriģinālās rezerves daļas. Tādējādi 
tiek nodrošināta elektroierīces drošības 
saglabāšana. 

b)  Nekad neveiciet apkopi bojātiem akumu-
latoriem. Visi akumulatoru apkopes darbi ir 
jāveic tikai ražotājam vai pilnvarotiem klientu 
servisiem.

Īpaši drošības norādījumi
Ražotājs rūpīgi izgatavo katru akumulatoru 
bloku, lai klients varētu izmantot akumulatorus, 
kuriem ir maksimāls enerģijas blīvums, ilgs 
kalpošanas laiks un drošība. Akumulatora ele-
mentiem ir daudzpakāpju drošības sistēmas. 
Katrs atsevišķs elements vispirms tiek formatēts, 
pēc tam tā raksturlīkne tiek ierakstīta. Šos datus 
vēlāk izmanto, lai varētu sagrupēt vislabākos 
akumulatoru blokus. Neņemot vērā visus veik-
tos piesardzības pasākumus, rīkojoties ar 
akumulatoriem, vienmēr jābūt piesardzīgiem. 

Lai panāktu drošu darbību, noteikti jāievēro 
turpmāk minētie norādījumi. 
Droša darbība ir garantēta tikai tad, ja nav 
bojāti akumulatora elementi! Nepareiza 
rīkošanās izraisa elementu bojāšanu. 

Uzmanību! Analīzes liecina, ka būtiski nepareiza 
lietošana un nepareiza kopšana ir augstražīgu 
akumulatoru bojājumu galvenais cēlonis. 

Norādījumi par akumulatoru
1. Akumulatora ierīces akumulatoru bloks 

piegādes stāvoklī nav uzlādēts, tādēļ pirms 
pirmās lietošanas reizes akumulators ir 
jāuzlādē.

2. Lai panāktu optimālu akumulatora jaudu, 
nepieļaujiet pilnīgas izlādēšanas ciklus. 
Biežāk uzlādējiet akumulatoru.

3. Glabājiet akumulatoru vēsā vietā, vislabāk 
15°C temperatūrā; tam jābūt uzlādētam vis-
maz par 40%.

4. Litija jonu akumulatori ir pakļauti dabiskam 
novecojumam. Akumulators jānomaina 
vēlākais tikai tad, kad tā jaudas koefi cients 
atbilst vairs tikai 80% jaunā akumulatora 
jaudas! Novājinātie elementi novecojušā aku-
mulatoru blokā vairs nevar nodrošināt jaudas 
augstās prasības un rada drošības risku.

5. Nolietotos akumulatorus nemetiet atklātā 
ugunī. Sprādzienbīstamība!

6. Neaizdedziniet akumulatoru vai nepakļaujiet 
to dedzināšanai.

7. Neizlādējiet akumulatorus pilnībā! 
Pilnīga izlādēšanās bojā akumulatora ele-
mentus. Visbiežākais akumulatoru bloka 
pilnīgas izlādēšanās cēlonis ir daļēji izlādēta 
akumulatora uzglabāšana vai nelietošana. 
Pabeidziet darba procesu, tiklīdz jauda 
ievērojami samazinās vai nostrādā aiz-
sargelektronika. Novietojiet akumulatoru 
glabāšanā tikai pēc pilnīgas uzlādēšanas.

8. Sargājiet akumulatorus vai ierīci 
no pārslodzes! Pārslodze izraisa ātru 
pārkaršanu un elementu bojāšanos akumu-
latora korpusā, neradot ārējas pārkaršanas 
pazīmes.

9. Izvairieties no bojājumiem un grūdieniem! 
Nekavējoties nomainiet akumulatorus, kas 
nokrituši no vairāk nekā metra augstuma vai 
kas tika pakļauti spēcīgiem grūdieniem, pat 
tad, ja akumulatoru bloka korpuss izskatās 
nebojāts. Akumulatora elementi tā iekšienē 
var būt nopietni bojāti. Šim nolūkam ņemiet 
vērā arī utilizācijas norādījumus.

SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   152SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   152 27.09.2023   10:57:2227.09.2023   10:57:22



LV

- 153 -

 

10. Pārslodzes vai pārkaršanas gadījumā 
iebūvētā aizsardzības izslēgšanas sistēma 
izslēdz ierīci drošības apsvērumu dēļ. 
Uzmanību! Nespiediet ieslēgšanas 
un izslēgšanas slēdzi, ja aizsardzības 
izslēgšanas sistēma ir izslēgusi ierīci. Tas var 
radīt akumulatora bojājumus.

11. Izmantojiet tikai oriģinālos akumulatorus. Citu 
akumulatoru izmantošana var radīt savainoju-
mus, eksploziju un aizdegšanās bīstamību.

12.  Akumulators ir jāsargā no mitruma, lie-
tus un gaisa ar augstu mitruma saturu. 
Mitrums, lietus un gaiss ar augstu mitruma 
saturu var izraisīt bīstamus galvanisko ele-
mentu bojājumus. Aizliegts uzlādēt vai strādāt 
ar akumulatoriem, kas ir bijuši pakļauti mitru-
ma, lietus vai gaisa ar augstu mitruma saturu 
iedarbībai, – tie ir nekavējoties jānomaina!

13.  Ja ierīce ir aprīkota ar noņemamu aku-
mulatoru, tad drošības nolūkos pēc darbu 
veikšanas ir ieteicams to atvienot no ierīces.

Norādījumi par uzlādes ierīci un uzlādēšanas 
procesu
1. Ņemiet vērā datus, kas norādīti uz uzlādes 

ierīces datu plāksnītes. Uzlādes ierīci 
pieslēdziet tikai tādam elektrotīkla spriegu-
mam, kas norādīts uz datu plāksnītes.

2. Sargājiet uzlādes ierīci un vadu no 
bojājumiem un asām malām. Bojātie vadi ir 
nekavējoties jānomaina elektriķim.

3. Uzlādes ierīci, akumulatorus un akumulatora 
ierīci sargājiet no bērniem.

4. Neizmantojiet bojātas uzlādes ierīces.
5. Neizmantojiet klātpievienoto uzlādes ierīci 

citu akumulatoru ierīču uzlādēšanai.
6. Lielas slodzes gadījumā akumulatoru bloks 

sasilst. Pirms uzlādēšanas procesa sākšanas 
ļaujiet akumulatoru blokam atdzist līdz telpas 
temperatūrai.

7. Neuzlādējiet akumulatorus pārmērīgi! 
Ievērojiet maksimālo uzlādēšanas laiku. Šis 
uzlādēšanas laiks attiecas tikai uz izlādētiem 
akumulatoriem. Uzlādēta vai daļēji uzlādēta 
akumulatora vairākkārtēja ievietošana 
uzlādes ierīcē izraisa pārmērīgu uzlādēšanos 
un elementu bojāšanos. Neatstājiet akumula-
torus vairākas dienas uzlādes ierīcē.

8. Nekad nelietojiet un neuzlādējiet aku-
mulatorus, ja jums šķiet, ka akumula-
tora pēdējā uzlādēšana notikusi agrāk 
nekā pirms 12 mēnešiem. Pastāv liela 
iespējamība, ka akumulators jau ir bīstami 
bojāts (pilnīga izlādēšanās).

9. Akumulatoru uzlādēšana temperatūrā, kas 
zemāka par 10°C, rada elementa ķīmisku 
bojāšanos un var izraisīt degšanu.

10. Neizmantojiet akumulatorus, kas 
uzlādēšanas laikā ir sakarsuši, jo akumulato-
ra elementi varētu būt bīstami bojāti.

11. Neizmantojiet akumulatorus, kas uzlādēšanas 
laikā ir izliekušies vai deformējušies vai ku-
riem ir citas neraksturīgas pazīmes (gāzes 
izdalīšanās, šņākšana, krakšķēšana utt.).

12. Neizlādējiet akumulatoru pilnībā (ieteicamais 
izlādēšanas līmenis − maks. 80%). Pilnīga 
izlādēšana izraisa akumulatora elementu 
pāragru novecošanu.

13. Nekad neatstājiet akumulatorus uzlādēties 
bez uzraudzības!

Aizsardzība pret vides ietekmi
1. Valkājiet piemērotu darba apģērbu. Lietojiet 

aizsargbrilles.
2. Sargājiet akumulatora ierīci un uzlādes 

ierīci no mitruma un lietus iedarbības. Mi-
trums un lietus var izraisīt bīstamus elementu 
bojājumus.

3. Neizmantojiet akumulatora ierīci un uzlādes 
ierīci tvaiku un degošu šķidrumu zonā.

4. Uzlādes ierīci un akumulatoru ierīces izman-
tojiet tikai sausā stāvoklī 10−40°C apkārtējās 
vides temperatūrā.

5. Neuzglabājiet akumulatoru vietās, kur 
temperatūra var pārsniegt 40°C, it īpaši 
automobiļos, kas novietoti tiešos saules sta-
ros.

6. Sargājiet akumulatorus no pārkaršanas! 
Pārslodze, pārmērīga uzlādēšana vai saules 
iedarbība izraisa pārkaršanu un elementu 
bojāšanos. Nekādā ziņā neuzlādējiet vai 
nestrādājiet ar akumulatoriem, kas bija 
pārkarsuši – nekavējoties tos nomainiet.

7. Akumulatoru, uzlādes ierīces un aku-
mulatora ierīču glabāšana. Uzlādes ierīci 
un akumulatora ierīci glabājiet tikai sausās 
telpās, kur apkārtējā vides temperatūra ir 10-
40°C. Litija jonu akumulatoru uzglabājiet vēsā 
un sausā vietā, kur temperatūra ir 10-40°C. 
Sargājiet akumulatoru no gaisa mitruma 
un saules tiešas iedarbības. Akumulatoru 
glabājiet tikai uzlādētā stāvoklī (tam jābūt 
uzlādētam vismaz par 40%).

8. Nepakļaujiet litija jonu akumulatoru salam. 
Akumulatori, kas ilgāk par 60 minūtēm 
atradušies temperatūrā, kas ir zemāka par 
0°C, ir jāutilizē.

9. Rīkojoties ar akumulatoru, sargieties no 
elektrostatiskā lādiņa: elektrostatiskie lādiņi 
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izraisa aizsargelektronikas un akumulatora 
elementu bojājumus, tādēļ nepieļaujiet elek-
trostatisko lādiņu un nekad neskarieties pie 
akumulatora poliem!

Akumulatori un ar akumulatoriem darbināmas 
elektroierīces satur apkārtējai videi bīstamus 
materiālus. Aizliegts izmest akumulatorus vai ar 
akumulatoru darbināmas ierīces sadzīves atkri-
tumos.

Lai pareizi utilizētu akumulatoru, tas ir jānodod 
atbilstošā savākšanas vietā. Ja savākšanas vieta 
nav zināma, jautājiet pašvaldībā.

Lai uzzinātu, kā pareizi nosūtīt 
darbnederīgus/bojātus litija jonu akumu-
latorus, lūdzam sazināties ar mūsu klientu 
apkalpošanas dienestu vai pārdošanas vietu, 
kur ierīce tika iegādāta.

Jāņem vērā: lai nepieļautu īsslēgumu vai 
aizdegšanos, nosūtot vai utilizējot akumula-
torus vai ar akumulatoru darbināmu ierīci, tie 
ir atsevišķi jāiesaiņo plastmasas maisiņos.

Papildu drošības norādījumi
• Pirms darba sākuma pārbaudiet pļaujamo 

materiālu. Aizvāciet svešķermeņus. Darba 
laikā pievērsiet uzmanību svešķermeņiem. 
Ja pļaušanas laikā tomēr ceļā gadās šķērslis, 
izslēdziet ierīci un aizvāciet šķērsli.

• Strādājiet tikai labas redzamības apstākļos.
• Darba laikā vienmēr ievērojiet stabilu un stin-

gru ķermeņa pozīciju. Uzmanieties, kāpjoties 
atpakaļ, jo ir risks paklupt!

• Nekad neatstājiet ierīci darba vietā bez 
uzraudzības. Ja jums jāpārtrauc darbs, lūdzu, 
novietojiet ierīci drošā vietā.

• Ja darbs ir jāpārtrauc, lai dotos uz citu darba 
vietu, noteikti atslēdziet ierīci, kamēr turp 
dodaties.

• Nekad nelietojiet ierīci lietus laikā vai mitrā, 
slapjā vidē.

• Sargājiet ierīci no mitruma un lietus.
• Pirms ieslēdzat ierīci, pārliecinieties, ka 

griezējmehānisms neskar akmeņus vai citus 
priekšmetus.

• Vienmēr strādājiet piemērotā apģērbā, lai 
novērstu galvas, roku un kāju savainojumus. 
Tāpēc valkājiet ķiveri, aizsargbrilles (vai sejas 
aizsargplāksni), garus zābakus (vai cietus 
apavus), garas bikses no izturīga materiāla 
un darba cimdus. 

• Kad ierīce darbojas, noteikti turiet to nostāk 
no ķermeņa!

• Neieslēdziet ierīci, ja tā ir savērsta vai neatro-
das darba pozīcijā.

• Izslēdziet ierīci un izņemiet akumulatoru 
šādos gadījumos: ja nelietojat ierīci, atstājat 
to bez uzraudzības, pārbaudāt to, noņemat 
vai maināt spoli, pārvietojat ierīci no vienas 
vietas uz citu.

• Nepieļaujiet citu personu, it īpaši bērnu, kā 
arī mājdzīvnieku atrašanos ierīces tuvumā 
– nopļautajā un gaisa uzrautajā zālē var būt 
akmeņi un citi priekšmeti.

• Darba laikā ieturiet vismaz 5 m attālumu no 
citiem cilvēkiem un dzīvniekiem.

• Nepļaujiet pretim cietiem priekšmetiem. Tā 
jūs izvairīsieties no savainojumiem un ierīces 
bojāšanas.

• Izmantojiet aizsargmehānisma malu, lai 
ierīci nevarētu pietuvināt mūriem, dažādām 
virsmām un plīstošiem priekšmetiem.

• Nekad nelietojiet ierīci bez 
aizsargmehānisma.

• Šo ierīci nedrīkst lietot bērni un personas ar 
ierobežotām fiziskajām, maņu vai garīgajām 
spējām vai ar nepietiekamu pieredzi un 
zināšanām. Jāuzrauga, lai bērni nerotaļātos 
ar ierīci. Bērni nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu 
un apkopi.

• Izvairieties no nedabiska ķermeņa stāvokļa. 
Ieturiet stabilu ķermeņa pozīciju un vienmēr 
saglabājiet līdzsvaru. Pļaujot zāli nogāzēs, 
ieņemiet stabilu pozīciju. Vadiet ierīci tikai 
soļu gaitas ātrumā.

• Bīstamas kustīgas daļas rada savainošanās 
risku!

• Kustīgajām daļām nedrīkst pieskarties, kamēr 
no ierīces nav izņemts akumulators un visas 
kustīgās daļas nav pilnīgi apstājušās.

• Rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju. 
Iepazīstieties ar iekārtas regulēšanas 
detaļām un iekārtas pareizu lietošanu.

• Nekad neļaujiet ierīci lietot bērniem vai 
personām, kuras nepārzina lietošanas in-
strukciju. Lietotāja minimālo vecumu var 
ierobežot vietējie noteikumi.

• Ņemiet vērā, ka lietotājs ir atbildīgs par 
negadījumiem vai citām personām vai viņu 
īpašumam nodarīto kaitējumu.

• Pirms lietošanas ierīce vienmēr vizuāli 
jāpārbauda un jānosaka, vai ir visi 
aizsargmehānismi vai vāki, vai tie nav bojāti 
vai nepareizi uzstādīti.

• Nekad nedarbiniet ierīci, ja tuvumā atrodas 
personas, jo īpaši bērni, vai mājdzīvnieki.
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• Visā ierīces lietošanas laikā lietojiet aizsarg-
brilles un valkājiet stingrus apavus.

• Lietojiet ierīci tikai dienas gaismā vai 
pietiekamā mākslīgajā apgaismojumā. 

• Nekad nelietojiet ierīci sliktos laika apstākļos, 
īpaši, ja pastāv zibens risks.

• Nekad nelietojiet ierīci ar bojātu vāku 
vai aizsargmehānismu vai bez vāka vai 
aizsargmehānisma.

• Ieslēdziet motoru tikai tad, kad rokas un kājas 
atrodas griezējmehānismam neaizsniedzamā 
attālumā.

• Izslēdziet ierīci un izņemiet akumulatoru 
šādos gadījumos:
– vienmēr, kad ierīce tiek atstāta bez 
uzraudzības;
– pirms bloķēšanas mehānisma 
deaktivizēšanas;
– pirms ierīces pārbaudīšanas, tīrīšanas vai 
apstrādes;
– pēc saskares ar svešķermeni;
– vienmēr, kad ierīce sāk neparasti vibrēt (uz-
reiz jāpārbauda).

• Ierīces lietošanu drīkst atsākt tikai pēc 
traucējumu novēršanas. Ja nevarat noskaid-
rot vibrēšanas cēloni, sazinieties ar klientu 
apkalpošanas dienestu.

• Griezējmehānisms rada savainošanās 
risku! Rokas un kājas nedrīkst atrasties 
griezējmehānisma tuvumā!

• Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktās rezerves 
daļas un piederumus.

• Regulāri pārbaudiet un apkopiet ierīci.

Uzmanību! Aizsargmehānisms ir būtisks 
jūsu un citu drošībai, kā arī ierīces pareizai 
funkcionēšanai. Šā noteikuma neievērošana 
ne tikai rada potenciālu bīstamību, bet arī 
tiek zaudētas tiesības uz garantijas prasībām.
• Nemēģiniet apturēt griezējmehānismu ar 

rokām.
• Vienmēr uzgaidiet, kamēr tas pats apstāsies.
• Izmantojiet tikai un vienīgi oriģinālo 

griezējmehānismu.
• Uzmaniet, lai gaisa atveres būtu tīras.
• Nemēģiniet ar ierīci pļaut zāli, kas neaug uz 

zemes, piemēram, zāli, kas aug uz mūriem 
vai akmeņiem utt. Zāliena trimmera darba 
zonā lietotājs ir atbildīgs par kaitējumu, kas 
tiek nodarīts citām personām, lietojot ierīci.

•  Nešķērsojiet ielas vai grantētus ceļus ar 
ieslēgtu ierīci.

• Ja ierīci nelietojat, glabājiet to sausā un 
bērniem nepieejamā vietā.

• Lietojiet ierīci tikai tā, kā aprakstīts šajā 
lietošanas instrukcijā, un vienmēr turiet to 
vertikāli pret zemi. Jebkāds citāds stāvoklis ir 
bīstams.

• Regulāri pārbaudiet, vai ir pareizi pievilktas 
skrūves.

• Ierīce ir jāatvieno no elektroapgādes (proti, 
jāatvieno bloķēšanas ierīce vai izņemamais 
akumulators), pirms tiek veikti apkopes vai 
tīrīšanas darbi.

• Ierīce regulāri rūpīgi jāpārbauda un jāveic 
tās apkope. Ierīci atļauts labot tikai autorizētā 
servisā. 

• Nodrošiniet, lai uz pļaujamā laukuma nekad 
neatrastos vadi un citi priekšmeti.

• Ja ierīce ir jāpaceļ, lai to pārvietotu, ir 
jāaptur motors un jāpagaida, līdz tas pilnībā 
apstājies. Pirms atstājat ierīci, jāizslēdz mo-
tors.

• Ierīces lietošanas laikā nekādā gadījumā 
nedrīkst pļaut pret cietiem priekšmetiem – ti-
kai tā jūs varēsit izvairīties no savainošanās 
un ierīces bojājumiem.

• Ierīces uzturēšanai kārtībā izmantojiet tikai 
oriģinālās rezerves daļas.

• Pirms sākat lietot ierīci, un pēc notikušas sa-
dursmes pārbaudiet, vai tai ierīcei nodiluma 
vai bojājuma pazīmju, un, ja tādas ir, lieciet 
veikt nepieciešamos remontdarbus.

• Rokas un kājas nedrīkst atrasties 
griezējmehānisma tuvumā, jo īpaši motora 
ieslēgšanas laikā.

• Izņemiet akumulatoru šādos gadījumos: 
pirms pārbaudēm, tīrīšanas vai ierīces 
apkalpošanas un tad, kad nelietojat ierīci.

• Iepazīstieties ar ierīces vadības vai 
regulēšanas mehānismiem un ierīces pareizu 
lietošanu.

• Pārtrauciet ierīces lietošanu, ja tuvumā atro-
das cilvēki, it īpaši bērni, vai mājdzīvnieki.

• Nekad nelietojiet ierīci ar bojātiem vai 
trūkstošiem aizsargmehānismiem.

• Nekad neuzstādiet metāliskus griešanas 
elementus. Nekad nemetālisku 
griezējmehānismu neaizstājiet ar metālisku.

• Elektriski darbināmos trimmerus drīkst 
remontēt tikai pilnvarotas personas.

• Lietojiet tikai tādas rezerves daļas vai pieder-
umus, ko ir ieteicis ražotājs.

Uzmanību! Pēc apturēšanas 
griezējmehānisms vēl dažas sekundes turpi-
na rotēt!
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Darbarīks darbojas pēc inerces.

Rūpīgi uzglabājiet drošības norādījumus.
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 Bendrieji saugos nurodymai

• Šio prietaiso negali naudoti vaikai, asmenys, 
kurių riboti fiziniai, jutiminiai arba psichiniai 
gebėjimai, neturintys pakankamai žinių ir 
patirties, bei asmenys, kurie nėra susipažinę 
su instrukcijomis. Prižiūrėkite, kad vaikai 
nežaistų su prietaisu. Vaikams draudžiama 
valyti ir techniškai prižiūrėti prietaisą.

• Prietaiso negalima naudoti padėtyje, kurios 
aukštis didesnis nei 2 000 m.

ĮSPĖJIMAS: Naudokite tik su šiuo prietaisu 
pateiktą tinklo bloką.
• Neteisingai naudojant, iš akumuliatoriaus gali 

pradėti bėgti skystis. Todėl venkite sąlyčio su 
juo. Netyčia prisilietus nuplaukite vandeniu. 
Skysčiui patekus į akis, kreipkitės į gydytoją. 
Išbėgęs akumuliatoriaus skystis gali sudirginti 
arba nudeginti odą.

• Saugokite prietaisą ar bateriją nuo per 
aukštos temperatūros.

• Atkreipkite dėmesį į riziką, kad su baterija 
naudojamo prietaiso ar baterijos poliai me-
taliniais daiktais gali būti sujungti trumpuoju 
jungimu.

• Prieš įkraunant pakartotinai įkraunamas bate-
rijas reikia išimti iš prietaiso. 

• Negalima maišyti skirtingų tipų baterijų arba 
naujų ir naudotų baterijų.

• Panaudotas baterijas reikia išimti iš prietaiso 
ir saugiai išmesti. 

• Jei prietaisas bus laikomas nenaudojamas 
ilgą laiką, baterijas reikia išimti.

• Nenaudokite pakartotinai neįkraunamų 
baterijų vietoj pakartotinai įkraunamų baterijų.

• Nenaudokite modifikuotų arba pažeistų 
baterijų. 

ĮSPĖJIMAS 
Perskaitykite visus šiam elektriniam įrankiui 
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas, 
aprašymus ir technines specifi kacijas. 
Nesilaikant tolimesnių instrukcijų, kyla pavojus 
patirti elektros smūgį, sukelti gaisrą ir (arba) 
sunkiai susižaloti.
Visus saugos nurodymus išsaugokite 
ateičiai.

Saugos nurodymuose vartojama „elektrinio 
įrankio“ sąvoka apima elektrinius įrankius, pri-
jungtus prie elektros tinklo (su tinklo kabeliu) arba 
elektrinius įrankius su akumuliatoriais (be tinklo 
kabelio).

1. Sauga darbo vietoje
a) Darbo vieta turi būti švari ir gerai 

apšviesta. Jei darbo vieta bus netvarkinga 
arba neapšviesta, gali įvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

b) Su elektriniais darbo instrumentais ne-
dirbkite aplinkoje, kurioje yra sprogimo 
grėsmė, kurioje yra degūs skysčiai, dujos 
ar dulkės. Elektriniai darbo instrumentai 
išskiria žiežirbas, galinčias uždegti dulkes ar 
garus.

c)  Dirbant su elektriniu įrankiu šalia ne-
gali būti vaikų ir kitų asmenų. Jei būsite 
blaškomi, galite prarasti elektrinio įrankio 
kontrolę.

2. Elektros sauga
a) Elektrinio darbo instrumento prijungimo 

kištukas turi tikti lizdui. Kištukas jokiais 
būdais negali būti pakeistas. Nenau-
dokite jokių adapterio kištukų kartu su 
įžemintais elektriniais darbo instrumen-
tais. Nepakeisti kištukai ir tinkantys lizdai 
sumažina elektros smūgio riziką.

b) Venkite kūno kontakto su įžemintais 
paviršiais tokiais, kaip: vamzdžiai, 
šildymo įranga, viryklės ir šaldytuvai. 
Yra padidinta elektros smūgio rizika, jei Jūsų 
kūnas yra įžemintas.

c) Elektrinius darbo įrankius saugokite nuo 
lietaus ir drėgmės. Vandeniui patekus į 
elektros prietaisą padidėja elektros smūgio 
rizika.

d) Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtį, 
elektriniam darbo instrumentui nešti, pa-
kabinti ar kištukui iš lizdo ištraukti. Kabelį 
saugokite nuo karščio, alyvos, aštrių 
kraštų ar judančių prietaiso dalių. Pažeisti 
ar susipainioję kabeliai padidina elektros 
smūgio riziką.

d)  Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtį, 
elektriniam įrankiui nešti, pakabinti ar 
kištukui iš lizdo ištraukti. Jungiamąjį kabelį 
saugokite nuo karščio, alyvos, aštrių kraštų ar 
judančių prietaiso dalių. Jei kabeliai pažeisti 
ar susipainioję, padidėja elektros smūgio rizi-
ka. 

e)  Jei elektriniu įrankiu dirbate po atviru 
dangumi, naudokite tik tokį ilginamąjį 
kabelį, kuris tinkamas ir darbui lauke. Jei 
naudosite ilginamąjį kabelį, skirtą darbui lau-
ke, sumažės elektros smūgio rizika.

3. Asmenų sauga
a) Būkite atidūs, atkreipkite dėmesį į tai, ką 
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darote, ir su elektriniu darbo instrumen-
tu dirbkite protingai. Nenaudokite jokių 
elektrinių darbo instrumentų, jei esate 
pavargę ar paveikti narkotikų, alkoholio 
ar vaistų. Akimirka nedėmesingo elgesio 
naudojantis elektriniu darbo instrumentu gali 
sukelti rimtus sužalojimus.

b) Turėkite asmenines saugos priemones 
ir visuomet būkite su apsauginiais aki-
niais. Asmeninių saugos priemonių, kaip 
pavyzdžiui, kaukė nuo dulkių, neslystantys 
apsauginiai batai, apsauginis šalmas ar 
klausos apsauga – priklausomai nuo elektri-
nio darbo instrumento pobūdžio ir panaudoji-
mo – dėvėjimas sumažina sužeidimų riziką.

c) Saugokitės, kad instrumentas nebūtų 
įjungtas netyčia. Prieš įdėdami 
akumuliatorių ir (arba) prijungdami 
prie elektros srovės tiekimo šaltinio, 
imdami arba nešdami elektrinį darbo 
instrumentą, įsitikinkite, kad jis yra 
išjungtas. Jeigu nešant elektrinį darbo 
instrumentą pirštą laikote prie jungiklio arba 
prietaisą prie elektros tiekimo šaltinio jungiate 
įjungtą, gali įvykti nelaimingi atsitikimai.

d) Nustatymui naudojamus įrankius ar 
veržlinį raktą pašalinkite prieš įjungdami 
elektrinį darbo instrumentą. Įrankis ar rak-
tas, esantis besisukančioje prietaiso dalyje, 
gali sukelti sužalojimus.

e) Stenkitės, kad kūno padėtis būtų tai-
syklinga. Įsitikinkite, kad pagrindas po 
kojomis yra tvirtas ir visada laikykitės pu-
siausvyros. Tokiu būdu galėsite geriau kont-
roliuoti elektrinį darbo instrumentą netikėtose 
situacijose.

f) Dėvėkite tam skirtą aprangą. Nenešiokite 
ilgų drabužių ar papuošalų. Plaukus, 
drabužius ir pirštines laikykite pakanka-
mu atstumu nuo judančių dalių. Laisvus 
drabužius, papuošalus ar ilgus plaukus 
judančios dalys gali pagriebti.

g)  Jeigu yra galimybė sumontuoti dulkių 
siurbimo ir surinkimo įrenginius, tuomet 
juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. 
Išsiurbkite dulkes – sumažinsite žalos, kurią 
jos gali sukelti, pavojų. 

h)  Net ir tada, kai su elektriniu įrankiu 
gerai susipažįstate, nepasikliaukite 
jausmu, kad galite saugiai dirbti, visada 
vadovaukitės elektriniam įrankiui skirto-
mis saugos taisyklėmis. Nedėmesingas 
darbas per kelias sekundes gali sąlygoti sun-
kius sužalojimus. 

4. Elektrinio darbo instrumento naudojimas
a) Neperkraukite elektrinio įrankio. Darbui 

naudokite tam skirtą elektrinį įrankį. Su 
tinkamu elektriniu įrankiu darbą pavyks atlikti 
geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio darbo instrumen-
to, kurio jungiklis yra pažeistas. Elektrinis 
darbo instrumentas, kurio neįmanoma įjungti 
ar išjungti, yra pavojingas ir turi būti remontu-
ojamas.

c) Prieš pradėdami reguliuoti instrumentą, 
keisti papildomas detales arba atidėdami 
instrumentą ilgesniam laikui, iš lizdo 
ištraukite elektros srovės tiekimo šakutę 
ir (arba) išimkite akumuliatorių. Ši atsargu-
mo priemonė apsaugo nuo savaiminio elektri-
nio darbo instrumento įsijungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius darbo instru-
mentus laikykite taip, kad būtų nepasieki-
ami vaikams. Neleiskite su prietaisu dirbti 
asmenims, kurie nėra susipažinę su šiuo 
prietaisu ar yra neperskaitę šios instruk-
cijos. Elektriniai darbo instrumentai yra pavo-
jingi, jei juos naudoja nepatyrę asmenys.

e) Kruopščiai prižiūrėkite elektrinį įrankį ir 
įstatomus įrankius. Patikrinkite, ar judančios 
dalys veikia nepriekaištingai ir nestringa, ar 
nėra sulūžusios ar pažeistos taip, kad tai 
galėtų paveikti elektrinio įrankio darbą. Prieš 
dirbant su elektriniu įrankiu pažeistas dalis 
būtina suremontuoti. Daugelis nelaimingų 
atsitikimų įvyksta dėl blogos elektrinio įrankio 
techninės priežiūros. 

f) Pjovimo instrumentai turi būti aštrūs ir 
švarūs. Kruopščiai prižiūrimi pjovimo instru-
mentai su aštriais ašmenimis mažiau stringa 
ir lengviau valdomi.

g) Elektrinį darbo instrumentą, papildomus 
pridedamus instrumentus ir kt. naudokite 
laikydamiesi šių instrukcijų. Atsižvelkite į 
darbo aplinką ir atliekamą veiklą. Elektrinių 
darbo instrumentų naudojimas kitoks, nei 
nurodyta instrukcijoje, gali sukelti pavojingas 
situacijas. 

h)  Laikymo rankenos turi būti sausos, 
švarios ir neriebaluotos. Slidžios rankenos 
neužtikrins saugaus darbo ir elektrinio įrankio 
kontrolės nenumatytais atvejais.

 5. Akumuliatorinio įrankio naudojimas
a) Akumuliatorius kraukite tik krovikliais, 

kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kro-
viklis, skirtas tam tikram akumuliatorių tipui, 
gali užsidegti, jeigu bus naudojamas su kito 
tipo akumuliatoriais. 
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b) Elektriniuose įrankiuose naudokite tik 
tam skirtus akumuliatorius. Naudojant 
kitokius akumuliatorius galimi sužalojimai ir 
gaisro pavojus.

c) Nenaudojamo akumuliatoriaus ne-
laikykite arti kanceliarinių sąvaržėlių, 
monetų, raktų, vinių, sraigtų ar kitų mažų 
metalinių daiktų, galinčių blokuoti kon-
taktus. Akumuliatoriaus kontaktų trumpasis 
jungimas gali sužaloti arba sukelti liepsną.

d) Iš netinkamai naudojamo akumuliatoriaus 
gali pradėti bėgti skystis. Todėl venkite 
sąlyčio su juo. Jei netyčia prisiliesite, nu-
plaukite kontakto vietą vandeniu. Skysčio 
patekus į akis, kreipkitės į gydytoją. Išbėgęs 
akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba 
nudeginti odą.

e)  Nenaudokite sugadintų arba pakeistų 
akumuliatorių. Sugadinti arba pakeisti aku-
muliatoriai gali veikti nenuspėjamai ir sukelti 
gaisrą, sprogimą ar susižalojimo pavojų. 

f)  Saugokite akumuliatorių nuo ugnies 
ar per aukštos temperatūros. Ugnis ar 
temperatūra, didesnė nei 130 °C, gali sukelti 
sprogimą. 

g)  Įkraudami vadovaukitės visais nurody-
mais ir niekada nekraukite akumuliatori-
aus arba akumuliatorinio įrankio tokioje 
temperatūroje, kuri nenurodyta naudo-
jimo instrukcijoje. Neteisingas įkrovimas 
arba įkrovimas neleistinoje temperatūroje 
gali sugadinti akumuliatorių ir padidinti gaisro 
pavojų.

6. Servisas
a) Elektrinio darbo instrumento remontą 

atlikti gali tik kvalifi kuoti specialistai, nau-
dojant originalias atsargines dalis. Tokiu 
būdu užtikrinama, kad bus išsaugotas elektri-
nio darbo instrumento saugumas. 

b)  Niekada netaisykite sugadintų 
akumuliatorių. Bet kokius akumuliatoriaus 
techninės priežiūros darbus turėtų atlikti 
gamintojas arba įgalioti klientų techninės 
priežiūros centrai.

Specialūs saugos nurodymai
Kiekvienas akumuliatorių komplektas sukonst-
ruotas itin rūpestingai, kad vartotojus pasiektų 
itin didelio energijos tankio, ilgaamžiški ir saugūs 
akumuliatoriai. Akumuliatoriaus celės yra su kelių 
pakopų saugumo įtaisais. Kiekviena celė pirmi-
ausia formatuojama, tada įrašoma elektroninė 
charakteristika. Šie duomenys naudojami 
tam, kad būtų galima sugrupuoti geriausius 

akumuliatorių komplektus. Net jei imatės visų 
saugumo priemonių, dirbdami su akumulia-
toriumi būkite labai apdairūs. Siekiant sau-
gios eksploatacijos būtina atsižvelgti į šiuos 
punktus. 
Saugi eksploatacija galima tik jei nepažeistos 
celės! Netinkamai naudodami galite pažeisti 
celes. 

Dėmesio! Tyrimais patvirtinta, kad netinkamas 
naudojimas ir netinkama priežiūra yra pagrindinės 
galingų akumuliatorių gedimo priežastys. 

Nurodymai dėl akumuliatoriaus
1. Akumuliatorinio prietaiso akumuliatorių kom-

plektas pristatomas neįkrautas. Todėl prieš 
naudodami prietaisą pirmą kartą įkraukite 
akumuliatorių.

2. Kad būtų užtikrintas optimalus akumuliatori-
aus pajėgumas, stenkitės jo dažnai iki galo 
neiškrauti. Akumuliatorių kraukite dažnai.

3. Akumuliatorių laikykite vėsioje vietoje, geri-
ausia – 15 °C temperatūroje, ir bent jau 40 % 
įkrautą. 

4. Ličio jonų akumuliatoriai natūraliai dėvisi. 
Akumuliatorius reikia keisti vėliausiai, kai 
jų galia atitinka vos 80 % naujų būklės! 
Pažeistos pasenusio akumuliatorių komplekto 
celės nebeatitinka galios reikalavimų ir gali 
sukelti pavojų.

5. Panaudotų akumuliatorių nemeskite į atvirą 
ugnį. Sprogimo pavojus!

6. Akumuliatorių nekaitinkite ir nedeginkite. 
7. Akumuliatorių visiškai neiškraukite! 

Visiškai iškrovus akumuliatori-
us pažeidžiamos celės. Dažniausia 
akumuliatorių komplekto visiško išsikrovimo 
priežastis – ilgas jų laikymas, t. y. kai dalinai 
iškrauti akumuliatoriai nenaudojami. Vos tik 
pastebite, kad sumažėjo galia arba aktyvuoja-
si apsauginė grandinė, baikite darbą. Akumu-
liatorius laikykite tik visiškai įkrautus.

8. Saugokite akumuliatorius arba prietaisą 
nuo perkrovos! 
Perkrova gali greitai sukelti perkaitimą ir celių 
pažeidimą akumuliatoriaus korpuso viduje, 
nepalikdama pastebimų žymių išorėje.

9. Saugokite nuo pažeidimų ir sumušimų! 
Nedelsdami pakeiskite akumuliatorius, kurie 
yra kritę iš aukštesnio nei metro aukščio 
arba ne kartą buvo kur nors smarkiai 
atsitrenkę, net jei komplekto korpusas atrodo 
nepažeistas. Akumuliatorių celės gali būti rim-
tai pažeistos iš vidaus. Atkreipkite dėmesį ir į 
panaudotų akumuliatorių šalinimo rekomen-
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dacijas.
10. Susidarius perkrovai arba perkaitimui inte-

gruota apsauginė grandinė išjungia prietaisą. 
Dėmesio! Jei prietaisas išsijungė suveikus 
apsauginei grandinei, įjungimo / išjungimo 
jungiklio nespauskite. Tai gali sugadinti 
akumuliatorių.

11. Naudokite tik originalius akumuliatorius. 
Naudojant kitokius akumuliatorius galimi 
sužalojimai, kyla sprogimo ir gaisro pavojus.

12.  Akumuliatorių saugokite nuo drėgmės, 
lietaus ir didelio oro drėgnio. Drėgmė, 
lietus ir didelis oro drėgnis gali lemti pavo-
jingus celių pažeidimus. Jokiu būdu nekrau-
kite drėgmės, lietaus ar didelio oro drėgnio 
paveiktų akumuliatorių ir su jais nedirbkite. 
Juos nedelsdami pakeiskite!

13.  Jei jūsų prietaisas turi nuimamą 
akumuliatorių, pabaigę darbą jį dėl saugumo 
priežasčių nuimkite nuo prietaiso.

Nurodymai dėl kroviklio ir krovimo proceso
1. Atsižvelkite į kroviklio duomenų lentelėje 

nurodytus duomenis. Kroviklį junkite tik į 
duomenų lentelėje nurodytą tinklo įtampą.

2. Saugokite kroviklį ir laidus nuo pažeidimų ir 
aštrių kampų. Pažeisti laidai turi būti nedelsi-
ant pakeisti elektriko.

3. Saugokite kroviklį, akumuliatorius ir 
akumuliatorinį prietaisą nuo vaikų.

4. Nenaudokite pažeisto kroviklio.
5. Nenaudokite komplekte esančio kroviklio ki-

tiems akumuliatoriniams prietaisams krauti.
6. Esant didelei apkrovai akumuliatorių kom-

plektas įkaista. Prieš kraudami akumuliatorių 
komplektą, leiskite jam atvėsti iki kambario 
temperatūros.

7. Neperkraukite akumuliatorių! 
Atsižvelkite į maksimalų krovimo laiką. Nuro-
dytas krovimo laikas galioja tik išsikrovusiems 
akumuliatoriams. Daugkartinis įkrauto arba 
dalinai įkrauto akumuliatoriaus jungimas į 
lizdą gali sukelti perkrovą ir celių pažeidimus. 
Nepalikite akumuliatorių kroviklyje kelias 
dienas. 

8. Nenaudokite ir nekraukite akumuliatorių, 
jeigu įtariate, kad paskutinį kartą jie buvo 
krauti seniau kaip prieš 12 mėnesių. Yra 
didelė tikimybė, kad akumuliatoriai pažeisti 
ir jų naudojimas pavojingas (buvo visiškai 
išsikrovę).

9. Jeigu kraunant akumuliatorių aplinkos 
temperatūra yra žemesnė nei 10 °C, galimi 
cheminiai celių pažeidimai ir gaisro pavojus.

10. Nenaudokite akumuliatorių, kurie kraunami 
įšilo, nes gali būti pavojingai pažeistos jų 
celės.

11. Nenaudokite akumuliatorių, kurie yra 
išsigaubę, deformavosi arba juos kraunant 
atsirado kitų nebūdingų požymių (smilkimas, 
braškėjimas, šnypštimas ir t. t.). 

12. Akumuliatorių visiškai neiškraukite (reko-
menduojamas maksimalus iškrovimas 80 %). 
Visiškas iškrovimas pagreitina akumuliatori-
aus celių senėjimą.

13. Nepalikite kraunamų baterijų be priežiūros!

Apsauga nuo aplinkos poveikio
1. Dėvėkite tinkamą aprangą. Užsidėkite apsau-

ginius akinius!
2. Saugokite akumuliatorinį prietaisą nuo 

drėgmės ir lietaus. Drėgmė ir lietus gali lem-
ti pavojingus celių pažeidimus.

3. Nenaudokite akumuliatorinio prietaiso ir 
kroviklio aplinkoje, kurioje yra garų ir degių 
skysčių.

4. Kroviklį ir akumuliatorinį prietaisą naudokite 
tik sausą ir 10–40 °C aplinkos temperatūroje.

5. Nelaikykite akumuliatorių tokioje vietoje, 
kur temperatūra gali pakilti virš 40 °C, ypač 
saulėje pastatytame automobilyje. 

6. Saugokite akumuliatorius nuo perkai-
timo! Perkrova arba tiesioginiai saulės 
spinduliai gali sukelti perkaitimą ir pažeisti 
akumuliatorių celes. Jokiu būdu nekraukite 
perkaitusių akumuliatorių ir su jais nedirbkite. 
Juos nedelsdami pakeiskite. 

7. Akumuliatorių, kroviklio ir akumuli-
atorinio prietaiso laikymas. Kroviklį ir 
akumuliatorinį prietaisą laikykite tik sausoje 
patalpoje, 10-40 °C aplinkos temperatūroje. 
Akumuliatorius laikykite vėsioje ir sausoje vi-
etoje, 10-40 °C temperatūroje. Saugokite nuo 
drėgmės ir tiesioginių saulės spindulių. Aku-
muliatorius laikykite tik įkrautus (mažiausiai 
40 %).

8. Pasirūpinkite, kad ličio jonų akumuliatorius 
neužšaltų. Akumuliatoriai, kurie ilgiau kaip 60 
minučių buvo saugomi žemesnėje nei 0 °C 
temperatūroje, turi būti šalinami.

9. Atsargiai elkitės su akumuliatoriais dėl 
elektrostatinio krūvio: elektrostatinė iškrova 
gali pažeisti apsauginę grandinę ir akumuli-
atoriaus celes! Todėl venkite elektrostatinės 
įkrovos ir niekada nelieskite akumuliatoriaus 
polių! 

Akumuliatoriuose ir akumuliatoriniuose elekt-
ros prietaisuose yra aplinkai žalingų medžiagų. 
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Akumuliatorių arba akumuliatorinių prietaisų 
neišmeskite kartu su buitinėmis atliekomis.

Siekiant prietaisą utilizuoti tinkamai, jį reikia ati-
duoti atitinkamam surinkimo skyriui. Jei nežinote 
jokio surinkimo skyriaus, turėtumėte pasiteirauti 
komunaliniame ūkyje.

Jei norite tinkamai siųsti sugedusius ir 
(arba) sugadintus ličio jonų akumuliatori-
us, kreipkitės į mūsų klientų aptarnavimo 
skyrių arba prekybos vietą, kurioje įsigijote 
prietaisą.

Atkreipkite dėmesį, kad siunčiami arba 
utilizuojami akumuliatoriai arba akumuliato-
rinis prietaisas turi būti supakuoti atskirai į 
plastikinį maišelį, kad nekiltų trumpasis jun-
gimas ir gaisras!

Papildomi saugos nurodymai
• Prieš pradėdami dirbti, patikrinkite 

pjaunamąją veją. Pašalinkite rastus 
svetimkūnius. Dirbdami stebėkite, kad 
nepakliūtų svetimkūnių. Jei pjaunant veją 
į prietaisą pateko svetimkūnis, prietaisą 
išjunkite ir jį pašalinkite.

• Dirbkite tik gerai matomoje aplinkoje.
• Dirbdami visada atkreipkite dėmesį į saugią 

ir tvirtą stovėjimo padėtį. Būkite atsargūs 
judėdami atgal. Yra pavojus pargriūti!

• Darbo vietoje prietaiso niekada nepalikite 
be priežiūros. Jeigu reikia nutraukti darbą, 
prietaisą padėkite į saugią vietą.

• Jei darbą nutraukėte tam, kad pereitumėte į 
kitą darbo zoną, tai tol, kol nueisite, prietaisą 
būtinai išjunkite.

• Prietaisą draudžiama naudoti lyjant arba 
drėgnoje, šlapioje aplinkoje.

• Prietaisą saugokite nuo drėgmės ir lietaus.
• Prieš įjungdami prietaisą, įsitikinkite, jog pjo-

vimo įrenginys nesiliečia prie akmenų ar kitų 
daiktų.

• Visada dirbkite vilkėdami tinkamą aprangą, 
taip išvengsite galvos, rankų ir pėdų 
sužalojimų. Šiam tikslui užsidėkite šalmą, 
apsauginius akinius (arba apsauginį skydelį), 
ilgus aulinius batus (arba tvirtą avalynę ir tvir-
tos medžiagos kelnes) ir darbines pirštines.

• Kai prietaisas yra naudojamas, laikykitės 
saugaus atstumo!

• Nejunkite pasukto ir nedarbinėje padėtyje 
esančio prietaiso.

• Išjunkite prietaisą ir išimkite akumuliatorių, 
jeigu: Nesinaudojate prietaisu, paliekate jį be 

priežiūros, atliekate apžiūrą, nuimate arba 
keičiate ritę, pernešate prietaisą iš vienos 
vietos į kitą.

• Prietaisą saugokite nuo kitų žmonių, ypač 
vaikų ir naminių gyvūnų; nupjautoje žolėje gali 
pasitaikyti akmenų ir kitų daiktų.

• Dirbdami laikykitės ne mažesnio kaip 5 m 
atstumo nuo kitų žmonių ir gyvūnų.

• Pjaudami venkite prisilietimo prie kietų daiktų. 
Tokiu būdu nesusižalosite ir nesugadinsite 
prietaiso.

• Kad prietaisas neprisiliestų prie mūro, įvairių 
paviršių ir dužių daiktų, naudokite apsauginio 
įrenginio apvadą.

• Draudžiama naudoti prietaisą be apsauginių 
įrenginių.

• Prietaisu draudžiama naudotis vaikams taip 
pat ir asmenims, turintiems fizinę, jutiminę 
arba protinę negalę arba neturintiems patir-
ties ir žinių. Užtikrinkite, kad vaikai nežaistų su 
prietaisu. Vaikams prietaisą valyti ir techniškai 
prižiūrėti draudžiama.

• Stenkitės, kad kūno padėtis būtų taisyklinga. 
Įsitikinkite, kad pagrindas po kojomis yra 
tvirtas ir visada stenkitės išlaikyti pusiausvyrą. 
Pasirūpinkite stabilia padėtimi ties šlaitais. 
Įrenginį stumkite lėtai, žingsnio ritmu.

• Sužalojimo pavojus dėl pavojingų, judančių 
dalių!

• Draudžiama liestis prie judančių dalių, kol 
nėra išimtas akumuliatorius ir sustojusios vi-
sos judančios dalys.

• Atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją. 
Susipažinkite su valdymo informacija ir tinka-
mu prietaiso naudojimu.

• Prietaisu draudžiama naudotis vaikams 
arba asmenims, kurie nėra susipažinę su 
naudojimo instrukcija. Mažiausią naudotojo 
amžių gali reglamentuoti vietoje galiojančios 
nuostatos.

• Atminkite, kad naudotojas yra pats atsakin-
gas už nelaimingus atsitikimus arba žalą, 
sukeltą kitiems asmenims ar jų turtui.

• Prieš naudojimą būtina vizualiai patikrinti ar 
netrūksta saugumo įrenginių arba užvalkalų, 
ar jie yra tinkamai uždėti ir nepažeisti.

• Mašinos niekada nenaudokite, jei netoliese 
yra žmonių, ypač vaikų arba naminių gyvūnų.

• Akių apsaugą ir tvirtus batus būtina nešioti 
viso mašinos naudojimo metu.

• Mašiną naudokite tik dienos šviesoje arba 
esant geram dirbtiniam apšvietimui. 

• Prietaisu draudžiama naudotis esant netin-
kamoms oro sąlygoms, ypač esant žaibo 
pavojui.

SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   161SiHi_Akku_Rasentrimmer_SPK13.indb   161 27.09.2023   10:57:2327.09.2023   10:57:23



LT

- 162 -

• Draudžiama naudotis prietaisu esant 
pažeistam užvalkalui arba saugumo įrenginiui 
taip pat ir neuždėjus užvalkalo ar saugumo 
įrenginio.

• Prietaiso variklį įjunkite tik tada, kai rankos 
ir pėdos yra saugiu atstumu nuo pjovimo 
įrenginio darbinės zonos.

• Prietaisą išjunkite ir išimkite akumuliatorių,
- visada palikdami prietaisą be priežiūros.
- prieš pašalindami užsikimšimą.
- prieš atlikdami prietaiso patikrą, valymą arba 
priežiūrą.
- po kontakto su svetimkūniu.
- visada, prietaisui pradėjus neįprastai vibruoti 
(iš karto patikrinti).

• Prietaisu vėl galima naudotis tik pašalinus 
priežastį. Jeigu nepavyko surasti vibravimo 
priežasties, kreipkitės į klientų aptarnavimo 
skyrių.

• Sužalojimo grėsmė nuo pjaunamojo įrenginio! 
Rankos ir pėdos turi būti laikomos atokiau 
nuo pjaunamojo įrenginio!

• Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas 
atsargines dalis ir priedus.

• Atlikite reguliarias patikras ir priežiūrą.

Dėmesio! Apsauginė įranga yra būtina tam, 
kad Jūs ir kiti žmonės būtų saugūs, o prie-
taisas tinkamai veiktų. Kai šio nurodymo ne-
paisoma, nors dėl to kyla pavojus, garantija 
nustoja galioti.
• Nebandykite rankomis sustabdyti pjovimo 

įrenginio.
• Visada palaukite kol jis pats sustos.
• Visada naudokite tik originalų pjovimo 

įrenginį.
• Patikrinkite, kad nebūtų užterštos oro angos.
• Nepjaukite prietaisu ne ant dirvos augančios 

žolės; nepjaukite, pavyzdžiui, žolės, 
augančios ant sienų, akmenų ir t.t. Naudo-
tojas yra atsakingas už vejapjovės darbinėje 
zonoje tretiesiems asmenims sukeltą žalą, 
kuri atsirado dėl prietaiso naudojimo.

• Niekada neikite per gatvę ar žvyro keliuku su 
įjungtu prietaisu.

• Nenaudojamą prietaisą laikykite sausoje ir 
vaikams neprieinamoje vietoje.

• Prietaisą naudokite tik taip, kaip aprašyta 
šioje naudojimo instrukcijoje, jį visada laikyki-
te statmeną pagrindo atžvilgiu. Bet kokia kita 
padėtis yra pavojinga.

• Reguliariai tikrinkite tinkamą varžtų 
priveržimą.

• Mašiną išjunkite iš elektros tinklo (t. y. išimkite 
fiksatorių arba išimamą bateriją), prieš atlik-

dami techninės priežiūros ir valymo darbus.
• Mašiną reikia reguliariai kvalifikuotai tikrinti ir 

atlikti techninę priežiūrą. Mašiną remontuoti 
galima tik remonto dirbtuvėse. 

• Pjaunamajame plote neturi būti kabelių ir kitų 
daiktų.

• Jei prietaisą reikia kelti į transporto priemonę, 
reikia išjungti variklį ir palaukti tol, kol prieta-
isas nustos veikti. Prieš palikdami prietaisą 
išjunkite variklį.

• Dirbdami su prietaisu, venkite kietų objektų, 
tik šitaip operatorius nesusižalos ir prietaisas 
nesuges.

• Atliekant priežiūrą naudoti tik originalias ats-
argines detales.

• Prieš mašiną įjungdami ir ją išjungę, patikrin-
kite, ar ji nenusidėvėjusi ir ar nesugadinta, o, 
jei reikia, ją paremontuokite.

• Rankas ir kojas visada laikykite atokiau nuo 
pjovimo įrenginio, visų pirma, paleisdami 
variklį.

• Išimkite akumuliatorių: prieš atlikdami patikrą, 
valymą ar kitus darbus ir kai nesinaudojate 
prietaisu.

• Susipažinkite su įstatymais arba prietaiso 
naudojimo tvarkos teisiniu reguliavimu.

• Įrenginio nebenaudokite, jeigu šalia yra 
žmonių (ypač vaikų) ar gyvūnų.

• Niekada nesinaudokite prietaisu esant sug-
adintam arba neuždėtam saugumo įrenginiui.

• Niekada nemontuokite metalinių pjovimo 
elementų. Niekada nekeiskite nemetalinio 
pjovimo įrenginio į metalinį pjovimo įrenginį.

• Elektrinės vejapjovės privalo būti remontuoja-
mos tik įgaliotų asmenų.

• Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas 
atsargines dalis ir priedus.

Dėmesio: išjungus prietaisą, pjovimo 
įrenginys sukasi dar keletą sekundžių!

Prietaisas veikia

Šiuos saugos nurodymus laikykite tinkamoje 
vietoje.
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 Общи указания за техника на безопасност 
за електроинструменти

• Този уред не е предназначен за употреба 
от деца, хора с ограничени физически, 
сензорни или умствени способности или 
недостатъчен опит и познания, или лица, 
които не са запознати с инструкциите. 
Децата трябва се наблюдават, за да 
се гарантира, че не си играят с уреда. 
Почистването и поддръжката не могат да 
бъдат извършвани от деца.

• Уредът не трябва да се използва на места 
по-високи от 2000 м.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Използвайте този уред 
само с доставените с него компоненти за 
свързване с мрежата.
• При погрешна употреба от акумулатора 

може да излезе течност. Избягвайте 
контакт с нея. При случаен контакт 
изплакнете с вода. Ако течността попадне 
в очите се свържете допълнително с 
лекар. Излязла течност може да доведе 
до дразнене на кожата или изгаряния.

• Не излагайте уреда или батерията на 
твърде високи температури.

• Внимавайте за риска полюсите на уреда, 
задействан от батерии или на батериите 
да не направят късо съединение заради 
метални предмети.

• Презареждащи се батерии да се 
отстраняват от уреда преди зареждане. 

• Различни типове батерии или нови и 
употребявани батерии не трябва да бъдат 
смесвани.

• Използваните батерии да се отстранят от 
уреда и да се използват безопасно. 

• Когато уредът бъде складиран за 
по-дълго време без да се използва, 
батериите трябва да се свалят.

• Не използвайте непрезареждащи се 
батерии вместо презареждащи се такива.

• Не използвайте модифицирани или 
повредени батерии.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Прочетете всички инструкции за 
безопасност, инструкции, илюстрации и 
технически данни, които са приложени 
към този електроинструмент. Пропуски 
при спазването на следната инструкция може 
да причини електрически удар, пожар и/или 
тежки наранявания.

Съхранете за в бъдеще всички указания 
за безопасност и инструкции.

Използваното в указанията за безопасност 
понятие „електроинструмент“, използвано 
при указанията за безопасност се отнася 
за електроинструменти, задвижвани с 
ток от електрическата мрежа (с кабел за 
електрическо захранване от мрежата) или за 
електроинструменти, задвижвани с батерия 
(без кабел за електрическо захранване от 
мрежата).

1.  Безопасност на работното място
a) Пазете Вашата работна зона чиста 

и добре осветена. Безпорядък или 
неосветени работни зони могат да 
доведат до злополуки.

b) Не работете с електроинструмента 
във взривоопасна среда, в която се 
намират възпламеняващи се течности, 
газове или прах. Електроинструментите 
възпроизвеждат искри, които могат да 
запалят праха или парите.

c)  По време на използването на 
електроинструмента дръжте далеч 
деца и други лица. При отклоняване на 
вниманието можете да изгубите контрол 
върху апарата.

2.  Електрическа безопасност
a) Съединителният щепсел на 

електроуреда трябва да се напасне 
с контакта. Щепселът не трябва да 
се променя по никакъв начин. Не 
използвайте адаптерни щепсели 
заедно със защитно заземени 
електроинструменти. Непроменените 
щепсели и подходящите контакти 
намаляват риска от електрически удар.

b) Избягвайте телесен контакт със 
заземени повърхности като тези 
на тръби, радиатори, печки и 
хладилници. Съществува повишен риск 
от електрически удар, ако Вашето тяло се 
докосне до заземен предмет.

c) Пазете електроинструментите от 
дъжд или влага. Проникването на вода 
в електроуреда увеличава риска от 
електрически удар.

d)  Не използвайте кабела на апарата 
за да носите електроинструмента 
за него, да го закачате на него или 
да издърпвате с него щепсела от 
контакта. Пазете захранващия кабел 
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от нагряване (горещина), масло, остри 
ръбове или от движещи се части. 
Повредени или усукани захранващи 
кабели повишават риска от електрически 
удар. 

e)  Ако работите с електроинструмент 
на открито, използвайте само 
удължаващи кабели, които също са 
подходящи за работа навън. Употребата 
на удължаващ кабел, който е подходящ 
за работа навън, намалява риска от 
електрически токов удар.

f) Ако не е възможно да се 
избегне режима на работа на 
електроинструмента във влажна 
среда, използвайте защитен прекъсвач 
за утечен ток. Използването на защитен 
прекъсвач за утечен ток намалява риска 
от електрически удар.

3.  Безопасност на лица
a) Бъдете внимателни, обърнете 

внимание на това, което правите и 
се отнасяйте разумно към работата 
с електроинструмента. Не ползвайте 
електроинструмента, ако сте изморени 
или се намирате под влиянието на 
дрога, алкохол или медикаменти. 
Момент на невнимание при употреба на 
електроинструмента може да доведе до 
сериозни наранявания.

b) Носете лична защитна екипировка 
и винаги защитни очила. Носенето 
на лична предпазна екипировка като 
противопрахова маска, устойчиви 
срещу подхлъзване защитни обувки, 
защитна каска или защита за слуха 
според вида и начина на ползване на 
електроинструмента намалява риска от 
наранявания.

c) Избягвайте неволно пускане 
в експлоатация. Уверете се, 
че електроинструментът е 
изключен, преди да го свържете 
за електрозахранването и/или 
акумулатора, да го повдигнете или 
тръгнете да го носите. Ако при носене на 
електроинструмента пръстът Ви е върху 
прекъсвача или свързвате уреда включен 
за електрозахранването, то това би могло 
да доведе до злополуки.

d) Изваждайте инструментите 
за настройка или гаечните 
ключове, преди да включите 
електроинструмента. Инструмент или 

ключ, който се намира във въртяща 
се част на уреда, може да предизвика 
наранявания.

e) Избягвайте неестествената стойка на 
тялото. Погрижете се за безопасна 
стойка на тялото и пазете по всяко 
време равновесие. По този начин по-
добре бихте могли да контролирате 
електроинструмента в неочаквани 
ситуации.

f) Носете подходящо облекло. Не носете 
широки дрехи или бижута. Пазете 
косата, облеклото и ръкавиците далеч 
от движещите се части. Свободно 
облекло, бижута или дълга коса могат да 
бъдат захванати от движещите се части.

g)  Ако могат да бъдат монтирани 
устройства за изсмукване и събиране 
на прах, те трябва да бъдат свързани 
и използвани правилно. Използването 
на прахосмучене може да намали 
опасностите, причинени от запрашаване. 

h)  Не се осланяйте на фалшива 
безопасност и не превишавайте 
правилата за безопасност на 
електрическите инструменти, дори ако 
сте запознати с електроинструмента 
след многократни употреби. 
Невнимателното боравене може за 
част от секундата да доведе до тежки 
наранявания. 

4. Употреба и боравене с инструмента
a) Не претоварвайте електрическия 

уред. За работата си използвайте 
предназначения за това 
електроинструмент. С подходящ 
електроинструмент ще работите по-добре 
и по-сигурно в зададения диапазон на 
мощността.

b) Не използвайте електроинструмент, 
чийто прекъсвач е дефектен. 
Електроинструмент, който не може да се 
включва или изключва, е опасен и следва 
да бъде поправен.

c) Издърпвайте щепсела от контакта и/
или изваждайте акумулатора, преди 
да предприемете настройки по уреда, 
да сменяте комплектуващите части 
или да оставяте уреда настрана. Тази 
предпазна мярка възпрепятства неволно 
стартиране на електроинструмента.

d) Съхранявайте неползваните 
електроинструменти извън обсега 
на достъп на деца. Не позволявайте 
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уреда да се ползва от лица, които не 
са запознати с него или не са прочели 
тези инструкции. Електроинструментите 
са опасни, когато се използват от 
неопитни лица.

e)  Поддържайте грижливо 
електроинструментите и 
накрайниците. Контролирайте редовно 
дали движещите се части функционират 
безупречно и дали не заяждат, дали няма 
счупени части или части, които са така 
повредени, че да пречат на функцията на 
електроинструментa. Давайте за ремонт 
повредените части преди да използвате 
електроинструмента. Много злополуки 
се причиняват от лошо поддържани 
електроинструменти. 

f) Пазете Вашите електроинструменти 
остри и чисти. Грижливо поддържаните 
режещи инструменти с остри режещи 
ръбове се заклещват по-малко и се 
управляват по-лесно.

g) Използвайте електроинструменти, 
оборудване, инструменти за 
употреба и.т.н. в съответствие с тези 
инструкции. Съблюдавайте условията 
на труд и извършваната дейност. 
Използването на електроинструменти за 
други цели извън предвидените може да 
доведе до опасни ситуации.

h)  Поддържайте дръжките сухи, чисти и 
неизцапани с масло и грес. Плъзгащи 
се дръжки и повърхности за хващане не 
позволяват сигурно обслужване и контрол 
на електроинструмента в непредвидени 
ситуации.

 5.  Използване и обслужване на 
акумулаторни инструменти

a) Заредете акумулаторите само в 
зарядни устройства, препоръчани 
от производителя. За зарядното 
устройство, предназначено за определен 
вид акумулатори, съществува опасност 
от пожар, ако се използва с други 
акумулатори.

b) Използвайте в електрическите 
инструменти само предвидените за 
целта акумулатори. Употребата на 
други акумулатори може да доведе до 
наранявания и опасност от пожар.

c) Неизползваните акумулатори дръжте 
далеч от канцеларски кламери, 
монети, ключове, гвоздеи, винтове и 
други малки метални предмети, които 

могат да предизвикат, съединяване на 
контактите на късо. Късо съединение 
между акумулаторните контакти може да 
има в резултат изгаряния или пожар.

d) При неправилно приложение от 
акумулатора може да изтече течност. 
Избягвайте контакт с течността. 
При случаен контакт изплакнете 
с вода. Ако влезе течност в очите, 
допълнително потърсете лекарска 
помощ. Течност, изтичаща от 
акумулатора, може да доведе до дразнене 
на кожата или изгаряния.

e)  Не използвайте повредена или 
промененеа акумулаторна батерия. 
Повредени или променени акумулаторни 
батерии могат да реагират непредвидимо 
и да причинят пожар, експлозия или 
наранявания. 

f)  Не излагайте батерията на огън или 
много високи температури. Пожар 
или температури над 130 °C могат да 
предизвикат експлозия. 

g)  Следвайте всички указания за 
зареждане и никога не зареждайте 
батерията или акумулаторния 
инструмент извън посочения 
в ръководството за употреба 
температурен диапазон. Грешно 
зареждане или зареждане извън 
допустимия температурен диапазон може 
да разруши батерията и да увеличи риска 
от пожар.

6. Обслужване
a) Носете електроинструмент си на 

поправка само при квалифициран 
специализиран персонал и само с 
оригиналните резервни части. По този 
начин се гарантира, че ще се запази 
безопасността на електроинструмента.

b)  Никога не извършвайте техническо 
обслужване на повредени 
акумулаторни батерии. Всички 
работи по техническото обслужване 
на акумулаторни батерии трябва да 
се извършват от производителя или 
упълномощени сервизи. 

Специални инструкции по техника на 
безопасност
Всички опаковки акумулаторни батерии 
окомплектоваме най-акуратно, за да Ви 
предоставим акумулаторни батерии с 
максимална енергийна плътност, трайност 
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и сигурност. Акумулаторните клетки имат 
многостепенни защитни приспособления. 
Всяка отделна клетка първо се форматира 
и се записват електрическите й 
характеристики. След това тези данни се 
използват, за да се групират опаковки с 
възможно най-добри акумулаторни батерии. 
Въпреки всички предварителни предпазни 
мерки при обслужването на акумулатори 
винаги е необходима предпазливост. За 
безопасна работа е наложително да се 
спазват следните точки.
Безопасна работа се гарантира само 
с неповредени клетки! Неправилното 
боравене води до повреди на клетките. 

Внимание! Анализите потвърждават, че 
грубото неправилно използване и неправилна 
поддръжка са основна причина за повреди в 
мощните акумулаторни батерии.

Указания за акумулатора
1. Акумулаторът на акумулаторния уред 

при доставянето не е зареден. Затова 
преди първото пускане в експлоатация 
акумулаторът трябва да се зареди.

2. С цел оптимална акумулаторна мощност 
избягвайте дълбоките цикли на 
изпразване! Зареждайте често Вашия 
акумулатор.

3. Съхранявайте Вашия акумулатор на 
студено, най-добре при температура от 
15 °C, и най-малкото зареден на 40 %.

4. Литиево-йонните акумулатори подлежат 
на естествено стареене. Най-късно когато 
мощността на акумулатора съответства 
на само малко повече от 80 % от новото 
състояние, акумулаторът следва да се 
смени! Отслабнали клетки в остарял 
акумулатор вече не са в състояние да 
отговорят на високите изисквания за 
мощност и следователно представляват 
риск за безопасността.

5. Не хвърляйте употребени акумулатори в 
открит огън. Опасност от експлозия!

6. Не запалвайте или излагайте на изгаряне 
акумулатора.

7. Не изпразвайте дълбоко 
акумулаторите! 
Дълбокото изпразване поврежда 
клетките на акумулатора. Най-честата 
причина за дълбокото изпразване 
на акумулатора е продължителното 
складиране респ. неизползване на 
частично изпразнени акумулатори. 

Приключете процеса на работа, щом като 
мощността забележимо намалява или се 
е задействала защитната електроника. 
Складирайте акумулатора едва след 
пълното зареждане.

8. Пазете акумулаторите респ. уреда от 
претоварване! 
Претоварването бързо води до 
прегряване и повреждане на клетката във 
вътрешността на корпуса на акумулатора, 
без прегряването да е външно 
забележимо.

9. Избягвайте повреди и удари! 
Незабавно подменяйте акумулатори, 
които са паднали от разстояние над 
един метър или които са били изложени 
на чести удари, дори когато корпусът 
на акумулатора изглежда неповреден. 
Акумулаторните клетки във вътрешната 
част е възможно да са сериозно 
повредени. За целта съблюдавайте също 
така указанията за екологосъобразно 
отстраняване.

10. При претоварване и прегряване 
вграденото защитно изключване 
изключва уреда по причини, свързани 
с безопасността. Внимание! Не 
задействайте повече превключвателя 
за вкл-/ изключване, ако защитното 
изключване е изключило уреда. 
Това може да доведе до повреди по 
акумулатора.

11. Използвайте само оригинални 
акумулатори. Използването на други 
акумулатори може да доведе до 
наранявания; експлозия и опасност от 
пожар.

12.  Защитете своята батерия от влага, 
дъжд и висока влажност на въздуха. 
Влагата и дъждът и високата влажност 
на въздуха могат да причинят опасни 
повреди на батерийните клетки. В 
никакъв случай не зареждайте и не 
работете с батерии, които са били 
изложени на влага, дъжд или висока 
влажност на въздуха - незабавно ги 
сменете!

13.  Ако Вашето устройство е оборудвано 
със сменяема батерия, по съображения 
за безопасност я махнете от Вашето 
устройство след приключване на Вашата 
работа
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Указания за зарядното устройство и 
процеса на зареждане
1. Съблюдавайте посочените данни върху 

фирмената табелка с данни на зарядното 
устройство. Включвайте зарядното 
устройство само към посоченото върху 
фирмената табелка мрежово линейно 
напрежение.

2. Пазете зарядното устройство и 
проводника от повреди и остри 
ръбове. Повредените кабели следва 
да се подменят незабавно от 
електроспециалист.

3. Пазете зарядното устройство, 
акумулаторите и акумулаторния уред 
далеч от деца.

4. Не използвайте повредени зарядни 
устройства.

5. Не използвайте доставеното зарядно 
устройство за зареждането на други 
акумулаторни уреди.

6. При голямо натоварване акумулаторът се 
нагрява. Преди започване на процеса на 
зареждане оставете акумулатора да се 
охлади на стайна температура.

7. Не презареждайте акумулаторите! 
Спазвайте максималното време на 
зареждане. Това време на зареждане 
важи само за изпразнени акумулатори. 
Многократното поставяне на зареден или 
частично зареден акумулатор води до 
презареждане и повреждане на клетката. 
Не оставяйте акумулаторите поставени 
няколко дни в зарядното устройство.

8. Никога не използвайте и не 
зареждайте акумулатори, за които 
предполагате, че последното 
зареждане на акумулатора е било от 
преди повече от 12 месеца. Голяма 
е вероятността акумулаторът вече 
да е рисковано повреден (дълбоко 
изпразване).

9. Зареждане при температура под 10 °C 
води до химично повреждане на клетката 
и може да предизвика пожар.

10. Не използвайте акумулатори, които са се 
нагрели по време на зареждането, тъй 
като акумулаторните клетки биха могли да 
са сериозно повредени.

11. Не използвайте повече акумулатори, 
които по време на зареждането са 
се огънали или деформирали, или 
които проявяват необичайни признаци 
(газоотделяне, шум от съскане, 
изпукване,...)

12. Не изпразвайте изцяло акумулатора 
(препоръчителна дълбочина на 
изпразване макс. 80 %). Пълното 
изпразване води до преждевременно 
стареене на акумулаторните клетки.

13. Не зареждайте никога батериите без 
надзор!

Защита от околни влияния
1. Носете подходящо работно облекло. 

Носете защитни очила.
2. Пазете Вашия акумулаторен уред и 

зарядното устройство от влага и дъжд. 
Влагата и дъждът могат да доведат до 
опасно повреждане на клетките.

3. Не използвайте акумулаторния уред и 
зарядното устройство в зоната на пари и 
възпламеняеми течности.

4. Използвайте зарядното устройство 
и акумулаторните уреди само в сухо 
състояние и при околна температура от 
10-40 °C.

5. Не съхранявайте акумулатора на места, 
които могат да достигнат температура 
над 40° C, по-специално в паркирано на 
слънце МПС.

6. Пазете акумулаторите от прегряване! 
Претоварване, презареждане или 
слънчево облъчване водят до прегряване 
и до повреждане на клетката. В никакъв 
случай не зареждайте и не работете 
с акумулатори, които са прегрели – 
незабавно ги сменете.

7. Складиране на акумулатори, зарядни 
устройства и акумулаторни уреди. 
Съхранявайте зарядното устройство и 
Вашия акумулаторен уред само в сухи 
помещения с околна температура от 
10-40 °C. Литиево-йонният акумулатор 
съхранявайте на студено и сухо място при 
10-40 °C. Пазете от влажността на въздуха 
и директното слънчево облъчване! 
Съхранявайте акумулаторите само в 
заредено състояние (заредени най-малко 
на 40 %).

8. Предотвратявайте замръзването на 
литиево-йонния акумулатор. Акумулатори, 
които са били съхранявани по-дълго от 60 
минути под 0 °C следва да се отстранят по 
екологосъобразен начин.

9. Предпазливост при боравенето 
с акумулатори по отношение на 
електростатичното зареждане: 
електростатичните изпразвания водят 
до повреди на защитната електроника 
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и акумулаторните клетки! За целта 
избягвайте електростатичното зареждане 
и никога не докосвайте полюсите на 
акумулатора!

Акумулаторите и акумулаторно задвижваните 
електрически уреди съдържат вредни за 
околната среда материали. Не изхвърляйте 
батерии или акумулаторни уреди в битовата 
смет.

За професионално третиране като отпадък 
батерията трябва да се предаде в подходящ 
пункт за събиране. Ако не Ви е известен 
пункт за събиране, попитайте в общинската 
администрация.

За правилно изпращане на дефектни / 
повредени литиево йонни батерии, 
моля, свържете се с нашата служба за 
обслужване на клиенти или мястото 
на продажба, където е закупено 
устройството.

При изпращане или изхвърляне на 
батерии или акумулаторни уреди 
внимавайте, те да бъдат опаковани в 
отделни найлонови торбички, за да 
предотвратите късо съединение или 
пожар!

Допълнителни инструкции за безопасност
• Преди започване на работа проверете 

материала за косене. Отстранете 
наличните чужди тела. По време на 
работа внимавайте за чужди тела. Ако 
въпреки това при косене попаднете на 
препятствие, изключете машината и 
отстранете препятствието.

• Работете само при достатъчна видимост.
• По време на работа заемайте винаги 

безопасен и стабилен стоеж. Внимавайте 
при движение назад, опасност от 
препъване!

• Никога не оставяйте уреда без надзор 
на работното място. Ако трябва да 
прекъснете работа, оставете уреда на 
безопасно място.

• Ако трябва да прекъснете работа, за да 
се преместите на друго работно място, 
задължително изключете уреда, докато се 
придвижвате до там.

• Никога не използвайте уреда при дъжд 
или във влажна, мокра среда.

• Пазете своя уред от влага и дъжд.

• Преди да включите уреда, уверете се, че 
режещото устройство не докосва камъни 
или други предмети.

• Работете винаги с подходящо облекло, за 
да предотвратите нараняване по главата, 
ръцете, краката. За целта носете каска, 
защитни очила (или защитна маска), 
високи ботуши (или здрави обувки и 
дълги панталони от дебел плат) и работни 
ръкавици.

• Когато уредът работи, дръжте го 
задължително далече от тялото!

• Не включвайте уреда, ако той е обърнат 
или не се намира в работна позиция.

• Изключете машината и отстранете 
батерията, ако: Не използвате уреда, 
оставяте уреда без наблюдение, 
проверявате уреда, отстранявате или 
сменяте макарата, транспортирате уреда 
от едно място на друго.

• Дръжте устройството далеч от други 
хора, особено деца и далеч от домашни 
любимци; в косената и завихрена трева 
може да има камъни или други предмети.

• По време на работа дръжте уреда на 
разстояние от 5 м. от хора и животни.

• Не косете срещу твърди предмети. 
Така ще предотвратите нараняване и 
повреждане на уреда.

• Използвайте ръба на защитно устройство 
за да държите уреда на разстояние от 
зидове, различни повърхности, както и 
чупливи предмети.

• Никога не използвайте уреда без защитно 
устройство.

• Това устройство не трябва да се използва 
от деца и хора с ограничени физически, 
сетивни или умствени способности 
или липса на опит и знания. Децата да 
се наблюдават да не играят с уреда. 
Почистването и техническото обслужване 
не трябва да се правят от деца.

• Избягвайте ненормални пози на тялото. 
Осигурете сигурен и безопасен стоеж и 
винаги пазете равновесие. Внимавайте 
винаги за добър стоеж на склонове. 
Водете машината бавно със скоростта на 
вървене.

• Опасност от нараняване в следствие на 
подвижни опасни части!

• Подвижните части не трябва да бъдат 
докосвани, преди да е отстранена 
батерията и всички подвижни части да са 
напълно спрели.

• Прочетете внимателно упътването за 
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употреба. Запознайте се с частите за 
управление и правилната употреба на 
машината.

• Никога не позволявайте на деца или 
други лица, които не са запознати с 
ръководството за употреба, да ползват 
машината. Местни разпоредби могат 
да определят минималната възраст на 
ползвателя.

• Обърнете внимание, че ползвателят е 
отговорен за злополуки или застрашаване 
на други лица или тяхна собственост.

• Преди употреба винаги трябва да се прави 
проверява чрез оглед, дали защитните 
устройства или капаци не липсват, не са 
повредени или са правилно монтирани.

• Никога не пускайте машината в 
експлоатация, когато в близост има хора, 
особено деца или животни.

• През цялото време на използване на 
машината трябва да се носят защита на 
очите и стабилни обувки.

• Използвайте машината само на дневна 
светлина или при добро изкуствено 
осветление.

• Никога не използвайте уреда при лоши 
атмосферни условия, по-специално при 
опасност от светкавици.

• Никога не използвайте уреда с повреден 
капак или защитно устройство или без 
капак или защитно устройство.

• Включвайте двигателя само, когато ръцете 
и краката се намират извън обхвата на 
режещото устройство.

• Изключете машината и отстранете 
батерията,
- винаги, когато оставяте уреда без 
наблюдение.
- преди отстраняване на блокировка.
- преди проверка, почистване или 
обработване на уреда.
- след контакт с чуждо тяло.
- винаги, когато уредът започне да 
вибрира необичайно (незабавно 
проверете).

• Уредът може да се въведе отново в 
употреба едва след отстраняване на 
причината. Ако не намерите причината за 
вибрациите, свържете се със сервиза.

• Опасност от нараняване от режещото 
устройство! Пазете ръцете и краката от 
режещото устройство!

• Употребявайте само препоръчаните 
от производителя резервни части и 
принадлежности.

• Редовно извършвйте проверки и 
техническо обслужване на уреда.

Внимание! Защитното устройство 
е важно за Вашата безопасност и 
безопасността на другите, както и за 
конкретното функциониране на машината. 
Неспазването на това предписание 
освен, че създава потенциален източник 
на опасност, води до анулиране на 
гаранцията.
• Не се опитвайте да спирате с ръце 

режещото устройство.
• Винаги изчаквайте то да спре 

самостоятелно.
• Не използвайте други режещи устройства 

освен оригиналното.
• Внимавайте, въздушните отвори да не са 

замърсени.
• Не се опитвайте да режете трева с уреда, 

която не расте на земята; не се опитвате 
например да косите трева, която расте по 
стени или камъни или на други подобни 
места. В работното пространство на 
тримера, потребителят е отговорен за 
всички щети на трети лица, причинени от 
използването на уреда.

• Не пресичайте с работещ уред пътища или 
покрити с чакъл пътеки.

• Когато не използвате уреда, съхранявайте 
го на сухо и недостъпно за деца място.

• Употребявайте уреда само така, както е 
орисано в това ръководство за употреба 
и го дръжте винаги перпендикулярно към 
земята. Всяко друго положение е опасно.

• Проверявайте редовно, дали болтовете са 
правилно затегнати.

• Машината трябва да се изключи от 
електрозахранването (т.е. да се извади 
блокиращото приспособление или 
нефиксираната батерия) преди да се 
извършат поддръжка или работи по 
почистването.

• Машината трябва да се проверява 
и поддържа редовно. Машината да 
се ремонтира само в сервиз, който е 
договорен партньор на производителя. 

• Площта за косене трябва да е свободна от 
кабели и други предмети.

• Ако уредът трябва да бъде вдиган за 
транспортиране, двигателят трябва да 
се изключи и да се изчака спирането на 
инструмента. Преди напускане на уреда 
трябва да се изключи двигателят.

• По време на работа в никакъв случай не 
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трябва да косите срещу твърди предмети, 
само така ще предотвратите нараняване 
на оператора и повреди по уреда.

• За поддръжката използвайте само 
оригинални резервни части.

• Преди пускане на машината в 
експлоатация и след удар, проверете 
за следи от износване или повреда и 
направете необходимите ремонти.

• Винаги дръжте ръцете и краката далеч 
от режещото устройство, особено когато 
включвате двигателя.

• Изваждайте батерията: преди проверки, 
почистване или работи по машината и 
когато не ползвате машината.

• Запознайте се с управляващите или 
регулиращи устройства и правилната 
употреба на уреда.

• Прекъснете употребата на машината, ако 
наблизо се намират хора, преди всичко 
деца или домашни любимци.

• Никога не използвайте машината с 
повредени или липсващи защитни 
устройства.

• Никога не монтирайте металически 
режещи елементи. Никога не заменяйте 
неметалическото режещо устройство с 
металическо.

• Електрическите тримери могат да бъдат 
поддържани само от оторизирани лица.

• Използвайте само препоръчани от 
производителя резервни части и 
принадлежности.

Внимание: След изключване режещото 
устройство продължава да се върти в 
продължение на няколко секунди!

Инструментът има инерционен ход

Съхранявайте добре указанията за 
техника на безопасност.
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